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To Noet ter  i Rom.
Novelle af I .  F. Castel li.

(Gedenke M ein  1839.)

F o r s t e  N a t .

^ ) e d  Maleriudstillingen i P a ris  i 1825 havde istrr eet 

B illed  gjort et overordentligt In d try k  paa alle Beskuere, 

og for det stode, stumme og beundrende, Mestere og D i 

sciple, Kunstnere og Lcrgfolk. D e t var neppe fuldendt, saa 

at sige kun en Skizze, men kjcekt og med Mesterhaand hen

kastet paa Larredet; en stor Tanke, stort gjengiven og ud

fo r t ,  stod det, fordunklende alle ovrige udstilte Kunstvær

ker, i deres M id te . Opmcrrksomt og betragtende samledes 

A lt  foran det ene B illed .
Kun een eneste Hngling stod fje rn t og syntes gandske 

forlegen ved den almindelige Beundring.

D a  traadte en bersmt fransk M a le r hen t i l  Vnglin- 

gen, klappede ham paa Skulderen og spurgte: „ D e  har altsaa 
malet d e t ,  m in unge V en?"

„ Z a !  svarte ynglingen: M en jeg fik ikke T id  at ud

fore det."
„S ig e r In te t !  svarte Mesteren: D e t er dog bedre end 

alt det Andet. D e t er fortræ ffeligt, siger jeg Dem. —  

De maa t i l  R o m !" M ed disse Ord rakte han ham sin 

Haand.
„Tusind Tak! udbrod Vnglingen: Tusind Tak, Mester, 

for disse O rd !— Og derhos trykte han den fremrakte Haand



—  2 —

ril sir B rys t: Denne Anerkjendelse er mig mere vcrrd, end 

den forste P r i is . "
Otte Dage efter reiste den unge Kunstner t i l  Rom.

R o m ,  alle Maleres og Digteres D ro m , denne Aar- 

hundredernes sublime Dog, denne uhyre Verdensruin, dette 

R om , som han h id til i viid Frastand havde studeret, som 

han havde lcrngtcs saa brændende efter —  han skulde nu 

see det; der skulde han aande, leve og —  ogsaa vorde en 

M a le r. Og forbisiyve saae han sit Fædrelands skjsnne Egne, 

de.grsnne Hoie, Trcrerne fulde af saftige Frugter, Floderne, 

der snoede sig gjennem Sletterne som et Solvbaand. Han 
bekymrede sig ei om de store, livfulde S tcrder, ei om P ro 

vences yndige Egne, ei om M arseille, den store S ta d  med 

de mange Erindringer om Grcekenland, med det bevcrgelige 

og lunefulde Folk, ei engang om Havet og om Ita lie n s  

balsamiske Luftninger. D e t var kun Rom, han sogte, Rom, 

for hvilket han gjemte al sin Beundring.

D e t var en A fte n , da han langt om lcrnge kom gjenr 
nem l/s /  S t il le  udbredte sig Staden paa

de syv Hoie i  Aftenroden, liig  en uhyre Skygge, som hviler.

S tra x  vilde han gjore en Udflugt i S taden, tog en 

Veiviser, og lod sig fore t i l  Coliseum. Lcrnge blev han her, 

men da Skyggerne af denne uhyre R u in  stedse forstsrredes, 

gik han taus, mellem moderne Bygninger, gjennem de stille 

Gader. Noms hele Liv syntes denne Aften at have kon

centreret sig i eet eneste P unk t, i ?s«^r s ^-A sn^/nK . De 

ncrrliggende Gader og Marmorpalladserne vare oplyste af 
Fakkelskin, og Steenbroen rystede under den romerske N o 
blesses Vogne, som iilte  h id , for at applaudere en beromt 

Sangerinde.

„S igno re  F r a n c s  se! sagde hans Forer t i l  ham: Her er 
?'stt?»'v hvor den beromte S ignora C or o n a r i
synger i A fteu. e/r L«ss<r /  R om s, M ailands,

Neavels S tje rne , hele Ita lie n s  P rim adonna!"



Han traadte ind. Den drukne Momgdes S k r ig , B e 

lysningen, Musiken, A lt  henrykte ham. Som  en Romer 

applauderede han den skjsnne Prim adonna, hendes Roula

der og Rossini's sresmigrende Toner. P ludselig t, midt i 

en Cavatine, hvori Sangerinden udfoldede al sin Kunst, 

og sin herlige Stemmes hele M e ta l,  fastede hans B lik  sig 

paa en kvindeskikkelse, alvorlig og bleg, som bsiede sig ud 

a f en Loge. Kunstnere bringes let i Bevcegelse; de have 

eiendommelige, heftige, uforklarlige Lidenskaber; de elske tid t 

kun med -Vinene, med deres Kunstnersjel. V o r M a le r fslte 

sig heftigt greben ved S yne t af denne Dame. Nom, S a n 

gerinden, det store, oplyste, a f B ifa ld  gjenlydende Theater 

—  A lt  traadte i-Baggrunden for dette ene D ille d , som 

forskjsnnedes, forklaredes desmere, jo lcengere han saae der- 

paa. Hendes Ansigt syntes ham muntert, smilende, lykke

lig t, naar Rossini legede i sin M us ik , og naar en alvorlig 
M odulation lsd fra Orchestret, eller der fra Sangerindens 

Lcrber lsd lcengeholdte, udtryksfulde Toner, viste hendes 

Trcrk et ubeskriveligt Vemod, og en synlig Skjoelven gik 

over hendes Pande, over hendes Hine.

M en da Operen nu var tilende, og Teppet var fa l

det, da blev den Skjsnne endnu siddende i Logen, og hen

des blege Ansigt udtrykte den dybeste Smerte. Kunstnerens 
S je l forstod denne lidende S je l,  og erkjendte, at der truede 
hende en n a r , uundgaaelig Fare. Og da en M a n d , som 
h id til havde siddet skjult bag i Logen, traadte t i l  hende, 

bydende -hende sin A rm , og hun stod op, for at begive sig 

bort, da faldt hendes sidste straalende B lik  paa vor M a le r, 

og derpaa, ligesom bedende, vendte det sig mod Himlen.

Han fattede sig, og iilte  ud a f Theatret« D a  han, troen- 

gende sig gjennem Moengden, traadte ud i Vestibulen, kjsrte 
just Vognen bort, og han troede, ved Fakkelskinnet, gjennem 

Glasset, at gjenkjende sin blege Skjsnne.



Han styrtede efter Vognen, og da denne, om et Ga- 

dehjorne, forsvandt for hans H ine, fulgte han endnu lamge 

dens Raslen i de sorte, mennesketomme Gader. D a  han 

omsider standsede, leende ad sin egen Daarskab, fandt han 

sig ene, forvildet, midt om N a tte n , i  en ham ubekjendt 

Stad..
E fter en Times frugtlose Omflakken stod han gandske 

tr<rt paa en P la d s , hvor der reiste sig et halvt i Ruiner 

liggende M onument. Haabende, her at finde et T ilfiug t- 

sted for Resten af N a tte n , satte han sig, og i det han l i 

nede sit Hoved mod M u re n , lagde en S lum m er sig over 
hans Hienlaage, da en Stemme pludseligt hvidskede ham i 

H re t: „E r  det J e r? "
„ J a ! "  svarte han søvndrukken, og inden han fik T id  

at eftertanke, hvad han havde sagt, folte han sig allerede 

greben, bunden for Hinene og loftet i en Vogn, som hastigt 

rullede bort med ham.
Efter en halv Time, fuld af frugteslsse Betragtninger, 

taabelige Gisninger og barnagtig F ryg t, standsede Vognen, 
to M a n d  loftede ham ud og bare ham gjennem en Have 

—  det sagde ham Blomsternes D u ft  —  gjennem flere med 

Tcpper belagte Værelser. Omsider standsede de, toge B in 
det fra hans H ine, og han saae sig i en hoi, v iid , tr in d t

om tillukket S a l ,  hvori kun en Lampe, staaende paa et 

M arm orbord, udbredte sit sparsomme Lys. Neppe havde 

han kastet et B lik  omkring sig, for en Rystelse greb hans 

Inderste.
For ham, ved Kam inen, stod en hoibygt M a n d , A n 

sigtet skjult under en Maste a f sort Floiel. Nogle S k rid t 
derfra laae, paa en S eng , en O.vinde, sortklædt. Hovedet 

skjult med et sort S ls r ,  bsiet over en lille P ige, som end

nu hulkede isovne. Denne Barnets qvalte Hulken og et 
Uhrs afmaalte Perpendikelstag, som stod paa Kaminen, var 

det Eneste, man horte her.

L>



De to M<rnd, som havde baaret den arme M a le r, sio, 

de bag ham, ligeledes maskerede.
„S ig n o re !"  sagde den Ene a f dem: „H e r er han."
Manden med Flsielsmasten traadte ham imsde, greb 

hans Haand, forte den Skælvende hen t i l  Sengen, og idet 

han, lyed den udstrakte Haand, viste paa Dam en, sagde 

han: ^ e n n e  Qvinde maa dse!" —  En frygtelig Forban

delse tordnede fra hans Serber, grusomt stsdte han den be

dende Qvinde tilbage, og hans Hine flammede gjennem

Masten.
M en pludseligt syntes han ncrrmere at prsve Malerens 

Trerk, og strax tilraabte han begge Mcendene i frygtelig 

Tone: „Elendige, hvad h av e J  gjort? D e t  er jo ikke P r u 

sten!" —
Begge Mtendene styrtede nu henimod ham, og han 

folte allerede Spidserne a f deres Dolke paa sit Brpst 

de ventede kun et V ink af deres Herre, for at stsde t i l .
Den tilflsrede Dame udstedte et S k r ig ,  og trykte sit 

B a rn  t i l  sit B ryst. E t L ieblik herstede en almindelig S t i l 

hed og en amgstelig Forventning.
„H vo  er I ? "  spurgte den Maskerede. .

„E n  Franskmand, en M a le r."  .

„Hvorledes kom Z  hid?"
„J e g  havde forvildet mig i Gaderne, og da man spurgte 

m ig: E r det Je r?  —  svarte jeg J a ,  i  det Haab, at vorde 

viist tilrette ig jen."
„ I  er altsaa fremmed her? Hvorlcrnge har I  vcrret i 

Rom ?"
„J e g  kom fsrst ia ften."
„ I  maa betale denne Feiltagelse med Eders S iv ."

„G ud  trsste min arme M o d e r!"
Og efter en Pause, hvori den Maskerede sixerede M a 

leren skarpt, vedblev han noget mildere: „H s r ,  naar I  ved 
A lt ,  hvad der er Eder helligt, ved Eders ALre og ved Eders



Moders L rv , v il svarge mig, at I  ved Daggry v il forlade 

Rom og I ta lie n ,  for aldrig meer at vende tilbage; naar I  

v il svarge m ig , aldrig,med et Ord at rsbe, hvad I  denne 

N a t har seet, saa v il jeg skianke Je r Livet. V i l  I  svarge?"

.M a le ren  sukkede: „O  Rom, R o m !"

„B es lu t E der!"

„J e g  svarger!"

„B in d e r ham for Hinene. B ryder I  nogensinde Eders 

Eed, saa hsr nu m in: Jeg skal finde J e r, og havne mig, 

»g jog holder mine Eeder —  det veed denne O vinde!"

Tre Timer efter, da Dagen gryede, befandt Maleren 
sig —  paa Veien t i l Frankrig.

A n d e n  N a t .

D et var den offentlige Maleriudstillings sidste Dag i 

Aaret 1835. En tredobbelt Rakke af Egvipager holdt uden

for M a le ri-M usee t; man trangte sig frem med sine Entreer 

billetter, I  Vestibulen stode to unge M a n d , begge M a 
lere, og talte med hinanden. Den Ene havde et blegt A n 

sigt, hvis Bleghed en sort Knebelsbart gjorde endnu mere 

fremstikkende, en hoi Pande og et Udtryk a f Lidelse i sine 

T rak. S e lv  naar han smiilte, lignede dette S m ii l en S o l- 
straale gjennem Regn,

„ V i  maae gjsre D ig  Bebrejdelser!" sagde hans Ven t i l

ham, -en  V ng ling , som har LEreslegionens rsde Baand i 
Knaphullet.

„Bebrejdelser, mig, og hvorfor?"

» J a ,  D ig ,  hvis tidligere T id  lovede Fadrelandet en 
haderkronet S § n , D ig , af hvem v i. D ine Medbeilere, havde 

maattet ladet os fordunkle. Jeg saae i D i t  Atelier herlige 

B a rke r, kraftige Skizzer, Frembringelser af det største Ge

rne. Og hvad har D u  udstillet? Eet eneste P o rtra it,



rigtignok saa fortræ ffeligt, som om L a w r e n c e  havde hen- 

try lle t det paa Loerredet, men dog kun et P o rtra it ,  som v i 

ovenikjsbet maa takke en smuk Qvindes Forfængelighed for. 

Ak, N e y m o n d !  D u  har bestjaalet os for vor Deel af D in

H ader! "
„H ader! —  gjentog Maleren langttrukken: Jeg soger 

ikke H ader, jeg soger kun Kunsten, og Kunsten er det, 

som draber mig. G ud! havde jeg seet I ta l ie n !  O , R om ! 

S ,  hellige K unst!"
^ S n  langes ester Rom? Hvorfor blev D u  der ikke 

langer?"
Z  dette L ieblik holdt en Vogn tatved Indgangspor

ten , narved de Talende. En alderstegen M and sad i B a g 

grunden. Hos ham en Dame, som, paa den anden S ide , 

bsiede sig ud a f Vognen paa den yndigste Maade og talte 

med nogle Personer, som stode ved Vognen.
„G od M orgen, Bedste! H ar De seet m it P o r tra it? "

S aa  hsrte begge Malerne en Dame sporge.
„ J a !  var S v a re t: H erlig t! U forligneligt! D e t er Dem 

lyslevende. Jeg anbefaler Dem M aleren, en megetlovende 

ung M a n d ."
„S g  hvad hedder han?" spurgte den unge Dame i 

Vognen.
„ R e y m o n d !  Seer De —  ̂ han staaer just hist —  

den hoie unge M and paa T rine t t i l  Vestibulen —  ham 

er det."
Damen vendte sig mod R e y m o n d ,  og Denne sqae, 

idet Vognen rullede bort, det meest fortryllende Engleansigt, 

han nogensinde havde dromt i sine Kunstnerdromme.
„C  a m i l  l e ! "  raabte han, idet han heftigt trykkede sin 

Vens Haand: D e t er sikkert fsrstegqng i m it L iv , jeg saae 

denne P ige, og dog kommer det mig fore, som om jeg alle

rede havde seet hende; jeg syler i  m it H jerte en Bevægelse 

liig  et electriff S la g ! "  -^7



Naste D a g , .om Morgenen Klokken n i,  holdt en Ka- 
reth, smykket med et Vaaben, i Gaden 

udenfor det H u n s , hvor Maleren boede. I  sin Morgen- 

kjole, med sin Flsielshue i Haanden, hilsie denne den Frem

mede gandste forlegen, ncrsten stjcrlvende, uden at han var 

istand t i l ,  at gjore sig Regnskab for denne fcelsomme Bevcr- 

gelje. De talte om Kunst og om Kunstnere. Den Frem

mede syntes at vorre indviet i den Forste og at kjende de 

Sidste. R e y m o n d  viste ham adskillige af sine Arbeider.

„S a a v id t jeg seer, sagde den Fremmede: saa have disse 

M alerier den franske Skoles, is<rr ben nyeres Ejendomme
ligheder. H ar De aldrig vwret i R om ?" —  „Zeg har al

drig varet i Z ta lie n , stg har aldrig seet R o m !" svarte 
Maleren.

,,-^lh, De er endnu meget ung. De maa besøge os

engang. De maa see Vatikanet, De maa see Florents og 
Venedig. Zm idlertid byder jeg Dem forelsbigt en M odel, 

som maaskee alle Mesteres Mester, Rapha^l, ei engang har 

havt Mage t i l .  Zeg onster, at de v il male min D atte rs, 

min L e o n z i a s ' s  P o rtra it. Zeg boer paa Landet, narved 
P a r is ,  og De v il hos mig finde A l t ,  hvad De bruger. 
S tra x  imorgen v il jeg hente Dem, hvis De tillader."

Paa Kortet, som den Fremmede overrakte ham ved A f
skeden, laste M aleren: / /  L * * * .

Den romerste Mgrcheses V illa  laae kun een M it l  uden
for S taden, paa en smuk H s i, omgiven af en herlig Park. 

Her var det, den gamle Romer, hans D a tte r Leonz i a  og 

Maleren R e y m o n d  tilbragte nasten enhver smuk S om 
meraften, underholdt hinanden med S am ta le r, og saae de 
sidste gyldne Solstraqler forsvinde bag Bjergene.

Forlangst var L e o n z l a ' s  P o rtra it malet; det var et 

Mesterstykke. Maleren havde fsrst beundret sin Model, 

derpaa elsket den med al et fy rig t Hjertes Inderlighed —  

alle sin Kunstnersjels Folelser havde han overfort paa det



dsde Lcrrred, saa Coplen levede der, ligesom Originalen i 
hans Hjerte.

„A lle  ville beundre denne overordentlige Liighed, selv 

Romerne ville lade dette Geniets Vcrrk vederfares R e t!"  

sagde Marchesen, og Leonz ia  takkede den unge Kunstner 

med omme Blikke. N e y m o n d  derimod meente, at hans 

Pensel havde vcrret altfor svag,- og at det kun var lykkedes

ham, i sit M aleris at give en menneskelig Antydning af 
det Guddommelige.

R e y m o n d  elskede, uden at tcenke derpaa, og den gamle 
Marchese, hvis Pande under fo rtid lig t graanede Haar og 

hvis udstukte L ine  bare S p o r af heftige Lidenskaber og a f 

store indvortes Kampe, havde van t sig saaledes t i l  den unge 

M a le r, at han ncesten ikke kunde leve mere uden ham. 

Mangengang, naar et Tordenveir truede paa H im len, fjer
nede han sig, angreben a f et nervsst Onde, og lod M a le 

ren alene med Leonz ia .  S aa  bleve de To siddende gand-

ske tause ved S iden a f hinanden, stundom i flere T im er, 

men dog svommende i Henrykkelse, th i deres L in e ,  deres

S ja ls  talede, og inderligere, fortroligere, omniere, end Ord 
formaae.

L e o n z i a  havde tid lig t mistet sin M oder, og da hun 

ikke havde fundet nogen Veninde, i hvis B a rm  hun havde 

kunnet nedlcegge sine smaae Hemmeligheder, saa var hun 
vant t i l ,  ar indstutte sig i sig selv, at tcenke og at fole 

alene. L eo nz i a  vidste, at N e y m o n d  elskede hende, og 
hun lod sig gjerne elske.

En Dag efter Middagsbordet sagde Marchesen t i l  sin 
D a tte r: „ L e o n z i a ,  inden fjorten Dage maae v i vcrre i 

Rom. Zeg har der en meget vigtig Forretning at afgjore. 

I  Morgen bryde v i op, for at Reisen ikke stal tra tte  D ig  

formeget. R e y m o n d !  vedblev han, idet han vendte sig 

t i l  Denne: De har aldrig vcrret i Rom ; reis De med os !"



„Zeg  takker! svarte Maleren blegnende: Zeg kan ikke

reise t i l  Nom, idetmindste ikke n u ."
„Hvorledes? tog Marchesen forundret Ordet: Og K un

sten? Og Raphael? Just nu er det den rette T id for D em ; 

kun i Ungdommen fsler man gandske Geniets Mesterværker. 

Hvad skulde ogsaa kunne holde Dem tilbage i P a ris?  N e i,

nei. De ledsager os —  det er en afgjort S a g ."
„Undskyld m ig, det er u m u lig t!"  svarte M aleren med

Fasthed.
„ R e y m o n d ! vedblev Marchesen: De er bleven os uund- 

vcrrlig. Jeg elsker Kunsten, De er en udmcrrket Kunstner, 

og v il vorde det endnu mere, naar De fsrst har seet vor 

Skoles Mesterstykker. De mak. blive hos mig. Seer D e, 

v i blive kun kort T id  i Nom. De beundrer der de gamle 
Mesteres Kcempeveerker, og saa vender jeg tilbage t i l  Frank

rig med D em ."
L e o n z i a  blegnede, da hun saae R e y m o n d  ryste paa 

Hovedet, og sagde: „Ogsaa jeg beder Dem ledsage os." Og 

det sagde hun med et B l ik ,  der udtalte meer, end tusinde 
Ord. Maleren soer med Haanden over Panden og svarte 

halvt sagte: „V e la n , jeg g js r , hvad jeg ei kan lade."
Om Aftenen traadte L e o n z i a  hen t i l  ham, og spurgte 

noget suurt: „ R e y m o n d ,  behvvedes der da saamange B sn r

ner, for at beholde Dem hos os?"
„S ig n o ra ! svarte han alvorsfuld: Her gjcrlder det maa-

skee Liv og D s d !"

„Ved Him len, det er raabte M a 

leren i det L ieb lik , de kjorte ind i Rom.
„H vad? De kjender den?" spurgte Marchesen forundret.

„ Z a !  svarte Maleren noget forlegen: Zeg gjenkjender 

dm fra dr M a ir r ir r  °g K-bbrrs-ik/ j-g i  P a ri«  har s««t 

deraf."



Marchesen ventedes t i l  M iddag og kom just t i l  rette 

T id , for at modtage det store Selstab af Adelige, som han 

iforveien havde ladet indbyde. D e t var en pragtig Fest, 
vardig et af Noms forste Huse.

Efter M aa itide t fordeelte Selskabet sig i Værelserne og 

i det aabnede Billedgalleris. Marchesen forte sine Gjaster 

t i l  sin D a tte r L e o n z i a ' s  P o rtra it, og forestillede demReyr  
mond  som Skaberen af dette Mestervark.

R e y m o n d  —  allerede tidligere beruset af den herlige 

Fest og nu overost med Lovtaler —  svommede i Henrykkelse 
og hengav sig gandske sin Felelse.

„ R e y m o n d !  sagde Marchesen t i l  ham: Hvorledes gik 

det t i l ,  at en M a n d , som D e , ikke for kom t i l  R om ?" 

Im id le rtid  gjenkjendte De dog c/s/ da v i

kjorte herind. Zeg tor vadde, De har seet den fo r."

„D e t er sandt, jeg har seet den fo r, men kun eengang 
og i M o rk e --------- o, det er en sælsom H istorie !"

„A k ,  saa fo rta l os dog denne H istorie !" raabte Alle 
som med een M und .

„ Z  Himlens N a vn ! D et er jo allerede saalange siden,
og skulde end min Oprigtighed indvikle mig i Ubehageligher

der, saa kan jeg jo stole paa min adle Velynders Beskyt
telse ! "

»2og var endnu meget ung, endnu E lev, og havde, 
som Saadan, vundet den forste P r iis .  D a  reiste jeg hid, 
for ogsaa at vorde en Raphael. Zeg kom ved Aftenstid, og 

T ilfa lde t forte mig i ^6-r^rrr^ hvor den beromte
C o ro na r i  just sang samme A ften ."

^  dette Hieblik saae L e o n z i a  paa sin Fader; hun 

saae hans Pande rynkes, saae alle hans T rak drage sig 

krampagtig sammen, og bemarkede, hvorledes han lanede sig 
mod en S o ile , for ei at synke om. H un saae paa N t y -  

mon d med et bedende B lik . Dette B lik  var det samme, 
som hiin blege, uforglemmelige Skikkelses.

»



. „N u ?  — Sg hvad skete saa videre?" spurgte man nys- 

gjerrigt fra alle S id e r."
„D a  jeg gik ud af Theatret, vedblev R e y m o n d :  for

vildede jeg mig, jeg herte en Stemme tilhviske m ig iM s rk e t :  

E r det Zer? og ubesindigt svarte jeg: Z a ! —  Samme Hier 

blik blev jeg greben —  en Vogn rullede bort med mig 
og da jeg kom til,m ig  selv, befandt jeg mig i en stor, skum

mel S a l ,  hvor en doende O.vinde laae paa en Seng med 

et B a rn . - En maskeret M and viste mig hen t i l  hende. 

M a n  ansaae mig for en Prcest, som man havde sendt B ud 

efter. Zeg maatte nu sieblikkeligt forlade Rom, ellers hav

de det vceret ude ogsaa med m it  L iv ."
„O g De mcrrkede Dem ikke Gaden, Huset, Omgivelserne? 

„M a n  bandt mig jo for Hinene, og naste Morgen var

jeg allerede langt borte."
„M e n  De tog dog Kjende af det Varelse, hvori De 

befandt D em ?"
„J e g  kunde endnu male det. Vaggene vare behangte

n.ed Tapeter, hvorpaa der befandt sig F igurer."
Ved disse Ord oplsftede R e y m o n d  sine H in e , og 

hans Hine forstorredes af S k ra k , da han tr in d t om sig 

saae —  de selvsamme Tapeter. Lange stirrede han paa 

dem. Omsider besindede han sig, og en gruelig Mrstanke opl 

steg i hans S je l. For at adsprede denne, kaldte han ogsaa 

de svrige S m aating  tilbage i sin E rindring og vedblev:

„P a a  Kaminen stod et U h r."
Og han saae paa Kam inen, og der stod et U h r, det

selvsamme Uhr.
"D en  masserede M and havde lynende Hine under 

Massen."
Marchesens Hine.gjennemborede ham, og han skjalv. 

M id t i  den almindelige, frygtelige Taushed stodte L e o n

z i a ,  bleg og ssjalvende, t i l  sit P o rtra it —  det faldt om, 

og itureves paa Kanten af en Marmorsoile.



Dette T ilfa lde drog Opmærksomheden paa sig og gjorde 

en Ende paa den almindelige Forlegenhed.

N e y m o n d  ansaae sig for forloren. D a  Klokken siog 

Elleve i S a n  P ie tro , siod han ved et Vindue i sit Sover 

kammer, stirrede ud i N a tte n , og ventede med Taalmodig- 

hed, hvad der vilde storme los over ham. D a  knirkede en 

forborgen Tapetdor, en Gysen gjennemrislede hans Beens 

inderste M a rv , og han saae sig om. „ N e y m o n d ! "  hviskede 

en Stemme.

D et var Leonz i a .  Han iilte  hende imode og fluttede 

hende for forstegang i sine Arme.

„D u  maa flye , N e y m o n d !  sagde hun , vristende sig 

af hans Favn: Flye, og saasnart som muligt. In g e n  O rd! 

hvert Hieblik er kostbart —  kom!" —

Og hun drog ham i M orket forsi gjennem en Corri- 

dor, derpaa gjennem Haven t i l  en lille D o r. H un aabne- 
de denne D o r ,  gav ham Afskedskysset, det Fsrste, og bad 

ham ile , idet hun betegnede ham den V e i, han havde 

at tage.

„O g alene stal jeg flye? spurgte N e y m o n d ,  favnen

de hende og seende hende omt i Hinene: Alene, uden D ig ? "

»Jeg maa blive her! smarte L e o n z i a  hulkende: Jeg 

veed nu A l t ,  og min Moders sidste Taarer brcende endnu 

paa m it Hjerte. M en det er min Fader, og min P lads 
er ved hans S id e ."

„V e la n , saa bliver ogsaa jeg! svarte N e y m o n d :  Lad 

kun min grusomme Skjabne opfyldes —  jeg trodser den! 

Andengang er jeg nu faa Tim er i R om , for andengang at 

forlade det og sige alle mine Dromme om Htkder Farvel. 
N e i,  jeg flygter ei alene."

„F o r Himlens S ky ld ! tilhvistede L e o n z i a  ham: Jeg 
besvcrrger D ig ,  i i l  —  man v il komme, og da kan jeg ikke 
redde D ig  mere."



I  dette Hieblik saae man et mat Lys igjennem V in r 

duet af et tilstedende Galleris. Uden at tale mere knalede 

L e o n z i a  for R e y m o n d ,  lsftede sine Arme bedende op t i l  

ham, viste mod D s re n , og ffjsd ham sagte ud. D a  han 

var paa Gaden, fa ldt P igen afmcegtig t i l  Jorden.
R e y m o n d  tog Veien t i l  Neapel. Nogle Dage efter 

laste han her i/-/m -r« , .- „E fte r en Fest i Pallazzo

L .  blev en Deel af dette herlige Pallads et Rov for Luerne. 

Flammerne grebe saa hurtig t om sig, at Nogle af Husets 

Folk, ja Marchesen selv, fandt sin D sd i  dem."

For faa Dage siden modte Maleren C a m i l l e ,  i

i  en pragtig Kabriolet, sin Ven R e y m o n d ,  som

var kommen tilbage fra Nom.
„ D u  atter i P a ris ? " tilraabte han ham.

„ 2 a ,  for otte Dage siden. S a t  D ig  dog herind i

Vognen t i l  w ig ."
„ E i ,  D u  har der en pragtig Eqvipage. Hvor boer 

D u  da?"
„J e g  fsrer D ig  hjem. D u  maa spise hos m ig."

„ N u ,  og Konsten?"
P iilsna rt flo i Kabrioletten hen over Marsmarken, Vaur 

airard, Jssy, og holdt udenfor en smuk V illa .
„Kunsten? sagde R e y m o n d  smilende: Zeg er just bler 

ven den utro i dens H jem , i Rom. 2 a , Ea m i l l e ,  jeg 

er ingen M a le r mere. Raphael, Dominichino have ladet

mig kold; jeg elsker nu "
„Denne Engel! afbrsd ham C a m i l  l e ,  som bemarkede

en ung Kone af blandende Skjonhed, der tilvinkede dem er

Velkommen: H un er" —
„ M in  Kone!" svarte R e y m o n d .



Marquis 6e Maviame.
( A f  P a u l  <i« M u s s e t ) .

»K ort for Cardinal R i c h e l i e u ' s  Dsd var der en M o r

gen en ikke ringe Uro i Arbeidskabinettet i Nnel. En Ge

sandt fra en lille tydst Fyrste, som var hidkommen med et 

Leidebrev, ventede, trediegang, ved Ministerens D m . Han 

var saa hsirsstet, at Cardinalen omsider gav ham Audients, 

for at blive ham qvit. M en  Hs. Eminenrs viste ham et 

saa suurt A nsig t, at han, hvis han havde hsrt t i l  det 
franske H o f, vist var bleven gruelig bange.

„ M in  Herre! sagde M inisteren: Hvad har De at bede 

mig om? De har seet Kongen. Han har lovet Dem Ret- 

foerdighed. Han v il forunde Dem den, hvis det behager 

ham. Zeg har ikke synderlig T id  t i l  at tamke paa Skjorte- 
A ffa ire r."

„ M in  H r. Cardinal! svarte Tydsteren, uden at reddes: 

D e t er Kongen, som lover, men det er D em , som holder. 

Vore S ta te r ligge i K r ig ; men hvis en Rover bortforts en 

fransk Prindsesse t i l  vort Land, vilde Greven af Zsemburg, 

min Herre, vise sig som en M and af HEre og give Dem 
S a tis faktion ."

„N u  velan! S aa led. mig denne Ridder M a s s a  ube 
op, og jeg stal straffe ham."

„N a a r Eders Po lirie  havde v ille t, da havde det strax 

fundet den Skyldige. M a n  har, for tre Maaneder siden, seet 

ham i Orleans med Fru Grevinden. Zeg kan ikke begribe, 

at De protegere denne Elendige, som blev hcrngt r'„ 

for at have stjaalet sit̂  Compagntes Lpnning, medens han 
stod i Deres Tjeneste."

„H vad siger D e ! Han har bestjaalet vore Tropper! 
streg Cardinalen, idet han trak de graae Hienbryn op ligetil



Floielskalotten: D et vidste jeg ikke. Tov her et Hieblik, 

jeg beder Dem, og De stal strar faae S a tis fak tion ."
Hs. Eminents tilhviskede en Gardekapitain nogle Ord, 

og omtrent t i M in u te r efter hidfsrtes eu ung, fletklcrdt P e r

son, hvis Vasen dog robede Adelsmanden.
„ M in  H r. M a s s a u b e !  sagde Cardinalen: Her er

Gesandten fra Greven af Jsenburg, hvis Gemalinde De 

har bortfort. Jeg havde maaskee tilg ivet Dem denne let

sindige S tre g ; jeg havde maaskee svaret, at man ikke kan 

handle ilde nok mod sine evige Fjender, som jo de Keiser- 

ligs ere med Hensyn t i l  os; men jeg horer, at De i Tydst- 

land er bortloden med Deres Compagnies Kasse. Deres

S eg  staaer siet, min H erre !"
„T illa d  mig, at sige et Ord, H r. Cardinal! tog Adels

manden Ordet: Jeg har, det er nu t i  Aar siden, forladt 

Tydssland, uden at medtage saameget som en H viid  af mine 

Troppers S o ld . D er manglede tre M and i m it Compag- 

nies Depot, da En a f Kongens Officerer kom, for at mon- 
sive Tropperne. Jeg erstattede denne Mangel ved falske 

Soldater. M a n  paastod, at det var et F if ,  som jeg havde 

betjent mig af, for at stryge flere Penge ind, end der lovligt 

tilkom m ig , stjondt jeg dog kun gjorde, hvad jeg gjorde, 

for at Lorpsct kunde see anstandigt ud. Jnspecteuren sagde 
Mig Uartigheder, og jeg revancherede mig. N a tu rligv iis  maatte 

jeg over Hals og Hoved passere Rhinen. D e t er hele H i

storien, forsikkrcr jeg Dem, min H r. Cardinal, ved min O n
kels, M arqu is  d e M a s j A u b e ' s  2Ere, som dode i Coutras, 

under den salig Konges Hine. D a  jeg kom t i l  Colln, blev 
jeg vel modtagen af Hertugen af Lothringen, der tilbod mig 

et Regiment, som jeg dog ikke modtog. Hans Hsihed, Gre

ven af Jsenburg, saae mig med Fornoielse. Hans Kone 

fattede Godhed for m ig, forsi fordi jeg spillede nydelig paa 

Luth, derncrst fordi en Franskmand altid seer bedre ud, end 

en Tydsker. F ru Grevinden kjedede sig ved den gamle Herre,



og viste mig den udmcerkede Naade, at flygte med mig. Jeg 

antog et falst N avn og reiste t i l  Languedoc, hvor jeg skjulte 

mig i sex A a r, da Deres Eminents behagede at lade mig 

arrestere. Grevinden havde medtaget Zuveler for en M il l io n ; 

vi have fortceret A lt ,  min H r. Gesandt, ligetil disse Aren- 

ringe. H vis jeg lyver, v il jeg lade mig radbrcekke. N u , 

da v i ikke have mere at leve af, er det en besynderlig Guds 

Styrelse, at v i ere blevne opdagede, th i min Dames Elen

dighed vilde have gjennemboret m it Hjerte. N u  kan jeg 

dog vente, at vorde hamgt i al Rolighed, og Grevinden kan 

vende tilbage t i l  sit H jem , men jeg beder Dem, H r. Cardi

na l, drage Omsorg fo r, at denne elskværdige Person ikke 

vorder mishandlet."

Medens M a s s a u b e  talte saaledes, forsvandt Rynkerne 

af Cardinalens Pande. Hans Dine saae stedse mildere, og 

hans M ine  gav tilsidst P lads for noget, som ncermede sig 

et S m iil.

En Deputation fra Flandern indtraadte, for at ordne 

nogle Handelsanliggender, og blandt disse Gesandter var en 

gandste ung M and af et stort Huus i Belgien. „H r .  eis 

M a r i a m e !  sagde Cardinalen t i l  denne unge Cavaleer: K ir 

kens Tjenere forstaae sig kun maadeligt paa, at bedømme 

galante Handeler. S iig  mig Deres M ening o m M a s s a u b e ' s  

Anliggende, og ta l,  jeg beder, ikke som en Nederlander, 

men som en Adelsmand, der er yndet af Damerne."

„S a a v id t jeg skjsnner, min H r. Cardinal —  svarte 

M a r i  a rne: bsr man lade Grevinden af I s e n b u r g  reise 

hjem t i l  sin M a n d , hvis hun har Lyst de rtil, og isaafald 

tilbyder jeg, at ledsage hende; men foretrækker hun at blive 
her, saa forpligter den franske Artighed Dem t i l  at beholde 
hende. Hvad H r. cis M a s s a u b e  angaaer, da finder jeg 

ikke, at der kan bebreides ham Andet, end at have indgydt 
en smuk Dame Kjeerlighed, og dersom jeg var den store
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M in is te r, som styrer Frankrig, vilde jeg ufortovet soette ham 

i Frihed."

„D e r horer De selv, min H r. Gesandt! tog Hs. Em i

ttents Ordet: D e t er en Undersaat af S pan ien , som taler 

saaledes, og ikke en Franskmand. De ville altsaa sige t i l  

Greven af Zse  n b u r  g , at det ikke er os, som HMer hans 

Kone tilbage, men at hun for os kan reise hjem, naar hun 

v il. Desvcerre for ham, at han ei har vidst at gjsre sig el

sket af" hende. F ru  Grevinden v il vedblive at spise fransk 

B ro d , saaleenge det smager hende, og D u , M a s s a u b e ,  min 

Ven, D u  kan —  gaae tilbage t i l  D in  Elskerinde."

Ridder M a s s a u b e  gjorde et S p rin g  af Gltrde, 

og idet han greb den unge Nederlanders Hcrnder, udbrod 

han: „D e  er en elskværdig Herre! Jeg skylder Dem Frihe

den; frygt ikke, at jeg nogensinde stal glemme det. Behs- 

ver De nogensinde, i Deres Kærlighedsanliggender, en tro 

og rast Haand, saa tank paa mig. De stal see mig komme, 

om De end var i  Asien. Damerne gjengjelde Dem det 

Gode, De har gjort m ig , min H r. M a r i a m e !  Beed 

endnu H r. Cardinalen om Ansattelse for m ig; jeg v il tjene 

ham ind til min sidste Blodsdraabe."

„ V i  ville see! sagde Ministeren i en gnaven Tone: 
M a s s a u b e ,  D u  er en Vindbeutel! Jeg stal imidlertid 

give D ig  en Leilighed t i l  at rende D in  Pande itu . Gaae, 

min V e n !"

Nogle Dage efter, da den flanderste Deputation gjorde 
Forberedelser t i l  at forlade P a ris , fik M a r i a m e ,  just som 
han red over Gaden S t .  D e n is , H k  paa M a s s a u b e .  

Han saae jammerlig ud. Hans Vams var luvslidt og hans

Kaarde hang i et Strompebaand.
,

„Hvorledes gaaer det med Deres Amours? spurgte M a 

r i  am e ham: E r Grevinden lykkelig?"



„A k ! svarte M a s s a u b e :  Zeg frygter meget, at hun 
snart selv maa ffure sine Kasseroller, af Kærlighed t i l  mig, 

hvis ikke Cardinalen rakker os Haanden."

„T illa d  m ig, min Herre, at tilbyde Dem min P ung. 

Zeg har medtaget t i  tusind Daler t i l  min Neise, og veed 

ikke, hvortil jeg skal bruge dem. Zeg ffa l sende Grevinde 

J s e n b u r g  dem endnu i Aften. De kan prise Dem lykke

lig , at Cardinalen var i saa godt Homeur forleden, th i 

- Kongen har gandffe alvorligt bebreidet ham, at han ikke 

lod Dem formere en Proces, men Hs. Eminents har sva
ret: „det var at onffe, at alle Adelsmand, som passere R h i

nen, vilde bortfors tydffe Prindsesser."

„F y !  det siette, usadelige Menneske! sagde Ridderen: 

. Zeg har overbeviisi mig om, at denne Cardinal er et grund- 

fordarvet Menneske, da jeg saae, at han lod en saa stor 

Forbrydelse, som m in, ustraffet."

M a r i a m s  maatte lee ad det snurrige Menneske. „A d ieu , 

min Herre! sagde han: Skulde De nogensinde passere G rand

sen, saa kom ih u , at v i have stiftet Venskab med hinan
den."

„Zeg horer ikke t i l  dem> som glemme Tjenester. A n 

ses mig for en M and , som gandffe tilhorer D em ."

Dette Eventyr og denne Reise t i l  P a ris  havde en be

tydelig Indflydelse paa M a r i  a n i s ' s  L iv. Denne unge 
Herre var af Naturen melancholff. Han havde just ikke 
nogen meget glimrende A and, men et sundt Omdomme, en 

adel Tankemaade og et ild fu ld t Hjerte. Han var tillige en 

af hine omme og ridderlige Personligheder, som sjelden und

lade at indgyde det andet K jon starke Lidenskaber.
Fem A ar efter fik han, ved sin Faders D sd , T ite l af 

M arqu is , og var nu en af de rigeste og elffvardigste Lava

lder ved In fan tinden  af Spaniens H o f i  Brussel.
D a  begav det sig, at der hidkom en ung spansk Dame 

af udmarket Skjsnhed. D et var en riig  Skatme.'ce.s Kone.
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Hun hed Donna M a r i a  de C a rdone ,  og var, paa M s - 

dreneside, en Niece af Hertugerne af Arcos, et meget stort 
Huns. D on A n t o n i o  de L a r d o n e  havde agtet hende, 

for hun var femten A ar gammel, og han var over de Tredsinds- 

ryve. Han havde hvide Haar og en stcerkt krummet Ryg. 

Derimod havde han Ord fo r , at vare en udmarket retskaf

fen M and og en dygtig P o litike r, hvilke Egenskaber imidler- 

id ikke forstaae, naar det gjalder at tilfredsstille en Kone 

paa atten A ar. D on A n t o n i o  havde mangfoldige Forret

ninger. H an havde Sade i Regjeringsraadet og var an

svarlig Skatmester. Han gik ud om Morgenen, og kom 

ikke hjem, uden at Hovedet var fu ld t a f Sager, som siet ikke 

interesserede Dcmna M a r i a ;  men da han lod stn unge 

Hustru nyde en fuldkommen Frihed, beklagede hun sig ikke 

over hans Fravarelse. H un var dydig, th i hun havde end

nu ikke havt Leilighed t i l  at fe ile, og om end D on A n t o 

n i o  aldrig havde eiet sin Hustrues Kjcrrlighed, saa gav hun 

ham dog ikke videre nogen Anledning t i l  M isfornsielse, og 

fra en anden S ide  havde han den Lykke, at vinde In fa n t 

indens hele T iltro  og at see sig smykket med det gyldne Vliesi. 

J p v r ig t gav LEgteparrets ulige Alder S to f  t i l  mange B e 

mærkninger, og man forsikkrede, at Donna M a r i a  ikke 

kjendte Andet af SEgtessabet, end Vielsesceremonien.

Den forste D a g , hun viste sig ved H offe t, tilstod hun 

for sig selv, at M a r i a  m<? var den smukkeste M and , hun no

gensinde havde seet. En spansk Dames Hine tale vel stundom 
hsiere, end de burde. M a r i a m s  bemcrrkede det In d try k , 
han gjorde paa hende, og da,man aldrig vorder lettere forelsket, 

end naar man er vis paa at behage, fattede han strax en bræn
dende Lidenskab for Donna M a r i a .  Uden at de havde vexlet 

et Ord, havde de sagt hinanden Altformeget med deres Blikke, 

og da de ikke saae hinanden mere, tcenkte de uafladeligt paa hin

anden.
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D on L a r d o n e  bsd de unge Hoffolk hjem t i l  sig. S aa . 

ledes fik M a r i a m s  Adgang i Huset, men en heel Maancd 

var han gandffe taus, og Donna M a r i a  meget tankefuld. 

En Morgen hcendte det sig im id lertid , at han tra f hende alene. 

De sagde hinanden tusinde Dumheder, og man ffulde have 

troet dem gandffe- ligegyldige for hinanden, hvis de ikke havde 

rsdmet hvert Hieblik. Den unge Kone var paa Pinebanken; 

hun foreffog et P a r t i Schach, for im idlertid at fatte sig. De 
havde neppe trukket firegange, for M  a r Lame kastede Figur 

rerne hen ad G u lve t, og faldt paa Kncr for Donna M a r i a .  
H un maa vel have fo lt dybt for ham, th i hun gjorde ikke, hvad 

Damerne i flige T ilfa lde pleier, hun stillede sig hverken for

undret eller vred,  men hsrte hans Erklaring med stor G lade, 

idet hun tilstod, at hun elskede ham igjen af al sin S tyrke. 

M en  da det randt hende ih u ,  at hun tilhprte en Anden, og at 

Verden taler med Foragt om de Koner, som bedrage deres 
M a n d , brast hun i G raad, og forsikkrede at hun aldrig vilde 
samtykke i noget, som kunde kranke D on A  n to  n i o 's  2Ere. 

M a r i a m s  var a ltfor lykkelig ved at vide sig elsket t i l  at han 

ffulde have snffet mere. Vore Elskende tilsvore da hinanden, 

at ville leve dydigt ind til den gamle C a r d o n s "  s D sd.
I  de trehundrede A a r, M a r i  a n i s ' s  S la g t havde le

vet i  Flandern, havde man ikke vidst at navne Een af den

ne 2 E t ,  som havde sveget sit O rd , og den unge M arqu is  
var ikke sindet at gjsre en Undtagelse. Udentvivl havde 
han kunnet misbruge Donna M a r i a ' s  Hmhed og Uerfa
renhed; men han bar i sit Inderste en Retsfslelse, der 

standsede ham, naar han fristedes t i l  at foretage noget, 

som han sieblikkeligt vilde have angret.
Donna M a r i a  var from og skjulte ingen a f sine 

Tanker for sin Skriftefader, th i hun vilde bevare sin S a m 

vittighed reen. —  Paa denne Maade kunde det da ikke 

feile, at Begge Vansmcegtede som syge Blomster. M en  de 

vare for unge t i l  at forstaae, at sikkre sig mod Verdens



Ondskab. M a n  begreb, at de elskede hinanden, og dog vo
vede man ei, at tale ilde derom.

Donna M a r i a  havde en Broder, som, nys hjemkom

men fra Frankrig, en Aften sagde t i l  hende i Fleres P aa

hor : „A h , min S sster! Z  Frankrig forstaae Damerne langt 

anderledes, end her, hvad der horer t i l  -orr ton. Zeg tor 

vedde, at D u  ingen Elsker har! D n  maa vcrlge D ig  E n , 

hvis D u  ikke v il gjcrlde for en Tosse."

D on A n t o n i o  kom M a r i a  t i l  Hjelp. M en nogle mis

undelige S jele havde allerede bemcrrket den unge Dames 

Forvirring . A f  og t i l  bemærkede hun visse nysgjerrige og 

gjennemborende B likke , som ret martrede hende. Lykkelig- 

vits gaaer man let over fra Taarer t i l  S m ii l,  naar man er 

atten Aar. Græmmelsen kunde ikke rodftrste sig i det skjsn- 

ne B a rns  H jerte; men idet den ofte vendte tilbage, skaffede 

den hende stundom rode H ine.-

En M orgen, da M a r i  amo' lystvandrende i sin Have, 

tcenkende paa sin Kjerrlighed, erindrede han M a s s q u b e ' s  

Eventyr. „A k ! sagde han dybtstikkende: hvor de Menne
sker ere lykkelige, der ikke gjore sig mange Skrupler! Havde 

jeg Ridderens Eharakter, da bortforts jeg min Elskerinde. 

M e n , som jeg er, er det mig u m u lig t!"

Im id le rtid  vendte dog denne Tanke om Bortfsrelse ofte 

tilbage i hans S je l. —  En Aften tilhviskede han Donna 

M a r i a  „ D u  maa forlange at besoge Holland i fire Uger. 

D on A n t o n i o  v il ikke have Leilighed at folge D ig . D u  
reiscr alene, og jeg kommer t i l  D ig ."

Den unge Dame billigede strax denne skjonne P la n ; 
men hun vovede ikke at bede sin M and om Tilladelse. Im id 
lertid fik D on A n t o n i o  Befaling at reise r il Brugge i et 

v ig tig t LErinde. Damen valgte dette Mom ent t i l  at reise. 

Hun dulgte flet ikke sine Forberedelser, men tog Afsked fra 

sine Veninder, idet hun sagde, hun havde faaet det In d fa ld , 

at ville see Haag. Ved hoi lys Dag lerssede ^nan Kuffer-



terne paa tre Vogne. Donna M a r i a  strev et arbodigt 

D rev t i l  den gamle C a r d o n e ,  sendte 600 Floriner t i l  sin 

Skriftefader, og steg tilvogns. En Trop ridende Cavalerer 

sparrede Gaden. D e t var et Udvalg af Hostets Adelsmand, 

som, med M a r i  a mo  i Spidsen, kom at give den stjsnne 

Reisende Leide. De vare idetmindste Femogtyve. 2llle V in 

duer vrimlede a f Tilskuere.

Saaledes, tankte M a r i  am o: er det, en M and som 

jeg bor bortfore sin E lfferinde, ved hoi lys D ag , for hele 

Verdens H in e , og ei om Natten som en Flygtning.

Henrykt af denne lykkelige Jdee, tilsm iilte Donna M a 

r ia  sine Ledsagere, idet hun modtog deres Tjeneste, og To

get begyndte at satte sig i Bevægelse. D a  narmede sig en 

stovet Kareth; den holder udenfor Huset, og D on A n t o 

n i o  stiger ud. „E r  det D ig , der reiser?" spurgte han sin 
Kone, som iilte  at omfavne ham. Smstandighederne tillods 

ingen Detankning. „D e t er mig selv! svarte Dam en: S i 

den igaar har jeg havt en uimodstaaelig Lyst t i l  at gjore en 

lille Reise, og da jeg veed, at D ine Forretninger ikke tillade 

D ig  at ledsage m ig, reiser jeg gandske alene. Disse Herrer 

svige mig udenfor B ye n ."

Skatmesteren var ingen Tyran. Han viste det tilfu lde, 

idet han, med den roligste M in e , sagde t i l  sin Kone: „N u  

vel, reis med G ud, M a r i a !  Og bliv ikke altforlange borte." 

—  »Jeg tanker at blive en Maaned i H olland." —  „E n  
Maaned! V e l,  jeg tillader det. R e is , og opfor D ig  ar-

ba rt."

Den c amle Herre traadte ind i  sit H uus, medens Caval- 

caden fjernede sig med stor Larnn D e r fattedes ikke meget i ,  
at Donna M a r i a  havde tabt Bevidstheden, saa uhyre en A n 
strengelse havde det kostet hende, at nedkampe sin Forvirring . 

M en da hun havde reist en M iils v e i,  fattede hun sig igjen, 

og hun vilde ikke have tankt paa A ndet, end paa den G lade,



ae see sin Elsker uden Tvang, hvis ikke D on A n t o n  io 'S sid

ste Ord endnu havde rnnget i hendes Hren.

Cavaleer-Estorten formindskedes lid t efter lid t. De meest 

Galante blcve endnil anden Dag tilende. Dagen efter var der 

kun T re , som toge Afsted henimod Aften og forlods M a r i a -  

m«i, som talte om, at ville fslge Damen ligetil Grcrndsen.

Vore Elstende gjorde en meget behagelig Reise, og levede 

sammen en heel Maaned uden mindste Forstyrrelse. M en  D a 

men blev, med en yndig Egensindighed, sine P lig te r tro ,  maar 

skee paa Grnnd af D on A n t o n i o ' s  sidste O rd , som meget 

ofre randt hende ihu underveiS.

Havde AfreisenS Hicbiik varet behageligt, saa var Tilbar 

gereisens det mindre. Don A n t o n i o  havde erfaret, at 

M a r i a m e  ledsagede hans Kone. Falste Tunger havde villet 

vakke hans Skinsyge. M a n  havde endogsaa villet have ham 

lid t t i l  Bedste. En anden gammel Herre, en brutal M and, 

hvis Kone havde bedraget ham grovt under hanSFravarclse ved 

Armeen, sagde en Dag t i l  D on A n t o n i o :  „Eders Kone v il 

nck give Zer noget at tage vare i denne T id , da hun leder om 
i Verden med en Galan paa 2-5 A a r."

M a r i a m o  bestrabte sig imidlertid for, at fere sin Skjon- 
ne hjem saa ridderligt som muligt. Han skrev t i l  sine Venner, 

at de skulde komme ham en DagSreise tmede, og de kom, tre

dobbelt saamange, som ved .Bortreisen. Deres Zndtog i Byen 
var en sand Trium ph.

„ M in  Herresagde M a r i a m  t i l  den gamle C a r d o n e : 
Donna M a r i a  har gjort mig den LE re , at vcrlge mig t i l sin 
Ledsager paa Reisen. Zeg veed, at der gives dem, som have 

Lyst r il,  at tale ilde derom; men en M and af m it N avn og a f 

min DanntShed, er ikke stabt t i l  at virre en Gjenstand for stig 

M istanke. Skulde noget Ondt komme Dem for H re , da for- 

bind mig ved at underrette mig derom, for at den Skyldige kan 

bods med L ive t!" - "



D on A n t o n i o  takkede med sin sædvanlige phlegmatiste 

Hoflighed; men M a r i  am 6 erfarede Dagen efter, at Donna 
M a r i a  befandt sig i Ursulerindernes Kloster. Fra det Oieblik 

af see vi vor Helt forblindet af Vreden, troende sig Kede

ligt kreenket og In te t  foretagende, uden Ubesindigheder. Han 

sendte den gamle C a r d o n e  en Udfordring. Istedetfor S v a r 

fik han en Ordre i bedste Form , inden to Dage at begive sig 

over Grandsen. M a r i a m  begav sig ligetil In fan tindens 

P a llads, ledsaget a f sine tre Brsdre og a f sine Onkler, Alle 
navnkundige ved deres M od.

H vis M a r i  an is ' havde fjernet sig i al S tilhed og over

ladt det t i l  sine Friender, at tale hans S a g , vilde man sand

synligvis have tilbagekaldt ham om foie T id ; men da han selv 
vovede at fremtråde, med dristig Pande og med et truende Fsl- 

ge, kunde man ikke give efter for ham. M a n  tvang ham t i l  ar 

reise. Zkkedestomindre fandt han, ved Grcendsen, en Coureer, 
som tilstillede ham et B re v , hvori In fa n tin d e n , i forbindtlige 

Udtryk, gav ham det Lofte, at hans Exil kun jfulde vare sex 

Maaneder. I  Haag fik han en meget om Skrivelse fra Donna 

M a r i a  tilligemed en Haarlok, som han strax gjemte paa sit 
B ryst.

Med sin Helteskikkelse, sit ridderlige S in d  og sin store R ig 

dom, var det let for M arqu is  de M a r i  am 6 , allevegne paa 
sin Vei at finde Damer nok, som gjerne vilde have trostet ham 

i hans Eensomhed, men han elstede Donna M a r i a  a ltforhsit 
t i l  at han skulde have kunnet veere hende utro. Med fulde 

Hamder kastede han Guld og Kostbarheder t i l  alle S ide r, men 

forlangte In te t  t i l  Gjengjeld, uden de Skjonnestes Venstab, 
hvilket bragte ham i R y for Sierhed, hvor han kom frem. D a  

neppe tre Maaneder vare forgangne, efter at han havde gjen- 

nemreist Holland, begav han sig t i l  Danm ark, og vilde herfra 

besoge S v e rr ig , hvorhen han droges a f Rygtet om Dronning

L  h r i st i n e s vidunderlig - tidlige Viisdom.
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Hoffet i Stockholm var kun sammensat a f Philosopher 

og gamle Pennemcrnd. Dronningen havde en udmcrrket K æ r

lighed t i l  Videnskaber og Videnskabsmand. Kantsler i)x e n - 

s t j e r n a  beklagede sig over, at man kun fandt Grammatikere i  

Conseilet. D e s  c a r t e  s levede her sine kronede Dage. C h r i 

s t i n e ,  neppe fireogtyve A ar gammel, ffod op Klokken fem om 

Morgenen, for at tale med ham om hans H v irv le r og om hun

drede andre T ing , hvorom man, i hendes A lder, ikke pleier at

bekymre sig.
Unge Mennesker, som ei havde Andet, end deres naturlige 

Ynde, vare ikke i Naade; Dronningen affekterede en synderlig 

Foragt for de glimrende Egenskaber, som, ved andre Hoffer, 

vilde have gjort deres Lykke.
Skjondt Dronningen endnu ikke havde ta lt om sin T ron 

frasigelse, ffuttede man dog fra hendes svrige B iza rre rie r, at 

hun vilde ende med denne afsindige Deflutn ing. Ungdommen 

n<rrede med Forkærlighed Tanken derom, og samlede sig allerede 

om P rinds C a r l G u s t a  v. D e t var her, M a r ia n ,« ; ' sogte 

Venner. Han fandt kun Faa a f dem, men desflere Misundere.
De forste Huse i Stockholm aabnede sig for den rige og 

fornemme Udicrnding, og han modtoges saameget bedre, som 

han stedse lod nogle Forceringer gaae forud. En Dag yttrede 

en ung Enke, hvormeget hun beundrede en stor D iam ant, som 

smykkede hans H at og som kastede vidunderlige Flammer t i l  alle 

S ider. Hieblikkeligen tog han Zuvelen af sin H a t og bod hende 

den med indtagende Anstand. Den skjsnne D am e, som var 

fra L itthauen, hvor det smukke K jsn  holder meget af P y n t, 
modtog Diamanten, og bad M a r i  am«; t i l  M iddag ncrste Dag. 

D a  begav det sig, at en Adelsmand, ved N avn G a l e a s S  al- 
v i n s ,  som var En a f P rinds C a r l  G u s t a v s  fortroligste 

Venner, og som beilede t i l  denne Enkes Haand, betoges a f en 

rasende Zalousie. Dagen efter var der et ta lrig t Middagssel

skab hos Damen, og M  a r i a m h a v d e  LErespladsen. Z  hans 

simple Artighed troede S a l v i u s  at see et studeret Galanterie,



og var narved at fortvivle. Han havde italiensk B lod i sine 

Aarer; hans Moder var fra Tostana. Han besluttede, at 
stille sig ved sin Medbeiler paa Ita liensk.

D a  M a r i  am« gik hjem Klokken t i om Aftenen, to T je 
nere med Fakler foran sig, fik han, bagfra, et saa voldsomt 

Kaardestod, at han udentvivl var bleven paa S tede t, hvis ikke 

K lingen, forviklende sig i Folderne a f hans Kappe, var gaaet 

ham under Armen. Hieblikkeligt trak han sin Kaarde, og stil

lede sig med Ryggen mod en M u u r ,  for desbedre at forsvare 

sig mod Stim andene, der vare fem i T a lle t, Alle maskerede. 
Han var ligesaa ftrrdig i at bruge Klingen, som modig, og fug

tede saa vel, at Morderne grebe Flugten, efter at have drcrbt 

begge hans Tjenere. M e n , ophidset som han v a r, forfulgte 

M a r i  am« D en, som han ansaae for Bandens Anforer, og 
kaldte ham en Skurk, en Cujon, idet han slog ham paa S ku ld 

rene med den flade Klinge. Den Forfulgte vendte sig, for at 

forsvare sig, men det varede kun ko rt, for M a r i  am«  jog 

ham sin Kaardespids i B rys te t, saa han styrtede bagover. ' D a  

M a r i  am« saae ham blodig og diende, folte han ingen Brede 

meer, men aftog ham M asten, for at hjelpe ham. S tra x  
gjenkjendte han G a l e a s S a l v i u s .

„K om  t i l  Dem selv. Herre! sagde han: Skinsygen har 
forledt Dem. Jeg tamkte ikke paa, at bersve Dem Deres E l

skerinde. Deres Opforsel er ikke smuk, men jeg tilg iver Dem
af m it gandste Hjerte. Fat M o d ! Deres S a a r er maastee ikke 
fa rlig t."

Im id le rtid  vare nogle Borgere stimlede t i l ,  medens Andre 

vare gangne efter Vagt. K o rt efter saae M a r i a m  «' sig om

ringet a f Musketerer, og Lreutenanten, som kommanderede

dem, gjorde M ine  t i l  at arrestere ham med al den Agtelse, som 
skyldtes en Person a f S tand .

„D e  taler forgjEves t i l  denne Herre, som De har ftrldet! 
sagde han: D et tegner t i l ,  ar blive en hoist ubehagelig S ag  for



Dem. Jeg forstaaer mig derpaa: denne Adelsmand har en for

domt Lighed med E n, som anbefaler sig for dette L iv ."
„S a a  hjelp mig da at undersrstte ham !" sagde M a r i a -  

m s. —  „D e t er Chirurgens S ag . M in  S ag  er det, at ar

restere Dem, med Deres Tilladelse."
G a l e  as rullede Hinene som et rasende Meneste. Han 

streg med qva ltN sst: „Lad ham ikke flippe! Han har myrdet 

m ig , fordi han er forgabet i min Elsterinde. P as paa, at

han kan komme t i l  at undgjelde med sit L iv ."
„Lyv  ikke i et H ieblik, som dette, hvis De v il redde Deres

S je l!  svarte M a r i a m e :  D e t er jo D em , som paa den fer-

geste Maade, har anfaldt mig bagfra."
„D e t er ham —  sagde den Doende: D e t er ham, som har

myrdet mig, for at agte min Elsterinde."
„ D u  lyver, forraderste H u n d !"  raabte M a r i a m t - . —  

Men G a l e a s  opgav Aanden, idet han gientog, at man hav

de overfaldet ham og myrdet ham.
Hele Verden havde Medlidenhed med den Dode. D e ,

der Z n tc t havde seet, svore, at M a r i a m t  var en Bedrager, 

som, lige for deres H in e , havde drabt denne tappre og elskvær

dige Adelsmand, idet han havde betjent sig af en nedrig S v ig . 

D e t hjalp ikke, at han protesterede; man troede ham ikke. Por 

beten fulgte ham ligetil Castellet, overosende ham med Fornær

melser.
Z  Stockholm havde, i  den sildigere T id ,  flere morderste 

Overfald fundet S te d , uden at man havde kunnet opdage A n 

stifterne. S a l v i u s ' s S lag tn inger og Venner vare magtige 

og raabte H avn. P rinds C a r l  G u s t a v  lovede dem den 
Skyldiges Liv. M a r i a m e -  var fremmed og landflygtig, uden 

Bestytteise; han begreb, at et radsomt Uveir stod over hans 

Hoved. Dronningen vilde lade ham domme af et Krigsraad 

som, inden fireogtyve T im er, vilde have sendt ham hen at vor

de studt i  Stadsgraven; men den spanste Ambasi adeur mod

satte sig dette S k rid t og bevirkede, at Sagen gaves S lotsfog-



den ihcende, som om M a r i  amo'havde hsrt t i l  det svenffe Hof. 

Den Afdsdes sidste Ord syntes at maatte falde ham. G  ar 

le a s ' s  Tjenere vogtede sig vel, at de ikke gjorde deres Herre 

t i l  Lsgner, eller tilstode, at de havde ladet sig betale for 

at hjelpe t i l  at dråbe et Menneske. M a r i a m o ' s  Tje- 

nere vare faldne i Fcegtningen. Den Anklagedcs ridderlige 

Charakter var ikke bekjendt i dette Land, og Venner, som kunde 

vidne for ham, boede over trehundrede M ile  borte.

M arqu is  de M a r i  am o havde, for at modstaae dette 

Skjebnens frygtelige S la g , I n t e t ,  uden sin Fasthed, sin rene 

Sam vittighed, og hiin Loyalitet, som fremlyste af hans B lik ,  

hans M in e , og tilkjendegav sig i hvert hans Ord. Trods de 

Beviser, som opdyngedes mod ham, faldt dog Dommerne i en. 

egen Forlegenhed, saasnart Processen begyndte. Baade Host 

fet og Byen toge.sig nemlig afSagen. De Lcerde gjorde denne 

t i l  Gjenstanden for deres Conversationer. Dronningen selv 

talte ikke om Andet, og da Sagen saaledes gik i Langdrag, 

kunde det ikke feile, at der jo skreves derom t i l  alle Lande.

G u s t a v  A d o l p h s  D a tte r havde et meget lyst Hoved, 

men Smigeren havde allerede vcent hende t i l ,  at troe sig ufe jl

bar i sine Domme. Hun udtalte sig m od M arqu is  de M a -  

r i  am e, en Aften, da hun samtalte med alle de ffjsnne Aander, 

som omringede hende. V o s s i u s  deelte ikke hendes M en ing , 
men tcrnkte, at man, i Tv iv ls-T ilfc rlde , burde holde sig neutral; 

S a l m a s i u s  troede paa M a r i a  m « ' s  Uskyldighed. Denne 
Lcerde var meget indbildsk, og forfcegtede stedse sine Meninger 

med Bitterhed. Dronningen soer op imod ham, og for des- 

bedre at bevise, at Retten var paa hendes S id e , svor hun , at 

M a r i  am« ffulde vorde dsmt t i l  D sden, fordi hun vilde det. 

Vanskeligheden var altsaa hcrvet paa den pceneste Maade af 
Verden, og Slotsfogden saae sig udreven af sin Forlegenhed.

Medens M arqu is  de M a r i  am« saaledes med M s ie  for- 
svarte sit Liv og sin LE re , syntes Himlen at have ham t i l  Bed
ste, ved, uden at han vidste noget deraf, at begunstige ham paa



en anden Maade. Den gamle H r. C a r d o n e  havde opgivet 

Aandcn. Donna M a r i a  havde forladt Klostret. Mange 

unge Herrer lagde for Dagen, hvormeget de snstede, at besidde 

hendes Formue; men hun herte ikke t i l  disse letsindige Q vin r  

der, som glemme, at de have givet deres Hjerte t i l  en Frar 

vcrrende.
Hendes ferste S o rg  var, at bevirke M a r i  a n is 's  Tilbar 

gekaldelse. In fa n tin d e n , som bar sandt Venstab for hende, 

lod hende ikke bede lange. M en med hvilken Uro herte Donna 

M a r i a  n u , at hans Familie ikke vidste, hvor han var. En 

af de unge Herrer, hvis Haand hun havde afstaaet, viste hende 
et D rev fra Stockholm, der indeholdt en vidtlofrig Fortælling 

om Eventyret og om Processen, som sysselsatte Hoffet saa ler 

vende. Saasnart Smertens fyrste Hieblikke vare forgangne, 

tankte Donna M a r i a  kun paa M id le r t i l  at frelse sin Elstte. 

H un iilte t i l  In fan tinden  oa fik af hende et indstandigt B rev  

t i l  D ronning C h r i s t i n e .  Derpaa reiste hun t i l  S ve rrig  saa 

iilsomt, som muligt. Den Kjendelse, som dsmte M arqu is  de 
M a r i a m e  t i l  at henrettes med Hxe, var just afgiven samme 
Dags M orgen , som Donna M a r i a  kom t i l  Stockholm, og 

det var det Fyrste, hun horte i denne S tad . H u rtig t kastede 
hun sine Reiseklader og iforte sig sin Hofdragt. Hendes Ter

ner kunde ikke forhindre, at der jo indsneg sig nogen Uorden i 
hendes Toile tte; men det gjorde hende kun endnu smukkere, og hun 

syntes at have en dunkel Forestilling derom, th i idet hun kastede 

det sidste B lik  i sit S p e il, sagde hun ved sig selv: „A k , hvorfor 

stal da ogsaa min Skjebne just afhcenge af denne D ronning, som 
roser sig a f at foragte alle sin Alders Lidenstaber og Svagheder. 
Jeg vilde have mere Haab hvis det var en ung Fyrste, jeg 
havde at bynfalde. M en  —  her er In te t  at betcrnke sig paa.«

Den spanste Ambassadeur udbad sig hos Dronningen en 
Audients for Donna M a r i a .  Hds.Majestcet svarte, at hun

just havde en Conferents med tvende Lcrrde, men at hun skulde 

afbryde den, for at gjyre sig bekjendt med Indholdet af I n r



fantindens Skrivelse. Zdet den unge Dame fremstillede sig, 

aabnedes Dsren t i l  Dronningens Cabinet, og Donna M a r i a  

befandt s i g i C h r i s t i n e s  Ncrrhed. I  den Fortvivlelse, hvori 

hun befandt sig, var M a r i a m e ' s  Elskerinde ikke istand t i l  at 

udtale et Ord. Lykkeligviis gav Hds. Majestcrt hende T id  at 

fatte sig, i de t  hun , i en betydelig Afstand, uden at see paa 

hende, sagde: „Scet Dem, Madame! jeg skal hore Dem om 
et H ieb lik."

Donna M a r i a  trak sig tilbage i en K ro g , og overvandt, 
lid t efter lidt!, sin Forvirring saavidt, at hun kunde henvende 

sin Opmærksomhed paa en Scene, som man ikke saa let finder 
Mage t i l  hos en Fyrstinde.

D ronning C h r i s t i n e  havde et blegt Ansigt og meget 
markerede T rak. Ncrsen var noget lang og spids. Hinene 

umilde. Hendes Taille var liden, og hendes Gang lignede et 

Fruentimmers saalidet, at man kunde fristes t i l  at antage 

hende for en forklcrdt Elev. Hendes. Costume var en B la n - 

d ing, halvmandligt, halvqvindeligt. Under et Klædebon, 

aabent foran og fcrstet om Livet med et V crlte , for langt t i l  at 

vcrre en Mandskjole, for kort t i l  at kunne kaldes en Robe, 

saae man et S lags lange Beenklader, som viste Benenes For- 

mer; disse vare lige og velskabte. Hds. Majestcrt bar rode H a lv
støvler, kantede med Peltsvcrrk, og havde paa Hovedet en Hue 

med Guldqvaster. Zdet hun saae denne scrlsomme lille P e r
son, saaledes kl<rdt, med hastige Bevægelser og en gjennem- 
trængende S tem m e, kunde Donna M a r i a ,  vandt t i l  S p a 
niens blide Sprog og skjsnne M anerer, kun med M s ie  fore
stille sig, at dette var hiin D ronn ing , der var saa bersmt for 

sin V iisdom , der talte som en Lcrrd om A l t ,  i otte forskjellige 
Sprog, hvoriblandt Grcesk og Latin.

C h r i s t i n e  konfererede i dette Hieblik med to sortkladte 
Mcrnd. D e t var den bersmte M e i b o m  og Bibiiothekaren 
N a u d e ,  som nys vare komne, den Fsrste fra Leipzig, den 
Sidste fra P a ris . S k jsnd t Samtalen fsrtes paa Tydsk, hvil-



ket Sprog Donna M a r i a  kjendte, forstod hun dog ikke H a lv

delen deraf, th i S to ffe t var over hendes Fatteevne, og der fore

kom ideligt nogle gra-ste Ord. Im id le rtid  begreb hun dog 

Saameget, at der handledes om Atheniensernes Dands.

„Eftersom Omvinderne ved m it H o f ikke kunne leve, uden 

at ftette deres S k jo rte r i  Bevcrgelse —  sagde Dronningen: 

saa faaer jeg vel tillade dem, at hoppe omkring. M en  da den

ne usle Fornsielse kjeder mig steerkt, v il jeg idetmindste tage en 

Anledning deraf t i l  at sysselsætte Aanden. Ignoranterne la

der jeg beholde deres sædvanlige Dands og M usik; men med 

Dem , mine Herrer, v il jeg aabne B a lle t med den virkelige grå

ske D ands."

„M e d  os! raabte begge de Lcerde: V i have aldrig gjort 

Saameget som e t^ "§  i hele vort L iv ."

„D e  raisonnerer saa vel om disse M a te rie r, at Pramis 

ikke kan falde Dem vanskelig. De maae undervise mig efter 

bedste Evne, og v i skulle nok finde en G u ita rsp ille r, som er 

istand t i l ,  at behandle In trachord ie t."

„ V i  ere ikke mere i den A lder, da man dandser. M a 

dame, og Deres Majestæt lsber Fare, at faae to meget daarlige

Chapeauer i os."

„O , det stal gaae meget bedre, end De tcenker. Jegskal 

omhyggeligt studere, hvad De idag har sagt m ig , og jeg stat 

tage disse Kobbere t i l  Model. Tiden er kort. De maa ogsaa 
sve Dem , th i iaften ville v i begynde. D e t er en Gunst, jeg 

viser Dem , mine Herrer. Paa denne Maade gjor jeg en E n
de paa de tre Prindsers Klager, som ville gjere hinanden den 
LEre stridig, at aabne et B a l med mig. D e t er Vidensta
ben, jeg giver Fortrinet. N u  hastigt, at v i kunne virre

M d ig  t i l  ia ften."
D e t var vist ikke Dronningen ubehageligt, at kunne vise 

den fremmede Dame, der skulde overbringe In fan tinden  N y 

heder fra det svenske H o f, at man, i  Stockholm, ikke morede



sig med Bagateller, og at den store G u s t a v s  D a tte r hel- 

ligede sit O tium  t i l  homeriske Adspredelser.

„T ra d  narmere, Madame! sagde Hds. M ajestat t i l  D o n 

na M a r i a ,  da de to Larde havde fjernet sig: H ar De ikke 

et B rev fra Hds. Hoihed In fa n tin d e n ? "

Donna M a r i a  overrakte B revet, og hele hendesSjel 

gik over i hendes H in e , for at betragte Dronningen un, 

der Losningen. C h r i s t i n e  syntes ubevaget, og havede 

stolt sit Hoved, efter at have udlast. Med et ondskabsfuldt 
S m ii l sagde hun derpaa i spøgende Tone: „V o rS o s te rZ n , 
fantinden interesserer sig meget for denne M a r i  am e. M en  

hun meddeler mig ikke Grunden dertil. Jeg begriber ikke 

heller, hvorfor hun har valgt en Dame t i l  sin Coureer. 

D e t er maastee fordi De har andre T ing  at berroe m ig."

Donna M a r i a  var just, i  dette kritiske H ieb lik, ble

ven Herre over sin Bevagelse. Uden Detankning svarte 
hun: „D e t er ligesaa meget af Venskab for m ig , som af 

Godhed for H r. de M a r i a m ^ ,  at Hds. Hoihed har gjort 

dette S k rid t. Han har elsket mig i  en Rakke af A a r ,  og 

Hxen, for hvilken h an s  Hoved falder, draber to M enne

sker med eet Hug. Jeg v il ikke overleve ham. Derfor er 

jeg hidkommen selv."

„Je g  forstaaer Dem ; det er en Kjarlighedsaffalre. M en 
De maa vide, nra at jeg aldrig modtager Raad af
Lidenskaberne, eller af Personer, som beherskes a f dem. Den, 
ne M a r i a  M6 har begaaet en Forbrydelse."

„H a n  er uskyldig. Deres M ajesta t! afbrsd M a r i a  

hende med K ra ft:  D e t er den hoimodigste S je l i Verden. 

D et er just derfor, at jeg elsker ham og at In fa n tin d e n  

gaaer i Forbon for ham."
„D e t v il sige. De troer ham uskyldig, fordi De elsker 

ham; men Netten og jeg, som ikke ere forblindede, v i have 

domt anderledes."



„Deres M ajestat har ladet Dem.skuffe af Skinnet. Ikke  
veed jeg, hvad der er foregaaet; men jeg kjender M  a r i a m o, 

jeg kjender mig selv. Jeg vilde aldrig have elsket en M and , 

som havde varet istand t i l  en feig Handling. Jeg behover 
kun at tanke paa, hvorledes M a r i  arne har opfort sig som 

Elsker, hvorledes han har drevet Retskaffenheden ind til Heroisk 

me, fo r ,  ved min S jc ls  evige Frelse, at forsikkre, at han

er listyldig."
„H v o r i bestaae da disse heroiske Y ttring e r? " spurgte 

Dronningen haanligt.
Aabenhjertigt fortalte Donna M a r i a  hele sin K ja r- 

lighedshistorie. H un talte om de S kru p le r, som havde af
holdt M a r i  am o fra , at kranke den gamle C a r d o n e ' s  

2Ere. Hun afmalte med hine Farver, som dengang vare 

imode, denne romanheroiste Charakter, og gjorde sig selv t i l  

I n t e t ,  for at omgive M a r i a m o ' s  Fortjenester med desto 

stsrre Glands.
„D eres M ajestat kan tanke Dem min Fortvivlelse,—  

sagde hun: da ,eg, efter saamange Lidelser, horer, hvor

lunde Doden truer at frarive mig et saa elsket Vasen, og 

det i det L ieb lik, v i, langt om lange, stulde varet forenede 
for evigt. Hds. Hoihed In fan tinden  har varet ro rt a f min 

Ulykke; foler Deres M ajestat intet derved?"
„D e n  Forbrydelse, for hvilken Deres Elsker er domt, 

er ikke begaaet i Hds. Hsiheds Lande, og jeg har ikke de 

samme Grunde, som hun , t i l  at interessere mig for denne 

Adelsmand. M in e  Tribunalers Domme maa respekteres;

H r. de M a r i  amo maa doe!"
„Hvorledes! Deres M ajestat v il altsaa aldrig benaade

nogen Forbryder?"
„H vo  siger, at jeg ikke v il det? M en stal jeg standse 

Retfardighedens S v a rd ,  maa den Skyldige have en sårde

les Adgang t i l  min Naade; det maa vare en Lard, en P h i- 

losoph, en S k jo n -A a n d ."



„A k ,  Deres Majestert! M a r i a m e -  er intet a f alt 
dette. M en han v il,  ved sit Exempcl, gavne Verden mere, 

end en Lcrrd. Han er modig, Ledel, hoimodig, lydig mod 

Lovene, ynksom mod de Ulykkelige. A ldrig  har nogen domt 

M and verret Deres Naade værdigere."
„D e  kronede Hoveder bor teenke anderledes, end M e n 

nesker i Almindelighed. Hos dem er Svaghed en Forbrydelse. 

Himlen har stj<rnket mig min Faders, den store G u  s t a v ' s  

Fasthed. H vis  det lykkedes Dem , at rore mig i den Grad, 

at jeg benaadede denne M a r i a m < - ,  saa vilde jeg imorgen 

frasige mig Negjeringen, for, i Selskab med S c u d o ' r y ,  at 

skrive Romaner. Jeg foragter disse Lidenskaber, som for

styrre Sandserne og Dommerrasten. Kjcerlighed er kun en 

flet Anbefaling i mine D ine ."
„O  gid De maatte leere at kjende den snart! G id alle 

dens Flammer maatte fortoere Dem ! Og gid da Erindringen 
om ham.  De hengiver i Doden, maatte overvcelde Dem og 

forvandle Deres Glcede t i l  B itte rhed ."

„Ubestndige! De veed ikke, hvad man vover ved at for

nærme m ig."

Donna M a r i a  kastede sig paa Knae. „A k ,  tilg iv  

m ig! bad hun grcedende: Deres Majestcrt forstaaer ikke min 

Smerte. M en Vreden er en af de Lidenstaber, som intet- 

formaner over D em ."
„J e g  er ikke vred! svarte C h r i s t i n e ,  tvingende sig 

selv: Staae op. Deres B o n e r unyttig. Jeg v il ikke verre 
ro rt. D et gjor mig ondt, at jeg ikke, ved denne Leilighed, 

kan tjene In fan tinden . Im orgen stal man tilstille Dem 

mit S v a r paa hendes B re v ."
„Tilstaae mig dog idetmindste een Naade! T illa d , at 

jeg s e e r M a r i a m o ,  at jeg kan troste ham og modtage hans 

sidste Tanker. G iv  mig Tilladelse t i l ,  at besoge hans 
Feengsel, saa oste jeg v i l ,  i den T id ,  han endnu har at 
leve."



„J e g  tillader det. Zeg stal lade give Ordre t i l ,  at 

D e , hvis De onfker det, kan opholde Dem hos ham i tre 

Dage —  det er den lcrngste Henstand, jeg kan give med 

Dommens Fuldbyrdelse. D e t er af Venskab for min S o - 

ster. In fan tinden , jeg indrsmmer dette. N aar v il De be-

Dem t i l  Fcengslet?" 

„H ieblikkcligt."
Dronningen skrev en B ille t t i l  Commandanten i Car 

stellet, medens Donna M a r i a  dybtbevceget udbrod: „Zeg  

stal see ham! O sorgelige og glædelige H ieblik! M in  G ud! 

Zeg v il give Dem m it hele Liv efter disse tre D age , hvis

ikke Smerten dråber m ig !"
Saasnart hun hav.de modtaget B ille tte n , hastede M a r  

r ia  b o rt, idet hun glemte at tage Afsted fra Dronningen 

med de sadvanlige Form aliteter, C h r i s t i n e  lettede paa 

Skuldrene, idet hun sagde: „D e n  Ulykkelige er gal afK j<rr- 
lighed," —  Derpaa satte hun stg t i l ,  alvorligt at studere 

den grceste Dands efter Bibliothekaren N a  ude" s Anviisr 

ning.
M arqu is  de M a r i  ame troede at dromme, da Doren 

t i l  hans Fomgsel aabnedes, og Donna M a r i a  kastede stg 

om hans Hals. L<rnge var Zngen af dem istand t i l  at sige 
et Ord. „A k ! sagde Donna M a r i a  omsider, badet i Taa- 

rer: Paa hvilket strakkeliqt S ted seer jeg D ig  ig jen !" —  

„G jo r  mig ingen Bebrejdelser derfor, M a r i a ;  jeg er uskyl

dig. Ulykken alene har bragt mig hid. M en lader os ikke 

spilde den kostbare T id  med Forklaringer. B liv e r D u  i 

m it Fcrngsel nogle T im er?"
„Zeg  bliver her —  i tre hele Dage. Zeg forlader 

D ig  ikke mere. Zeg v il folge D ig  lige t i l  Foden af Skaft 

fottet. Zeg v il bestige det med D ig ,  hvis det er muligt, 

og dse a f det H ug, som dråber D ig ."
„Hvorledes! D u  kan blive her lige t i l  det sidste Hier

b lik !"



„Lige t i l  det sidste Hieblik. Dronningen tillader det."
M a r i a  ms opløftede sine A rm e , i, det han raabte: 

„ V a r  velsignet, min G ud! D u  giver mig mere, end jeg

havde vovet at bede D ig  om !"
De satte sig derpaa, og fortalte hinanden alt hvad de

havde lid t. M a r i a m s  holdt sin Elstedes Hander i sine; 

han fornam paa sin Skulder dette Hoved, som han elstede 

over A lt  og som nu ststtede sig t i l  ham med al K ja rlig r

hedens Hmhed og Hengivenhed.
„Endnu i Aften —  sagde han t i l  hende: maae en P rast 

forene os. Jeg har endnu tre Dage at leve i. Lad os 

strive t i l Dronningen. D u  maa overbringe min Anssgning. 

H v is  C h r i s t i n e  har et H jerte, v il D u  rsre det.
Ligesom alle store Herrer, satte M argu is  de M a r i  am«  

ingen AZre i ,  at vare bevandret i Veltalenheden, eller i 

Videnskaberne. D e t var dengang nok, at satte P r iis  paa 

de stjsnne Aander, uden at vare det selv. Han skrev t i l  
D ronningen, gandste ukunstlet, hvad hans Hjerte diktere

de ham.
Omtrent Klokken fem samme Dag gik D ronning C h r i 

s t i n e  t i l  Tafflet. Hds. Majestat var ikke i godt Lune. 

D e s c a r t e s  havde dristigt modsagt hende i adskillige philo- 

sophiste D ispu te r, og havde saa godt som reent ud sagt hen

de, at hun ikke forstod noget deraf. V o s s i u s  havde kun 

trsstet hende siet, i det han sagde, at hendes Armeer vare 
saa magtige og hendes Hader saa stor, at hun nok kunde 
vare bekjendt, at lide et lidet Nederlag i en Ordkrig. For 

at gjore Kjedsomheden fuldkommen, var Prsverne af den 

gråske Dands lykkedes meget siet. N a  ude,  hvis Tunge var 

saa bevagelig, havde siet ikke kunnet rsre sine Veen, og 
M e i b o m  dandsede —  som et Plaster. M a n  gjorde sig 

allerede lystig over dette kongelige In d fa ld . Dronningen 
argrede sig derover, stjsndt hun syntes at ignorere det. En 
af hendes LEresdamer, som talte med en Adelsmand, med



hvem hun var forlovet, havde den Ulykke, at betragte C h r i 

s t i n e  med en M in e , hvori Hendes Majestæt troede at fin 

de S p o t. N u  udbrod hun i frygtelige Bebrejdelser: hun 

kjendte m^get vel —  sagde hun —  de fornarmelige Taler, 

som fsrtes a f disse dumme og uvidende Vasener, der bare 

S k jo rte r; men hun vilde jage dem paa D srcn allesammen 

og tage M a n d  i sin Tjeneste i deres S ted. „N a tu re n , til-  

foiede Dronningen: har taget fe il, da den gjorde en Qvinde 

af mig; jeg stal vise hele Verden det.

C h r i s t i n e  var endnu meget oprort og hele Hoffet 

gandste bestyrtet, da den spanste Ambassadeur indtraadte, 

og bad Hds. M ajestat om nogle M inu te rs  Samtale. D ro n 
ningen var meget veltilfreds med denne Afbrydelse. H un 

syntes meget naadigt at hore, hvad Ambassadcuren vilde sige 

hende om M a r i a m r / s  S upp lik . H un samtykkede endogsaa 

i ,  at forlade de store S a le , for at begive sig t i l  det Ge

mak, hvor Donna M a r i a  ventede. D a  Fangens D on  

strax forekom hende salsom, tog hun D e s c a r t e s  og Gene

ral T h o r s t e n s o n  med sig, for at kunne raadsporge dem, 

om hun fandt det for godt.
„D e  giver mig meget at bestille med Deres K ja rlig - 

hedsaffairer!" sagde hun t i l  Donna M a r i a .  -—  „A k  D e

res Majestæt! svarte denne: D et kommer af, at Tiden ham- 

ger paa, og at m it Liv kun bestaaer a f disse tre Dage, 

hvoraf den forste nasten er tilende allerede!"

„Hvorom  gjalder det da? De v il gifte Dem med dette 

t i l  Doden dsmte Menneske, der neppe har saamegen T id , 
som han behover, for at forberede sig."

».Jeg havde ikke tankt derpaa. Deres M ajestat! D e t er 

ham, som onster det, og jeg v il ajore A lt ,  for at sprede lid t 
Glade over hans sidste Hieblikke!"

„S a a  lad mig da see, i hvilke Udtryk han henvender 

sig t i l  mig med denne salsomme B o n . Monsieur D e s c a r 

tes,  las det for m ig.*



D e s c a r t e s  aabnede M a r i a m s ' s  B rev og lceste med 

hsi Rost:
„For jeg vover at bonfalde Deres Majestcrt om noget, 

bor jeg a f min Sjels Inderste takke Dem , fordi De har 
skjcenket mig en Gloede, jeg gandske havde givet Afkald paa. 
De har sendt mig en Engel, som har forandret mit Fcrng- 
sel til. et Pallads. G jor denne udmcerkede Naade fuldkom
men! boenge har jeg broendt a f Leengsel efter at vorde for
enet med h e n d e ,  som overreekker Dem dette Bouskrift. 
Endnu kan jeg see mit Haab opfyldt, hvis Deres Majestcrt 
tillader det. A i l  Deres Majestcrt vcrrdiges, ret at betragte 
den, som jeg elsker, da v il De udentvivl finde hende saa 
smuk, at jeg ikke behover at sorklare, hvorledes disse tre 
Dage kunne vcrre mig ligesaameget vcerd, som et heelt Liv."

Her afbrod D e s c a r t e s ,  for at kaste et B lik  paa 

Donna M a r i a ,  som Smerten gjorde endnu skjonnere, end 

stedvanligt, og med nmrkeliAen forandret Stemme vedblev

H an:
„Jeg vilde ikke onffe, at blive paa Jorden, hvis jeg 

skulde frasige mig min Kjcrrlighed. Jeg siger derfor ikke, 
at jeg spotter Doden, men at jeg gjerne vilde lide dens 
Qvaler tusindfold, hvis den ingen Skilsmisse medforte. 
D et vilde fordunkle Deres Kjons Hceder, hvis den skjonne 
Hengivenhed, min Elskede viser, modte nogen Hindring. 
Deres Majestoet gifter Dem maastee engang. Gid D e  da, 
hele Deres Liv tilende, maa nyde den Lykke, der v il vorde 

m i g tildeel, hvis min Bon opfyldes!"

„H vad skal jeg g jsre, D e s c a r t e s ?  spurgte D ron- 
ningen: D er er, synes m ig , hos denne unge M a n d , en 

Aandsfrihed som undskylder det Svage og Latterlige i hans

Lidenstab."

„H v is  Kærligheden er en Svaghed, svarte D e s c a r 

t es :  saa maa man tilstaae, at den dennegang viser sig un

der en anden Skikkelse, idet den giver H r. de M a r i a m « /  

M od nok t i l  at trodse en voldsom D o d , som ellers frygtes

.a f  de Fleste."



„Fanden i Vold med disse Finesser! raabte T o r s t e n -  

son:  Deres Majestæt har andet at tage vare, end at klove 

Ord. M a n  maa gifte de stakkels Folk sammen, jo for jo

bedre. Zeg vilde onste, jeg var Catholik, for at kunne 

tjene dem som Vidne. H v is  denne unge Adelsmands Legem 

ligner hans S je l,  maa det vcrre en smuk Cavaleer. Zeg 

bonfalder Deres Majestcrt om Bsnhorelse for ham."

„N u  vel! Zeg samtykker. Ceremonien stal fuldbyrdes 
i Castellet. V i  maae see at stude en katholst Prcrst."

D e s c a r t e s  forestog sin Skriftefader, og nu bleve alle 

Foranstaltninger oieblikkeligt trufne. Den spanske Amsbassar

deur fulgte Donna M a r i a  bort; Fodderne vaklede under 
hende.

D a  T o r s t e n s e n  og D e s c a r t e s  kom tilbage t i l  D ro n 
ningens Gemakker, fortalte de, hvad der var foregaaet. 

M a n  raisonnerede forstjelligt derom. Philosopherne fandt 

S to f  deri t i l  de stjonneste Distourser, og Damerne interes

serede sig istrr for Sagen. N u  var der blandt disse en me

get smuk og dydig P ig e , Comtesse de la G a r d i e .  Denne 

Dame lod sig, i Sam tale med Dronningen, gandste sagte 

forlyde med, hvor nysgjerrig hun var efter at erfare, om 

M a r i a m « ' s  Fasthed ogsaa vilde blive sig selv liig , og om 

han, under Ceremonien, vilde have Fatning nok t i l at vise 

sig som en lykkelig SEgtefcelle, og ikke som en M and saa 
n<rr Doden.

„Zeg har tcrnkt derpaa —  sagde C h r i s t i n e :  og jeg 

soger et M iddel t i l  at see dette Skuespil, uden at Nogen 
ahner min Ncrrvcrrelse."

„D e r  maa,  i Castellet, virre Lokaler, hvor man kan 
bemsrke Fangerne, i den at bennrrkes af dem."

,,Z -g  stal lade Commandanten kalde, og give de for- 
nodne Ordre. T a l t i l  Zngen derom. De stal ledsage m ig."

Dronningen havde allerede for en Time siden forladt 

Salonerne; da kaldtes Comtessen t i l  hende. „ A l t  er forbe-.
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redt! sagde C h r i s t i n e :  M a n  fsrer M arianw ' t ilS ra ts fa n - 

gernes Logis, hvor vi i M ag  kunne see og hore A lt ,  uden 

at bemcrrkes. Kom, en Hyrevogn venter os."

G u s t a v  A d o l p h ' s  D a tte r og Comtesse de la G a r r  

die begave sig muntert paa Veien som to Eventyrersker, i 

Commandantens Selskab. Dronningen var i et fortrcrffe- 

lig t Lune. Hun fandt Affairen meget pittoresk, og talte 

endeel om de Promenader, Califen H a r o u n  gjorde incogr 
nito i Bagdad. Veien -var temmelig lang gjennem Gaderr 

ne og Fangslets Corridorer, saa at Messen allerede var ber 

gyndt, da de to fornemme Damer listede sig ind i et lille 

meget merkt Kammer, hvor der var en Vceg fuld a f Aabr 

ninger, gjorte for Spioners Hine og Hren.

M a n  havde, i Form af et A lta r, opstillet et B ord  hvorr 

paa vare hensatte Neligvier, laante af den spanske Ambasr 

sadeurs Capellan. D e s c a r t e s ' s  Skriftefader holdt Gudsr 

tjenesten. Nogle Soldater af et Regiment Sweitzere kncr- 

lede og nogle svenske Gardister stode ved Dørrene, uden at 
deeltage i Ceremonien.

M arqu is  de M a r i a m e  havde ifo rt sig saa pragtfulde 

Klcrder, og han bar dem saa nobelt, at man skulde have am 

seet ham for en Fyrste, der sluttede et hemmeligt G ifte r- 

maal; men man havde ikke vovet at sige, at det var en 

Mesalliance, saa riig  var Brudens P y n t ,  saa crdel hendes 
Anstand, saa fiin  hendes Skikkelse, og hendes vidunderlige 
Skjsnhed forsgedes kun ved Omgivelserne. Hendes andæg
tige S je l havde for Hieblikket glemt de ssrgelige Omstændig

heder, som ledsagede denne Forening, for ene at tcrnkepaa 

Sakramentets Hellighed. Prcrsten talte meget sagte; selv 

Gardisternes Ansigter gave denne Scene noget Mysterieust. 

De to mcrgtige Dam er, som saae t i l ,  vare hidkomne spsgen- 

de; men det varede ikke lcenge, inden de bleve saare alvor
lige, th i de fslte, hvormeget S prge lig t og Rsrende der laae 

i denne Ceremonie. Dronningen, som var vant t i l  at philo-



sophere over A lt  og at anstille Undersogelser over sine ubetyde

ligste Fslelser, frygtede udentvivl, at hun ffulde overlade sig 

a lt for meget t i l  hine In d try k , th i hun bsiede sig mod Com- 

tessens Hre og sagde: „H vad tykkes Dem om det?"
„Je g  er gandffe henrykt! svarte Damen: A ldrig saae

jeg et yndigere P a r ."
„D e t er sandt, de ere meget smukke begge T o ."
„Denne Adelsmand kan umuligt v<rre en Forbryder."

„S aadannr ere I  Fruentimmer! Z  lade Eder strar be

stikke af ec heldigt Udvortes. Husk paa, at S o c r a t e s  var 

meget styg, og at Uhyret H e l i o g a b e l  havde det blideste

Ansigt a f V erden!"

D a  Preesten neermede sig de Elskende, udtalende de sa

kramentale O rd : „O g Z  skulle vcrre eet K js d , og I  To 

skulle verre Een. Hvad Gud haver sammenfsiet, skal M e n 

nesket ikke ad ffille !" blev Tanken om den skrækkelige S k ils 

misse, som forestod, saa grusom-levende i Donna M a r i a ' s  

S je l ,  at hun blegnede og truede at synke i A fm agt; men 
M a r i  am 6" s Udvortes .udtrykte In te t ,  uden Smerte over, 

at see hende lide saaledes.

„Deres Majestcrt v il ikke have M od t i l  at adffille dem!" 

- sagde Comtesse de la G  a r die.

„M e n  Lovene ville have- M od d e rtil!"  svarte D ro n 

ningen.
D a  Messen var tilende, kyssede den spanske Ambassa- 

deur den unge Kone paa Panden. M a n  saae, at hun hav

de store Taarer i Hinene. M a r i  am 2  var fattet. Han 
hilste de Omgivende fo rb ind tlig t, som for at afffedige dem, 

og virkelige« gik de gandffe sagte ud bag efter Preesten, der 

rystede saaledes, at han ikke var langt fra at tabe Neliqvir

erne og de hellige Utensilier.

„ A l t  dette er siet ikke moersomt, Deres Majestoet! sag

de Comtessen: Bemcerker D e , at den unge M and seer ud.



som om haa siet ikke vidste, hvad Skjebne der venter 
ham?"

„D e t kommer af, at han seer stg iagttaget. S e lv  den 

Svageste faaer M od , naar Alles H ine vogte paa ham. En 

S toicism e, som er Gjenstand for Verdens Opmærksomhed, 

vilde mangengang aabenbare sig som Feighed, naar ingen V id 

ner vare tilstede. N u ,  da disse ere borte, nu er det, v i 
skulle t i l  at bedsmme denne M a r i  a rne ."

„Je g  mener, han scener stsrre P r iis  paa sin Elskerin
des Agtelse, end paa de fremmede Menneskers."

Saasnart Doren var lukket efter den sidste Gardist, boiede 

M a r i a m o  sit Kncr for sin Kone: „ D u  tilhorer nu mig, 

M a r i a !  sagde han med I l d :  Jeg byttede ei med Spaniens 

Konge. Lader os n u , jeg beder D ig ,  kun tcenke paa den 
Lykke, at vcrre forenede."

„A k , dersom det kunde vare altid . . . "

„V a re  a ltid , M a r i a !  In te t  varer altid. Hvo veed, 

om jeg ikke stal dse, for imorgen? Livet er det Usikkreste af 

A lt .  Og hvad M a g t ligger der ve! paa nogle Dage mere 

eller mindre? V i ere forenede ved Kirken, og vi skulle engang 

gjensees, hvor der hverken ere Fcrngsier eller forblindede 

Dommere. V i  ville ikke faae T id at see hinanden crldes, 

eller at fole Kjcrrligheden udslukkes i os —  altsammen no
get, som maa vcrre meget ssrgcligt!"

„S o rg e lig t, om D u  v il,  men ikke saa strcrkkeligt, som 
hvad der v il adstille os.

„ N u !  tog M a r i a m c i  Ordet, ei uden et Anstrog a f 

muntert Lune: V i ville see Tingene fra den bedste S ide. V i  

kunne vcrre forvissede om, at vorde talte blandt.de LEgter 

fceller, som ere forblevne hinanden troe. Jeg efterlader D ig  

m it N avn , M a r i a .  D e t v il vcrre en Trvst for os Begge. 

D u  v il beholde det, saalcrnge m it M inde er D ig  kjcrrt. Jeg 
har T illid  t i l  D ig . Jeg tvivler ikke om, at D u  jo endnu



v il berre dette N a v n , naar D u  kommer d id , hvorhen jeg 

gaaer forud."
Marquise de M a r i a m e  kastede Zlrmene om sin M ands 

Hals og brast i Graad.
„A f ts r  disse Taarersagde han: V i ville ikke mere tale 

om noget, som kan bedrove. V i ville nyde Hieblikkets Lykke. 

Zsandhed, Jeg foler mig beruset af Glcede, M a r i a ! "  S lyn r 

gende sin venstre A rm  om M arguijens L iv , havde M a r i  ar 

m«i sat hende paa sit Kncr. Han trykte sine Lcrber paa

hendes, og hun grad ikke mere.
„D e t er klart —  sagde Comtesse de la G  a r d i e  forler

gen: at han v il blive sig selv liig . V i  kunne fjerne os,

hvis Deres M ajestat behager."
„D e t kan v i ! "  svarte Dronningen.
Meget langsomt, ligesom ugjerne, drog Hendes M ajer 

stat sine Hine fra Aabningen. Derpaa gik hun ub med 
kommandanten, og vendte tilbage t i l  E lo tte t, uden at sige 

et Ord underveiS.
Maastee havde C h r i s t i n e  kun y ttte t sig saa foragter 

lig t om Lidenskaberne, fordi hun endnu ikke kjendte dem, alr 

drig havde seet dem yttre sig, aldrig hort dem tale. ComteSjen 
markede vel, at Fangsclsscenen havde gjort In d try k  paa D ronr 

ningenS Indbildn ingskraft. C h r i s t i n e  talte ikke r il de Larde, 

som hun pleiede. Hun syntes at grunde dybt, men ikke paa nor 

get grammaticalst SEmne, ei engang paa den gråske Dands.

„J e g  tillader mig, at medd?le Deres Majestat et In d r  

fa ld , jeg har faaet! sagde Comtesse de la G  a r d i e :  Jeg 
vilde gjerne sende nogle.Blomster t i l  diSje unge Holk, for at

forfkjonne deres sorgelige Opholdstcd."
„Je g  forbyder Dem de t!" raabte Dronningen.
Langt tidligere, end sadvanligt, afstedigede Dronningen 

hoffet. M ed et stort Manuskript under Armen ncrrmede 

M e i b o m  sig C h r i s t i n e .  „Zeg har idag lagt sidste Haand

paa m it store Vcerk, som Deres Majestoet har saamegen



Forlcrngsel efter at kjende. Jeg kan iaften forelcrse Dem 

D edikationen."-^- „E n  anden Gang.' sagde Dronningen: 

Ia fte n  har jeg ikke T id ."  Med disse Ord gik hun bort, 

t i l  Hoffets Forundring og t i l  M e i b o m ' s  Bestyrtelse.

Dette Vcrrk var den stjsnne Tractat „o m  G i f t e r n e , "  

ffreven paa Latin fra Ende t i l  Ende, med den sindrige T ite l:

D e  e  ̂ ^Vrer'rKeK.
Den store G u s t a v ' s  D a tte r vidste ikke, hvad det var 

for en behagelig Letture, hun forsmaaede, men hun havde 

Hovedet fu ldt af en Caprice, som endnu engang fjernede 

hende fra S lo tte t. Gandste hemmeligt og uden Folgestab gik 
hun ud, iilte  gjennem Gaderne t i l  Castellet, stjsd forbi de 

forundrede V agte r, og stjal sig atter, gandske aandelss, ind L 

Spionlogen. D e t var over M id n a t, da hun forlod dette 

hemmelighedsfulde S ted.
Dagen efter. Klokken fem, vakte man Dronningen, for 

at underrette hende om, at H r. D e s  c a r t e  s var kommen, 
for at tale med hende om sit philosophiske System. Hun 

vendte sig om paa den anden S ide , idet hun svarte, at hun 

vilde sove, og at H r. D e s c a r t e s  nok kunde foretage sig 

noget Bedre- end at forstyrre hendes Rolighed. S iden bleve 

de grceste Dandse, M e i b  o m s ' s  Forelæsninger, S  a l m a

st u s 's  Critiker og tilsidst V o s s i u s ' s  theologiste Conferent- 

ser sendte t i l  alle Djcrvle. Statssagerne havde ingen gun
stigere Skjebne; Hds. Majestcrt vilde ei engang becere Con- 
seilet med sin Ncervcrrelse. Henimod M iddag bragte man 
Breve. D er varet  fra den berpmte B a l z a c ,  med latinste 

V e rs , og et meget langt fra M e n  age. Dronningen be

tragtede blot Udskriften, og kastede dem paa Bordet, uden at 

lcese dem. E t B rev fra Mademoiselle S c u d s r y  fandt 

mere Naade. Hds. M a j. indlod sig i en Samtale om K ja r- 
ligheden og om de crdle Bevægelser, den frembringer i de 

S je le, den behersker. Derpaa lukkede hun sig lang T id  inde. 

M en TEresdamerne, som lurede ved D orrene, mcrrkede, at



hun var i et forunderligt Opror. H un var utaalmodig, 

urolig, og sukkede dybt. M a n  hsrte hende tale med sig selv, 

og Navnet M a r i  am«' kom ofte over de kongelige Lceber. 

Omsider forlod hun S lo tte t ad en Lsnrrappe, og vendte end

nu engang tilbage t i l  Castellet, hvor hun forblev en stor 

Deel af Dagen.
Dersom Lceserne have taget nogen Deel i M a r i a m « ' s  

Uskjebne, ville de have fattet Haab om en Forandring deri. 

V i  vilde gjsre os en Samvittighed af, at lade dem forblive 

i denne Vildfarelse. Zhvor ondt det end gjor os, maae v i 

dog sige dem, at den Feber, hvoraf Dronningen leed, kun 

var et Anfald af Ja lousis, som indgjsd hende en rasende 

Lyst t i l  at forstyrre vore Elskendes Lykke. Udentvivl vilde 

en anden Qvinde have ladet sig formilde af M a r i  a m « ' s  

<rdle Lidenskab og heltemodige Fasthed; men den store G.u- 

s t a v ' s  D a tte r havde en Character fuld a f B izarrerier og 

Contraster. H un vilde give sig M ine  af, gandske at fornagte 

sit K jsns Svagheder, og faldt derved i andre Svagheder, 

som de gjerne pleie, de-r vove at gjore Vold paa Naturen. 

C h r i s t i n e  vilde ikke Fjende Kærligheden, men det fortræ

digede hende, at Andre kjendte den. D e t generede hende, 

at tcenke paa Donna M a r i a ' s  Hengivenhed, paa M  a r La

m es Dsdsforagt, paa denne elskovsfulde Verden, hvori disse 

unge Folk levede, glemmende hele den svrige Verden. D e

res Lykke var hende t i l  Besvcrr; men hun vovede ei, at for- «
styrre den paa en smaalig Maade. H un havde gjerne ber 

naadet M a r i  a m « ,  hvis han havde ydmyget sig for hende 
og viist nogen Frygt for Dsden. M en hun indsaae vel, at 

dersom hun lod Tingene have . deres G a n g , vilde han doe, 

uden at sige et O r d ,  og trodsigt bwre sin Stoltheds Kaabr 

lige hen under Hxen. Saaledes vilde denne M and spille sin 

skssnne Rolle tilende; men h e n d e .  Dronningen, vilde man 

da bebreide, ak have forssmt en glimrende Leilighed t i l  at 

vise sig hsimodig. Der er rim e lig t, at in n E k u e s p il, hnn



for kort siden havde nydt, havde berort hendes Indb ildn ings

kra ft mægtigt, og bragt et Opror i hendes Sandser; uden
tv iv l har hun havt indvortes Kampe at bestaae. Laserne 

ville erfare, t i l  hvilke M id le r hun greb, for at giore en Ende 

paa sin Uro.
M arqu is de M a r i  anis' spiste roligt t i l  M iddag i sit 

Fcrngsel, som om Tallet a f de T im e r, han endnu havde at 

leve i,  ikke havde varet reduceret t i l  omtrent 36, og hans 
største S org  var, at fjerne alle msrke Punkter fra D en, han 

elstede. Han viste en Rolighed, som hanikke havde; th i om 

han end ikke frygtede Doden, saa voldte dog Tanken om en 

Skilsmisse ham usigelig Lidelse. Pludseligt indtraadte sire 

Mustetterer, som sagde, de havde Ordres at bringe ham t i l  

Commandanten. Virkelige« forte de ham ogsaa d id ; men 

det var Dronningen, han fandt. H un var alene.
„ M in  Herre! sagde C h r i s t i n e ,  i en Tone, som 

hun vilde gjore a lvorlig , men som ikke var det: M a n  har 
fra  flere S ider bonfaldt mig om, at benaade Dem. M aa- 

stee kunde jeg stjamke Dem L ivet, hvis De samtykket i 

mins Betingelser. M a n  har rost Deres M od for m ig; 

man forsikkrer: at de er en god M i l i ta i r .  og dersom jeg 

bestemmer mig' for, at unddrage Dem Lovenes Hcevn, v il 

jeg at det stal stee paa en Maade som bringer mine S ta te r 

nogen-Fordeel. Zeg har isinde, at erklcrre Spanien K rig , 
min Herre, og jeg v il angribe det i  Flandern. De er fra  
dette Land; Deres Tjeneste kan vorde mig vigtig. De stal 

faae et Regiment i min Armee, hvis De v il vcrre svenst 

Undersaat. V i l  D e ? "
„Deres Majestcrt tvinger mig t i l  Fortvivlelse. Zeg 

kan ikke opfylde Deres Lmster. Ncest Kongen, min Herre, 

er Deres Majestcet den, jeg helst vilde tjene, men det gjcrl- 
der her Navnet „Forrceder," og det kan jeg ikke bcrre. Zeg 

beder Deres Majestcet bruge mig i hvtlkensomhelst anden 
K rig ."



„J e g  forandrer In te t  i mine V ilkaar. De samtykker 

—  eller de gaaer t i l  S ka fo tte t!"

„J e g  gaaer t i l  S ka fo tte t!"
„ Im id le r t id  var det dog m u lig t, min Herre, at jeg 

kunde springe over den fsrste Betingelse, naar De v il opr 

fylde den anden. Deres Kone er fra S pan ien , og inden 

to Dage jager jeg alle Spaniere ud a f m it Kongerige. M a rr 

quisen maa reise. De seer hende aldrig mere. De maa fin 

de Dem deri. Jeg holder ikke a f, at mine Tjenere ere 

bundne. De maa skilles ad imorgen."

„H v o r jeg er ulykkelig! raabte M  a r Lame:  In g e n  af 

disse Betingelser kan jeg modtage. Dsden er mig tusinde 

Gange kjcrrere end hvad de foresiaaer mig. M en —  det 

er ikke alvorligt meent —  Deres M ajestirt kan ikke forlange, 

at jeg stal betale min Frihed med en Nederdrægtighed,"

„D e  v i l ,  t i l  Deres Ulykke, erfare, at jeg ikke spsger. 

Jeg giver dem en Times Betæ nkningstid."
„J e g  behsver ikke en M in u t.  E r der flere Betingel

ser, da forlanger jeg ikke, at kjende dem."
. M a r i  ame gjorde en dyb Compliment og ncrrmede 

sig Dsren. D a  tog Dronningen Ordet i blidere Tone: „D e  

har intet at sige meer, min Herre?"
Han gik tilbage t i l  hende og bsiede et Kn<r mod J o r 

den med en utvungen Anstand, som meddeelte denne S t i l 

ling noget, der nærmede sig Galanteris.
„J e g  har endnu det at sige —  sukkede han: at ingen 

S o rg  kan ligne m in ; at jeg gjerne v il udsse alt m it B lod , 
for at behage D em ; at jeg v il forlade Kongen af Spanien 
og tjene Deres Majesicet mod hele Verden, Spanien und
tagen, og at jeg med Glcede vilde bryde alle Baand, 

for at hellige Dem hele m it L iv , hvis jeg ikke havde en Kjcrr- 

lighed, som er mig mere vcerd, end Livet. Jeg har endelig 

endnu det at sige, at uagtet den Strenghed, hvormed D . 

M a j.  trykker mig t i l  Jo rden , skylder jeg Dem Taknemmekighed



for den store Lykke, De har ffjanket mig i mine sidste 
D age, og skjondt jeg er aldeles uskyldig i den Forbrydelse, 

hvorfor jeg skal straffes, skal jeg dog ikke forbande Deres 

Majestats N a v n !"
Medens M a r i  am s talte, havde Dronningens Ansigt 

antaget et Udtryk af Velvillte , som ellers var det fremmed. 

Uvilkaarligt fremrakte hun en Haand, som han oieblikkeligt 

trykte mod sine Laber. M en  denne Blidhed forsvandt hur

tigere, end et Lyn. Hastigt trak C h r i s t i n e  Haanden t i l  
sig, som om M a r i  am e" s Kys havde brandt hendes Fingre.

„S ta a e  op, min Herre! sagde hun med skjalvende 

Stemme: S iden De tilbagestoder den Naade, jeg tilbyder 

Dem, saa bered Dem paa at lide S tra ffen  derfor. De fo r

tjener ikke den Gunst, jeg havde tilta n k t Dem. De skal dse,

uden at see Deres Kone mere."
„Uden at see hende mere! A k , Deres Majestæt, saa 

lad mig dse i dette Hieblik. Hav Medlidenhed med mig! 
Fremskynd Exekutionen een eneste Dag —  det er al den 

Naade, jeg begjerer af D e m !"
V i maae underrette Laseren om en Synderlighed, som 

fortjener Opmærksomhed. Dronningen havde, for denne 

Samtale fandt S te d , aflagt den nasten mandlige D ra g t, 

hun ellers altid bar, og ifo rt sig en Slabkjole af et meget 

rig t S to f ,  som Uredte hende fo rtrin lig t.
Hun syntes starkt bevaget, i det hun sagde; „A d ieu , 

min Herre! De skal strax erfare min V il l ie ."
Hun vendte sig, for at gaae ud. M en neppe havde 

hun gjort sire S krid t., for hendes Fodder indvikledes i Fol

derne af hendes store Robe; hun vaklede, og tabte Ligevag

ten. Hendes Majestat var falden, hvis ikke M a r i  am s 
havde grebet hende om Liver. I  den S krak, et Fald altid 

volder, holdt C h r i s t i n e  sig ved den forste Gjenstand, som 
frembsd sig —  det var M a r i  a n i s ' s  H a ls , hvorom hun 

flyngede sin kongelige A rm . Den unge Dronnings Kinder
4



bleve meget rode. Sagte drog hun Armen t i l  sig, og dai
M a r i  anis' med Uro spurgte, om Hds. Majestoet befandt 

sig ilde, svarte C h r i s t i n e  i usigelig Devcrgelse: „G aae! 

Jeg er ulykkeligere, end D e !"  —  Hun gik ud, i  det hun 

skjulte sit Ansigt i sit Lommetorklcrde.

K ort efter forte Soldaterne ham tilbage t i l  hans Fceng- 

sel, hvor han fandt Marguisen gandjke forgrcrdt over hans 

lange Fraværelse. M a r  Lams var for oprigtig t i l  at tcrnke 

p,aa at fortie noget af hvad der nys var forezaaet. D a  

Donna M a r i a  hotte Eventyret med Slcrbkjolen og Hds.' 

Majestcrts sidste Ord, streg hun pludseligt: „A k , D u  hellige 

Jo m fru ! D u  stal see. Dronningen er forelsket i D ig ! Hvad 

stal der blive af os?"

„Forelsket i mig? svarte M a r i  anis' leende: E r D u  

tosset, M a r i a ? "

„ E r  D u  b lind, at D u  ikke kan see det? Hun r i

ster D ig ,  og derfor er det, hun v il stille os ad. Hendes 

Tilbud og hendes Statsgrunde ere kun Paastud. D u  gud
dommelige Barmhjertighed! d e t fattedes kun endnu."

„Veer uden F ry g t, M a r i a !  V i l  blot Dronningen be- 

naade mig, stal a lt gaae godt."

„G o d t, ja for D ig !  D u  kan sagtens. D u  bliver vel 

Konge i S ve rrig , men jeg stal tilbage t i l  Klostret. O , jeg 

forgaaer af S m e rte !"

„ D u  er er B a rn , min Bedste!"

„J e g  har gjcrttet r ig t ig t,  stal D u  see. A k , hvor jeg 

er ulykkelig!"

Z  dette Hieblik gik Dsren op, og Lakeier bragte Kurve 

med Blomster og Forfriskninger. Paa alle Donna M a r i a ' s 

Spsrgsm aal svarte de ikke et O rd , og saasnart de vare 

gangne, udbrod hun: „H vad sagde jeg D ig ?  Hvo Anden, 

end Dronningen, kan sende D ig  dette?"



M a r i a  n it/ gjorde sig al optænkelig Umage, for ak 

sa?tte M od i sin Kone, som grcrd bitterlig og allerede' saae' 

sig forskudt. Commandanten kom just i rette T id ,  for ar 

give hendes Tanker en anden Retning. Han bad dem 

Begge fslge. En Kareth med det svenske Vaaben ventede 

i Castelsgaarden. De stege ind, og fortes t i l  S lo tte t, hvor 

man viste dem ind i Audientssalen; der var ta lrig t Selskab.

C h r i s t i n e  sad paa den store G u s t a v ' s Throne. 

Cantsleren og -Medlemmerne af Conseilet omgave hende, 

men man saae ikke, som sædvanligt, de Lcerde. M a n  lod 

det unge P a r trcrde frem t i l  Thronens Fod.

„ M in  H r. de M a r i  am«/! sagde Dronningen: Zeg 

skjamket Dem Livet. S k u f Dem ikke i Henseende t i l  M o 

tiverne t i l  denne Naade. De kan takke de Herrer russiske 

Deputeredes Dsnner derfor." —  Og det forholdt sig virke- 

tigen saaledes.

„D e  see —  tilsoiede hun, i det hun henvendte sig t i l  

de Deputerede: at jeg ikke afstaaer Dem noget. M in  H r. 

de M a r i  a m 6 , De forlader Stockholm inden tre Dage."

Dronningen havde sagt disse O rd , uden at kaste eet 
eneste B lik  paa ham. N u  vendte hun sine Hine mod ham, 

og sagde, med en noget bevceget Stemme: „D e t er en stor 

Gunst af T ilfa lde t, som redder Dem af Justitsens Hcrnder, 
min Herre. N aar De taler om dette E ven ty r, saa gjsr 

det med Tilbageholdenhed."

M a r i  a me  og hans Hustru vare de Eneste, som for- 

stode den sande Betydning af disse Ord. De havde Hen

syn t i l  Scenen i Fcrngslet, t i l  Hendes Majestcets Fald, saar 

velsom t i l  den List, hvoraf hun havde betjent sig, for at 

friste den Dodsdsmtes ridderlige D yd.

„A ld rig  skal jeg tale om Deres Majestcet, uden med 
LErefrygt, Beundring og Taknemmeliqhed."



„D e t er godt, min Herre! svarte C h r i s t i n e  i  en 

E g e t huldrig Tone: Adieu! Himlen tage Dem i sin Var 

re ta g t! "

Befalingen, at forlade S ve rrig , var langt fra  at mis

hage Donna M a r i a .  H un vilde ei engang bie t i l  imor- 

gen —  saa bange var h u n , at Dronningen ffulde betamke 

sig. M a r  Lame var v illig  t i l ,  at reise oieblikkeligt. Im id 

lertid modtog man endnu en Overraskelse i Stockholm. Com- 

tesse de la G a r d i e  kom for at omfavne Donna M a r i a ,  

og skjamkede hende, i  Dronningens N a v n , et Diamants- 
Halsbaand a f stor Veerdi, med Hds. Majestats P o rtra it. 

C h r i s t i n e ' s  Hoimodighed havde ikke ville t blive staaende 

paa Halvveien.
Uden for Stockholm modte M a r i  ame en Kavaleer, 

fom tilta lte  ham. D e t v a r M a s  f au b  e, som kom t i l  S ve r

rig med den franske Ambassadeur C h a n u t .
„Z eg  har erfaret Deres Ulykker og disses behagelige 

Ende! sagde han t i l  M a r i a m e :  D e t synes, som vi nu 

ikke have noget at lade hinanden hore. V i  have bortfort 

en Dame og skaffet en besværlig Person afveien." —  „Zeg  

har ikke dr<ebt S a l v i u s ;  jeg var uskyldig." —  „Hvorledes? 

Og de flygter herfra, uden at have bragt dette for Lyset?" 

— „J e g  maa vel, efter som man befaler mig at reise." —  „D e  

har lader Dem domme fra Livet som en Skoledreng, M a rq u is ! 

T illad  mig at sorge for Deres LEresopreisning." —  „Zeg 

giver Dem min Fuldmagt. Og '—  hvad er der bleven af 
Deres Elskerinde?" —  „Grevinden af Z s e n b u r g  er bleven 
kjed af m ig , ligesom tilfo rn  a f sin M a n d , og jeg har vcr- 
ret saa galant, at sende hende tilbage t i l  hendes Fam ilie." 
—  „D e t behager mig, Chevalier. Lykken har tilsm iilt Dem, 

om jeg seer ret. De er stateligt udstyret." —  „Zeg har, 
ved min Fcerdighed i at maniere Kortene, vundet 6000 D a 

ler i S p i l . "  —  „Zeg forstaaer D em ." —  „O g derpaa har



jeg solgr mig r il H r. de C h a n u t ,  for dog at tilhore E n ."

—  „A d ieu ! De skal hore fra m ig."
M a s s a  ube fandt snart et M iddel t i l  at ssaffe Lys i 

M a r i a m e ' s  S ag . Han opsogte S a l v i u s ' s  Tjenere, 

og satte Kaarden paa S truben a f En af dem, som havde 
vidnet mod M a r i a m e .  - Uslingen gik t i l  Bekjendelse, og 

forklarede, hvorledes alt var tilgaaet. M a n  reviderede D om 

men, og Rehabilitationen fandt S ted i bedste Form. Z  
et af sine Breve taler Bibliothekaren N a  ud o om denne 

Historie, og t ilfs ie r , at man homgte Tjeneren, for at lare 

ham at sige Sandhed.
Med egen Haand skrev Dronningen t i l  M a r i a m e  og. 

tillod ham at vende tilbage t i l  det svenske H o f, men M a r- 

quisen forsikkrede, at hun ufeilbarltgen vilde doe, hvis hun 

skulde gjensee hine S tede r, fulde a f saa grusomme E rin 

dringer.
Neppe behsve v i at t ilfo ie , at Donna M a r i a  og 

M arqu is  d e M a r i a m e  bleve det lykkeligste P a r paa Jorden.

N a p o le o n  s B r u d .

V e d  Grerndsen af Limousin og P o ito n , ved Bredden af 

V ienne, ligger en D a l,  som synes skabt t i l  et Tilstugtsted 

for H je rte r, som Verden har knust. Den her noget brede 

Flod har et stille Lsb; den omgives a f tildeels dyrkede K lip  
per, omkrandsede af Epheu og Clematis, som med Festons, 

nedenfor grsnne og friske Enge, hist og her adspredte reen 

lige H ytte r, og som Ramme t i l  dette vakkre B ille d , skovbe 

groede Hsie.
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A f  en Trægruppe have sig de beskedne Taarne af et 

gammelt S lo t.  N u  er Gaardspladsen begroet med Grcrs; 

A lt  synes v ild t og sde. Moos beklader M urene, Vandet 

tranger frem overalt. D e t er ingen R u in , men en forladt 

B o lig . D e t In d try k ,  man faaer her, er saa smerteligt, at 

v i derover glemme det smilende Landstab, som udbreder sig 
for vore Fsdder.

Den 10de December 1806 viste dette nu saa ssrgelige 

Huus S yne t af en larmfuld Lystighed. En dygtig I l d  

brandte i Salens store Kam in. M a n  loe, drak og sang, 

og fra T id  t i l  anden trangte en barnlig Stemme gjennem 
Larmen med det Naab: „

Efterretningen om S laget ved Austerlitz var just hid- 

kommen, og i hele Kaiserdsmmet var der intet S te d , der 

skjulte troere H jerter, end dette simple Huus.

Capitain L a m b e r t  havde, under Napoleon, gjort Felt

togene i I ta l ie n  med; han fulgte ham t i l  -E gyp ten , og 

undgik i Ja ffa  Pesten, kun for at vorde saaret ved Abukir. 

M a n  fandt ham blandt de Dsde. Han aandede endnu. 

M en  de utallige S a a r ,  som bedakkede ham, lode kun lidet 
Haab om hans Bedring. B u  on a p a r t e  traadte ind i Ho

spitalet, just som de Andre havde fattet den Beslutning, at 

forlade ham. „N e i!  sagde B u  on a p a r t e :  D e t er Een af 

mine Tappre. Jeg v i l ,  man stal helbrede ham." Og det 

lykkedes saavidt, at han, med sin G eneral, kunde indstibe 

sig t i l  Frankrig. Han brcrndte af Lcrngsel efter, at gjensee 

sin Kone, som han havde efterladt frugtsommelig; han glcrr 
dede sig t i l  at see sit B a rn , som han endnu ikke kjendte. M en 

da han skulde stilles fra sin unge General, som han skyldte 
L ive t, da glemte han Fædreland og Fam ilie; man maatte 

med M a g t rive ham bort fra H julene, i det Hieblik den 
vordende Keisers Vogn afgik t i l  P a ris .

En Grenadeer af hans Compagnie, der ligesom han, 
var bleven blesferet, og ligesom han forgudede N a p o l e o n ,



luwde svoret, ei at forlade sin Capitain. Begge vare knyt- 

tede t i l  hinanden med uoploselige Daand. De havde lid t 

sammen, kcempet sammen; den Ene var, saa at sige, en Deel 

af den Anden. Hvad Fornoielse havde vel L a m b e r t  sum 

det i ,  at fortalle om sine Campagner, naar H e s l i n  ikke 

havde varet ved Haanden, for at falde ind med et , ,^ a !  

ligesom for at bekrafte Sandheden. Og hvad var der vel 
bleven af den a r m e H e s l i n ,  naar han ei havde kunnet bsr- 

ste Capitainens Klader, bringe hans Varelse i Orden, drikke 

og smoge med ham?
Med stor Utaalmodighed begave de sig paa Veien t i l  

P o ito n , th i L a m b e r t  havde i lang T id  ikke faaet nogen 

Efterretning fra sin Kone. Han lagde P laner for Hremti- 

den, hvorledes han vilde give sin lille S s n  en krigersk Op

dragelse, at han engang kunde trade i Faderens Sted i A r 

meen, og, ligesom Faderen, vove Livet for „den lille Cor-

poral."
Omsider smede de D a len ; M orand's spidse Gavle teg

nede sig paa den glodende Aftenhimmel. L a m b e r t  stand

sede med taarefyldte Hine. Han horte Hyrdernes Sange, 

saa hjertegribende paa denne-Tid, da A lt  vorder HAelodie, 
han siugte, med sine B likke , det N n m , der endnu adskilte

ham fra hans Familie.
„Frem , H e s l i n ! "  raabte han. —  Begge gik gjennem 

Skoven, og da de traadte ind i Gaarden, gik H e s l t n  foran, 

medens hans Herre fulgte dybtbevaget. S n a rt kom S o l
daten ham imode med en aarsgammel P ige paa Armen; 

hun smiilte ad Faderen, saasnart hun saae ham. „H e r, 
Capitain, har De Grenaderen!" Disse lystige Ord stak sal

somt af mod H e s l i n ' s  M ine  og Tone. Han syntes saa 

forlegen, at man strax maatte gjette, her maatte vare skeet 

en Ulykke.
„O g Moderen! M oderen!" skreg L a m b e r t ,  styrtende 

ind i  Huset.
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Derinde fandt han en Dame i Ssrgedragt. Hun stod 

, op; det var Mademoiselle U r s u l a .  S lo tte t Morand hav

de tilh s rt hende; L a m b e r t ,  hendes Forpagters S s n , kjsbte 

det i Revolutionen; men istedetfor at fordrive den fordums 

Eierinde derfra, bad han hende blive boende deri, og lovede at 

beskytte hende.

L a m b e r t  var ude af stg selv, da han tra f U r s u l a  

allene her. „H v o r er hun?" raabte han. —  „H os G ud! 

svarte hun med blid Stemme: Hun beder , for Dem og 
for os."

Den Ulykkelige begyndte at grcrde, og bedækkede sit 
B a rn  med Kys. Den Lille var bange, og udstrakte Armene 

mod U r s u l a .  M a n  ssgte at berolige hende med Sange. 

Adskillige Dage henrandt i stille Fortvivlelse. Kun den lille 

L eon i e  var istand t i l ,  at formilde den noget. U r s u l a  

forlod ikke den ulykkelige M and. Z  hendes hcrslige Legeme 

boede en Engels S je l. H un  havde pleiet L a m b e r t s  Kone, 

havde modtaget hendes sidste S u k ,  og lovet hende, gandske 
at opoffre stg for den Moderlsse. H un elstede hende som 

en M oder; selv var hun tid lig t bleven forcrldrelss, og ved 

sin Herslighed udelukket fra A l t ,  havde hun aldrig > kjendt 
Livets Lykke.

Capitainen var, trods sit barste Basten, modtagelig for 

mildere Felelser. Han forstod det LEdelmodige i denne Hen

givelse, og overlod U r s u l a  sin D atters Opdragelse. M ed 

Undtagelse a f eet eneste P u n k t: „N apo leon," beherskede hun 

B arne t gandske efter sin V illie .

„K a n  hun ikke tjene ham —  sagde han: saa maa hun 
tilbede ham;- faaer han ikke hendes. L iv , saa stal han dog 

eie hendes Hjerte. D e t er A lt ,  hvad jeg har at byde ham. 
Z a , var det en D re n g !"  —

Saaledes fik B arne t en scrlsom Opdragelse. Faderen 

talte med hende om sin General, medens Opdragerinden,



paa drommerste Sjeles V i is ,  forte hende t i l  hine athenske 

Regioner; hun poetiserede A lt.  N a p o l e o n  blev t i l  Gud.

Efter S laget ved Austerlitz var Leon i e  syv A ar gam

mel. Seiren feiredes i M orand med vild Glade. L a m 

b e r t  og Hes  l i n  drak paa Keiserens Sundhed; U r s u l a  

bad; Leon ie  sang.

„Hsterrigerne og Russerne ere siagne! Fordomte Kugle! "  

raabte L a m b e r t ,  pegende paa sit Trabeen.

„A k ,  havde jeg blot seet Keiseren een eneste G ang !" 
tilfoiede Pigen.

Hvo kjender ikke hine blege B o rn , hvis S je l synes at 

have taget stn B o lig  i H inene, som overraske os ved deres 

S v a r ,  men endnu mere ved Uttringen af deres Folelser? 

Sukkende siger man ved sig selv: D e t B a rn  lever ikke 

lange!

Saaledes var det med Leon ie .  Hendes glsdende I n d 
bildningskraft, som tid lig t havde dannet sig under U r s u l a  

og af hendes Fader henledtes paa eet eneste P u n k t, antog 

nu og da Characreren af en uhort Overspandthed.

Hendes Hjerte og Forstand havede hende over hendes 

A lder; med hvert Aar voxte disse A n lag ; med hver B u lle 

tin  fra den store Armee steeg hendes Enthusiasme. 'Hun 

fulgte Keiseren S k rid t for S k rid t. I  Begyndelsen var det 
kun en barnlig Vedhangenhed, men sildigere blev det t i l  en 
Lidenstab, som blev desto tldfuldere, jo usædvanligere den 
var. Krigens Skueplads var det R u m , hvori hendes Liv 

bevagede sig. D e t arme B a rn ! D e t havde ingen M oder, 

som kunde underholde sig med det om G ud , og dets Fader 
kjendte In g e n , uden N a p o l e o n !

Samme T id ,  som Formalingen med M a r i e  L ou i se  

fandt S ted , dode U r s u l a .  D e t var det H leblik, da Leo- 
n i e behsvede hende meest. Hendes sidste Ord vare en D on

for den unge Piges Lykke, en B o n  for hendes Livs Ro
lighed.



Dette Tab stillede forstegang Le o n ie  ligeover for 

Smerten. - H un havde ahnet den, men endnu havde aldrig 

dens starpe Odd saaret hendes unge Hjerte. Den Kummer- 

man i Ahnelsen udmaler sig, hvor forffjellig er den fra v ir 

kelig S m erte ! Ved dromte Ulykkestilfælde beholder man stedse, 

uden at ville det, noget Haab; om det .end skjuler sig, saa 

piner man det dog; det er en Efteraarsblomst, begravet un

der affaldne Blade. Poesien forklarer A lt .  M en  virkelig 

' Fortvivlelse, sand og valdig —  Doden —  denne Kobber- 

m uur, som stiller os fra A lt ,  hvad vi elste, og hvorpaa al

vor K ra ft strander, det gjorde hende modlos.
Hun var nu ene. Hendes Fader forstod hende saalidet. 

Hele Dage flakkede hun om paa M arken. De glimrende 

Fortæ llinger, som havde udgjort hendes Barndoms Glade, 

vare nu blevne hende utaalelige. De skildrede hende Erobre

ren, som han va r, med hans barste Vasen, hans prosaists 
S E g  —  og hvormegct anderledes laae hun ham ikke! 

Nogle sublime Phraser undtagne, som man ofte maatte 

gjentage for hende, syntes In te t  hende at vare ham ver- 
digt. Han var Meer i hendes H ine, end en Helt af ^fliar 

den; han var en christelig H e lt. A l t ,  hvad hun vidste af 

Religionen, havde stuttet sig t i l  denne salsomme Monoma

nis. Z  hendes S je l var kun eet A lte r , og paa det havde 

hun stillet Gud og —  N a p o l e o n .  H un elstede G ud, 

fordi han havde gjort N a p o l e o n  t i l  Keiser og fordi han 

bestykkede ham. H un takkede ham for den Naade, hvormed 

han overoste N a p o l e o n ,  og vilde have bestormet ham med 

Bonner, hvis N a p o l e o n  havde varet ulykkelig.
Ofte> naar hun fad ved Bredden af Vienne, tabte hun 

sig hele T im er i disse vanvittige D,rsmmerier. Hun flytte

de sig i Tanken t i l  det glimrende Keiserhof. Hun betrag

tede med Stolthed hiin M an d , som Alle tilbade, som stabte 

Konger og ssnderbrsd Sceptre; Hun boiede sin Pande i 

S to vc t for ham, blandet af hans Majestat. Derpaa kaste-



de hun et medtidende B lik  paa den Kone, som deelte hans 

Throne; ingen Skinsyge kom i hendes H jerte; denne Kone 

var Keiserinde, var Keiserens Hustru for Verden. Hendes 

S je l var fremmed f o r N a p o l e o n ' s  S je l;  og tabt for ham 

i det andet Liv. M en da skulde L e o n i e s  Rolle begynde. 

Gud havde bestemt hende t i l  at virre N a p o l e o n ' s  H im- 

melbrud. Han havde sat hende i Verden, for at hun 

skulde folge N a p o l e o n  med sine B onner,. beskytte ham og 

ile foran ham t i l  den Eviges Fsdder. D er v il hun udsoge 

en P lads t i l  ham og beskygge ham med Englevinger. Hun 

v il svceve over hans Dsdsleie, og bare ham bort i T rium ph, 

for at lade ham vaagne i Uendeligheden. Hun skrev t i l  

ham, hun talte med ham uden Ophor. A t han var fra 

værende, voldte hende ingen Kummer; hun vidste,, at hun 

her paa Horden aldrig fik ham at see. Zngen Farer gjorde 

hende bange for hans L iv ; han var den Hsiestes Gesandt 
og Herren beskyttede ham. Saalange h u n  levede, maatte 
jo h a n  desuden ogsaa leve.

S aa ofte hendes Fader talte om ham, horte hun paa 

hans sædvanlige Lovtaler med et umærkeligt S m iil.  A ldrig 

udtalte hun Navnet N a p o l e o n ;  H un gjemte det i sin 

S je l, som i en Helligdom. Om N a tte n , naar Stjernerne 

tindrede ned, sendte hun det t i l  H im len. H un horte det 

i Vindens Susen, hun saae det i  Naturens Majestat. 
Dette Navn syntes hende saa stort, at kun Skabningens 
store Stemmer vare vårdige, at udtale det efter hende.

Under Krigen med Rusland aftog hendes Sundhed 

mærkeligt, og hendes T illid  t i l Keiserens Lykke fulgte dette 

Forhold. Zngen Ulykke forbausede hende mere; hun troede 

strax derpaa. Begivenhederne 1814 grebe hende voldsomt. 
A t han ikke var i sit Fadreland mere, at han leed, indgjod 

hende en Medlidenhed, hvorved hun skammede sig, hun, der 
havde kaldt sig hans Engel.



r e o n i -  gj-nvandt ikke sin Sundhed i Aaret 1S15. 

E n  Zorudfol-ls- sagde hende, a t N a p o l e o n s  Tilbagekomst var 

en Ulykke mere f° r  ham. Og naar hende« Fader udraabte: 

B i  f f - l  »ok jag- dem ud !"  rystede hun s-rgmodig paa Ho

veder og skjul-- sin- Tourer. Ester de hundrede D ag- er
farede hun hans Fangenskab paa S r .  Helena, og nu ud

viklede sig hendes EpaltationS he l-S tyrke . H un troede sig 

med sin Brudgom paa er S k ib ; hun sad hos ham; hun 
al-m-e gandske, hvor hun v a r, glemte de M .nnester, som 

omgave hende; med -el O rd , hun blev afsindig! M en  hen. 

de« Afsindighed var a f en saa miid N a tu r ,  at pingen nu . 

troede hende. H un gik f r i t  omkring. H un  talte in te t Ord 

mere t i l  sin Fader eller t i l  H - s l i n ;  men ledsaget a f sin 

H u n d , som hun havde kaldt M a r e n g o ,  forlod hun om
L g - n e n  H M m e t,  og gik n e d - i.  Floden.

For hende blev denne sijsnne lille  Flod det vrde Ocean. 

V o r graae, -aagefuld- Himmel blev tropi,7 ; ° ° t  S to rm  

blev den h-d- Zones S-kan; hu« dr-m-e sig . P.ledaleu. 

Forsynet med -n Lakke, arb-.d-de hun . Keiserens Have, 

som hun kaldt- det; nu og da stand,-de hun, ro rr- - v-^
d.n af Panden, og kastede B lik  fu ldt af overjord,st Lykke 

paa et D illed , som hun havde regner « Luften. S a a  sang 
bun V ls -r -st-r ub-kj-nd-e M elod,er, , n -st-n  uforstaae- 

lig t S p ro g , holdt lange T a le r, og syntes ar vente paa 
S v a r. M a n  saa- hende k lam - op ad Sk°vb,erge, , -n 

S t i l l in g ,  som om hun tjen t- Nogen -« S to r t - ; stundom 

stred hun hurtig t fremad. og stod still- nu og a, for 
sin Stemme at opmuntre sin usynlig- Ledsager. Hun rn 
In s t in k t,  som fulgte hende overalt, var b-undringsvar g . 

Den« Hine forlod- hende aldrlg. N aar Natten kom, og 

hun ikke tt-nkt- paa at gaae hjem, hy lt- M a r e n g o  saa, 
longe, t l l  man kom, for at hente Plgen. Hunden so« uden, 

for hendes S e n g , °g «°gt-d- h-»d- i hende« „rolige S o v n  
med samme Omhu, som paa hendes eventyrlige Udstugter.



Ofte overraskede L a m b e r t  sin D a tte r. Han hsrte 

stundom fslgende O rd , som hun udstsdte remmelig usam

menhængende: „ J a ,  ja —  sagde hun: jeg vidste vel, da jeg 

bessgte D ig  i Thuillerierne, at den tydfke Dame kun var 

det franske Riges Gemalinde. Jeg frygtede hende ei heller, 

jeg. D in  S je ls  B ru d ,  som skulde gjenfinde D ig  i  D in  

Landflygtighed. Hvorfor klager D u  over Tabet af D in  

Krone? Befinder D u  D ig  ikke bedre her? See, hvor S t je r 

nerne straale! S lige  S tje rne r har D u  ikke i P a ris . D e r 

overstraalte D in  S tjerne alle Andre. N u  er den fordunk
le t! V a r  rolig, jeg giver D ig  den igjen, jeg veed, hvor den 

er. Hvad v il D u  mere? Jeg elsker D ig  saa h s it! I  mig 

finder D u  D in  Gardes, D in  H å rs , D i t  Frankrigs Hen

givenhed." Derpaa lyttede hun opmærksomt nogle M in u r 

ter. „D u  er taknemmelig, og hvorfor? E r det ikke min 

Bestemmelse? E r jeg ikke stabt for D ig?  Hamger m it L iv 
ikke sammen med D it?  See, hvilke smukke Blomster! Jeg 

v il plukke dem, og gjsre D ig  et Diadem deraf. D e t v il 

ikke trykke D ig , fom det Andet."

Om Aftenen, naar hun sad paa fin P lads, hsrte hun 

Aviserne forelases, og yttrede ingen Deeltagelse, fs r S t .  

H e l e n a  og N a p o l e o n  bleve navnte. S a a  blev hun 

gandste Ore, og naar Losningen var tilende, stod hun lang

somt op og gik ind i sit Kammer, idet hun sagde: „ I  M o r
gen stal jeg fortcelle ham, hvad de have trykt om ham."

M a n  forssgte,. en Tidlang at lade hende vcere uden 
Efterretninger, men saa truede hendes V a nv id , at vorde 

farlig t. M an  maatte atter lade hende h.ore paa den dag

lige Forelcesning, for at berolige hende.

Den ulykkelige L a m b e r t  narmede sig hende hver D ag, 

inden hun stod op. Han kaldte hende med de smmeste Navne 
og bedcrkkede hende med Kjcrrtegn og Taarer. Hun lod 

det stee, th i hun saae og hsrte ham ikke. Hendes eneste 

Tanke va r, at hun maatte klade sig hurtig t paa, for at



hils« paa N a p ° i - ° n  i P ii-da l-n . M a n  kan >«t t«rnk«. at 

hrndki Sundhed var dybtrpst«!. H un spist« Lidet dg sov 

nasten slet ikke.
Den 1ste Januar 182 t. gik hun , trods Kulden, ned 

t i l  Bredden af Vienne. Her samlede hun en stor Mcengde 

Stene, og dannede dermed en Kreds paa stn YndlingspladS. 

M a r e n g o  lagde stg midt d e ri, og saae ssrgmodig paa

hende.
„ D u  kommer ogsaa efter! sagde hun t i l  M a r e n g o : ^  

M e n ' dette er ikke for D ig . Dette M arm or er for ham 

og for m ig; her boe vore Legemer. Vore S jele flyve 

snart t i l  H im len, hvor de forenes for evigt. J a ,  en G rav 
—  det er min Brudegave. D et er saa ff js n t! Luften er 

saa reen; hvor roligt jeg aander!" —  Og derhos sneede det 

saa starkt, at. hun blev gandfke overfvget; hun bemarkede 

det ikke. Om Aftenen fandt man hende gandfke forkommen

af Kulde. . , ^  .
Hvilket smerteligt S y n  er det,  at see en adel Skab

ning bersvet Fornuften, nedstyrtet fra det T r in ,  hvorpaa 

Gud havde sat den, og sunken selv under Dyrenes I n 

stinkt. Forgjaves ssgte man paa denne Pande et S p o r as 

F o rnu ft; disse H ine vare udflukte, denne M und  havde m- 

tet S m iil mere. Sg hvor er Sjelen? E r den begraven . 

dette livlsse S to f ,  som den forgjaves straber at gjennem- 

trange? eller forlader den det sisve Leer, som In te t  for

maner uden den? Jeg troe r, at de S je le , som paa denne 

Maade undflye, have det for trangt i  deres D o lrg ; ieg 
troer, at de stige op t i l  deres Fadreland, at de uafiadellgt 
banke paa Himmclporten, og at Engelen driver dem bort 

med de 0 rd : „Endnu ikke! T a a l, hold ud! S aa  kan D u

komme igjen."
Paa M a r e n g o ' «  Hist lob man hid. M a n  bar den 

M stk -iig - i S -» g .  og hun stod ikk- op m°r«. D -»  Is t- 
M a i var hun saa svag. at man »«»--d- h-nd-S Dod.



Klokken t i  om Morgenen vilde hun staae op, men hun kun

de ikke. „Jeg  maa —  sagde hun: bort herfra —  dette 

er Timen —  ellers kommer han fsrst —  thi ogsaa h a n s  

T id er omme."

Saaledes vedblev hun at ta le, men gandske sagte.. I  

hendes forvirrede Tale kunde man kun skjelne Navnet N  a- 

poleon.  Dette var det Sidste hun sagde. Derhos satte 

hun stg op i Sengen, og udbredte Armene, som om hun 
vilde trykke en for de Andre usynlig Gjenstand t i l stg. 
Herpaa sank hun tilbage, og hensov blidt, uden Kamp. H un 

havde opnaaet en . Alder af 23 Aar.

To Maaneder sildigere erfarede man, at Keiseren var 
dsd paa S t .  Helena den 5te M a i,  Klokken 6 om Aftenen.

De to gamle Soldater plantede et Kors paa den stak

kels Leon ies  G rav. D a  de ikke kunde udholde det lam- 
ger i Eensomheden, ssgte de om en P lads ved Inva liderne, 
som de ogsaa fik.

Derfor bedackker Grcrs den ode Gang; derfor vo.rer der 

Moos paa M urene; derfor besvarer In g e n  Eders Naab, 

naar I  skride igjennem det forladte S lo t M orand. S o rg  

griber Eders S je l, og stillebedende skynde I  Eder bort derfra.



O

P ariser  Tabletter.
( A f  A u g u s t  L e w a l d . )

_____ Aorgjoeves vare v i stegne op ad de tre eviglange

Trapper. „M adam e sov!" hedd det: „H u n  var fatigueret

—  hun havde arbeidet hele N a tte n !"  —
„ i)m  hun ogsaa virkelig sov?" spurgte min Ledsager,

der ei var nogen Anden, end den sarkastiske H e i n e  selv.

„H a n  kunde overbevise stg derom!" svarte den spsgende 

Bonne, idet hun aabnede Dsren paaklem: Den kjcere Cou- 

sin kunde det nok vcrre tilla d t; dog maatte han ingen S to i

g jsre." .
H e i n e  kastede et flygtigt B lik  ind i  det dunkle Sove

kammer, og drog mig bort med sig. En smuk Pige med 

lange, flagrende Haar lob efter ham og rakte ham Haanden, 

for at hilse ham og bede ham komme igjen naste Dag.
„D e t er hendes D a tte r! sagde han t i l  m ig: E t smukt 

B a rn , som De seer; men Moderen er smukkere. H un le

ver, stildt fra sin M and , stsrstedeels paa Landet; det er mig

k ja rt, at hun just er i P a r is ."
„G js r  hun et H uus?" spurgte jeg. —  „H u n  gjsr en

S tu e ! svarte han leende: T i l  at gjsre et Huus forflaae 

hendes Indkomster ikke. S k jsnd t hun, af alle Romandig

tere betales bedst, tager hun dog i det Hsieste kun 20,000

Franker ind om Aaret. 4)g hvad er det?
Han talte om Madame D u d e v a n t ,  eller G e o r g e s  

S a n d ,  hvis B o lig  v i nys havde fo rlad t. E t af de pikanr 

teste Phernomener paa den nyere franske Literaturs vide

M ark. ________ ________ — .

Na-ste Morgen vare de lykkeligere. Madame sov ei, 

cg umeldte traadte v i ind i det li lle , scrlsomt udsmykkede 

B o u d o ir, hvor hun , omgiven af nogle unge Skjonaander



og Kritikere, sad paa Divanen. Paa Vcrggene hang Crur 

cifixer, Smaabilleder, visnede Krandse, Amindelser, der ikke 

kunde gjcelde som P y n t for Vcrggen, hvorpaa de hang, men 

vel egnede sig t i l ,  at fylde Besidderinden med ssde eller 

smertelige E rindringer, naar hendes L>ie vilkaarligt faldt 

derpaa. A f  Boudoirets hele Anordning talte den svtrrmer- 

ske Fskelse, som opfylder G e o r g e s  S  a n d ' s  S k rifte r. De 

blaae Gardiner vare nedladte, og kastede et magist 
ind i,Gemakket; det havde kun eet Vindue. Z  en ncesten 

dunkel Nische, draperet som et Te lt blaat og hvidt, sad, i 

Divanens blsde, hsie Bolstre, en lille fiin  Kone, med mer 

gct store brune, fremtrædende H in e , ved hver S ide  a f den 
hsie Pande tykke sorte Lokker, gjennemflettede med farvede

S ls ife r. Hendes D rag t bestod i en msrkeblaa S loprok, der
/

holdt M id ten  mellem en mandlig og qvindelig. Hun sad 

utvungen, med en lille Porcellainsstaal i S k jsde t, hvoraf 
hun tog smaae B lade, som hun viklede i z irlig t tilstaaret 

P a p iir . N aar hun talte, viste hun sine store, hvide Tom- 

der, og en stcerk, noget boiet N<rse gav hendes Ansigt et 

Udtryk af Bestemthed, som dog ikke savnede qvindelig Gratie.

M a n  talte om Literaturens nyeste Frembringelser. „A k , 

J o c e l y n !  raabte hun: Hvilket Vcerk! Hvilket D ig t !  Hvor 

misunder jeg de Lykkelige, der kunne skrive i V ers! V o r 
stakkels Prosa er Betlerens Klredebon —  det er In te t !  

Hvor stor er ikke L a m a r t i n e ! "

M a n  ssgte, at gjendrive hende; matt talte om stjsn 

P rosa, om hendes egne Vcerker. H un vilde ikke hsre det, 

men blev derved, at man kun i Vers kan vsere D ig te r.

V i  talte om tydste Forfatterinder. Zeg ncevnte N ar 
he l og B e t t i n a ,  disse nye, glimrende Phcrnomener; der 
res Navne havde aldrig naaet hid, den elskværdige Madame 
D u d e v a n t  kjendte intet t i l  dem; de tilstedeværende Fransk

mand havde ingen Anelse derom —  kun M a r  m i er kjendte
5



dem af Rygtet. Ikku n  een tydsk Forfatterinde var bekjendt 

for denne Kreds; det var F ru  von Chezy.
Mellem Musikeren L i s t ;  og Madame D u d e v a n t  her

sier et meget sentimentalt Forhold. H un talte med storDeel- 

tagelse om ham, og v il naste Sommer bessge ham i Schweiz. 

T i l  en Kjartighedsforstaaelse sial det dog ikke vare kommen; 

trods stne Forbindelser med unge M a n d  sial Madame D u -  
d e v a n t ,  f r i  og uafhangig som hun e r, holde sit Hjerte 

meget reent, og In g e n  a f hendes narmere Omgivelse sial 

kunne rose sig af nogen fortrolig Gunstbevisning. Hendes 

tidligere Skjebne var stormende-bevaget, hun kjender H jer

tet og Menneskene, og a f dette Kjendsiabs Forening med 

en sijsn, varm Folelse samt en riig  Phantasie fremgaae de 

underfulde M a le rie r, saa simple og sande og gribende, som 

i dette Hieblik gjsre hende t i l  et saa betydende Phanomen 

paa Literaturens M a rk .
Samtalen havde varet temmelig lange ,' og Madame 

D u d e v a n t  var fard ig med det Arbeid, jeg ovenfor omtalte. 

Hun hentede nu to dygtige Cigardaaser og stoppede de smaae 

Papiirsvsb omhyggeligt deri, th i hvad hun h idtil havde g jort, 

var ikke Andet, end smaae spanske Papiircigarrer, som hun 

forfardigede for sin egen M un d . G e o r g e s  S a n d  har 

nemlig den Vane, at smsge under Arbeidet.
„D e t anstrenger mig rigtignok, sagde hun: at sidde 

sex, otte T im er paa een P le t og sirive —  sirive —  medens 

Hoved og S je l arbeide. Langt lettere tanker jeg mig det, 

at dictere, enten gaaende op og ned ad G u lve t, eller lig 

gende med lukte H ine i et H jsrne af D ivanen —  men saa 

frygter jeg, at jeg reent forfa ldt t i l  at ryge."
Hun er kun sjelden i P a ris . Paa Landet er hun saa 

lykkelig, at leve i en Fam ilie , hvis Medlemmer, af K ja r- 

tighed t i l  hende, gjerne gjsre Natten t i l  D a g , naar hun 

snsier det; th i G e o r g e s  S a n d  siriver kun om N atten, 

og v il da ikke gjerne vare alene. D e t fylder hende med



Ncedsel at vide A lt  sovende omkring sig; hendes Omgivelse 

maa discurere i Sideværelset —  saa foler hun sig vel. 

Hun skriver hele Natten igjennem; mod Morgen lcrggerhun 

sig, og sover da t i l  M iddag , det v il sige, hvad v i kalde 

Middag. I  P a ris  er der endnu langt frem. S iden kom

mer Besog, saa gjsres der Toilette, spises, osv. Om A fte

nen saae jeg hende med den samme Hovedpynt i den store 

Oper; de samme tykke Lokker, gjennemtrukne med Baandr 
sioifer, liig  Fenella i den Stum m e fra P ortic i. Alle bar 

kokette Kapper, vinkende Buketter paa bredskyggede Hatte, 
efter nyeste M ode, —  G e o r g e s  S a n d  viste sig i den 

simpleste, naturligste Coeffure. Den bekjendte Republikaner 

M i c h e l ,  der, naar undtages de uundgaaelige hvide Hand

sker, ei havde noget Elegant i sit Udvortes, forte hende op 

ad Trappen; med yndigt tilbageboiet Hoved vexlede hun 

muntre Ord med os. —  M a n  gav Hugenotterne, denne 

harmonieaandende Colos, et beundringsværdigt Kunstvcrrk.

M e y e r b e e r  boer i trcdie Etage a f/Zo^e/

M id t i Salonen staaer et aabent Flygel; S krive to i, P a p iir ,  

nogle .Doger ligge derpaa. Her skaber Componisten, i 

Morgen- eller Aftentimerne. T h i hele Dagen er han sys

selsat med Besog, som han gjor eller modtager.

Himlen har skjcrnket den vakkre M a n d , foruden hans 
Talent, —  en M il l io n ! Sandelig, ingen ringe T i lg i f t ! Denne 
M illio n  satte ham istand t i l ,  at nyde den bedste U ndervis

ning; denne M illio n  gjorde det m uligt for ham, i sin tidlige 

Ungdom at gjennemstreife Europa's interessanteste Stcrder, 

at hore og see A l t ,  hvad der var beromt. A l t ,  hvad der 
henrykte; denne M ill io n  satte ham istand til>  i I ta lie n  at 

fore et ubundet Kunstnerliv.
M e y e r b e e r  vendte sig t i l  P a r is , for her at bringe 

et Vcerk paa den store Opera's Scene. D e t var ikke let.



Han maatte leve her flere A a r, inden han kom t i l  M aalet. 

Vel ham, at han kunde det! A t han In te t  har tilsneget 

sig, beviser de 150 Forestillinger af hans forste Oper. R o 

b e r t  v il holde sig paa Repertoiret; allerede er denne Oper 

sire Aar gammel, og endnu stedse fylder den det store H uus, 

endnu stedse indbringer den Kassen sine 10,000 Franker. 

Den S tum m e fra P o r t ic i,  den nyere T ids meest yndede 

Oper, har ikke oplevet dette Held i P a ris . Forst fire A ar 

cfter fremtraadte han med en ny Opera: Hugenotterne.

B r r !  Jeg har imorges beredt mig en stark Emotion. 

Jeg har havt dem for mig, de skrækkelige Hoveder a fF i esch i ,  

L a c e n a i r e ,  A v r i l .  Jeg kommer fra M srke, fra L iig lugt. 

Endnu gandsie fuld a f In d trykke t, iler jeg t i l  Venner, t i l  

G lader. Denne Dag er fordærvet for mig; det foler jeg.

Og de vare kun af Vox. Kun Voxhoveder befolke jeg 

med disse F ingre, ^besaae jeg med disse H in e , og dog var 
det skrækkeligt nok. Kunstneren havde stsbt dem tro efter 

Originalerne, da B lodet endnu neppe var storknet, da Musk

lerne endnu bavede —  da —  hvor radsomt! —  Smerten 

maastee endnu vedvarede. Hjernen endnu tankte i dem. 

M a n  veed af anatomiske Præ parater, som vel Enhver har 

seet, hvor skuffende K jo d , Fedt, B lo d , A a re r, Sener lade 

sig gjengive i  V ox; denne S vu lm en, denne G lands: A lt  er 

saa b lodt, saa fed t, saa g la t! Hvad der, ved Boxfigurer, 

forekommer os saa afskrækkende, det D sde , det er just her,

i  Efterlignelsen deraf, saa sorgeligsandt.
Jeg tog F i e s c h i ' s  Hoved i Haanden. Han havde

et bredt Ans ig t ,  med fremstaaende Kindbeen; Nasen var 

bsiet, hvad man kalder romerst N<rse; M unden bred. La

derne sine, ved den ene S ide et tilsyet A r ;  Hinene m ildt 

lukkede, lig  en ro lig t Sovendes; det ragede Hoved viste, 

paa den venstre S id e , Fordybninger, som Hovedmaskinen



havde indtrykt. Mennesket lignede ingen italiensk Bandits 

saalidt som han var det —  og hvad jeg holdt i Haanden,

var jo et tro A ftryk af hans Hoved.
M en det Besynderligste var den nederste Deel deraf. 

Allerede ofte have v i ve l, i Billedhugger- eller Malervæ rk

steder, betragtet Dsdntngmafler; t i l  Hovedet flu tter sig H a ll 

sen, og det Hele ender smukt glattet af Kunstnerens Haand, 

som har tilfs ie t Begyndelsen af S ku ld re , Nakke og B ryst 
—  her var det anderledes. Dette Hoved endte hurtig t, 

pludseligt; under Hagen var det Hele forbi., D e t gjorde 

et forunderligt In d try k ; men det var sikkert gand fl^ tro  ef
ter Originalen. Hxen var faret ned i Nakken og havde kun 

afhugget Hovedet; hele Halsen var bleven ved Kroppen. 

M en Musklerne, Kjertlerne vare fulgte efter Jernet det 
saae man tydeligt —  uformelige Klumper trcrngte sig frem 

overalt, og gave dette Hoved en modbydelig Ejendomme

lighed.
Hvor roligt de nu slumrede, disse T ra k ! —  Endnu 

for saa stakket siden —  og de vendte sig mod N i n a  Las- 

save ' s  ene H ie , dette urolige Livs S tje rn e , for at finde 

Trost og Gloede deri, medens den Hxe, som fluide fare ham 

i Nakken, allerede var hcevet. M a n  betaler en Frank, for- 
at see alle Hovederne. Kun dette ene fljcpnkede jeg denne 
Opmærksomhed, og flyede derpaa ud af det dunkle Kammer.

P a ris  kan takke dette Hoved for sin mrrvsrende R o
lighed. D et er vist, at den Rcrdsel, Helvedmaflinen frem
kaldte i Gemytterne, gjorde dem modtageligere for de strenge 

Anordninger, som den truende Fare syntes at fremkalde og 

som endnu bestaae.

Jeg vilde besoge N o s s i  n i ,  som i nogle Uger havde 

maattet holde sig inde. Jeg steg op ad de sex Trapper i
t i l den snevre, lange Gang, som fo



rer t i l  den store Maestro's Apartement. Betjenten sagde 

m ig , at han endnu ikke var ar faae i T a le , han laae lir 

dende i Sengen, men efter Klokken tre kunde jeg komme
igjen.
^ -

D et var d ro it, at gaae op ad sex Trapper t i l  ingen 

N ytte . M e n , hvad var at gjore? Jeg maatte finde 

mig deri.

D e t er en M aro tte  af R o s  si n i ,  at boe her. A t 
han gjor det af G jerrighed, kan jeg ikke troe. Maafkee 

skeer det, for at antyde, at han boer paa Spidsen af det 

italienske Theater, th i dette er virkelige« hans Plads.

Jeg kom igjen; R o s s i  n i  var opstaaet, og sad i en 

bruun Silkestoprok, som var foret med lysersdt .S ilke to i, 

paa D ivanen, for hvilken stod et Skjerm brat, for at holde 

Track fra ham, Varelset var meget simpelt mobleret; af 

M usik, Instrum enter og Noder var ikke det Mindste at see. 

P aa et Bord i H jornet laae nogle Boger og Journaler. 

S k jond t endnu i S lop rok , havde R o s s i  n i  dog allerede 

fuldendt det ovrige Toilette. Hans Paryk var paasat, hans 

Skjceg, som lober rundt om Hagen, omhyggeligt kammet. 

Hans Corpulents havde aftaget, og Ansigtet var bleven ma

gert, hvorved Nasen trqadte stærkere frem. Trackkene vare 

endnu stedse behagelige, og Mesterens hele Vasen fiin t og 

indtagende.

Jeg troer ikke, v i have Meer at vente af ham for 

Scenen. A u b e r ' s  og M e y e r b e e r ' s  Triumpher opmun

trede ham t i l  at skrive W ilhelm  Te ll, i  en for ham gandske 

Ny Genre. D e t skulde vcrre forste og sidste Gang, han ind
lod sig i denne Veddekamp. For at sige Sandheden, har 

Te ll ingen Lykke gjort i P a r is ,  idetmindste ei i Sammen

ligning med den Stum m e og Robert. G rund nok for en 

M and spm R o s  si n i t i l  at strakke sig i M ag  paa sine 

Laurbar. Han er r i ig ,  og har Navnkundighed nok for et 

Menneskeliv; hvorfor satte Noget paa S p il?  tanker den



aldrende Ita lie n e r, og In te t  formaner at vcrkke ham af 

hans n/e-rte.

N u  gaaer N o s s i  n i  t i l  I ta lie n . Forst t i l  sit skjsnne 

Huns i Bologna, der barer Scalaen i Guld som In d sk rift, 

og hvor hans Kone, efter lang Skilsm isse, venter ham; 
S i g n o r a . C o l b r a n ,  den engang saa beromte Sangerinde, 

for hvem han skrev alle sine Mezzo-Sopranpartier.

Id a g  var jeg hos S c r i b e .  Han har bygget sig et 
smukt Huus ved OrttULLee . Penge-Aristokratiets

Q varteer, hvortil han uden Modsigelse horer, th i han har 

100,000 Frankers Indkomst. Han er den rigeste Forfatter

i P a ris .

Jeg traadte ind i et meget lille Cabinet, hvor jeg tra f 

S c r i b e  omgiven af nogle af hans Medarbejdere. De saae 
ikke ud, som om de havde 100,000 Franker at fortcrre. 

Den Ene af dem, B r a z i e r ,  en M and i de Halvtreds, 

stor og stcrrk, klcrdt som en velhavende Haandvcrrksmand i 

Tydskland; den anden, D u p o n t ,  yngre, mager, storNcrse, 

af markeret Udseende, modernere klcrdt.

S c r i b e  er 50 A ar gammel. Han havde en Sloprok 

paa, der just ikke kunde kaldes elegant. Hans sorte Haar 
er allerede stcerkt blandet med H v id t; hans Ansigt vijer ikke 
nogen Franskmand. Kun Hinene ere udmcrrkede; de ligge 
dybt og vidne om Aand. En kort, tyk Bakkenbart, som 

kun naaer t i l  midt paa Kinden og gaaer snorlige ned fra 

H re t, —  en Prydelse, som Moden forlcrngst har afskaffet 

—  bidrager t i l ,  at bersve ham Udseendet af en moderne P a 

riser. Paa et lidet Bord laae et Dameskrivetoi og nogle 
Hefter f iin t P a p iir ;  et P a r Skabe havde S ku ffe r, hvor- 
paa de Ord vare at lcrse: „N ye  P laner; fcrrdige S tykker; 

begyndte Stykker; detascherte Scener; allerede forelceste S ty k 



ker; antagne S tykker; tilbagetagne Stykker o. s. v. K o rt, 

man saae, at Lageret var velassorteret og i bedste Orden.

S c r i b e ' s  lille Kabinet lignede fuldkommen en Forret

ningsmands. M a n  bragte Pakker, man hentede andre, der 

kom Folk, som talte med ham om Theatersager, der var intet 

Hiebliks Rolighed. K un i de tidligste Morgentimer kan 

han arbeide; dog arbeider han aldrig meer end tre Tim er 

daglig. E r denne T id  forloden, saa kan Enhver faae ham 
i Tale.

S c r i b e  har allerede giftet et P a r af sine D o ttre  bort 

med et r ig t Udstyr. S e lv  har han aldrig varet g ift, skjsndt 

han lever i et in tim t Forhold mek en Dam e, som i S e l

skabet forer hans N avn. D e t er salsomt, at disse Forbin

delser ere saa hyppige i P a r is ,  da der dog blot behovedes 

en Tour t i l  M a iren , for at danne et fuldstændigt 2Egteskab, 
i bedste Form, deraf.

P aa /Vares r-or/ar/s boer V i c t o r  H u g o .  En bred 

Trappe forte os fsrst t i l  et temmelig tomt Vcerelse, hvor 

v i opholdt os saalcenge, t i l  et qvindeligt Tyende havde 

meldt os. R im eligviis var dette Spisesalen. En T ing  som 

et Skjcenkebord, hvorpaa stode G las og en heel Rcekke af 

saakaldte B ow ler a f blaat G las, der ere uundværlige for de 

Franske, men endnu ikke have fundet almindelig Indgang 

hos os, syntes mig at antyde denne Bestemmelse a f Værel

set. —  Pigen kom tilbage og bad os at trade ind i S a 
lonen; hvor H u g o  vilde strax komme.

Salonen var stor og rummelig, tapetseret med Haute- 
lisse. Gammeldags Lånestole stode omkring ved Vcrggene. 

Ved den bredeste V ag stod en D iv a n , hvorover en Thron- 

himmel af rodt S ilke to i. A lt  saae foralder, afblegec ud. 

D e t var ikke hyggeligt. Zeg gad ikke boe stadigt, i et saa- 
daut Qvartcer.



H u g o  kom snart. E t Trcek af godmodig Ligegyldig

hed giver hans Hoved et stcerkt tydsk Anstrsg. M a n  tamke 

sig en eund M and af Middelstørrelse, i lang, sort Frak, 

tilknappet op i Halsen; et smalt, sort Halsbind, hvorover 

en stcerk, rund Hage, med god Ansats t i l  Fordcbbling, træ

der frem; et blegt, fy ld igt Ansigt, en noget spids N<rse, 

som umærkeligt boier sig mod den friske M un d , brede K in 

der, klare H in e , som see skarpt paa deres Gjenstand, 

over dem kun et svagt S p o r af lyse B ry n ;  Haarene, 
brune og glatte, ere strogne fra Panden, og falde fra begge 

S ider ned over Tindingerne. Den hele Skikkelse har In te t  
a f en Franskmand.

Han sagde os, efter de forsis Hilsener, at hans Cabi- 

net var fu ld t af Gjcester, og at det derfor var ham behage

lig t, forst at staddre lid t alene her efter Hjertenslyst. V i  

satte os paa en af de mange Sophaer, som stode omkring, 

dog ikke under Thronhim len, der syntes bestemt for hsitide- 
lige Audientser.

Forst beklagede H u g o  meget, ei at forstaae Tydsk; han 

kunde ikke lerse vore Digtere i Originalsproget; denne M a n 

gel paa Kundskab havde h id til ogsaa afholdt ham fra at 
gjore en Reise t i l  vort Land.

Jeg vidste forlængst, at han ikke' forstaaer et Ord

Tydsk, og at det kun er et lille Koketteris af ham, naar

han, i  sine tidligere Veerker, anfsrer M ottoer af tydske 
D ig te re .---------------

Jeg gjorde ham en Compliment for hans store F rug t

barhed. Han sagde mig, at han aldrig arbeider ved S krive 

bordet, og at han derfor nyder en saa udmcrrket Sundhed. 

»Jeg neutraliserer Aandens Anstrengelser ved at trcrrte Le
gemer!" sagde han: „Je g  gaaer nemlig hver Dag lange, lan

ge Toure, og gjor i Hovedet hele Akter fcrrdige, hvilke jeg 
da strax nedskriver, saasnatt jeg kommer hjem. Saalcdes 
forgaacr ingen D a g , uden at jeg er kommen videre i m it

s



begyndte V a rk  og tillige har givet m it Legen: en dygtig 

M o tio n ."
E fter at v i havde fladdret en T im estid , bad han mig 

trade ind i Kabinettet og tage Deel i hans Frokost. „ V i  

sysselsatte oS jnst med et tydst V a rk ! sagde han: lie res 

.Landsmands „Reiscbilder" danne Gjenstanden for vor Un

derholdning."
Z  Kabinettet fandt jeg Madame H u g o ,  et P a r D s rn  

.og nogle H errer, siddende om et lidet Bord ved Kaminen 

og ifa rd  med Frokosten. Nundtom sadde endeel meest unge 

Mennester, af romantist Udseende, det v il sige: med D uun  

paa Hagen og lange adstildte Haar. H u g o  nodte os t i l  

at sidde, og bad om Tilladelse t i l ,  at spise sine 2Eg.
Kabinettet var overfyldt med allestags Gjenstande. Ved 

Vaggene stode heie, fulde Bogstabe, med Forhang af gam

melt, r i ig t ,  med S e lv  gjennemvirket S ilkestof, malerist til-  

bagestagne. Gamle Vaaben, kostbare Dolke, Gevarer fra 

Middelalderen hang hist og her. Paa Kamingesimsen, paa 

Borde og Skabe, stode gammeldags K a r ,  smaae fig u re r. 

S langer i S p ir i tu s ,  som hos en Naritatskram m er. —  

Paa Skrivebordet stod G o t h e ' s  lille Standbilled i Over

kjole.
V o r Sam tale tog her en anden Vending. Den dreiede 

sig fsrst om H e i n e s  oversatte Reisebilleder, som, ogsaa 

paa Fransk, hedde De have vundet

deres Forfatter et stort N avn , stjendt de herlige Sange ere 

udeladte deraf.
De Franste tanke sig i Regelen H e i n e  som en Und

tagelse fra alle Tydste, som de finde ordknappe, terre, u v it

tige. M en  Gaaden er snart lest, naar man bemarker, at 

H e i n e  er det franste S prog saa m agtig , at han uden 

Tilbageholdenhed kan lade sine Vittigheder og Sarkasmer 

sprudle, som i sit Modersmaal. Dette er ikke let, og en- . 

hver Anden, om han end taler nok saa godt Fransk, feler



sig generet ligeoverfor en levende fransk Underholdnings rige 
Ordstrom.

Saasnart H u g o  ta lte , bemærkede jeg, at de tilsteder 
varende unge M and  vare meget opmarksomme og med der 

res Blikke hang ved hans M u n d , som Disciple, der hore 

paa en hoitelsket Larer. Under m it hele Besog talte de ikke et 

Ord. Kun to LE ldre, der spiste dygtigt med, blandede sig 

stundom i Samtalen. D e t er de stedse fardige Kampere 

for H u g o ' s  LE re , naar det falder en fjendtlig K ritiker 
ind, at angribe ham, som ikke sjelden skeer.

'M adam e H u g o  var, som alle Pariserinder i en fremr 
med M ands Narvarelse, taus og tilbageholdende.

En egen F igur i den franske Fvrfatterverden danner 

J u l e s  Z a n i n .  —  Han lever paa en stor Fod, a f alle 
Forfattere vel paa den stsrste. Hans Hotel ligger i den 

brede, reenlige Gade D e t er stort og be-

qvemt, et a f de bedste, man finder i P a ris , i egentlig B e 
tydning komfortabel.

E r man stegen op ad den brede Trappe, saa trcrder 
man ind i et lide t, dunkelt Entreevcrrelse, og herfra ind i 

Billardsalen. Her er alt mobleret i Ludvig den Femtendes 

og Pompadour's S m a g , og I a n i n  var den Forste, som 

gjennemstsvede Pulterkamrene og Marskandiserboderne, for 
deraf at stabe sin saa glimrende Ind re tn ing . M en han be

sidder ogsaa Stykker i sit M o b ilia r, der have et hsit histo-  ̂
rist Vcrrd.j

-------- Alle Vcrrelser ere besatte med de stjonneste Mob-
ler fra gammel T id ; uhyre venetianske Speile med brede, 

snorklede Rammer, overalt ,en Mcrngde fransk og chincsist 
Porcellain fordeelt paa Borde og Skabe, en Mcrngde 

af smaae Snurrepiberier, uhyre Sk,abe af det kunstigste A r- 
bcid, med dreiede S o ile r , yppige D ivane r, Bergerer cg
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blode Dyrehuder —  liggende paa Tepper- 

ne —  en sand sybaritisk P rag t. I  J a n i n ' s  Kabinet fin- ^ 
der man, blandt Andet, Fen  el o n 's  D ibliothek, endnn idet  

samme Skab, hvori den fromme Diskop havde det staaende, 

og M a r i e  A n t o i n c t t e ' s  S p ine t. Vaser, Bsger, M a 

lerier, af mcerkvardige eller interessante Personer, msde 

H ie t overalt. 2 llt dette har kostet den nuværende Besid

der langt over hundredtusind Franker, og J a n  in  taler 

stedse derom med nogen S to lth e d , medens hanS Venner s

aabenhjertigt tilstaae, at han, ved denne M an ie , ruinerer ,

sig stiv.

J a n  in  har et muntert, frisk Udseende.. Han kan vel 

v<rre omtrent femogtredive A a r, men seer ud som en M and 
paa nogle og Tyve. Hans B ygning er sluttet. Kun hans Hine ; 

kunne kaldes fine; det Hvrtge har et saa naturlig t Udseende, 

som man er vant t i l  at finde det hos sunde Knsse fra 

Landet. Panden er h s i, Haaret krs lle t, sort; om H a

gen lsber et sort, krsllet Skjcrg. En lille Stumpnase, en 
smuktformet M u n d , som nasten altid leer og viser de skjsn- 

ne Tiender, msrkeblaae italienske Hine med meget lange 

H ienhaar, som just give hans djerve Ansigt det fine Ud

tryk. D a  jeg bessgte ham, stod han i Skjortearm er i En- 

tree-Varelset, og vaskede sig eo« medens i det tilste

dende B il la rd ,  nogle unge Mennesker loe og fladdrede, og 

i  Lånestolen ved Kaminen sad en lille , bleg Dame med 

fine T ra k , i smagfuld N eglige-, halvt leende med, halvt 

seende suurt. D e t er Marguisen af * * * ,  J a n t n  s Elske

de, som lever hos ham. denne de Franskes
G udelatter, tog ingen Ende; J a n i n  var uudtsmmelig i 

lystige In d fa ld ,  tildeels a f meget djerv N a tu r ,  og hans 

Publikum  var meget taknemmeligt.

Jeg indbsdes t i l  M iddag hos ham. Foruden mig var

der en ung, fyrig  Kone, hvis N avn jeg har g lem t, men

,



som rimeligviis er Forfatterinde, th i I a n i n  forestillede mig 

hende med de O rd: „LV /e  --re^r7-r."

Medens jeg gik en Tour i Luremburgs Have, isb han 

t i l  sin F o rligge r, for at hente et Exemplar t i l  mig af sin 

nyeste Roman „ /s  som endnu ikke

var averteret. Spisetiden var Klokken sex, og jeg forforme 

ei, at indfinde mig. M a n  forte mig ind i Sovekammeret, 

hvor de to Damer sadde, belyste a f Kaminilden; der bramdre 
intet Lys. D e t er noget sardeles hyggeligt,' at sidde i sligt 

et stort, gammeldags-pragtigt Gemak, hvor Speilene endnu 

gjenstraale noget Lys, som de sparsomt have modtaget gjen- 

nem .Vinduerne, og skinne paa de lange Vcegge, og skuffe 

Hinene, som om det var aabne D srre , der forte ind i an

dre rige Varelser.

Damerne ved Kaminen vedbleve at staddre, og droge 

mig snart ind i deres Samtale. De vare i hoieste Grad 
gjennemtrangte af LErbodighed for I a n i n ,  og vilde vide 

af mig, om nr6n ogsaa i Tydskland forstod at vurdere ham, 

og om det vel var m u lig t, gandske at gjengive denne her

lige S t y l ,  denne Trylleprosa. Damerne talte derpaa om 

tydffe Forfattere; det Lidet, de vidste om dem, var snart 
udkrammet. De elskede og roste H e i n e ,  og fandt, at han 
var gandske fransk. Kun bemærkede Marquisen, at han tid t 

fortrak Munden paa en ubehagelig M aade, naar han talte 
Fransk, og ssgte, at gjsre det efter med sin M ignonm und, 

 ̂ hvilket jeg destoveerre kun kunde marke paa den forandrede 

Udtale, da det im idlertid var bleven saa morkt, at v i neppe 

kunde kjende hinanden.

Med en Skoggerlatter over vor i dette
Msrke sprang I a n i n  ind i S tu e n ; i vor ivrige Samtale 
havde vi ikke hort hans Cabriolet komme rullende. Med 

Hatten paa Hovedet kyssede han den lille Marquise, trykte der
på« djervt min Haand, og forlangte at spise. Klokken var



over syv. Marquisen sagde, han maatte endnu give T id . 

H un var i ondt Lune. J a n i n  var bleven hende forlcenge 

ude; hun havde allerede ventet ham Klokken sex, og nu vilde 

hun ei engang spise Klokken syv. Han —  den Hungrige —  

maatte vente, og v i Uskyldige med; th i hvad bekymrer stig 

en lille Dame stg vel om en Gjmst.
Saaledes sadde v i da, med knurrende, skrigende M ave, 

t i l  Klokken n i —  da ringede Madame, og Betjenten traadte 

ind med de O rd: on v/errt tko Lonur'- ! —  N u  havde J a n i n  

sin Vindspiller for en T id lang, kneb den i Halen, i  Hrerne, 

og raabte derhos med hvinende Stemme dens N avn .//, 

hvilket er J a n i n ' s  Chiffre i ^on /'n tr/ hvor

efter han har opkaldt denne stn Favorit. —  gjoede —  

Herren streg og loe —  M adam e, som jeg havde rakt A r 

men, stjomdte, og den anden Dame tilraabte den overgivne 

J a n i n ,  han skulde komme, for at fore hende ind i  S p i

sesalen. Saaledes forlob endnu nogen T id ,  inden v i kom 

tilbords. M aa ltide t var godt, og et G las fortræffelig B o r

deaux var et ikke foragteligt Akkompagnement. Suurseen- 

det vedvarede endnu, in d til det —  da Talen kom paa en 

Dame, som J a n i n  tog iv r ig t i  Forsvar, —  oploste sig i 

en fuldkommen Opposition. M en dette havde stet in te t 

Ubehageligt. Tvertimod var den smukke lille Kones d ril

lende Vrede og den Lystighed, hvormed J a n i n  optog den, 

hoist moersom. —  V i  hastede med M a a ltid e t, th i v i vilde 

fo r M id n a t besoge t/re'Htr's. />Mrxar'L, for at see de sidste 

Akter a f V i c t o r  H u  g o ' s  Angelo, der gaves efter et 

Lystspil.
Medens Damerne havde begivet sig ind i  Boudoiret, 

for at gjsre Toilette, stode v i, jeg og J a n i n ,  med Ryggen 

mod Ovnen, og talte fortro lig t med hinanden.
Han spurgte om vort Liv i  Tydstland, og beklagede, 

ei at kjende det. T i l  at reise kan han ikke beslutte sig; for 

det Fsrste hader han al Ubcqvemmelighed, og er ikke istand



til> at stille stg'fra alle sine Venner; for det Andet frygter 
han de uhyre Omkostninger, som det vilde volde ham, at 

gjsre en Reise med sin Elstede i sin vante E /

for det Tredie kan han ikke finde sig i ,  paa lcrngere T id  at 

forlade P a ris .
J a n  in  bruger aarligt langt mere, end hans sædvan

lige Indkomster belpbe; de kunne anflaaes t i l  30,000 Fran

ker. Han holder fire Heste. S in  stsrste Jndt<egt har han 

som Feuilletonist. A f./o rd n e r/ faaer han aar
lig t 10,000 Franker, hvorfor han hver Mandag maa levere 

en Theaterartikel. Desuden tager han Deel i de fleste Bog- 
handlerspeculationer, i Bornestrifter, Andagtsbsger, Mode

journaler, Neisevcrrker o. s. v. D e t er ham ligemeget, hvad 

man beder ham skrive. En Morgen vaagner han op; han 

behsver 500 Franker, og hans Kasse er tom. „H vo  v il 

idag give mig 500 Franker?" tamker han ved sig selv, og 

staaer bekymret op. D a  banker det paa D sren ; en ham 
gandste fremmed M and trceder ind. Han meddeler ham sin 

P la n , at forlægge et religisst B la d , og beder ham hsstigt - 

skrive en Prospectus dertil, for at tiltroekke ret mange Abon- 

nenter. J a n  in  lover det, og beder ham komme igjen om 
nogle Timer. Manden indfinder sig atter, den bestilte P ro 

spectus er fcrrdig, taknemmelig lcrgger han 500 Franker paa 

Bordet, og Forfatteren er hjulpen. —  Saaledes gaaer det 
oftere. „S ts r re  V crrker," siger han: „skriver man for fin 
Fornsielse, eller for sit Renommee, men man kan sulte ihjel 

derved."
N u  saae han efter M arquisen, og stjsndt Toilettet 

endnu ikke var endt, tillodes det mig dog at trcede ind. 

Hun bar en Overkjole af rosafarvet S ilk e ts i, gandste paa 
den gamle M ode, meget v iid , aaben foran, og med store 

S ls ife r ; paa Hovedet vaiede en Paradiisfugl fra Toqucn 
og en Pels med Svaneduun var kastet over Skuldrene. 

Dette Accoutrement klcrdte den meget hvide Blondine med



den fine Taille saare.smukt. V i  iilte  ned ad Trappen, hvor 

der allerede holdt to Fiacres, af hvilke v i toge den ene i B e 

slag. De fire Heste i S talden vilde man ei forstyrre i deres

fsrste S s v n .
I  Logen sluttede sig snart nogle unge Mennesker t i l  

os, og v i sladdrede saa h s it ,  at vore Naboer sikkert ikke 

kunde forstaae et Ord af det. Skuespillerne sagde, helst naar 

den lille V o l  n y s  talte, den forrige L e o n t i n e F o y ,  hvis 

Organ var altfor svagt i dette Rum .
M i t  Logeselskab lod isv rig t .ikke een Eneste af de S p i l 

lende vederfares mindste Retfærdighed, og da de Alle vare 

Theaterrecensenter, saa lader sig tanke, hvad de naste Dag 

have bragt paa. Papire t angaaeude denne Forestilling.

Hvo der seer D u m a s ,  erkjender, ved fsrste B lik ,  

Halvmulatten i ham. Jeg troer, hans Moder var D a tte r 

a f en Negerinde, eller noget S lig t .  En meget stor, stark 

M a n d , et g u u lt, udtryksfuldt Ansigt og U ldhaar, som en 

Neger. Han v a r, i sin tidligste Ungdom, ansat hos Her
tugen af Orleans; men hans store Hang t i l  Digtekunsten 

gjorde ham kjed af den indskrankede Virkekreds. Hertugen 

' gav ham de A lte rna tive r, at gjsre et Forsog som D ig te r, 

og naar dette mislykkedes, igjen at trade ind i  sine t id li

gere Forhold. D u m a s ' s  fsrste V a rk  var „H enrik / / / .  og 

hans H o f,"  et S tykke, som gjorde stor Opsigt og havede 

ham t i l  en Medbeiler af V ic to r Hugo. Hertugen blev saa 

glad derover, at ban udsatte en aarlig Pension for ham.
M a n  pleiede sadvanligt, at kalde D u m a s  og H u g o  

det nye franske Dram a's Fadre, og det har vel bidraget t i l ,  

. at man tanker sig dem som gandske overensstemmende i  

deres Tilbsiekigheder og Anskuelser. M en  de ere saa for

skellige deri, at den S p a n k in g , som allerede lange fandt 

S ted imellem dem, er udartet t i l  et fuldkommen B ru d ; de



befeide hinanden i Journalerne, eller lade hinanden bcfcide 

af deres P artie r.

Fortjener H u g o  at kaldes en stsrre D ig te r , saa er 

D u m a s  de Franskes stsrste nulevende Dramatiker.

I  Livet er D u m a s  aldeles fordringslos, den lystigste, 

gemytligste Selskabsbroder, man kan tcrnke sig. Han er af 
alle . disse Folk Den, der kjender meest t i l  tydsk A r t og Kunst, 

og derfor kan han takke sin stjonne Lærerinde, den elskvær

dige Grevinde * .  Han lceser Tydsk, og hvad han lkke for

stader, oversetter hun for ham.

D u m a s  forer et beveget L iv ; han gjor Reiser- lever 

selskabeligt, har Eventyr, Amouretter, Dueller. Ogsaa heri 

er han gandske det Modsatte af den roligt bevEgeds H u g o ,  

der forelskede sig som ungt Menneske, gjorde denne Tilbsier 

lighed t i l  sin Kone og allerede har faaet et halvt Dusin 
B o rn  t i l  Foreering af hende. Dette LEgteskab blev lcrnge 

uforstyrret; H u g o  var den troeste LEgtemand. For I a g t 

tageren var det af komisk Interesse, at see, hvorledes alle 

Theaterdamer kappedes om, at lokke den bersmte D ig te r og 

smukke unge M and i deres Garn. De Fsrste, .de S k ø n 

neste, de meest Fortryllende opbode forgjcrves alle deres T i l

lokkelser. De talte om, at de vilde fange ham, de smerg
lede og gjorde ham de for enhver Anden uimodstaaeligste 

Avancer- men alle deres P ile  prellede af fra denne troe 
unge M an d s , TEgtefcelles og Faders nifold ompandsrede 
Hjerte. Denne Rivaliseren blev blandt Skuespillerinderne 

t i l  en staaende S p sg ; den Ene vilde rive ham fra den A n 

den, og Ingen  havde ham. H u g o  syntes siet ikke at mcrrke 

noget dertil; alvorlig, med tragisk M in e , gik han dem forbi- 

og om Svndagen gjorde han sig en Spadseretour med Kone 
og B s rn , under Armen og ved Haanden, liig  en crrlig B o r 

germand, der ikke havde noget Begreb om de romantiske 
Lidenskabers I l d ,  han dog forstod at skildre saa prcegtigt.

6 *



Saaledes hengik mange A a r ,  H u g o  var indtraadt i  

de modnere Manddomsaar, og allerede troede man Flam- 

men gandske qvalt under Asken, da lykkedes det en P ige 

ved et Doulevardtheater, at bevirke det Under, at gjore 

Digteren forelsket i sig. Hvorledes det er lykkedes hende, 

maae Guderne vide. Zeg kan paa ingen Maade kalde hen

de smuk; ligesaalidt skal hun v<rre aandrig. D e t er en lille , 

tyk —  saagar feed Person, a f just ikke ubehagelige Trcrk.

P aa eengang var H u g o  dødeligt skudt i hende, og endnu j 

er hun /tt wrar^!eL§6 t/e H am , der '

var vant t i l ,  i sit stille og eensomme Qvarteer at forfoie ! 

-sig tilsengs i borgerlig T id ,  saae man, da denne Lidenskab 

var vaagnet, lobe op og ned paa Boulevarden, i N<rrheden 

af Theatret, eller uden for Pigens Logis, for at oppebie 

den gunstige T im e, da han kunde see hende. Ofte tra f lyk- > 

keligere Sveermere, som iilte  hjem fra deres Elstede, den 

arme H u g o ,  trippende op og ned, indhyllet i sin Kappe, 

Huen nedtrukken over O rerne, endnu ventende sin Time.

D e t kastede de forste Skygger over hans ægteskabelige Lykke; 

Forholdet vedvarer endnu og er almindelig bekjendt i P a ris .

«

„ S i ig  dem i Tydstland, som kalde mig ssnderreven, 

at jeg maastee, i  hver Henseende, er mere heel, end nogen 

Anden!" tilraabte H e i n e  mig leende ved Afreisen.

Denne Afsted kom os Begge for hurtig t. V i  havde 

igjen vcrnt os t i l  hinanden, og ingen Dag forlob, at v i jo 

saaes. Zeg horer t i l  de Faa —  deraf to r jeg rose mig —  
med hvilke H e i n e  gjerne taler, og som han, efter sit eget 
Udtryk, kan holde a f, uden at det koster ham nogen A n 

strengelse. V i  havde ikke seet hinanden i fire A a r ,  og jeg 

fandt min Vens Udvortes meget forandret. Han havde,. 

istedetfor sin forrige Magerhed, antaget en Embonpoint, 

fom ikke kltrder ham ilde. Hans Kjoler ere paa nyeste 

M ode; dog b<rrer han sine Kladder stjsdeslost. Hans mo-



derne D ra g t, saavelsom hans nysfriserede H aar, lod mig, 

strax ved m it fsrste Bessg, gjcette, at H e i n e  maatte staae 
i  et in tim t Forhold t i l  en smuk Kone, og jeg tog ikke feil.

„Zeg stal forestille Dem for min Kone! sagde han, 

og forte mig ind i en li l le ,  elegant S a lo n , hvor Madame 

H e i n e  sad paa en D ivan  og holdt et Broderie mellem de 

nydelige Fingre.
En smuk Brunette med Flammesine, som vidne om Aand. 

Han l<rrte at kjende hende for sex Aar siden, strax ved sin 
Ankomst, og efter mangfoldige Eventyr ordnede sig dette 

behagelige Forhold, som i n<erv<xrende Hieblik syntes at gjore 

H e i n e  overordentlig lykkelig

„D e t fortjener at roses som et Hovedfortrin hos M a r  

t h i l d e ,  sagde han spsgende: at hun ikke kjender det ringe- 

ste t i l  tydsk L ite ra tu r, .og ikke har lcrst eet eneste Ord af 

mig og mine Venner og Fjender."
„Folk sige," tilfsiede M a t h i l d e  da: „a t  H e i n r i c h  

er en meget aandrig M and og skal have skrevet smukke 

Bsger; men jeg merrker intet dertil, og maa lade mig nsie 

med, at troe dem paa deres O rd ."
Dette Forhold smigrer H e i n e ' s  Forfængelighed ikke 

lidet. Ligesom Fyrster have skjult deres S tan d , for at see, 

om de, for deres personlige Egenskabers S ky ld , kunde vorde 

elskede af skjsnne S je le , saaledes dslger H e i n e  sine aandige 
Fortrin  for sin Kone, og er henrykt over, endda at vide 
sig elsket, blot —  Kr'r-n/ som det hedder i

det Amme Kunstsprog.
H e i n e ' s  Liv er deelt mellem behagelige Nydelser af 

den mangfoldigste A r t.  D a  han hsrer t i l  den elegante L i
te ra tu r, og ene og alene repræsenterer Tydsklands romanti

ske Skole i P a ris , da fremdeles hans S krifte r ere forbudne 
i Tydskland og han ansees for det unge Tydsklands usynlige 
Loges Chef, og endelig, da han virkelig, som en M and fuld 
af Poesie, Aand og V id , hsrer t i l  de behageligste og mun-

6*



tttste Selskabsmand, og disse Egenskaber dog igjen bare 

Stem plet af noget O rig ina lt og Fremmed, saa er det intet 
Under, at han har vundet en M angde indflydelsesrige Ven

ner, og har Adgang i det bedste Selskab. Indbydelser af-

lsse hinanden uophsrligt.
Hans Lune synes aldrig formsrket. Hvormeget Uven

tet og Ubehageligt der end moder ham, er det dog ikke 

istand t i l  at forstemme ham. Hans V id  er en sprudlende, 

uudtsmrnelig Kilde. D e morsomste Skildringer udkaster han 

med beundringsvardig Lethed, de meest komiske Charakterer 

udvikler han i Sam talens Lob, og et levende Galleris af 
Gumpeline'er, Hyacinther, Schweblewopski'er, springe om

kring for vore Hine. !

Hvo der ikke har H.Sr tTha lberg  spille, veed ei, hv il

ken M a g t Flygelet har; man troer, at hore et Orgel.
D e t var en af de yndede H i l l e r s k e  S o iree r, be< 

kjendte ved de forste V irtuoser, som forsamle sig der. F e r 
d i n a n d  H i l l e r ,  den unge Frankfurter, med den heftige 
Ildacind, den agte Kunstkjcerlighed, seer hver Uge om V inter  ̂

ren A lt  i sine S a lo n s , hvad der af Musikalske N o ta b ilite 

ter opholder sig i Paris« D er horer man kun god M usik/ 
og Selskabet staaer og sidder trindtomkring i andagtsfuld 

S te m n in g , og ly tte r, med tilbageholdt Aandedret, t i l  de

fjeldneste Nydelser.
Jeg v il lade m it B lik  sveve omkring i det lille R um , 

og samvittighedsfuldt meddele mine Lasere, hvad jeg seer.
Den lille M and hist, i sorte K leder, med ZEreslegio- 

nens rode B a a n d , med de sneehvide Haar og det blege 

A ns ig t, af hvilket et P a t J lds ine  endnu lyse frem; han, 
der, som henfunken, lytter t i l  Tonerne med anelsesfuld 

M in e  og sagte beveger sit Hoved, , medens et f lin t S m iil 

spiller om hans M u n d , er C h e r u b i n i .  Den store M e 



ster virker endnu fom Director for Conservatoriet og som 
Skaber af ophoier Kirkemusik; hans geniale Operaer kjen- 
des ikke meer af Medverdenen, skjondt de indeholde de stsrste 

Skjsnheder.

V i ville see oS videre om i den interessante Kreds.

H iin  store, bredskuldrede M and med det brede Ansigt, 

sortkladt, i  S koe, det rode Baand i Knaphullet, Haaret 

starkt graanende, han, som just staaer op og griber V io li

nen, for at akkompagnere en Beethovensk Sonate, er En af 
de sjeldneste V irtuoser. I  Foredragets Fiinhed overtraffe« 

han af Ingen . Hvor han forstaaer, at synge pqa sit I n 

strument; hvor Buestrpgene hendse; hvor de sagte Toner 

klinge; hvilket Udtryk! D er er A lt  klassist og gediegent; in 

tet dithyrambiff Fyrvarkerie! —  Den ro lige , alvorlige 
M and , fom spiller faa fortraffe ligt, som taler saa beskedent

og smukt, er —  B a i l l o t .

En siintkladt M a n d , med den fornemme Verdens A ir  

og et smukt Ansigt, er -r— O n s l o w .

Den unge, ligefremme M and med B rille rne , som un

derholder sig saa iv rig t med de unge D am er, ep - -  H a 
le v  y ; denne sluttede Skikkelse med de markerede T rak , det 

starke S kjag og de skarpttrukne B ry n  er —  A d o l p h  N o u r ?  
r i t ,  den store Opers H e lt; og hiin lille elegantkladte M and 

mod det venlige S m iil og de smukke Hine er —  E h o p i n ,  
den mcegtige Klaveerspiller, som i dette Hieblik fa tter hele 

Paeis em 6mor,

Ved Flygelet sad et ung t, noget korpulent Menneske, 

med tykt, sort, krollet Haak og et smukt, starktfarvet A n 

sigt. I l d ,  K ra ft og Aand talte af den unge M ands hele 
Vasen, og den Beethovenske Sym phonie, som han mester

lig t spillede med B a i l l o t  og just havde endt, vakte den 

mest levende Enthusiasrne. Dette var H i l l e r  sAv, 

venlige Vort.



N u  vendte alle Blikke sig mod en smuk, ungdommelig 

Skikkelse, som just traadte ud a f Sideværelset, hvor Mange 

a f de andægtigste Tilhsrere havde opholdt sig under Foredra

get af Sonaten. D e t var et ungt Menneske, som fsrst nys 

syntes at vsre indtraadt i  Vnglingsaarene, saa ungdomme

lig saae han ud. Ansigtet var smukt og sdelt; D ie og 

Pande viste et svsrmersk Udtryk og en levende-bevsgetPhan- 

tasie; Nssen, stsrkt bviet, gav Hovedet et meget ejendomme
lig t Udtryk; en li l le ,  nssten qvindelig M und  fuldendte det 

sslsomme In d try k , den hele Skikkelse gjorde paa mig. Han 

gik t i l  F lygelet, og A lt  var vieblikkeligt stille. M en inden 

det unge Menneske satte sig, gik han hen t i l  B a i l l o t  og 
O n s l o w  og undskyldte sig hos disse Mestre, at han ikke 

formaaede, at spille noget, som fortjente, at hvres af Dem. 

Herpaa satte Dnglingen sig t i l  K laveret, foer med Haanden 

over Panden, og begyndte at spille.

Dette var —  S i g i s m u n d  T h a l b e r g .

P a g a n i n i  og T h a l b e r g  ere, efter min M ening, H v i
derne a f den moderne Instrum enta l-V irtuosite t.

T h a l b e r g  er S o n  af en anseet M a n d , og saae V er

dens Lys samme A a r , samme M aaned, samme T im e , som 
Hertugen af Reichstadt. Han blev opdragen med denne ulyk

kelige P r in d s , der fvlte den varmeste Godhed for ham. 

T h a l b e r g  var trssteslss ved sin unge Vens D od. Han 

havde gjerne bortgivet sit store T a le n t, al den H sder, som 

ventede ham, ja Livet selv, hvis han derved havde kunnet 

kalde Prindsen tillive  igjen.

For T h a l b e r g ' s  S p il kan man hverken bruge Ordene 
brillan t eller elegant; det er virkelig kolossqlsk. ' C h e r u b i n i  

yttrede forundret: „N a a r man havde ladet mig, med tilbund- 

ne H in e , hpre paa dette S p i l ,  vilde jeg ikke have vovet, 

at holde Instrum entet for et almindeligt F lygel." —  Under 

Kunstnerens Hsndcr har det Orgelets M a g t. N a a r man



seer ham i Noderne og paa Hcrnderne, saa stiger Forundrin

gen betydeligt. Hvorledes er det m u lig t, at gribe alt dette? 

spsrger man sig selv. De dueligste Klaveerspillere sige, man 

maatte dertil have et P a r Fingre mere paa hver Haand, 

men T h a l b e r g  har- som ethvert andet Menneske, kun sine 

t i Fingre. M en hvor forstaaer han ikke, at bruge dem! 
Medens N i af dem udfore den vanskeligste V a ria tion , spiller 

den lille Finger paa den venstre Haand Themaet de rtil, med 
en Prcecision og Delikatesse, som henrykker/ Under S p ille t 

lader den unge Hexemester mangengang sit L>ie, fuld af svcrr- 
merff Begejstring, svtrve om i Tilhorernes Kreds, eller staaer 

der iveiret. Hans Holdning er let og utvungen, hans A n 

stand a-del; man seer ikke paa hans Legeme, hvilke uhyre V a n 

skeligheder han overvinder.
C h o p i n ,  den Eneste, som kan serttes ved S iden af 

T h a l b e r g ,  spillede ikke denne Aften. D e t syntes mig meget 

passende.
D a  T h a l b e r g  havde spillet, indtraadte en lang Pause. 

Damerne hoppede t i l  Theebordet; Herrerne traadte sammen 

t i l  D iscours; Beundringen svævede, som en fiin  D u ft ,  gjen- 
nem Forsamlingen. M en jeg indhyllede mig i min Kappe, 

og sneg mig, gjennem et Sidekabinet, ned t i l  min Cabriolet.



Sangeren W e i e ,
(Historisk.)

s -

I

^  det kasselske Hoftheaters Herregarderobevarelse gik en 

M and  urolig op og ned, og saae ofte gjennem Vinduet 

ned paa Gaden, som om han ventede Nogen, Fra T id  tis 

anden saae han i et Hefte Noder, som han bar i Haanden, 

gjentog endnu een og anden Passage, men iilte stedse t i l  

V induet paany, og saae bekymret ud. Klokken flog halv- 

ser. Den churfyrstelige Hoftheaterregisftur treen ind og 

raabte: „F o r Himlens S ky ld , H r. B a r r y !  Klokken er al

lerede halvsex, og De er endnu ikke i Cystume? M en hvor er 

Sarastro?" - „D e ro v e r  er det just, jeg er bekymret! svarte 

den T ilta lte : Og derfor er det, jeg endnu ikke er i  min 

Fjerhabit. W e is ie  er borte, og jeg fryg te r, han kommer 

flet ikke." —  „H vad  siger D e , B q r r y ?  raabte Regisseuren 

forftrrdet: W e is ie  kommer maaskee flet ikke? —  M en hvor 

skal man ssge ham? —  B live  reent borte? Gandske umu

lig t! Hvorledes skulde v i da kunne give Trylleflø jten? H u 
set er fu ld t, og paa S laget Sex kommer Churfyrsten."

Uden at oppebie noget S v a r ,  styrtede Regisseuren ud 

af Vtrrelset og sendte B ud  ud i alle Retninger, M en 

B a r r y  lagde sin Papagenodragt tilre tte , kastede Kappen over 

Skuldrene, og gik bo rt, for selv at opssge W e i s i e ,  den 

forste Operabassist, th i han omtvivlede, at Nogen a f de Ud

sendte vilde sinde hans Ven,

P aa Trappen t ra f  han Negisseuren; „Hvorledes? jam

rede Denne-, Ogsaa D e , H r. B a r r y ,  v il bort nu? Jeg 

doer af Angst! D e t v il blive en forftrrdelig Forestilling!"

B a r r y  lob over Theaterpladsen, hen t i l  den churfyr sier 

lige Park. Kun her kunde W eis ic  vare, Han floi ned



gjennem Taxusalleen, gjennem Orangenet, t i l  Springvand 

det, —  hans Uro voxte med hvert S k rid t. Fra S pring - -  

vandet treen han ind i M orbaralleen, men ingensteds var 
W eitze at opdage.

Klokken flog tre,Q.varteer t i l  Sex. D a  modte S a n 

geren den churfyrstelige Overinspecteur. „H a r De ikke seet 

Bassisten W eitze etsteds i  Anlaggene?" spurgte B a r r y .

„H a n  staaer ved Eremitagen, og lytter efter en B og
finke. S ikkert v il han igjen snappe en S angfug l fra os, 

men. De kan troe mig paa m it O rd , jeg fla l vare den 

Forste som melder Hs. Kg l. Hoihed det. Under Fæstnings- 

straf har Churfyrsten forbudet H r. W eitze at fange Fugle 

her i Parken. Mener D e , Deres H r. Bassist bryder sig 

derom? Fra Morgen t i l  Aften er han nu igjen i Anlaggene 

og lusker under Traerne, saasnart der viser sig en F jer."

B a r r y  var forlangst ilet did, hvor W e i sie skulde opholde 

sig. Endnu inden han gik ind i Grangruppen, som omgiver 

Eremitagen, hsrte han en Bogfinkes fulde og runde S la g , 

som gjentoges i gandske korte Mellemrum. Med andagtigk 

foldede Hander sad Bassisten under en Granstamme, og 

faae op t i l  Grenen, hvorpaa Fuglen lod sig hore. D a  

han horte B a r r y  narme sig, vinkede han med Haanden og 

tilta lte  ham med et betydningsfuldt Hiesprog, idet han, med 
et behageligt S m iil,  viste op i  T rae t. „Saadan en S tem 
me fla l D u  lede lange e fte r!" tilhviflede han B a r r y .

M en Denne svarte hoit og fortrydelig t; „S ee  D u  r il,  

at D u  kommer i Theatret! Eller v il D u  lade Publikum og 

Hoffet vente? Klokken er paq S laget S e r ,  og D u ,  som 

om nogle Hieblikke fla l synge Saxastro, D u  sidder her med 
fordrejede Dine og horer paa en Bogfinke!"

„P a a  min LE re , D u  har R e t! fvarte Weisze:  Jeg 
har recnt glemt Klokken over den herlige K arl deroppe."



Ikke uden Modstand fulgte han med B a r r y  og be

sluttede stg forst t i l  et rassere Fodskifte, da Plantagen, hvori 

Finken lod sig hore, var et godt Stykke bag ham.
Vennerne kom for silde. Churfyrsten havde erkyndiget 

sig om Grunden t i l  Opholdet, og lod W e is ie  kalde.
M en  neppe begyndte Operen, for Sarastro henrev 

Alle. Ikke leerte, ikke indovede Toner syntts det at vare, 

som Bassisten sang ud af sit B rysts dybeste Londom; dct 

var ikke anderledes, end som om man horte en Skovfug l, 

der, f r i t  og hjerteligt, lod de Melodier lyde, den havde la r t 

af Naturen. Ved A rie n : „ I n  diesen heiligen Hallen" over- 

t ra f W e is ie  sig selv. Metalrene rullede Noderne frem; 

hans Ansigt forklaredes. Zkke hans M u n d , hans hele S k ik 

kelse syntes at synge, og da Teppet fa ldt, lod Churfyrsten 

Bassisten sige: havde Hans Kongelige Hsihed forhen yttre t 

sig unaqdigt, saa maatte H r. W e is ie  glemme det, th i han 

havde sunget mesterligt —  men hvad det angik, at fange 

Sangfugle i den churfyrstelige P ark, da skulde det have sit 

Forblivende ved Ferstningsstraffen, hvis han blev greben deri.

II.
Dagen efter gik B a r r y  t i l  W e i s e .  D a  han var ste

gen de tre Trapper op t i l  sin Vens V a an in g , modte han 

en Dreng paa omtrent 12 A a r ,  som gjaldt for W e i s i e ' s  

S o n , skjsndt Denne aldrig havde veeret g ift. W e is ie  var 

dengang endnu ikke tredive A ar gammel, og havde for nogen 

T id  siden taget Drengen t i l  sig. Nogle paastode, for hans 

skjonne Stemmes S k y ld , Andre meente, det var skeer, 

fordi den lille F r i t s  forstod sig udmcrrket godt paa at fodre 
og passe Fugle. T h i begge de Va-relser, W e i y e  beboede, 

hang fulde af B u re . K un nogle af disse vare besatte, de 

fleste tomme. M en  de med den stsrste Omhu pleiede Fugle: 

D rosler, Nattergale og Lcrrker, sang og stoge, t i l  W e i s e ' s  

inderste Glerde, hele Dagen igjennem. In g e n  yndig M o-



dulation, ingen heldig T rille  undgik Bassisten. N aar Nor 

gen bessgte ham, gjorde han ham opmærksom snart paa N a t
tergalen, snart paa Dompappen, som, efter hans M en ing , 

havde siaaet fortræffeligt. M en hoiest elskede han en B og

finke, som hang over hans Seng. B a r r y  spurgte efter 

Wei tze.  „H a n  har vceret borte siden D aggry! svarte 

F r i t s :  R imeligviis kan De trcrffe ham paa Fugletorvet." 

M en B a r r y  vidste bedre at finde sin Ven. W eitze  sad 

ved Eremitagen i de engelske Anleeg.

„S a g te , sagte, kjcrre B a r r y ,  tag D in  Kappe sam

men om D ig ! "  hvidskede han, som igaar, idet han med for

klaret Ansigt saae op i Treret, hvor Finken sang. S t il le  

satte B a r r y  sig hos ham. Hvergang Fuglen siog, fls i et 

Glcedeslyn over Bassistens smukke Ansigt. Enhver af F in 

kens Toner sang han efter med Hinene.

„H ore r D u ?  sagde han t i l  B a r r y :  Horer D u  denne 
klare, dybe Tone? Hver Node giver han sit rigtige M aa l. 

Hvor vidunderlig-herligt klinger det, naar han, langsommere 

og fuldere, udtaler den tredjesidste Stavelse! Denne Finke 

maa jeg have, th i min Letlighed tillader dog ikke, at lobe 
efter ham fra Morgen t i l  A ften ."

Finken siog igjen, og oieblikkeligt forstummede Wei tze.  

M en han havde grebet Vennens Haand, og da h iin  t r e 

d j e s i d s t e ,  l a n g s o m m e ,  f u l d e r e  Tone kom, trykte han 
den henrykt. B a r r y  troede, at hore en Finke, som andre 
Finker. Denne Concert begyndte at kjede ham. „ We i s i e !  
sagde han: Zeg gaaer t i l  Frokost —  Klokken er T i —  fsl- 
ger D u  med?"

„Zeg er endnu gandsse fastende. Z q ,  jeg folger med, 
thi iqften fanger jeg sag alligevel Finken."

B a r r y  loe, da hans Ven talte med saadan Sikkerhed 
om en S a a , som endnu forekom ham meget uvis, tog B a s 
sisten under A rm en, og forte ham bort. „H vad kan der 
da ligge D ig  jaamegen M ag t paa denne Finke, gamle D reng?"



„H s r t r  D u  ikke/ at den synger langt smukkere, end 

alle Andre?" .

„N e i,  min V en ! Zeg kan ingen Forskjel moerke. For

d i g t  kan D u  faae deslige Fugle meget b illig t paa Torvet 

hos Fuglehandleren, det er derfor urim eligt, at D u  v il ud

satte D tg  for Churfyrstens Vrede."

„ D u  snakker, som D u  har Forstand t i l !  svarte W eis ie  

gnaven, idet han flap B a r r y s  A rm : Denne F u g l, som 
v i nys herte, er en ligesaa stor Gjeldenhed blandt fine 

B rsd re , som S  on ta g  er det blandt Menneskene. Gud i 

Himlen ! herer D u  da ikke, at een Nattergal har langt 
skjennere Stemme end en anden? Begriber D u  da ikke, at 1 

F inken, Slagfuglenes Konge, har det fuldeste S la g , der 

lader sig tanke? Og naar nu een enkelt Finke rgjen over- 

gaaer alle Andre? Seer D u  vel, de tydske Finker blive gand- 

ste fordærvede nuomstunder. D e fra Lothringen, som Da- 

taillerne i hine Egne have forjaget, ere indvandrede rs«r i 

Schwaben og i Rhinegnene. D e t er dem,  som egentUgen 

fordcrrve v y r e  Finker i Sangen, D e t er allerede en stor 

Sjeldenhed, at trtrffe en, som flaaer paa den gamle Maade.  ̂
Tank D ig !  vore Finker efterligne det afskyelige Piberie, 

som disse Lothringere have van t sig t i l ,  og ude l a de  s t u n d 

om t r e ,  u n d e r t i d e n  endogså« f i r e  N o d e r  a f  det

r i g t i g e  S l a g , "

B a r r y  var ikke meget opmarksvm paa denne W eitze s

Tale, som han forstod saare lidet af. De vare nu traadte 
ind i S taden, da W eitze pludseligt fordoblede sine S k rid t,

P aa H jprnet af en Gade lod sig nemlig en Kanariefugl 

hore, og W eisie  havde et indgroet Had t i l  disse Fugles
Sang. „D e t kan D u  troe. B a r r y ,  Canariefuglene ere blandt 

Fuglene, hvad Aberne forestille i Sammenligning med Men- 

nesker. Hvo der kan finde Sm ag i er saadant D y rs  sre- 

sonderrivende S k r ig , kan hverken forstaae et Menneskes



S a n , geller en Fugls. D et er en Vederstyggelighed!" Han sagtnede 

igjen sine S krid t, saasnart Canariefuglen ikke kunde hsres mere«
M en W eitze vedblev at forklare sin V e n , hvad han 

forstod under et godt, tydsk Finkeflag. Z a , han efterligne

de saa trcrffende en tydsk og en lothringsk Finkes S ang , at 

B a r r y  virkelige« maatte tilstaae, det ene var noget gand- 

fle forflje lligt fra det andet. N aar man^ ved flige S am ta 

ler, saae W eis ie  i Ansigtet, fik dette ogsaa et saa sirlsomt 

Udtryk, at man uvilkaarligt sammenlignede hans Ansigt med 

Hovedet af en Fugl.
Samme Dags Aften fangede W eisie  gandske rig tig t 

Bogfinken i den churfyrstelige P ark, th i t i l  flige Forretnin

ger besad han en gandske eiendommelig Behændighed.

Hl.

Lhurfyrsten opfyldte sin Trusel. Publikums Pndling, 

Bassisten We i s i e ,  ksm paa Fastmngen —  men kun een 
e n e s t e D a g .  Saasnart han var frigiven, pakkede han sine 

Sager ind, kog sin Dreng ved HaandeN, sine Fuglebure paa 

Ryggen, og vandrede od a f Cassel. For et Engagement 

var han flet ikke forlegen, th i hans Nenommee stod fast, og 

det varede ei heller lcenge, fs r han blev ansat i den baierfle 

S tad  Damberg. Her levede han nogle Maaneder blandt 

sine Fugle, forforme ingen P rs v e , ingen Forestilling, og 

Alle beundrede hans fortræffelige S ang.
M en pludseligt begav det sig/ at han forsvandt gjem 

tagne Gange. In te t  Theaterbud, ingen Ven var da istand 

t i l  at finde ham. Derved foranledigedes en Mcrngde Uor

dener. Langt om lcenge opdagede Directeuren ham tilfcelr 

digviis i en af Smaagaderne. W eis ie  sad paa SteenbMr- 
ken udenfor et H uus , og saae, med ufravendte H ine, op 

t i l  anden Etage af det ligeoverfor liggende Huus. Id e t 
nu Directeuren ligeledes saae op, tittede en nydelig P ige /



en velhavende Bryggers D a tte r, ud af V induet. Hun var 

bekjendt i hele Bamberg under N avn  af „d  e n s m u k k e  

J u l i  e." N u  kunde Directeuren begribe W e i sie' s gaader 

fulde Forhold. D a  han nu gjerne vilde beholde den forr 

traffelige S anger, saa indledte han med Pigens Fader en 

Sam tale angaaende Bassistens Forbindelse med J u l i e ,  og 

Bryggeren var saameget lettere at overtale, som han kjendte 

hendes Tilbsielighed for den elskværdige Kunstner.
Directeuren gik nu en Dag t i l  Weis i e,  for at under

rette ham om hans Lykke. „Kjcere V e n ! sagde han: Ved et 

T ilfa lde  har jeg opdaget Deres hemmelighedsfulde V andrin 

ger og disses Gjenstand —  jeg har indledt A lt  —  De skal 

komme i Besiddelse af det dyrebare V asen!"
„D e t er mig k ja r t.  H r. D irecteur, meget k ja rt! Jeg 

beder om Undskyldning for de Forsommelser, hvori jeg hid

t i l  har gjort mig skyldig. S l ig t  stal ikke indtraffe mere!"

„Zeg  har ta lt med Bryggeren, han samtykker i Deres 

Lykke. H un stal vorde Deres."

„H vo ?  Hvad for en H un? Zeg mener B o g f i n k e n ,  

som Bryggeren har hangende. Disse her ere Alle nogle 

Stympere mod den. Denne Harmonis i S la g e t, denne

Rolighed under Sangen —  "

Directeuren sm iilte , men tabte ikke M odet. „H a r  

Bryggeren ogsaa en Finke, som behager Dem , vel, saa lad 

ham give den ovenikjobet, men jeg mener, den kan flet ikke 

komme-i Betragtn ing mod denne Byes smukkeste P ige, som 

elsker Dem og som Faderen v il give Dem t i l  Kone."

„D e r  hanger den i den snevre, smudsige Gade, det er 

ikke sundt for Fuglen. Vel har jeg endnu ikke bemarket no

gen Afgang i dens Stemme, men —  den maa dog partout 

flyttes, ellers stal De see, hvad Enden b live r!"

Directeuren blev ordentlig mismodig, fordi W eis ie  kun 

tankte paa Bogfinken. Han raabte, saa hs it han kunde:



„S a a  hor dog. De skal ikke blot faae Fuglen, De skal og- 
saa a?gte ben smukke Bryggerdatter!"

T il sin store Forundring erkjendte Theaterdkrecteuren, 

at det siet ikke var J u l i e ,  Wei tze var lsben efter, men 

Finken ene og alene. M en den Vending, Sagen fik, da 

Directeuren paastod, at en P ige, der kunde elske og eie en 

saa fortræffelig F ug l, selv maatte vcrre meget elskværdig og 

i alle Maader vsrd at eie, bestemte W eitze t i l ,  for Finkens 

Skyld at tage den smukke J u l i e .  N a tu rlig v iis  havde P i 

gen troet, at h u n  var Gjenstanden for Sangerens hyppige 

Besog i den snevre Gade. P arre t blev forlovet, og paa 

Bryllupsdagen saae W eisie  sig i Besiddelse a fben udmær

kede Finke.
N u  havde Bamberg ingen Interesse for ham mere. 

Han satte Konen og Fugleburene paa en V o gn , og drog 

t i l  M ainz.

IV.
D et var vanskeligt at afgjsre, hvemW eitze, paa Veien 

t i l  M a inz, viste storst Hmhed, sin unge Kone, eller sine S ang 

fugle. M ed Uro bemcerkede han Vognens S lin g re n , fod

rede, kjcrrtegnede og pleiede Dyrene med Omhu og Angst. 

M id t  i Spessart kom det ham fore, som om den nyser- 

hvervede Finke ikke var saa gandske vel. Han tog den ud af 
B u re t, og fodrede det dyrebare Veesen med nogle Meelor- 
me, som hans J u l i e  præsenterede i en 2Effe. M en Frygt 

fo r , at tage for haardt paa Finken, var vel Skyld i ,  at 

han ikke tog haardt nok. Fuglen smuttede fra ham og floi 

ind i Skoven. W e is ie  efter den.

Hans „smukke J u l i e "  ventede en T im e ; Bassisten kom 

ikke. Hun lod Kudsken kjore ind i Skoven, men hendes 
omme Raab forbleve ubesvarede. Natten faldt paa, og 

M a d a m e  Wei t ze maatte kjore t i l  ncrste B y -  for ei at



blive under f r i Himmel. Her ventede hun hele den nerste f  

D ag paa Mandens Komme. Hun sendte Folk t i l  Skoven, « 

for at opssge We i t z e ,  men de kom tilbage med uforrettet 

S a g . H un kjsrte nu t i l  M a inz, i det Haab, at finde ham 

her. M en  forgjceves. H un var i  Fortvivlelse. Directeur 

ren, t i l  hvem hun strar iilte , beroligede hende. §

„ V a r  De ubekymret. Deres M and kommer nok igjen, 

saasnart han har fanget sin Finke." —  „A k , hvor er det mu

lig t, i den uhyre Skov at fange en bortflsien F inke!" svarte 

den dybtbedrsvede Z u l i e .
K or os vilde det rigtignok, vare um u lig t/ Madame! 

M en  med Deres M and er det en anden S ag . B la n d t 

Tusinde kjender han den bortflsine Fugl paa Stemmen, 

fslger den fra T ra  t i l  T r a ,  og forstaaer sig paa alle mu
lige Fuglefangerkunster. Ofte have v i, hans Bekjendte, naar 

v i talte om hans herlige S a n g , bersrt denne hans Liden

stab for Sangfugle, isår for Finker, og fo rta lt hinanden alle- 

haande Anecdoter om den gode Wei tze.  Zeg kjender ham

nsie. F ly t De kun ind i de Varelser, jeg har leiet t i!

Dem, og stulde De behove Penge" —
„D em  behsver jeg ikke, jeg har min M ands Kasse! 

svarte hun: M en han havde kun nogle faae Smaastillinger

hos sig."
„Destofsr kommer han ig jen!"  svarte Directeuren, ssgte 

at berolige den stjsnne Z u l i e ,  og fulgte hende t i l  hen- ! 

des Bopcrl.
S n a r t havde den unge Kone udpakket sine Sager 

og indrettet sig her. F r i t z  hcengte Burene op og pas-: 
fede Fuglene, men allerede vare tre Dage forgangne, og 

endnu lod Bassisten sig ikke see«
D a  begav det sig en Efterm iddag, at en M and pas

serede gjennem P o rte n , saa pjaltet og forreven, at man 

stulde troe t, det var en Landstryger. Hatten var borte, 

S tsvlerne defecte, i R ifterne af hans Overkjole hang Torn«



og O-viste, hans Ansigt var blegt og sygeligt. Vagten holdt 
ham an: „Hvem  er H an?" —  „Sangeren W e itze ."

Soldaten hidkaldte Officeren; Denne troede neppe sine 

H in e , da han saae den bersmte, med saa megen Langsel 

ventede Bassist for sig i denne Jammersffikkelse. E fter 

Finken at dsmme, som han holdt i Haanden og ofte kysser 

de, ffulde man fs r have anseet ham for en ruineret Fugler 

krammer, end for den fsrste Bassist ved et stort Theater. 
M en faa Ord vare nok, for at berolige Lieutenanten; ' 

W eitze  passerede gjennem Porten, og gik gandffe ugeneret 

gjcnnem Gaderne t i l sin Kone.

V.
W eis ie  bandt sig ikke t i l  noget S ted for lcengere T id . 

B a r r y ,  som nu var i B rem en, afsendtes herfra, for at 
engagere nogle Medlemmer. W eis ie  havde lovet, at synge 
nogen T id  i B rem en, og paa sin Tilbagerejse afhentede 

B a r r y  ham i M ainz.
„H s r ,  min B roder! sagde Wei t ze:  D u  kommer t i l  at

siaae D ig  t i l  No her nogle D age !"
„H vorfor?  E r D in  Kone ikke vel? Feiler D in  Dreng

noget?"
„N e i!  Drengen er ra ff, og min Kone har i  tre M aa- 

neder varet hos sin Fader —  men Finken hcenger der paa 
Vaggen —  det gjsr mig ondt for den —  den staaer nu 
ikke —  nei, det har en anden Aarsag —  kort, fs r om 

6— 6 Dage kan jeg ikke reise med D ig  t i l  B rem en!"
„M e n  hvad Forhindring har D u  da? M a n  savner 

D ig , mig ogsaa, og mine Neisepenge ere afmaalte."
„D e t er um u lig t, siger jeg D ig ! —  Nattergalen er 

dsd, som hang i Casscl over min Boghylde'; ben hugede 
D ig  saare vel. For et Aar siden mistede den Stemmen, 

grammede sig, og levede kun kort efcer."



„D e n  mistede sin Stemme! svarte B a r r y ,  idet han 

qik ind i sin Vens Vndlingsmaterie: D u  mener,'den blev

has?"
S om  D u  v il kalde det, sode F a ^ !  svarte We i s t e :  

Horhen sang den omtrent tre Toner hsiere, end Finkestaget. 

D a  den blev aldre, naacde den det ei engang."
„M e n  vandt den da ikke derved i dybe Toner?"

W eitze  svarte to r t :  „ D u  er en N a r !  Jdctmindste 

forstaaer D u  D ig  ikke bedre paa en Fugls S ang n u , end 

forhen i Cassel."
B a r r y  taug en S tu n d  og sagde derpaa med et un- 

dertrykt S m ii l :  „ I  Bremens Omegn er der Finker nok, 

fom endnu have det gamle, tydfke S lag . D u  v il have 

D in  Glade af at hsre dem. Lever den endnu, for hvis 

S ky ld  D u  kom paa Fæstningen?"
S tiltiende  pegede W eiste  paa et D u u r ,  hvori den

omspurgte Finke befandt sig.
„Hvorledes finder D u  da Finkerne i denne Egn?" 

spurgte B a r r y  med et stort Anstrsg a f LErlighed.

„S le tte , hjertelig stette! svarte We i s t e : Alle efter den 

lothringsse Melodis. Og de have dog i Grunden fortra-ffe- 

lige Stemmer, som Klokketoner, forsikkrer jeg D ig ! "
W e i s t e ,  hvem dette Thema gjorde varm , vedblev iv 

r ig t :  „M a n  burde g;ore et Forsog, og det v il jeg ogsaa, 

med at borttage unge Finker og opdrage dem langt borte 

fra de Gamles fordarvede Modulationer. Jeg v il dog see, 

om ikke min Bamberger - Finke kan bibringe dem noget. 

S om  sagt. Stemmen er fortraffe lig. Skolen ussel."
„M e n  hvor v il D u  faae de unge Finker f r a ? " — „A h , 

det veed jeg nok! Jeg kjender en Rede; om fem-sex Dage 
ere Ungerne flyvefterdige. S aa  stal jeg nok danne mig et 

P a r gode Sangere."
B a r r y  vidste nu ,  hvorfor W e is te  ikke vilde folge 

msd. D e t kom'nu an paa, at erfare- hvor den omtalte



Rede var. Derfor sagde han nu Farvel, og skjulte sig i 

Ntrrheden af Huset, rhi han var forvisset om, at W eitze 
endnu samme Aften vilde see t i l Reden. D e t skete ogsaa 

gandske rig tig t. Om Natten sieg en Gadedreng, som var 

betalt derfor, op i Tr<ret og kasiede Reden ned.

s
VI.

Ncrsie Morgen gik B a r r y  t i l  W e i s e  for at bevcege 
ham t i l ,  at folge med t i l  Bremen. Doren var lukket; al

lerede for en Time siden var Kunstneren vandret ud af 
Staden med sin Fuglekasse paa Ryggen. S i t  T o i havde 

han bestilt t i l Bremen.
B a r r y  reiste oieblikkeligt. D a  han om Aftenen kom 

t i l  et Vertshuus, forlangte han et eget Vcrrelse, th i G ja- 

stestuen var fuld af Donder. Han var just i. Begreb med 
at spise tila ften, da han i Sideværelser horte en skyndende 

Stemme: „Je g  siger D ig , F r itz ,  og D u  faaer H u g , hvis 

D u  ikke agter derpaa, at D u  ikke maa scrtte Brondvand- 

for Fuglene; Flodvand skulle de have!"
B a r r y  gjenkjendte strar W e i s e ' s  Stemme. Han 

gik ind t i l  ham, men Bassisten overfusie ham meget grovt, 

„Gaae ud af m it Kammer, D u  Skurk! Jeg v il ikke see 

D ig ! Jeg siger D ig ,  gaae! Havde jeg ikke forpligtet mig 
skriftligt, saa gik jeg aldrig t i l  Bremen. For.ovrigt v il jeg 
aldrig synge med D ig . Gaae, D u  M o rd e r!"

B a r r y  sogte paa alle Maader at formilde den For- 

bittrede, men det kostede megen M oie. Langt om lcrnge troede 

W eitze sin gamle Vens Forsikkring, at han var uskyldig i 

Finkeredens Forstyrrelse, og den crrlige Bassist bad ham nu, 
paa den meest rorende M aade, om Forladelse, fordi han 
havde troet ham istand t i l  en saadan Skurkestreg. Forst 
nu indsaae V a r r v ,  hvor u rig tig t han havde handlet, og. 
stammede sig i sit Inderste. M en W e . i h e  ansaae hans

7 .



Tavshed for Fortsrnelse, og gjorde sig al optænkelig Uma- 

ge, for at forsone ham. Tilsidft blev han faa munter, at 

han foreflog, at gaae ned i Gæstestuen og synge noget for 

Venderne.
En saadan Concert havde disse neppe hert fe r; W e is ie  

sang sine Favoritstykker, som B a r r y  akkompagnerede paa 

G u ita rre , med saadan Felelse og Z ld ,  at Venderne tilsidst 

ikke vidste, hvorledes de vare vendte. Uden mindste Begreb 

om Kunst felte de dog dens Tryllem agt, lode Piberne 

gaae ud . Krusene u re rte , og lyttede med forklarede Ansig

ter og luende H ine paa de magtige Toner, som udstrsmte 
af W e i h e ' s  M und . D e r herskede endnu en dyb Tavshed, 

da han forlængst havde ophsrt. Omsider sagde en af V e n 

derne: „M a n  er tilmode, som naar man hsrerPrasten messe 

for A lte re t!"

V l .

I  Bremen b le v W s if ie , som allevegne, modtagen med 

Enthusiasme. M en  han havde ei heller der noget blivende 

S ted. Han vandrede gjennem hele Tydfkland, fra S ted 

t i l  S ted . D a  han levede meget fruga lt, saa erhvervede han 

sig en Formue, som satte ham istand t i l ,  at kjsbe sig et 
Landgods i Nærheden afDresden. T id lig  trak han sig t i l 

bage fra Scenen og opslog sin B o p a l her T h i We i t ze ' s  

fine og svede G ehsr, som skjelnede saa skarpt mellem Fug

lenes S tem m er, var en streng Dommer over hans egen 
S ang. Saasnart hans Stemme begyndte at tabe sig, var 

han ei at formaae t i l ,  at optråde mere.
Paa Landet drev han sit Liebhaberie i  det S tore . 

Havde der varet endnu een We i He  i Verden) da vilde han 

fs lt  sig henrykt ved de fortraffelige Anstalter og In d re tn in 

ger. Haven, Parken, Traerne om Huset —  A lt  vrimlede 
af Sangfugle, og i Varelserne floitede de udvalgte Favori-



ter i  store B ure. Den skjvnne Z u l i e  var vendt tilbage 

t i l  sin M and, og hun gjorde ham lykkelig, idet hun syntes

at hengive sig den samme Tilbsielighed.
D a  denne Fortælling indeholder Kjendsgjerninger, bsr

vi endnu tale noget om W e i H e ' s  Endeligt.
D a  Bassisten blev syg, maatte alle hans Vndlingsfugle 

bringes ind i  det Varelse, hvor han laae. Lagen blev kaldt 

og fandt Sygdommen livsfarlig . W e i y e  laae i Sengen, 

Doctoren traadte hen t i l  ham og sagde: „Hvorledes siaaer 
det med Htnene? Kan De tydeligt skjelne alle Gjenstande 

rundtomkring? Seer D e , hvad Farve det Tsrklade har, som 

ligger der paa D ivanen?"
„ J a ,  Doctor, det er min gode J u l i  es S haw l. H or 

engang.' D e t var en Elev af Dambergerfinken, som nu sang. 

D et klinger hvergang, som om den vilde begynde paa The- 

maet af det tredie A fsnit af Beethovens F m /on r«  e/'o/ea."
„Lad mig fsle Deres P u ls ! B rander Deres Hoved?"

spurgte Lagen.
„N e i,  men jeg drsmmer ofte, ogsaa naar jeg ikke sover, 

og seer D e , D octo r, derhos argrer jeg mig ubeskriveligt 

over en vis T ing . D er er nemlig siuppen en Fugl ind i 
Haven, som min Sygdom h id til har forhindret mig fra at 

snappe bort —  tank Dem ! det Udyr synger en heel Lire- 

kassemelodie! Udentvivl v il den gjsre mig nogle flemme Op-- 

tsier blandt mine Fugle. In te t  er bedrøveligere at hore, 
end en F ug l, der ikke synger, hvad Naturen har lagt i 
dens Bryst. Menneskene have ingen Sands, ingen Fslelje 

for den aldgamle Musik, som er Fuglene medsodt. De for- 

darve A lt  med deres Snsrkler og Kunststykker."
„Berolige D em , min V en! bad Lagen: Sysselsat 

Dem ikke videre med disse Tanker, men sorisg at flumre. 
I  Eftermiddag kommer jeg igjen, for at see, hvorledes De 

befinder D em ." —  M en han fandt ikke Bassisten ilive

mccr.



» J u l i e !  sagde We i s i e ,  da Klokken var E t,  og Fug

lene tang , efter at have ladet sig hore hele Formiddagen: 

D e t er saa stille om M ig! Hvorfor synger Finken ikke mere? 

G iv  den frisk V and! —  S e e , je g  sang ogsaa engang —  

D u  har vel hort mig. Zeg sang hjertelig gjerne, og hver- 
. gang var jeg saa lykkelig) saa inderlig glad derved. Ofte 

Luskede jeg, at hsre en Svane engang, og —  hvad mener 

D u ?  —  D e t bcrreS mig fore, som om om jeg nu  horer 

S v a n e s a n g ,  ikke udenfra, men gandske lon lig t, i m it dy

beste Hjerte. Ak, hvad det er en klar, naturlig , overjordisk 

Tone! A lt  smelter og forgaaer i denne S ang. Kjerre I  u- 
l ie , horer D u  S vanen?"

Disse Ord talede Bassisten sagte og blidt. De klang 

harmonisk, som Aandestemmer; H ie t straalte i hstere Lys; 
Udtrykket om Munden blev mere talende.

„D e t  er ingen Fabel, min Z u l i e !  Zeg horer Svane
sangen. Hist svcrver Fuglen over S trsm m en. Tonerne 

vorde stedse mere cetheriske. Den drager t i l  et jkjonnere 
.Land, og jeg —  foiger efter."

Nogle M in u te r efter var W  e i si e dod. Han hviler 

nu dybt under Fuglechoret; men hans aandige Hre lytter 
r il Sphcrrernes Harmonier,

( H e l l e  r.)

Akabemoifelle Le - Novmand.

^ v e r  et halvt Aarhundrede har denne Dame aabenlyst nd- 
ovet Sandstgerkunsten i Frankrig. Hendes Divinationsevne 
ha r, midt i Revolutionens S torm e og under tyve Krigs- 
aars Omskiftninger, viist sig saa prsvet, at hun har vundet 
et europcrisk N avn som den moderne Syb ille .



Hun er fodt i Alencon 1772. Allerede som et B a rn  
paa syv Aar gjaldt hun som et Orakel i det Kloster, hvo.n

I  det Hieblik, da Ludvig den Sextende sammenkaldte 
Generalstaterne, forudsagde hun , neppe 17 A ar gammel. 
Monarkiets Fa ld , dette M onarkies, som lyntes urokkel.gr, 
bestyttet, som det var, ved otte Aarhundreders 2Elde, ^tte 
Aarhundreders M inder. I  sine Henrykkelser saae den in 
spicerede Pige Gejstligheden adspredt. Klostrene sdelagt^ 
Nonnerne fredlose, og ligerviis som Propheten r Oldtidens 
Dage, raabre hun „V e e " over det moderne Nmrve.

Hun blev atten 2lar gammel, og hendes N avn 
allerede bekjendt i Hovedstadens Salons. Hun kom t. l PanS 
1790, hvor hun fik Adgang t i l  de bedste Kredse. Hun raad- 
spnrates af dem, som Revolutionens forste S torm e havde 
strcrkket, ja hun raadspurgtes endogsaa af Bevagelj esman. 
dene. Nobespjerre, S a in t-J u s t ,  M a r ^  -c. sogte hende 
for at spsrge hende om Fremtidens Dlsttkkeljer, og hun 
vovede at forudsige dem, at de vilde vorde opsiugte af de
res eget V a rk , at de vilde falde som Ostre l det blodrge 
D ram a, hvori de spillede en strå virksom Rolle.

Under Nevolurionsstormen, som satte alle Aander . B e 
vægelse, maatte Enhver tage P a r t i.  Mademoiselle L e N  o r- 
mand  ftjulte ikke sin Interesse for Kongens S a g ; hun 
onftede at frelse Dronningen. D et lykkedes hende, at faae 
'Adgang r il hendes Fangsel, og hun havde forberedt A lt n l 
bendes Flugt. M en M a r i a  A n t o i n e t t e  kom chu, at -  
hun var Moder. „Je g  kan ikke bestemme mig t i l  at for. 
lade mine D o rn ! sagde hun : Jeg v il opvffre mtt eget U v , 
i det Haab, at frelse min S ons og min D atters. Nogle 
Dage "efter sad Mademoiselle Le N o r m a n d  selv i Fængsel. 
Hun havde vakt Committeernes Mistanke. A f sine ^Aedfan- 
gcr blev hun hilset med Enthusiasme. Hun opretholdt de
res M od og oplsftede deres Haab, idet hun viste dem den 
M ands Endeligt, i hvis N avn Frankrig decimeredes (R o 
bes p i er re ) .

D e t var i Fangslet, hun modtog en Anmodning om, 
ester opgivne D ata  at stille et Horoftop. Denne Anmod
ning kom fra et andet Fangst'!. Hun svarte l positrve Ud
tryk , idet hun forudsagde den Naadsporgendes forestaaende 
Enkestand, samt hendes tilkommende Forbindelse med en 
K riger, for hvem de hoieste Vcrrdigheder vare bestemte, og 
hun endte sit S v a r med at yttre Muligheden af en Skrls 
misse. Den Naadsporgende var —  Madame V e a u c h a r  
u o i s.

X
X

 
X

X



Og atter begav det sig, at en ung M and , higende efter 
Herder og M a g t,  lidende af hiin ubestemte U ro , som mar
trer de overlegne Aander, naar de endnu ikke have erobret 
deres P lads i S am fundet, med eet Ord, en ung A rtille ri- 
Officeer, Toulons Frelser, overtalt at den gamle General 
L a s a l l e ,  indfandt sig, at forevise S ibyllen fin Haand, som 
hun kaldte Chiromanciens Mesterværk, og hvori hun laste, 
at han ffulde vinde Feltstag, erobre Kongeriger, uddele 
Throner . . . .  men hvergang kastede hun en Skygge over 
det smilende M alerie ved at forkynde, at han ffulde dse i 
Landflygtighed.

I  Aaret 1?9Z agtede Toulons Frelser Enken B e a u -  
h a r n  o i s :  det var det fsrste S k rid t t i l  Opfyldelsen af deres 
M e d s  Skjebne. De kunde troe paa Oraklets Sanddruhed. 
Mademoiselle Le N o r m a n d  agtedes hsit af den vordende 
Kejserinde; hendes Celibrita t var grundet. Adelsmand,

. P ras te r, Magistratspersoner, M il i ta ire ,  mylrede i hendes 
S a lon . F r it  svede hun sin Kunst, ofte truet af N a p o -  
l e o n s  Vrede, altid beffyttet af J o s e p h i n e s  synlige el
ler usynlige Haand. M en denne Beskyttelse blev a fm agtig ' 
fra det H ieblik, Keiseren bestuttede at skille sig fra hende,  
som i fjorten A ar havde deelt hans U ro , hans Haab og 
hans Herder. Dog lykkedes det J o s e p h i n e s  Indflydelse, 
at redde hende fra Landforviisning.

Bourbonnerne vendte tilbage paa deres Fadres Throne. 
P a ris  havde ydmyget sig under de Fremmede, og udenlande
ffe Fyrster (Keiser A l e x a n d e r  f. Ex.) kom at raadspsrge 
Seerffen.

To A ar efter L u d v i g  den Attendes D sd udgav S and
sigersken et S k r i f t :  „Catharina 's Skygge ved Alexander den 
Fsrstes G ra v , "  hvori hun meget tydelig forudsagde, at 
Hertugen a f O r l e a n s  vilde komme t i l  at bare Frankrigs 
Krone. Derpaa taug hun , ind til Begivenhederne i 1830 
havde stadfastet hendes Forudsigelse.

Mademoiselle Le N o r m a n d  besidder en umaadelig 
Lårdom, og en Dristighed, som In te t  skyer. Hun har ffrer 
ver Meget, og paa flere Steder har hun crklarer, at skulle 
opleve en Alder a f hundrede og otte Aar.

(S  aint - Ed m c.)



»

Udtog af en dansk Dames Dagbog,
fort i Gronland 1 8 3 7 — 1 8 3 8 .

26de September 1837.

—  fire Dage har jeg vceret sandste ene i vor lille B or 
lig. Stormen huserer frygteligt, og kaster Sand og Stene 
imod Vinduerne; Havet stummer og bruser, og kaster eet 
Z isfje ld om efter et Andet, hvilket giver en Buldren som 
Torden. I  Huset aander intet levende Vcrsen, uden jeg. —

Hvad vore Fsdemidler angaaer, da kan jeg langtfra 
endnu klage. V i have fordetmeste levet ved Fuglevildt. 
Salhundekjsd har jeg endnu ikke smagt her, men vel Suppe, 
kogt derpaa. Zeg holder fo r, at dette er en af de bedste 
S p iser, man her i Nordgrønland kan faae. Nensdyrskjod 
faaer man yderst fjelden. M e lk , Flode og Kartofler ere 
T ing , jeg savner saare meget.

Forsvrigt henrinder m it Liv roligt og lykkeligt, og v il den 
gode Gud naadelig lade det saaledcs vedblive, da to r jeg ei 
klage i det fremmede kolde Land; men dog kan jeg ei ncrgte, 
at jeg ofte lcrnges inderlig efter Danmark . . . .

Hvad Sproget angaaer, da forefalder her mange snur
rige Scener. Forleden Dag kom en M and og vilde have en 
Pjalmebog, men da jeg paa ingen Maade kunde opdage 
hans M en ing , giver han sig paa staaende Fod t i l  at synge 
en gronlandst Psalme for mig. D a  han begyndte fin S a ng , 
blev jeg heelt forfcerdet, og troede, han var afsindig, men 
da jeg, lid t lamgere hen, kjendte Tonen, fattede jeg dog 
hans snilde Maade at hjelpe, sig paa.

-  Den 2 den October 1837.
^ e n  29de f. M .  kom min kjcere *  *  lykkelig og vel 

hjem t i l  mig. Hvilken Glcrde efter de mange crngstelige, 
eensomme Dage! Reisen havde vcrret meget besvcrrlig. To  
Dage og Ncrrrcr havde han ligget i Fjeldene. Han havde 
lid t meget af Kuld, da han endnu ikke var ret forsynet med 
Neiseklcrder. D e t eneste, han fik underveis, var Kaffe, som 
Folkene kogte ved Lyng, som de rykkede i Fjeldene.

Den 23de October 1837.
V r have nu havt temmelig megen Kulde; dog har det 

Hvieste vcrret 10— 11 Grader, der jo her er Saamegct som 
In te t .  Im id le rtid  vare dog Vinduerne flere Dage aldeles 
tillukkede af I i s ,  og vi have maattet flytte hele Spisekam
meret ind i vor S tue . Saaledes maa det nu blive t i l  
A pril eller M a i.  N u  have vi atter mildere V c ir, kun 3— 4



Graders Frosts men derimod megen S to rm . Snes er her 
falden i  umaadelig Mcrngde. Havet er tilftosstt et Stykke 
ild , og over fjorten Dage har her varet Sksitelobning.

Den 2den November 1837.
V i have nu en temmelig folelig Kulde, som oftest 

4A— Grader,  dog finder jeg det endnu ei saa koldt, som 
i Danm ark, naar det fryser ligesaa stcerkt. Jeg kan dog 
hver Dag spadsere, uden at have Kaabe paa.

Her passerer intet M arke lig t. Fangsten gaaer kun 
umådeligt, hvilket er ssrgeligt for Gronlamderne og —  ogsaa 
gaaer lid t ud over os. T h i naar de Ude N o d , komme de 
t i l  os. De tigge ikke ligefrem, men komme med -Ung, lom vl 
ei behove, og v il derfor have Kaffe og P rov ian t, og —  det 
er ikke godt, at sige Nei. Saaledes kom igaar En med ec 
P a r Theekoppcr, og En med en lille Tallerken. SU gt kMe 
de af Engellanderne, som komme her om Horaaret. 
Grsnltrndernes Opfindsomhed er stor, naar det gjalder om 
at faae Kaffe; th i dette er deres forste Fornodenhed, og 
maa t i l ,  om de saa ikke have Klader paa Kroppen eller det
mindste at spise. _

For nogle Dage siden blev her fanget tre store Fiffe,
og den Zubel, dette opvakte blandt Gronlamderne, lader stgckke 
bestrive. D er var den hele Aften og N a t en uendeUg s k r i 
gen og S to ien  paa hele Pladsen. Zeg var tilstede, da de 
stangede Fiffene. Hver af dem var paa Stsrrelse lom en 
stor Ko og havde et Horn af omtrent fire Aleus Langde. 
Gronlanderne, S to re  og Smaae, kastede sig, hver med fin 
K n iv ,  over B y tte t som forsultede D y r ,  afffjare ^  S tyk  e 
as Fiffen efter et Andet, og spiste det raat. —  A f disle
F iff faaes T ran , der er saa klar, som Olie.

V i have nu ei langers D ag, end fra 8 t i l  2H, og om
en fjorten Dage have v i den morse T id . ^

Kjobmandene bave foraret os et Fjerdingkar Kartofler,
og ffjsndt de flestt ere ggudffe sorte, sparer jeg dog paa 
dem som pag en S ka t.' * Den 14de November 1837.

Endnu er Vinteren ret mild. Frosten er afverlende, 
dog have v i et havt hsiere, end 14 Grader. Havet er nu 
lagt et langt Stykke ud. Forleden Dag spadserede ng med 
min * *  over en M t i l  paa Havet. D e t er laa behageligt, 
at kunne gaae paa den jevne V e i, tmod bestandig at klattre
i de stetle Fjelde.

V i  see nu ikke Solen mere, men have dog nogen ^ a g , 
omtrent fra 9 t i l  men Dagen aftager kjendeligt, saa vt
snart ville have den morke Ud.
i



V or lille Huusholdning her er forevrigt ei ulig den, 
vi forte i Aarhuus. V o rt Liv henrinder isandhed i stille 
Tilfredshed. Kun falder det jo noget besynderligt, saaledes 
at vare ligesom dsd for den hele Verden, vi for bevagede 
os i. Fra enhver offentlig Tidende ere v i afstaarne, kan 
ikke lase en A v is , eller erfare det mindste om noget A n lig 
gende i Verden. Jeg v il imidlertid troe, at man ogsaa 
kan vanne sig d e r t i l .  V i  have ei andet at kaste vor I n 
teresse paa, end hvormange Salhnnde her daglig bliver fan
get; det er Dagens forste og sidste Nyhed.

Den 4de December 1837.
V i have nu en temmelig svar Kulde, mellem 20 og 

25 Grader. Dog trykker den mig aldeles ikke. Jeg kan 
fardes ude og inde, uden at fryse mere, end i Danmark. 
M en nu har vi ogsaa stedse stille og smukt Ve ir. Forre
sten marker man jo nok, at Kulden her er langt starkere, 
end hjemme. Naar jeg t. E r. ude i Kjokkenet rorer ved en 
Ild ta n g  eller en Laas, da- hanger det fast ved Fingrene og 
brander ligesom gloende T ing. M en naar man stipper, har 
Huden ikke videre Skade. B ag vor Sopha, som staaer her 
i  Dagligstuen, hvor vi stedse har Varm e, er et tykt Lag 
I i s ;  i Sovekammeret, hvor v i dog ogsaa daglig har lid t 
Varm e, ere Vinduerne tillukkede af I i s ,  som fylder den 
hele Karm. Dog har vi eet V indue, som kan lukkes op 
daglig. D e t er saa besynderligt at see, naar jeg aabner det, 
staaer Kulden ind og seer ud som ud som en tyk Ryg.

V i have nu den morke T id , men det er dog ikke gand- 
ske msrkt. Fra 9 t i l  11 kan vi dog som oftest have Lam
perne stukte. Den T id kan snart gaae, gt v i allerede i 
Januar igjen har lyst,

Den 16de December 1837.
Kulden vedbliver at va-re eens, h idtil ei over 25 Grader. 

Velret er smukt. Ncrsten hver Dag vandrer jeg en Timestid 
paa Haver. Fangsten er desvcrrre maadelig, og de stakkels 
Gronlamdere begynde at sulte.

H id til har jeg va-ret i Kirke hvergang her har vcerek 
danst Tjeneste, og aldeles ikke fo lt mig uleiliget af Kulden. 
Jeg tcrnker saa ofre paa, hvormange der i Danm ark, for 
den Smule Kulde, et kan gaae 1 Kirke om Vinteren. T je
nesten er hoitidelig; Kirken er oplyst med 10 Lys.

Fremdeles have vi da den msrke T i d , ' o g  maae nu 
hele Dagen have Lamper tcendce.

(ForLsirltts.)



Tre Digte af Ingeborg

H  j e rn v e e.

D e r er en forunderlig - stille Q va l 
Som griber ind i de k j e e r l i g s t e  Hjerter,
T h i hvo som er kold' i Gloeder og Smerter 

A f Vemod ei lettelig rsres stal —
M en i et blidt, bevcrgeligt Bryst,
Hvor Kjcerlighed, Lcengsel og Savn sig rore,
Ak, der et smerteligt Suk vi hore,
Dg det er —  H j e m v e e  p a a  f r e m m e d  K y s t !

T h i dette Suk imod Hjemmet drog! —
—  Du arme Hjerte, jeg troer dig jo gjerne;
N u  stal D u flaae i et ukjrndt Fjerne.
S aa  langt fra der ,  hvor D u forstegang fleg!
Jeg troer, at den P let, hvor vor Vugge stod,
Nor hjemlige Kjcerlighed dog beholder.
Og naar sig Livet for os udfolder,
Ak, H j e m v e e  —  dog Hjertet tilbage drog!

M a a  Anglingen bort fra sit Barnehjem,
N aar Videnstab,' Kjcerlighed bort ham kalder,
Og Blikket paa Veien t i l b a g e  falder,
__D a  troer jeg, han stuer med Smerte — f r e m !
Og hvis han fra Barndommen ei har grcrdt 
(T h i Livets Viisdom jo Alvor lcrrer!)
En dyb Sorgmodighed n n han ncrrer,
Og da a f —  H j e m v e e  han grcrder let!

M a a  Bruden bort fra det stille Hjem,
Hvor Kjcerligheden hun lcerte kjende,
Hvor Hjerterne hcenge saa fast ved hende,
Og hun med Smerte forlader dem:
D a  troer jeg —  om ogsaa Veien gaaer 
T i l  Kjcrrligheds hjemligt, bedste Glcrder,
A t hun dog i sin Lyksalighed grcrder 
Og Hjertet i smertelig — H j e m v e e  flaaer.



Det stillende Liv er jo saa paa Jord,
At Hjertet somoftest ved Hjemmet bliver.
N aar Veien Sjele^sra Sjele river,
Og Laben i Skilsmissen mangler Ord — '
—  D a Suk og Tanker tilbage gaae,
De kan ikke hvile paa fremmede Steder;
I  dyb Tungsindigt)ed Hjertet grader,
A f H j e m v e e  —  det »aften ei meer kan flaae!

Ak, men dog en bedre Hjemvee jeg veed,
End den, som piner en S je l hernede« —
—  Jeg mener H j e m v e e  mod E v i g h e d e n ,
T i l  G u d  og h a n s  e v i g e  K j a r l i g h e d !
D u arme H jerte, som binder dig fast
T i l  Jordlivet og dels flygtige Glader,
Somoftest du skuffet hernede« grader —
—  O, v e l d ig , om du i d in  H j e m v e e  b r a s t !

Kjaerlighed og Kulde.

Saasandt som Ler er K j a r l i g h e d  paa Jord , 
Saa smerte-sandt der ogsaa studes —  K u l d e ;  
Saasandt der tales vennehulde Ord,
Saasandt der siges, hvad der aldrig skulde! 
Alkjarligheden har os altfor kjar,
De gode Engle ere Hjertet nar,
Naturens Ord saa gribende og hulde!

Hvad Godt gjor K j a r l i g h e d e n  ei? Den folger 
En Pilgrim  over Livets starke S trsm ;
Den barer S ja len  over vrede Bslger,
Og den er Sindets l y k k e l i g s t e  Drsm !
Den troer og haaber —  holder sig t il  Gud;
Den staaner —  fletter V e n n e r s  Brode ud,
Og med sin Kaabe F j e n d e r s  Feil den dolger.

Den er nok vard at eie i sit Bryst,
Den, som forliger os med A lt herneden!



V i  ere 70 paa en urolig Kyst
Og Veien gaaer kun gjennem Kamp t i l  Freden.
Her stormer det —  uagtet H a a b  og T r o ;  —
I  Verdens-Strommen findes ikke Ro,
S aa  maa dog Hjertet eie —  Kj oer  l i g h e d  en!

M en ak! en Livets K u l d e  gives der,
Som gjennemiisner Sjelen at beskrive;
Med dette M aleri jeg iler her,
—  Det kan mig K j o e r l i g h e d e n  bedst tilgive!
S aa —  efter Kampens sidste, bittre Vee —
E r  D o d e n s  Billed blidere at see,.
D e t  kan endogsaa Hjertet sodt henrive!

M en her — ! Ukjcerlighedens kolde Rand! —
0  Jammer, at du Sjele stal adstille!
D e t Bryst, hvorom du lagde dine Baand,
S ig  lcedster aldrig mcer ved Livets Kilde.
De Hjerte-Blom ster, du^har aandet paa,
S trax  lukke Kalken, segne og forgaae,
Og i dit Spor utalte Taarer trille !

Jeg maa tilbage i din hulde Favn,
D u Livets K j  oer l i g h e d ,  D u Hjertets Eden!
1  d ig  stal alle Sjele soge Havn,
Som troette sig paa Verdens Strom  hernede«.
H e r  stormer det, men du har salig Ro!
—  Kom, flut dig t i l  mit Hjertes H a a b  og L r'o  —  
Jeg eier A l t ,  naar jeg har K æ r l i g h e d e n !

m .

Gråne og gronire Ville.
(Ester en Opgave.)

S iig , hvilket B lik  Du elsker meest paa Jord —  
S iig , ynder D u det S t a a l g r a a e  eller G r o n n e  
S iig , hvilket finder Du blandt dem det Kjonne 
M en — D u  maa smukt belcegge Dine O rd!



Jeg saar Dem ofte Begge paa min Ner,
M en, hvad man ellers kan hos Sine finde,
Jeg savnede hos disse ingensinde,
Og, hvad M an  ellers savner, fandt jeg ei.

D u  smiler, thi Du toenker vel som saa:
„Kan der vel findes Noget aftdet Skjonne?
„Og kan nu ogsaa Dine voere —  graae,
„Saa kan der dog umuligt vcrre —  gronne."

Jo, see D ig rigtigt for paa Livets V e i;  —
For Gud iovrigt I n t e t  er umuligt,
Og hvad H a n  gjor maa Ingen kalde „ g r u e l i g t * ) ,  

Fornoegte det, som om det findes ei!

Det s t a a l g r a a e  B lik  er saa vemodig-omt,
Det megen Kjcrrlighed kan slutte inde.
Brtrogt det ret! M aa  M an  ei kjont det finde,
Jscrr naar det alvorligt er —  paaskromt?

Jeg finder det saa roligt og saa mildt,
Lh i Lidenskaber der vi finde ikke!
Det har et Fortrin fremfor mange Blikke:
Det tindrer aldrig hcrvnende og v ild t!

Jeg finder Sorgen preeget staae deri;
L id t Savn, tidt Lomgsel, dette B lik  forraader.
Mens H j e r t e t  bloder under Livets Gaader,
I  B l i k k e t  er et lonligk Svcermeri.

Det ligner Himlen paa en Vinterdag,
Hvis tunge Mismod ofte os bedrover.
Men —  altid K raft f r a o v e n  M an  behover,
M an  er ei gandste stcrrk —  ei gandske svag!

N aar ligt det staalgraae B lik  nu Himlen seer,
Hvad B e d r e  kan det ligne da herneden?
N aar vi i det kan lcese K j c r r l i g h e d e n ,
BehoveS der jo ingen Ånde meer!

Du smiler! —  Jeg nu skildret har de G r a a e ,  . 
Fordi jeg undertiden fandt dem kjonne,
— Men aldrig dog saa smukke som de B l a a e ;  —  
Og nu —  nu gaaer jeg over t i l —  de G r o n n e .

„Grueligt" — ret et M ode-O rd '..



D u fatter vel, jeg kun  kan mene her 
E t  Lunespil, som just Naturen eier!
Og vil den vcere kjoerlig, som den pierer,
D a  —  tidt den Skabte misfornoiet er.

Jeg tvende Farver tidt i Blikket fandt,
Saae „ B l a a t "  og „ G r o n t "  i en fortrolig Blanden
Som „ T r o "  og „ H a a b "  de horte t i l  hinanden,
Som tvende Bolger de tilsammen randt!

^  -

Jeg saae et Hav i dette lyse B lik ,
Hvor aldrig Hjertets Rolighed gik under,
T h i naar det blsdte tidt a f dybe Bunder,
D et lyse D ie netop —  F r o m h e d  fik!

N u  er du vel beroliget igjen,
N aar blaalig-gront D it  fromme B lik  jeg kalder? 
Om vredt paa disse Linier det falder,
S aa  seer det kjcerligt dog mod —  Himmelen!

Og er D u  vred,  det bliver netop kjont;
O , D u  forfængelige Dodelige,
S aa  troer jeg noesten, at jeg her kan sige 
A t M a n  kan ikke see, at det er —  grsnt!

Dog —  seer D u venlig over Livet ud,
D it  B lik  er smukt, hvad Farve det saa boerer;
N aar Kjoerligheden i D it  Bryst Du noerer,
D et smukkest er, naar D u seer op t i l  —  G u d !

M en —  D o  den kommer med den sidste Bee,
Og lukker D iet sidstegang hernede«! . . . .
Forklaret aabnes det i Evigheden 
For A l l ,  hvad d er er lovet D ig  at see!



M a r i a  D f f i - a .

M a s te n  et halvt Aarhundred vare Lombardiets paradisiste " 

Egne blevne hcrrgede ved K rig  og Soldaterdespotirme; de 

engang saa blomstrende lombardiske S tade r havde tabt de- 
res Glands og Frihed, og deels beherskede med m ilita iris t 

M a g t af V iskonti'erne, som Hertuger a f M a ila n d , deels 
frarevne Majlanderne af Republiken Venedig, sukkede de 
under Byrden af deres Regjeringer og af en Soldateska, 

hvis Anfsrere tid t vare magtigere, end de Fyrster, i hvis 
Tjeneste de stode. Nepubliken Florents og Venedig kampede 

nasten uafbrudt mod Kongen af Neapel og den magtiae 
Hertug af M a ila n d , og begge Dele ssgte da, ved uhyre 

Sum m er, at vinde Anforerne for disse reenmilitairisk ord
nede Bander. Disse Eventyrere, som bestode af lu tter har- 

niskkladte Ryttere, dcelte sig i to Skoler, som de kaldte sig 

selv: Sforza's Skole og Bractto M ontvne's. Z  Spidsen 
for den Fsrste stod Fran t z  S f o r z a ,  en S o n  af hiin M uzio  

Attendulo, som, fra simpel N y tte r , svang sig op t i l  en a f 

Neapeis rigeste Vasaller. Z  Spidsen for den Anden stod, 

efter at B r a c c i o  var, falden i et S lag  med F r a n t z  

S f o r z a ,  N i c o l o  P i c c i n i n o ,  hans vårdige Efterfolger. 

Mellem Begge herstede evig Avind og Zversyge.

Tidligere havde S f o r z a  staaet i Hertug P h ilip  M a 
ria ViSconri's Tjeneste. Denne havde lovet, at give ham 
sin neppe af Barndomsalderen udtraadte naturlige D atte r 

A i a n c a  tilægte, og paa Grund af dette Lsfte var han, 

trods mange M isligheder, bleven ham tro. M en da han 
snart ma?rkede, at Hertugen ikke mcente det redeligt med 
sit Lofte, ja , at han endog hemmeligt havde formaaet A l 
pha ns af Neapel t i l ,  at bersve ham hans Fcedrenearv i 

dette Kongerige, saa befluttede han, at forlade hans Tjene
ste, og at modtage Venedigs Forsiag, som bod ham Over-
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- befalingen over Republikens H a r og 90,000 Dukater aar- 

lig  S o ld . M en selv under disse Forhold opgav han ikke 

Haabet om at vinde den stjsnne B i a n c a ,  Hertugens eneste 

D a tte r, hvisaarsag han forte Krigen med saamegen Skaan- 

sel, som de Herren ledsagende venetianske Proveditorers mis- 

troiske B lik  tillod ham.

Efter at have overvundet N i c o l o  P i c c i n i n o  i flere 

Treefninger og fordrevet Mailernderne fra Brescia'S og Ver, 

gamo's Gebeet, drog han nu for M artinengo, et fast S lo t  

mellem Bergamo og Crema. Her fandt han uventet M od 

stand. Tilmed udrustede V isconti med saadan Hurtighed 
en ny H a r, at P i c c i n i n o ,  medens S f o r z a  troede ham i 
M a iland , for at undsatte M artinengo, og da han desuag

tet forsatte Belejringen, frastjar han ham al T ilfs rse l, og 

forstandsede sig saa fast paa de ncerliggende Hoie, at B e le j

reren nu selv blev belejret.

I  Z u li l4 4 l  stod F r a n t z  S f o r z a ,  endnu ved 

M id n a ts tid , hensunkcn i dybe Tanker, i sit Te lt. Lige- 
overfor ham sad hans Lsnstriver og fortroligste V e n , J o -  
han  S i m o n e t t a ,  fastende et sorgfuldt B lik  paa Helten, 

og, som det lod, ventende hans D ic ta t. „Lad det vare 

godt,. Mester J o h a n n e s !  sagde S f o r z a  omsider: H iin t 

S k r id t vilde dog vare frugteslsst; jeg bsier mig ei forden 

M an d , som saatidt flyede for mig, som jeg allerede eengang 

holdt fangen, og som nu, i sin uangribelige S t il l in g , troer 

at kunne spotte m ig."

..S aa  send mig t i l Hertugen; jeg veed, han er i dette 

Hieblik utilfreds med sin H arfsre r —  let kunde der tilveje

bringes en Forsoning!" tog L^nstriveren Ordet.

„ J o h a n n e s ,  troer D u  da, jeg kunde forraade Repu

bliks«? afbred S f o r z a  ham rast: Saalange jeg staaer i
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dens Tjeneste, er jeg den tro. A f blot M istanke forte 

Senatet den store C a r m a g n o l a  paa Retterstedet; jeg snr 
sker, at finde m it M a a l paa ZErens S eng ."

„H erre , saa har I  kun Valget mellem tvende Veie! 

sagde den besindige Ven: I  stormer M artinengo, eller M a i-  

kandernes Le ir."

„D u  har N et, Mester! svarte S f o r z a :  Kun disse to 

Udveie har jeg, og vovelige ere de Begge. S torm er jeg 

M artinengo, saa kaster P i c c i n i n o  sig i Ryggen paa mig, 

og jeg maa ophave Stormen —  men at storme hans For

standsninger, er et Kampevark —  umuligt var det jo ikke! 
tilfsiede han med et muntert S m ii l :  Fire Dage endnu have 

v i P rov ian t; kommer der ingen Redning forinden saa faae 
mine Ryttere afiagge den overflodige Rustning, stige af, og 

lobe S to rm  med Landsen i Haanden; ofte overraster det 
Overordentlige, og saa lykkes det i Almindelighed." —  S i -  

m o n e t t a  rystede betankeligt paa Hovedet.

„D u  er for sindig. Mester! vedblev S f o r z a :  D u  

veed jo , at jeg altid stoler tryg t paa min Lykke, th i den 

har endnu aldrig gandste forladt mig. J s v r ig t har Lu do- 

v i  co spaaet mig igaar —  "

„D e n  N a r !"  afbrsd S i m o n e t t a  ham, idet han <rr- 

gerlig sprang op.

„Forivre D ig  ikke! sagde F r a n c e s c o  smilende: Jeg 
stoler meer paa Narrens V tisdom , end paa Bologneser- 
Astrologens mystiske. V iisdom . Denne har sin Kundskab 

fra Stjernerne, og de skuffe ham t id t ;  htin soger paa J o r 

den de K jerner, som stundom give ham en rigelig Host. 

S iig  selv, tra f han ikke stedse det R e tte , naar det gjaldt 

M a iland?"

S i m o n e t t a  kunde eller vilde ikke modsige ham, og 
da S f o r z a  ogsaa taug, saa indtraadte en siebltkkelig 
S tilhed.
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„S lo t te t  hist maa have frygtelige M u re ! afbrod S i -  

m o n e t t a  Tausheden, efter at han havde aabnet Teltet, 

idethan saae ud mod den beleirede, S ta d : See kun. Herre! 

hvorledes Kartoverne lyne frem bag Skandsekurvene; de 

flynge Fordærvelse mod Taarnet, og dog staaer det urokket."

„ E t  herligt Skuespil! tog S f o r z a  Ordet: Ligt en 

dunkel R ise, paa hvilken Dragerne spye deres I l d ,  staaer 

det usaarligt der —  et' V illed  af den store M a n d , mod 

hvis B rys t Skjebnens P ile  prelle a f."
„Usaarlig staaer vel ingen Jordens S o n . Enhver har, 

som Achill, et S ted , hvor han kan saares!" meente Lonskri- 

veren.
„ D u  kan have R e t, Mester! sagde S f o r z a :  Ogsaa 

jeg har m it. See D ig  om! Under hine hvide Telte hviler 

m it Haab. Taber jeg det, saa er hver Udsigt t i l  Storhed 

og Herredom formorket. M ister jeg H anen, den storste, 

jeg endnu har a n fs rt, saa er M a iland  og B i a n c a  D i s 

k o n t i  tabt for m ig , og Skjebnen har truffet mig vove

lig t ."
S iig  mig b lo t. Herre! afbrod S i m o n e t t a  ham, ri- 

meligviis for at lede ham bort fra disse morte Tanker: 
H vorfor indfletter I  altid denne B i a n c a  i B illedet om 

en glimrende Fremtid? Troer I  ei at kunne faae M a iland  

uden hende?"
„J e g  veed det vel, min trofaste Ven —  svarte S f o r z a :  

at hendes Haand ikke giver mig nogen Ret t i l  M ailands 

Throne; det er et Rigslehn. Den naturlige D a tte r kan 
ikke arve den barnlose Fader, men i Folkets Hine giver hun 

sin AEgtefcrlle en Net t i l  Faderens rige Efterladenskab. T i l 
med horte jeg saameget, S i m o n e t t a ,  om hendes Skjonhed, 

hendes A and, horte, hvorlidet hun lignede sin Fader, og 

dette satte min Indbildn ingskraft t Bevægelse; jeg skabte 

mig et B illed af hende, og jeg tilstaaer, at i de 6 A ar, 

siden V i s k o n t i  lovede mig hendes Haand, har jeg vcrnt



mig t i l ,  gladet mig ved, at (Mike mig hende som min H u 
stru, hvorvel den mistroiske Fader aldrig tillod mig at see

hende som .Barn, mindre som Jomfrue.
„H orer jeg ikke T r in  narme sig Teltet? afbrod Lom

skriveren ham nu : Seer D u  Nogen snige sig her omkring?"

spurgte han den slaggede S kildvagt.
„T o  M and  narme sig Teltet kjakt og f r i t !  svarte den

gamle Krigsmand: De snige sig ikke frem, deres S k rid t ere

faste."
„H vo  mon der hjemsoger mig §aa denne T id ? "  sagde 

S f o r z a ,  i det han ufravendt saae efter de to M a n d ,

som stedse kom narmere.
„H erre ! raadte S i m o n e  t t  a leende: S pand  ei Eders 

Nysgjerrtghed for h o it ,  th i skuffer ei m it skarpe Hie mig, 

saa er det N arren ." —  D et var virkeligen ham, som nu,

uden sin Ledsager, treen ind.
„A tte r  har jeg spaaet r ig tig t! tilta lte  han S f o r z a ,

og hans H>ie straalte af G lade : Jeg bringer Eder godt 
Budskab. Udenfor staaer A n t o n i o  G u i d o b o n i ;  han 

kommer fra M a ila nd ."
„ G u i d o b o n i ? "  raabte S i m o n e t t a  glad, medens

S f o r z a  hurtig t bod at indfors ham.
Mailanderen traadte ind. „Je g  kommer, sendt af 

min Herre! tilta lte  han S f o r z a ,  med hvem han tldUgere 
havde staaet i Venstabsforbindelse: Jeg kommer, at byde

Eder Fred og Forsoning."
„ V a r  mig velkommen, A n t o n i o ! "  svarte S f o r z a ,  

trohjertigt rystende hanS Haand; dog var han for klog t i l .

ved Ord eller B lik  at robe sin Glade.
„Hertugen, kjender Eders Klogstab og Krigserfarenhed

tilstrakkeligt! vedblev G u i d o b o n i :  Han er desaarsag for

visset om, at I  kjender det Farlige i Eders S till in g . M a n  
gel paa Levnetsmidler tillader Eder ikke, langere at beleirr 

M artinengo; hans H års S t ill in g  og Narhed lader Eder



ingen Udvei aaben t i l  at trerkke Zer tilbage uden betydeligt 

Tab. Han har altsaa en nerr og sikker Seier i sine Hernr 

der, men han v il ikke benytte sig deraf. T h i han, som 

stedse var Herre i sine Lande, kjender intet mere Vanerrenr 

de, end, liig  en Fange, at underkaste sig sine Tjeneres afr 

sindige Fordringer og Betingelser. M en nu forlanger, midt 

i K rigen , den samme P i c c i n i n o ,  som han har hervet 

saa hokt, Herskabet Piacenza a f ham; Ludvig af S a n  

Severins forlanger N avarra ; Ludvig del Verme Tortor 

na; Furlano Bosio, og de Andre Anforere Lehn og 

S lo tte  i Merngde. D a  de see ham uden erkleeret A rv ing , 

vove de i hans Levetid, at ville dele hans Lande. D et 

har oprort ham, og for V i s c o n t i  underkaster sig disse 
Fordringer, v il han befordre E d e r s  Ophoielse, E d e r s  

2Ere, naar Z  kun forstaaer at benytte Lciligheden. Han 

v il gjsre en Ende paa K rigen , og udnervner Eder, den 

fjendtlige Herrs Befalingsm and, t i l  Voldgiftsmand i Henr 

seende t i l  Fredsbetingelserne. S om  Underpant v il han overr 

levere Eder A l t ,  hvad han endnu har besat i Dergamo's 

Gebeet, endogsaa M artinengo, som I  forgjerves har belcir 

ret. Desuden v il han give Eder sin D a tte r B i a n c a  t i l  
Gemalinde, og t i l  Udstyr Cremona med sammes Gebeet. 

Z  behover kun at give hans Lsnskriver E u s e b i o  C a y m o  

sikkert Leide; han stal da strax indfinde sig i Eders Leir og 
1<rgge sidste 'Haand paa dette F orlig ."

S f o r z a  nolede intet H icblik; strax lod han S i m o r  

n e t t a  opfertte det forlangte Leidebrev, og nerste N a t kom 
E a y M o  i al S tilh e d , og de forelsbige Betingelser bleve 
opsatte. H vor studsede, ncrste M orgen , M o l  p i e r o ,  P ror 

curator af S t .  M arcus , da S f o r z a ,  i det forsamlede 
Krigsraad, smilende forkyndte, at Freden var s lu tte t, og 

gav Befaling t i l ,  at ophore med alle Fjendtligheder. M o lr  

p i e r o  kjendte Herrens Forlegenhed for vel t i l  at gjoreZndr



vendinger, og undertegnede det a f S f o r z a  sluttede Forlig , 

uden forst at indhente Befaling dertil fra Venedig.

Ikke saa velkommen var C a v m o  i Majlandernes 

Leir. P i c c i n i n o  opbragtes i hsieste Grad ved den B e fa 

ling, at ophore med Fjendtlighederne og fore Haren tilbage 

over Adda; han vagrede sig endogsaa ved at adlyde den.

Han havde haabet, langt om lange, paa eengang at 

lage de Vunder, S f o r z a  ved saa mange Lejligheder havde 

flaget ham, og —  hans egen Herre frarev ham Triumphen. 
Den Tanke, at de S ta d e r, de Lande, ha.n saa ofte havde 

forsvaret med sit B lod , nu ffulde vorde hans bittresie Fjen

des A rv , bragte ham t i l  Fortvivlelse, og allerede vilde han 

give Befaling t i l ,  at storme Venetianernes Le ir, da der 

meldtes ham, at adskillige M ailandere, sendte af Hertugen, 

befandt sig i Leiren, for t i l  Afmarsch at opfordre den Deel 

af Haren, som stod i Hertugens umiddelbare S o ld . P i c -  

e i n i n o  indsaae nu vel, at han, med sine og de andte Ho, 
vedsmands Bander alene, ei kunde modstaae S f o r z a ' s  

M a g t, foiede sig. i sin Skjebne, og Våbenstilstanden kund-

gjordcs under Trompeters Lyd. ' .

Begge Hare rykkede ud t i l  denne hoitidelige Handling, 

og siode kun en Fjerdingvej fra hinanden. De to stsrste 
Harforere i I ta lie n  stode her fredeligt ligeovcrfor hinanden, 

vpssgte og omfavnede hinanden i hele Harens Paasyn, og 
bevidnede hinanden, maaffee i dette Hieblik oprigtigt, deres 
gjensidige Agtelse efter saamangen blodig Kamp. Haren 
fulgte Altforernes Exempel, og snart saqe man de Krigere, 

d:r nys havde udost hinandens B lo d , drikke lystigt med

hinanden.

S tra x  efter denne Vaabenstilstand, og efter at ogjaa 

Venedig og Florents havde anerkjendt S f o r z a  som Freds- 
magler, forlode begge Hare M artinengo. "Majlanderne gik 

tilbage over Adda, Venetianerne over Ig l io .  P i c c i n i n o



begav sig m idlertidigt t i l  B o logna, som han havde i Der 

siddelse. S f o r z a  opsiog sit Hovedqvarteer i B rescia, og 
iilte  at lade Cremona besatte af sine Krigere.

2.

Neppe havde S f o r z a  varet nogle Dage i Brescia, 

fo r et M y tte r is , som var udbrudt blandt de i Vergamo's 

Gebeet efterladte venetianske Tropper, nodte ham t i l ,  med 

en Deel a f sine Krigere igjen at skride over Oglio. Han 

havde, for at forebygge enhver M is tanke , ladet Hertugen 

af M a iland  underrette derom, og denne ellers saa mistroir 
ffe Fyrste lod ham ved denne Leilighed indbyde t i l  at komr 

me t i l  M a iland . Zhvorlidet end S f o r z a ,  under disse 

Omstændigheder, behsvede at frygte Venedig, saa troede han 

dog e i, allerede nu at kunne betros stg t i l  Hertugen, og 

modtog derfor ikke Indbydelsen, men kunde ikke forhindre, 

at jo Hertugen indbod ham t i l  en ny Sammenkomst og 

hertil forestog ham M onza , hvorhen han kunde medbringe 

S00 Landscr t i l  sin Bedækning; Hertugen vilde komme med 
lige saa mange.

Den forsigtige S f o r z a  meldte dette t i l  Venedig, fik 

Tilladelsen, underrettede Hertugen om, at han vilde indr 

trcrffe i M onza, og gjorde sig rede t i l  Reisen, efter at han 

havde sendt S i m o n e t t a  forud, for at han noie skulde 

give A g t paa A lt .  D a  han just var i Bjergegnen ved 

Bergam o, gik han ved Lecco over. Adda, og betraadte her 
det mailandffe Gebeet, hver han allevegne modtoges med 
Udmærkelse.

D a  han. Dagen efter, i Spidsen for sine Kyradserer, 
red forbi Soen ved Pussiano, modte ham et ftrlsomt Even

ty r. S kjondt vcrbnet fra Hoved t i l  Fod, da han ikke troe

de P i c c i n i n o ,  hvis Krigsfolk i denne Egn laae i Qvar- 

teer ved Trezzo og Vimercato, havde han dog mod Aften



ladet en Falk srige, havde fu lgt den henimod 1000 S k rid t 

fra Landevejen, og fsrst ved Soen standsede han stn skum

mende Hest. Pludseligt traadte her en ung Pige frem af 

Krattet', og greb hans Hest i Tsilen. „H erre ! tilta lte  hun 

ham aandelss: Herre, jeg beder, jeg bsnfalder Eder om, at 

folge m ig."
„B a rn !  sagde S f o r z a ,  idet han mistroisk betragtede 

den nydelige P ige : Kjender D u  m ig?"
„N e i, Herre! svarte hun: M en  fra S lo tte t hist —  

hun pegede mod en forfalden Borgs graae M ure  —  saae 
v i Eder drage langs Ssen med Oders Ryttere; da sendte 

min Herskerinde mig ned, for at opssge en Riddersmand, 

der har M od nok t i l ,  at bestaae et Eventyr for hende. 

Zeg saae Eder trave hid, bsiede ind i K ra tte t, og den hel

lige Moder vcere lovet, at jeg har naaet Eder."
„H vad forlanger D u  af m ig, min P ige?" spurgte 

S f o r z a ,  der med Velbehag betragtede den skjsnne P ige, 

som saae op t i l  ham med sit dunkle, talende O ie , endnu 

stedse holdt hans Hest i T s ile n , og viste hen mod den 

gamle B crg .

» 2  skal folge mig histop t i l  min Herskerinde; hun v il 

da forklare sig mrrmere for Eder."

„E n  snorrig Anmodning! meente S f o r z a :  Troer D u  
da, m it smukke B a rn ,  at en forstandig Krigsmand er saa 

letsindig, som D u , der holder den fsrste den bedste Ridders
mand an, for at fore ham t i l  D in  Frue? —  E r denne 

Dame endnu ung?" —  „Z a  H erre !" —  „S a a  smuk som 
D u ? "  —  Pigen rodmede, og stap ved dette Spsrgsmaal 

Hestens T o ile , bukkede sig, og plukkede en simpel M ark- 

blomst, derpaa en nys udsprungen Nose a f den duftende 
Busk. „S ee , Herre! sagde hun, og hendes sjelfulde Hie 

saae igjen op t i l  Krigsmanden: som denne simple Blomst 
ved Siden af denne prangende Nose, saaledes staaer jeg bly 

ved S iden af min Herskerinde!"



S f o r z a  smilte noget van tro , th i han fandt G lutten

alt for smuk. —  „O g hvorledes hedder den H ulde?" spurgte »
han videre.

„ M a r i a  d ' O f f i d a ! "  svarte Pigen.

„ D ' O f f i d a ?  En D a tte r a f --------- "
—  „D e n  ulykkelige S tatholder i Bologna, som dvde i 

Lernker i Taarnet i Fermo."
S f o r z a  blev eftertænksom ved disse Ord. „S k a l jeg 

komme alene t i l  D in  Herskerinde?" spurgte han derpaa pludr 

seligt.
„K o m , hvis Z  er mistænksom, med saa stort et Folge, 

som I  v i l . "
„S a a  vent mig her, snart skal jeg igjen vcrre hos D ig ."  

Han vendte stn Hest og galopperede tilbage t i l  sine Folk, 

som, bekymrede for ham, allerede havde begyndt at soge eft 

ter ham.
B a l t h a s a r  af O f f i d a ,  hvis D a tte r havde opfordret 

S f o r z a ,  uden at kjende ham, t i l  at komme t i l  hende, var, 

for 5 A ar siden, som Statholder i B o logna, stpdt t i l  

S f o r z a ' s  H<rr i Nomagna med Pavens Tropper. Z  sin 
Forlegenhed havde E n g e n  / ^ .  udncrvnt S f o r z a  t i l  M a rr 
chese af Ancsna og t i l  Kirkens Gonfalionere. E fter at hans 

Feltherre havde gjenindsat ham i Besiddelsen af hans S ta r 

ter, angrede han sin Gavmildhed, og gav Offida det Hverv, 

at lade S f o r z a  myrde. Venner, som Denne havde i 

Rom , advarede ham; han opsnappede Breve t i l  O f f i d a ,  

som gave ham fast Overbevisning; han lod derfor S ta tr  

holderen a f Bologna gribe midt blandt hans Krigere og 

bringe t i l  sit faste S lo t  Fermo, hvor han kort efter dode i 

Lunker. Datteren ssgte rim e ligv is  en M a n d , fom kunde 

ha-one hendes Fader, og troede, i ham at finde en saadan. 

D e t gjorde ham ondt for Pig,en, og skj.ondt han ikke kunde 

begribe, hvorledes hun var kommen fra Kirkestaten paa det 

mailandsse Gcbcct, paa dette usle S lo t ,  troede han dog.



at kunne gavne hende, at kunde vise hende een eller anden 

Tjeneste, og saaledes, under et fremmed N a v n , udsone sig 

med hende. Denne Tanke bestemte ham t i l  at fslge den 

scrlscmme Indbydelse, maaskee ogsaa Nysgjerrighed efter at 
se.e den skjsnne Eventyrerske.

De Fleste af hans Officerer fraraadte ham det; de forer 

stillede ham, hvor let maaskee Hertugen af M a iland  selv, 

eller en Anden af hans Fjender, her kunde opstille en Snare 

for ham, men han havde givet sit O rd , og det bred han 

aldrig. Han befalte, at 200 Landser skulde fslge ham, me

dens han lod de andre fortsatte deres Vei. S n a rt var 
han ved Ssbredden, hvor den yndige Undine ventede ham 

med Langsel. M a n  forte et M u u ld y r frem , rask svang 

hun sig op derpaa, og anforte nu Toget af harniskklcrdte 

M and  op ad det steile B je rg  t i l Borgen.

„Ved S t .  Christopher! tilhvidskede S f o r z a  Ludovico, 
som red paa stn magre Kleppert ved hans S id e : Neden 

histoppe kan neppe rumme 200 Landser, og synes mig san

delig ikke den M oie  va rd , at foretage en saa besvcrrlig 
Neise."

„R id  kun t i l ,  kjare Herre! Hvo veed, hvilken Fugl der 

sidder oppe i den Nede!" svarte L u d o v i c o ,  og et neppe 
markeligt S m iil spillede om hans M und .

De kom langt om lange t i l  B orgen, hvor ro gamle, pjalte
de, stctvcrbnede Krigsmand med muligste Anstrengelse trak Broen 

> op cg lode de Fremmede uhindret drage ind. Den ene P o rt- , 
fio i havde en Kugle soudersiaget, og ingen havde gjort sig 

den Uleilighed, at istandsatte den; i G.aardeu laae Gruset 

af et forfaldet Taarn, og optog saa megen P lads, at H a lv 

delen af S f o r z a ' s  Fslge maatte blive uden for S lo tte t. 

Her modtog ham en gammel, just ikke stateligkladt Tjener, 
som fsrte ham op ad en steil, halv forfalden Vindetrappe; 
knurrende fulgte Vagten efter. D et Varelse, han nu for

tes ind i ,  lignede gaudske den svrige Deel af S lo tte t:



Allevegne Levninger af fordums P ra g t,  allevegne Hdclag- 

gelse.
„LEdle Ridder! begyndte nn den gamle T jener, og 

satte to brændende Lys paa B ordet: M in  Herskerinde la-

ter sig undskylde, at hun ikke kan modtage, ikke beverte 

Eder bedre. 3  Bologna's P a llads , hvor hendes Fader 

boede, var I  bleven fyrsteligt bevertet; men her . . .  . 
Behag at afvabne Z e r , min cedle Herre! T rak derpaa i 

denne S n o r ,  og jeg skal strax komme tilbage, for at fv:e 

Eder t i l  m in Herskerinde."
D a  Tjeneren havde forladt ham , gav S f o r z a ,  som 

Mangehaande i dette S lo t  kom forunderligt fore. Befa ling , 

at besatte Indgangen, at gjennemssge Kjalderen og alle 

Kroge i den gamle B o rg , og naar man ikke fandt noget 
M is ta n ke lig t, skulde kun 50 Bevabnede blive tilbage t i l  

hans Bedakning, de Hvrige skulde leire sig udenfor B o r

gen. S e lv  aflagde han sin svare R ustn ing, og tfsrte sig, 

rim eligviis for den smukke Dames S k y ld , pragtfulde K la 

ver, men beholdt dog Pandserskjorten derunder.
S f o r z a  var paa denne T id  40 A ar gammel. Hans 

af Solen brunede Ansigt var mandigtskjsnt, hans L>ie 
fy r ig t ,  hans M in e  venlig. Hans Skikkelse var kraftig, 

som e n .H e lts , saa han kunde kaldes en smuk M a n d , der 
endnu stedse kunde gjsre Fordring paa, at ^behage en Q vin -

des Hie.'
Ved S iden af ham s t o d L u d o v i c o  i salsom Contrast. 

Lang og ts r, saa han ragede hsit over S f o r z a ,  var han 
en nasten la tte rlig , ofte ogsaa gruelig Skikkelse, hvortil 

maaskee en frygtelig lang Nase bidrog endeel. E t P a r store, 
lybtliggende, msrke Hine blinkede stikkende frem under bu

skede B ry n ,  dog kun naar han blev vred; ellers var Ud

trykket mere. tungsindigt. Manden i Vrede lignede en V a n 

v itt ig , Manden i rolig S tem ning en Ulykkelig. M u t i u s  
S f o r z a  havde fundet ham, som D re n g , forladt af sine



Foraldre, i en S kov; af Medlidenhed havde han taget ham 

med sig og ladet ham opdrage, og saaledes blev han in d til 
Dsden hans bestandige, troe Ledsager, som han kunde be

tror de vigtigste Sager. Han gik i A rv  t i l  S snnen, som 
han nu var gandffe hengiven, ffjsndt denne ikke gandffe. be

handlede ham med samme t i l l i d ,  som Faderen fordum. 

S f o r z a  vilde mere ligne en Fyrste, end en Krigsm and; 

desaarsag samlede han ogsaa Digtere og Lcrrde om sig. 
M en disse ansaae Scrrlingen for en N a r ,  og behandlede 

ham ogsaa som en N a r, in d til han engang med sin Knokkel- 

haand, stog en t i l  Jorden, som kom ham en Sm ule for nar. 

IF v r ig t  havde vel en vis Tilbvielighed, at forudsige Frem ti

den, ikke gandffe med Uret forffaffet ham Hgenavn a f

„N a r . "
„H erre ! begyndte han, da han saae F r a n c  es c o saa 

smukt paaklcrdt: Jeg vnffede, at I  allerede idag kunde ride 
ind i M ailand og stige op ad Marmortrappen i det hertu

gelige P a llads, for at hilse paa Eders Svigerfader. D er 

vilde Z  finde Eders Forlovede —  "

„A lt id  fsrer D u  mig dog t i l  M a iland , salsomme M en 

neske! afbrsd S f o r z a  ham: Veed D u  e i, at hvert T r in  
paa denne Marmortrappe er fa rlig t?  Let glider man der, 

th i hvert Trappetrin er badet i  B lo d ."  '

Den Magre smiilte. „F o r Eder ere de kun bestrsede 

med Noser, H erre !" sagde han, og hans Hie saae velbeha

geligt paa S f o r z a .

„O g altid taler D u  om denne B i a n c a  V i s e o n t i ,  

og ffjsndt D u  aldrig .har seet hende, maler D u  mig hende 

dog saa fortryllende, som om D u  frygtede, at min I n d 

bildningskraft stumrede." —

„ J a ,  Herre, denne B i a n c a  v il ffjcenke Eder meget 

S k jo n t, meget H erlig t! vedblev L u d o v i c o :  En M yrthe- 

og en Fyrstekrone! Vend Eders B lik  mod M a iland ! Der
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staaer Eders Lykkes-Stjerne, der lyser den i herlig P rag t, 

ffjonnere, end nogen S tjerne formaner at lyse!"

„P rophe t! afbrod S f o r z a  ham, og forte ham t i l  

det aabne V indue: Skjonncre, mener D u ,  lyser hist en 

S tje rne  for mig, skjonnere, mere straalende, end denne A f

tenstjerne? Sandelig, n e i!"

L ud  ov i co  smulte. „D e n  S tje rne , der her staaer over 

Eders Hoved, kan det ogsaa i M ailand. Maaskee er det 

den samme, jeg mener."

„D e t kunde jeg nok onske! afbrsd S f o r z a  ham rask: 

T h i v iid , L u d o v i c o ,  saalidet jeg holder af Stjernetyderne, 

saalidet jeg stoler paa det mig stillede Horoskop, saa virker 

dog denne Aftenstjerne underligt paa m it S in d . —  Border 

Livet mig tra n g t, saarer Skjebnen m ig, finder jeg ingen 

Udvei meer af Livets Labyrin th , foler jeg m it D ryst be

klemt, saa treeder jeg i Skumringen udenfor m it T e lt, seer 

op, og seer forventningsfuld, hvorlunde den blaae Himmel

hvælving lid t efter lid t formsrkes, in d til jeg skimter et blegt 

Taagepunkt, som, med det stigende M orke , stedse vorder 

lysere, stedse klarere, ind til det viser fig straalende for m it 
lcrngselsfulde B lik . Fuld af Fortrostning seer jeg op t i l  

denne S tje rne : dens S traa le r gjennemtrernge mig, hver a f 

dem bringer mig. en dristig Tanke, hver af dem forer Haar 

bet og M odet tilbage i m it beklemte B ryst, og som om jeg 

havde badet mig i dens S traa le r, trcrder jeg nystyrket under 

m it T e lt, og den Tanke, den indgav m ig , vorder snart t i l  

Daad. A f  mangen N od, af mangen Fare har Blikket mod 

oven. Blikket mod den lysende Aftenstjerne revet mig. Paa 

den stoler jeg, ellers paa Z ngen !"
„Herre, stal jeg ringe paa Tjeneren? M ig  tykkes, I  

lader den skjsnne S ignora  vente leenge!" yttrede nu L u 

dov i co .
S f o r z a  nikkede bekræftende, og snart stod Tjeneren for 

dem. Ledsagede af nogle Officerer, fulgte de ham.



Veieri t i l  Damens Gemak var ikke lang. S n a rt befandt 

de sig »den for D sren, som, idet den aabnede sig for dem, 

ffulde vise dem den opblomstrende Rosenknop. Den gik op, 

og den unge P ige, som ved Soen havde grebet hans Hest 

i Tsilen, stod h o s S f o r z a ,  hilste ham venligt, og bad ham 

tsve et Hieblik.
Hieblikket blev t i l  M in u t ,  M inuterne fordobledes, og 

de Nysgjerrige saae endnu ingen Dame. De havde imid- 
lertid Leilighed t i l  at betragte det af to Kjerter oplyste Væ
relse. Forstyrret P rag t var ogsaa her kjendelig overalt, 

og ingensteds saaes hine Redskaber, hine smaae Fornsdenr 

heder, hiin ziirlige Orden, som kunde bebude at her boede 

et fiin t qvindeligt Vcrsen. Nogle opstidte Lånestole, et halv- 

forv ittre t S p e il,  et B o rd , som snarere syntes at have 
baaret lystige Drikkebrsdres fyldte Bcegre, end en fiin  Zom- 
frues Brodereramme, var hele Huusgeraadet i  dette dunkle 

Gemak.
Omsider aabnedes Dsren t i l  Sideværelset, og en rank, 

sortklcrdt Skikkelse indtraadte, hilsende de Forsamlede med stolt 

Anstand. Om hendes Ansigt var ligesaa beundringsværdig 

som hendes Skikkelse, det skjulte et t<rt S ls r  for de Spæ 

dendes H ie.
„V<rr mig hilset. R idder! tilta lte  hun S f o r z a  med 

sodttonende, dog ffMvende Stemme: M en , hvi niermer 
I  Eder mig omgiven a f Krigere? Frygter I  Forræderi, 
eller har I  ikke M od nok t i l ,  selv at beskytte J e r mod 

Forrcederi med Eders Svcerd?"
Forlader m ig , mine Venner!" vendte S f o r z a  sig t i l  

sine Ledsagere, som kun nslende forlods Værelset« L u d o v i  c o 
blev. „H vo  er den Paatrcrngende, som ikke v il lade sig 

vise tilbage af J e r? "  svurgte Damen nu. —  »Fjern D ig , 
Lud  o v i c o ! "  sagde S f o r z a  venligt, og ogsaa han gik.

Neppe lukkedes Dsren efter ham, fs r Damen kastede 
S ls re t tilbage. „Ved S t .  Christopher og den hellige M or



der! udraabte S f o r z a  uv ilkaarlig t, overrasket ved S yne t 

af dette Engleansigt: det er meer, end Rose og Rosenknop, 

det er en Engels V ille d , det er —  — "

„ M a r i a  d ' O f f i d a ! "  fa ldt P igen ham hoitrodmende 

i Ordet: D e t er h iin M ands ulykkelige D a tte r, som Tiger 

ren S f o r z a  lod vansmagte i Lomker. H un staaer for Eder, 

opfordrende Eder t i l  H a vn , hun kncrler bedende for E der!"

„ Ik k e  saa, S ig n o ra ! raabte S f o r z a  tililende, og 

holdt Pigen tilbage: Z  behsver ei at bede. K u n d e  jeg 

vare Eders H avner, da ffulde jeg vare det med G lade."

„O g hvorfor ffulde i ei kunne?" spurgte P ig e n , og 

hendes Pande msrknedes. —  „D e t er mig um ulig t! — "  

Um uligt? gjentog hun, og lod S lo re t falde igjen: S aa  lev 

vel. H r. R idder, da I  allerede ffja lver ved Navnet S f o r z a ,  

som om ' I  ffulde bekampe et Afgrundens Uhyre. M ig  

synes, I  duer ikke meget ligeoverfor en M a n d , for hvem 

M a iland  og Venedig ofte have ffja lve t, ,og der, som man 

siger, endog vover at udstrakte stn Haand efter Viscontiernes 

Krone. 2 a , t i l  at trade lige overfor en saadan M and ho
rer der en anden P r i is ,  end den, jeg Ulykkelige kunde byde."

„Kast S lo re t endnu engang tilbage! bad S f o r z a ' :  

Og jeg v il,  som en Vansmagtende efter K ilden, see ind i 

Eders hulde H ie , og prove, om jeg da besidder M od nok 

t i l  at bekampe F r a n c e s c o  S f o r z a  og havne Eder." —  

Damen kastede S io re t tilbage. —  „ 2 a ! raabte han, efter at 

han lange havde tabt sig i hendes Beskuelse: 2 a ,  Dame, 
jeg svarger Eder, at hvorsomhelst den Forhadte kommer mig 

Lveien, der stoder jeg ham Dolken i H jertet, om det md 

var for A ltre t — "

„O m  det end var for A ltre t,  og stod han end ved 

B i a n c o  V i s c o n t i ' s  S id e , at modtage den prasteltge 

Velsignelse? faldt hun ham lidenskabeligt i  Ordet: Ogsaa da?"



„Ogsaa da, jeg sværger Eder det! sagde han, om end 

ikke hsitidelig, saa dog i fast Tone: M en hvad faaer jeg t i l  

Lsn derfor?"
Hun rakte ham en Svanehaand. . Ikke ufolsom mod 

Qvindestjsnhed, trykte han den med Inderlighed t i l  stne 

Lcrber; men hurtig besindede han sig, og sagde: „S ig n o ra , 
jeg er et unsisomt Menneske; —  Haanden er smuk, ingen 

Meisel kunde forme den smukkere af carrarisk M arm or, men 

stjonnere endnu end den, ere Nosenltrberne, som sikkert for- 

staae at uddele en langt federe P r i is . "

Forncermet rystede Pigen sit dunkle Lokkehoved, og al? 

lerede greb Haanden efter S le re t; dog standsede den. „ I  

er i Vildfarelse, Herre! sagde hun: Hvad jeg formaaer at 

give, bringer Eder denne Haand alene, og saaledes, mener 

jeg, behsver I  kun at tilkcrmpe Eder den."

S f o r z a ,  som nu forst forstod hendes Tales Betydning, 

tcrnkte paa D i a n c a  V i s c o n t i ,  og Sagen syntes ham 

at tage en for alvorlig Vending. „ I  byder mig en P r iis ,  

begyndte han: den Skjsnneste, som kan falde i en Dode- 
ligs Lod. M en hvad om det var mig um uligt, at fortjene 

den?"
„E r  I  g ift? " spurgte hun rast. —  „N e i,D a m e !"  —  

„Maaskee forlovet?" —  E t langtrukket „ J a ! "  arbeidede sig 

frem af hans B ry s t, og med dette J a  sank Pigens S ls r ,  
og hu rtig t, som en ssd D rsm  forsvinder for den pludseligt > 
Vaagnende, forsvandt den hulde Skikkelse og lod den Over? 

rastede ene med hendes Terne. *
„H r .  Ridder! begyndte Denne, trådende ham nerrmere: 

V i l  I ,  ogsaa som Forlovet, drage Svcrrdet for min ulykke

lige Herskerinde?"

„Je g  troer det neppe! svarte han, seende mod D sren, 
hvor igjennem hun var forsvunden: Jeg frygter, jeg er ikke 

stcrrk nok mere t i l  at bekcrmpe S f o r z a . "



„D a a  lev ve l!" sagde Ternen neiende. —  „M aaffee 

faaer jeg M od imorgen." —  Pigen loe haanligt. —  „Eders 

Hest pandsret, I  klcedt i  S ta a l,  Landsen i Haanden, som 

om Z  strax ffulde bryde ind i de fjendtlige S ka re r, saale- 

des fandt jeg Eder, jeg troede, at have fundet en M and , 
og jeg feilede skrækkeligt. Med Morgenen, tappre Ridder, 

maa S t .  Christopher lcrngenok give Eder M od , men Lykken 

er forsvunden. Farve l!"  — Ogsaa hun forsvandt.
Uden at vide det, havde M a r i a ' s  B lik  saaret S f o r z a

dybere, end den skarpests Dolk havde formaaet. Skjebnen

selv havde overtaget Hawnen.
Mangehaande Tanker krydsede hverandre i ham, da 

han nu laae paa sit usle Leie. L u d o v i e o ' s  Snorken af- 

brsd dem ikke. Omsider fattede een Tanke R u m ; D a t i

dens Aand og vilde Ferrd maa undskylde den. ,,^eg maa 

besidde P igen, jeg m aa!" var den Tanke, der om Morgenen 

ffulde vorde t i l  Daad. Fast stod den i hans ellers saa crdle

S je l.
M en  inden han stod op, havde den milde Engel, som 

beffjermer de forladte Faderlose, fs rt Pigen langt bort fra  
den gamle B org . S f o r z a  ssgte hende om Morgenen for

gaves.

3.

I  et Gemak paa Lombardernes gamle Kongeborg i 

Monza sad, paa en hoi Thronstol, P h i l i p  M a r i a  V i S-  
c o n t i .  Hertug af M a iland . Naturen maa have forgrebet 

sig scelsomt i  Formen, da den lod denne M and blive t il.  
S to r ,  tyk og epblast, bar han, paa en fed, kjsdrig Hals, 

et lidet Hoved med store, ustadige L ine  og en tyk M und , 
som skjulte Levningerne af Teender, der snarere syntes ak 

rilhsre et V ild sv iin , end et Menneske; Mandens hele A n 

sigt var senderrevet af A r ,  saa man vel neppe kunde fee



noget husligere. Tilmed forforme han gandffe sin Person; 

aldrig saae man ham smagfuldt, kun sjelden reenligt klcrdtj 

han taalte ei heller, at de, som ncermede sig han- Person, 

vare prcrgtigt klcedte. Han rystede ved hvert Tordenstag, 

skjalv ved hvert Ord, som kunde erindre om Doden, var af 

et m srkt, mistroisk G em yt, og kun J a g t og Heste vare 

istand t i l at more ham. Han trak sig tilbage fra alle of

fentlige Fester, viste sig sjelden for Folket, og det var van
skeligt, at faae Adgang t i l  ham; men talte han med Nogen, 

var han saare behagelig og venlig. Indstu tte t i P a lla d ftt 

P o rta  Zobbia i M a ila n d , mistroede han Alle og sig selv.

Saadan var den M a n d , der dengang beherskede M a i- 

land, og hvis D a tte r, trods Faderens H«slighed, maaffce 

var den smukkeste P ige i I ta lie n .

For ham sad hans Lonffriver, hans hemmeligste Tan
kers Fortrolige, C a y m o .  Han lagde nogle Breve sammen, 
som Hertugen nys havde underskrevet. „ E r  D u  vis paa, 

at han v il komme?" spurgte Denne nu, idet han stod op. —  

„Je g  er gandffe vis derpaa, min naadige H erre !" —  „O g 
at ikke flere, end femhundrede Landser fslge h a m ? " —  „Ik k e  

een eneste fleer!"

„ D u  er hans V e n , jeg veed det, og derfor taler D u  

stedse hans S ag hos m ig."

„ J a ,  naadigste Herre, jeg er en Ven af denne i S and
hed udmcerkede M and. Om han er en Ven af mig, veed 
jeg ikke; jeg troer det neppe; dog agter jeg ham, fordi han 

fortjener det. I  lovede ham Eders D a tte r t i l  Kone, I  

lovede ham. at han, efter Eders D sd , ffulde arve Je r —  ̂

har Z  holdt O rd?"
En dunkel Rsdme bedcekkede V i  s c o n t i ' s Ansigt. 

Ca y mo  kjendte dette Tegn for vel t i l  ei at holde Hjerte 
oz Tunge i Tomme. „S k a l jeg udlevere Brevene t i l  B u 
dene?" spurgte han. —  „G js r  de t!" sagde Hertugen.

9 *
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„H vad befaler I ,  at der ffa l ffee, naar S f o r z a  ind- 

trcrffer?" spurgte Lsnffriveren, idet han tog Brevene og 

lavede sig t i l  at gaae: S ka l det blive ved det, jeg paa Eders 

Befa ling har forhandlet med S i m o n  e t t a ? "

„N a a r han rider ind her, er det tidsnok, at besvare 

dette S psrgsm aa l!" svarte Hertugen, som allerede begyndte 

at vorde utaalmodig. C a y m o  tang, ogsaa V is  con t i ,  
men Stilheden afbrsdes pludseligt a f Trompetskrald, og inden 

V i s c o n t i  fik paalidelig Efterretning desangaaende, gav 

allerede Psbelens Jube l og det hsieN aab: „V iv a  S f o r z a ! "  

ham Vished om , at det var den navnkundige Krigsmand, 

som red ind i Monza.
;.Vindebroen ffa l strar trakkes op. Portene lukkes og 

Besætningen rykke paa sin P os t!" bsd Hertugen med Hasi«

. „ N u ,  naadige Herre? V i l  I  saaledes modtage den 

M and , der staaer i Spidsen for den fjendtlige Hcrr?"

E t msrkt B lik  af vildtrullende H ine, et bydende Tegn 

med Haanden mod D sren var Hertugens kategoriske S v a r.

E a y m o  gik. Urolig gik V i s c o n t i  im idlertid op og 

ned i Vcrrelset, traadte stundom t i l  det aabne V indue, for 

at see, om hans Befalinger endnu ikke bleve fuldbyrdede, 
og var i en p iin lig  Uro, in d til han saae Vindebroen optruk

ken og Portene lukkede.
Stedse tydeligere hsrte man nu Folkets J u b e l, stedse 

hsiere skraldede Trompeterne, da Lsnffriveren igjen ind- 

traadte.
„M od tag  S f o r z a !  bsd Hertugen ham i raske, af

brudte Scrtn inger: S i m o n e t t a  kan ledsage D ig . In d b yd  

ham t i l  mig her, men han ffa l komme alene, uden Fslge 

af Krigsfolk og overflsdige Tjenere."
„H a r  I  ikke allerede indbudet ham sk riftlig t, naa

dige H erre, og maa denne M is tro  ikke vcrkke M is tro  hos 

ham ?" forestillede C a y m o  Hertugen i beskeden Tone.



„V a lke r det hans M is tro ,  saa er m in  retfardiggjort.

„Gaae, og gjsr, som jeg befaler!"
S f o r z a  red just, omgiven af en Folkehob og fu lgt af 

sine Bevæbnede, op paa Pladsen foran S lo t te t ,  og snart 

holdt han studsende foran den optrukne B ro . C a y m o  

tilte ned t i l  ham.
„Usle P ak! mumlede V i s e  o n t i ,  idet han traadte t i l 

bage fra V induet! Troer du , jeg er den dalende, han den 
oprindende S o l?  Saalange V i s e  o n t i  lever, staaer han 

alene, og taaler kun Drabanter om sig, som, istedet for 
ham, gjennemstride den forestrevne Bane. —  N u  kunde jeg 

prsve ham! sagde han derpaa ved sig selv: S om  Ven og 

Fjende blev han mig tro —  fast hang han ved Lokkema

den, jeg bsd ham —  og nu? —  S ka l jeg give ham 
den? —  S ka l jeg fore ham t i l  hans Forhaabningers 

M aa l?  —  D et er voveligt, og dog paastaaer han det, saa 
maa jeg! —  Ved H im len, han afstediger sit Fslge! raabte 
han glad, da han, bag Gardinet, saae, at S f o r z a ' s  R y t

tere rede knurrende tilbage. —  Dog, de opstille sig i S lag- 

lin ie ! sagde han fortradelig : de kjende m ig !" —
„H erre! meldte C a y m o :  Nede i Salen venter S f o r z a

Eders Befalinger. V i l  I  modtage ham her?" — .„ H e r ! "
»

svarte Hertugen.
„Naadigste Herre! begyndte Lsnstriveren efter angstelig 

Betankning: Jeg har lovet og svoret ham, at han uhind

ret kan forlade S lo tte t, naar det behager ham."
„Tosse! svarte Hertugen rast: Troer D u , jeg er gal, 

at jeg, i dette elendige S lo t ,  vilde hidse de Rasende paa 
mig, som histnede staae opmarscherede? T i l  at fange Sforza 

horer der en starkere Falde, end den lombardiske Konge

borgs brostfaldige P o rt. -  Gaae, for ham 'herop!"
S n a rt stod Feltherren foran B t a n c a  M a r i a ' s  Fa

der. „Jeg  fremstiller mig for Eder, H r. Hertug, mod vor 
Overeenskomst, uden Fslge! tilta lte  S f o r z a  ham: Jeg



troer Eder, stjont Eet og Andet fra Forriden havde kunnet 

gjore mig forsigtigere —  men jeg beder Eder trerde med mig 

t i l  det aabne V indue." —  „H vo rfo r det. Grev S f o r z a ? "  
spurgte Hertugen, studsende ved denne Begjering. —  „F o r 

at mine Ryttere kunne see mlg. B lev  jeg her lange, uden 

at de saae m ig , kunde deres Utaalmodighed let forlede dem 

t i l  en rast H and ling ."

„D e t glader m ig . Grev S f o r z a ,  at I  er gaaet ind 

i mine P la n e r!"  tog Hertugen Ordet, og man havde kunnet 

troe, at han stet ikke havde forstaaet S f o r z a ' s  Tale, hvis 

han ikke, under den fslgende S am ta le , uformarkt havde 

narmet sig V induet. „Ligeledes glader det m ig, vedblev 

han: at Republikerne have anerkjendt Eder som Fredsmagr 

ler. Paven og Kongen af Neapel ville sikkert gjore lir 
gesaa."

„J e g  haaber de t!" svarte S f o r z a ,  og i hans hele 

Holdning viste sig Vardighed uden S tolthed.

„H a r  Eders. Lsnstriver tilsendt Eder de Betingelser, 
hvorunder jeg v il stutte Freden?"

„ J a ,  H r. Hertug —  kun frygter jeg —  "

„ A t  Republikerne ikke ville finde dem fordeelagtige nok! 
fa ldt Hertugen hqm i Ordet: H ar man med Kjobmand 

at gjsre, saa maa man stedse fordre meget, for at opnaae, 
hvad b illig t kan vare ."

„Forsi og fremmest, vedblev S f o r z a :  snffede jeg, at 

vide det, som vedkommer mig, paa det Nene, H r. H e rtug !"

„J e g  har befalet, at man stal romme Cremona!" afbrod 
Hertugen ham paany.

„ E i  er det Cremona alene, ei tilfredsstiller Medgiften 
mine Hnster, ogsaa Bruden forlanger jeg !" sagde S f o r z a  
alvorlig, og hans Pande morknedes.

„ M in  D a tte r er endnu saa ung !"

„O g Eders Lofte saa gammelt! faldt S f o r z a  ham 

med F> righed i Ordet : H r. Hertug! vedblev han derpaa



med storre Rolighed: Jeg har endnu aldrig brudt m it Ord, 

og Z  v il altsaa kunne troe det O rd , jeg nu siger Eder —  
for Eders <rdle D a tte r vorder M in ,  vorder jeg ikke Eders."

E t morkt B lik  tra f den Dristige, der vovede, saaledeS 

at tilta le den t i l  ussel Underdanighed vante Fyrste. ,,2 a ! 
H r. Hertug! vedblev D f o r z a  stedse roligere: Jeg har tjent 

Eder troe med mine Krigere, saalange I  behevede mig. 

Afstediget af Eder, stod jeg ofte fjendtligt overfor Eder, og 

har ogsaa da, saavidt P lig ten mod min nye Herre tillod 
det, med Taknemmelighed erindret Eders Godhed og staant 

Eders Lande. Stedse var jeg beredvillig, at vende tilbage 

i Eders Tjeneste, naar i snstede det, men stedse blev jeg 

skuffet ved Eders Lofter. T ilg iv  derfor, at jeg dennegang 

handler forsigtigere. Zkke Hertugen af M a iland  vier jeg 

herefter min Tjeneste, kun min Hustrues Fader vier jeg

Liv yg B lo d ."
„ 2  forlanger Meget, Grev S f o r z a ! "
„Ikke  M eer, end 2  selv har ladet mig byde."
„E r  Cremona Eder ikke nok, F r a n c e s c o  sagde 

Hertugen mildere, efter nogen Betænkning; saa byder jeg

Eder endnu Pontremoli'S Gebeet."
„K u n  D i a n c a  V i s c o n t i  er mig N o k !"  svarte

S f o r z a .
„ I  har aldrig sect hende?"
„D e n  Lykke blev mig endnu aldrig tildeel."
„S a a  stig m ig , hvorfor 2  saa lidenskabeligt attraaer 

hendes Besiddelse, da 2  ikke har seet hende? vedblev V  isr 

con t i :  E r det den rige A rv , hun kan bringe J e r, eller er

det Fyrstedqtterens Skjonhed?"
„Begge Dele! Jeg v il lade Eder kaste et B lik  i  min 

S je l. Rygtet ncevner Eders D atte r som den skjonneste 
Pige i Lombardiet. D e t har en egen Tillokkelse for mig, th i 
efter dec Hoieste har jeg stedse streebt, saaledeS ogsaa efter 
det Skjonneste. M in  Fader anstrengte sig, for at vinde



Guld og K rigeråre; begge Dele efterlod han mig, men med 

denne Arvelod er jeg ikke tilfreds. Guld og Krigsåre vandt 

Ungersvenden alc; Manden bygger for Fremtiden; det, fom 
er helere, mere blivende, attraaer han —  "  '

„M a jla n d s  Throne, ikke sandt,.Grev S  f o r z a ? "  afbred 
Hertugen ham.

» J a , H r. Hertug, M ajlands Throne, scm Z  besidder 

i  dens Herligheds fulde G lands, uden at rovgjerrige Lerer 

svende, ferst senderrive den og bereve den dens P rag t. Trcrt 

a f,  at staae i Fyrsternes og Nepublikernes S o ld , v il jeg 

arbeide, vove og vinde for mig selv, for V iv  og B a rn , og 

, J  selv. H r. H e rtu g , kan roligere nedlægge Eders Hoved i  

Palladset P o rta  Zobbta, naar I  veed, at Eders B a rns  

Husbond, ikke en Leiesvend, der strlger sig t i l  den Meestby- 
.dende, forsvarer Eders Ret og Eders Throne."

„V e lan  da! sagde Hertugen venligt, og rakte S f o r z a  
Haanden: B i a n c a  virre Eders. Jeg haaber, i min S v ir  

gerssn at have en fast S to tte  for mine gamle Dage, haa- 

bcr, at han med Rolighed v il imsdesee sit hoitstukne M aa l 
eg aldrig glemme, at kun Een kan her herffe over M a ir 
land, og at jeg er denne Ene."

Langt om lcrnge ved sine Hnsters M a a l, vilde S f o r z a ,  
rs r t af disse hjerteligt talte O rd , bvie sit Kner for H ertu
gen. M en Denne taalte det ikke. Han reiste ham op, og 
trykte ham t i l  sit B ryst. Ved dette S y n  —  thi Begge 

stode ved det aabne Vindue —  oplvftede den gabende Mcrng- 

de et lydeligt Glcrdesraab, og Trompeterne blcrste en mun

ter Melodie. —  M en Skriget og Trompetstraldet rev hur
tig t den et Forræderi stedse frygtende V i s c o n t i  a f S f o r z a ' s  
Arm e; bleg, som D sden, saae han v ild t omkring,, ind til 
han omsider, bemærkende sin Vildfarelse, tvang sig t i l  at 
smile og begyndte at tale om ligegyldige T ing . S f o r z a  

vogtede sig vel for at vise, at han havde lagt Mcrrkc t i l  
Hertugens salsomme Forhold.



N u  aftalteS det ncrrmere angaaende ben forestaaende 

Formcrling. Dog vilde Hertugen dertil ssrst bestemme den 

24de October, under det Paaskud, at de pragtfulde Forbere- 

delser t i l  denne Fest gjorde dette f o r S f o r z a  lange Ophold 

nodvendigt. Ogsaa angaaende Fredsbetingelserne bleve de 

forelsbigt enige, og S f o r z a  begyndte nu at yttre detH n- 

ske, at see Prindsessen; men V i s c o n t i  svarte ham, at 

hans D atte r var i Ferrara hos hans V e n , Markgrev N ir  

co l a ;  om han her vilde opsoge. hende, stod gandske t i l  ham. 

M en om kort T id  vilde hun vende tilbage t i l  M ailand.

Ogsaa denne Gang maatte S f o r z a  noies med Hak- 
bet, hvor inderligt han end snskede, at see sin B ru d , for 

at erfare, om Rygtet om hendes Skjsnhed havde ls ie t, el

ler ei. Han anbefalte sig Hertugen, betakkede sig paa en 

fiin  Maade for at overnatte i S lo t te t ,  og var snart hos 

sine Kyradserer, der modtog ham med Jubel.

Gandske tilfreds med sin Modtagelse paa S lo tte t, f ly t
tede han ind i en Vaaning i S taden , som han allerede 

naste Dag igjen vilde forlade, da ogsaa Hertugen vendte 

tilbage t i l  M ailand samme Dag. Her meddeelte han S i -  

m o n e t t a  sin hele Samtale med denne, og denne Gang 
troede den stedse mistroiske Lsnskriver selv, at Hertugen 
meente det oprigtigt, og at S f o r z a  var vis paa at erholde 
hans Datters Haand. Helten overlod sig nu gandske t i l  

det glade Haab; han saae sig allerede ved S iden a f I t a 

liens skjsnneste O.vinde paa M qilands Throne, og hans 
Phantasie, som mqaskee S tede t, han opholdt sig paa, bi
drog t i l  qt opflamme, malede ham Lombardernes Zernkrone, 
som opbevaredes i Kirken her, saa lokkende, at han beslut
tede, skjsnt Natten allerede brsd in d , at tage den gamle 
Krone i Hiesyn, som saamaugen Keiser havde baaret,



Ledsaget a f S i m o n e t t a ,  L u d o v i c o  og nogle Tjenere, 

begav han sig i al S tilhed t i l  K irken, ved hvis Indgang 

.han fandt Sakristanen siddende, som om han ventede Nogen 

her. Den gamle M and overraskedes ikke lidet, da han saae 
S f o r z a  og hsrte hansHnske, at )ee Kirken og dens Skatte. 

Sakristanen syntes forlegen, endogsaa tv iv lraad ig , om han 

ffulde opfylde S f o r z a ' s  Hnfke; omsider bad han ham dog 

fslge, greb en Fakkel, tcendte den, yg vilde fore Greven 
gjennem en a f Sidegangene; men Tjenerne havde ogsaa al- 

lerede tcendt Fakler, og gik forqn deres Herre, midt igjennem 

Kirken, lige op mod Ehoret; Sakristanen maatte folge.
Id e t  de M tiende ffrede igjennem den gamle B ygn ing , 

hvor de, ved det matte Lys, endnu saae Bedende for A l

trene hist og her, saa? S f o r z a ,  ved et A lte r tilho ire , to 

qvindelige F igurer kncrle. Den Ene, som Trinenes Lyd 

udentvivl forstyrrede i hendes Andagt, vendte sig mod dem.

„ L u d o v i c o !  tilhviffede S f o r z a  Denne: Seer D u

ikke hist M a r i a  d ' S f f i d a ' s  Terne?"
» I  s tile r. Herre! sagde Denne, nsie betragtende den

Bedende: Eders Phamasie skuffer Eder. Der er et frem
med, mig ubekjendt Ansigt, S e e !- N u  har I  forstyrret de 
S takler i deres Andagt. De staae op og forlade K irken."

„T ra d  in d , naadige H erre !" sagde i dette Hieblik S a 

kristanen, idet han aabnede Ierndoren t i l  Ehoret. S f o r z a ,  
som med forskende B lik  havde fu lg t de to Qvindeffikkelser, 

maatte, mod sin V illie , vende sine Hine og trade ind i Ehoret.

Her betragtede han Theodolinde's G rav med den pragt
fulde S ta tu e ; derpaa fulgte han sin Fsrer ind i det ottekan

tede Sakristi, hvor man gjemte Skatten, meest bestaaende af 
Oldsager fra Longobardernes T id ,  og Iernkronen, som S a 

kristanen rakte ham, »En flet og ret Krands af G u ld , kun 
besat med faa S tene! sagde S f o r z a  ved sig selv, idet han 
betragtede Kronen nsie: og denne simple Je rn rin g ! —  In g e n 

steds Vcrrdi og P ra g t,  og dog saa megen Betydning for



D e n , der blot eengang korde scrtte den som Konge paa sit 

H o ve d !"—  Han veiede den i sin Haand, og —  var det Hen- 
sigt, eller fulgte han uvklkaarlig sine Tankers Gang —  han 

satte den paa sit Hoved.

„D en  klaver Eder godt. Grev S f o r z a ! "  sagde en 

barst Stemme bag ham. Han vendte sig, og saae en hsi, i 

en Kappe hyllet Skikkelse, som, uden at sige mere, forlod 

Choret med langsomme S krid t.

S f o r z a  vilde folge den; men Sakristanen kastede sig 

for hans Fodder, og holdt ham tilbage. „F o r alle Helgenes 

Skyld , Herre! tilhvistede han ham: Fslg ham ikke, det er 
Hertugen!"

S f o r z a  overraskedes ved denne Efterretning paa en 

ubehagelig Maade. Han kjendte V i  s c o n t i ' s Mistænksom

hed, og vidste, hvor let han, ved denne uskyldige Handling, 
kunde forspilde hans Gunst. Han gav Sakristanen Kronen 
ig jen , og, idet han vel vogtede sig fo r , at folge Hertugen, 
forlod han Kirken.

D a  han allerede den foregaaende Dag havde taget A f 
sted fra ham, forlod han M onza, uden at see ham mere, 

lod S i m o n e t t a  blive tilbage, for at folge Hertugen t i l  
M ailand og undskylde det Forefaldne,

Z.

S f o r z a  havde, efter at han havde forladt Monza, be
givet sig t i l Bresscia, og her ventede han nu de i Freden in 

teresserede M agters Gesandter. Staternes forskjellige For
dringer var det ikke let at forene, og om der end kun agtedes 
lidet paa de mindre Fyrsters S tem m er, saa havde dog P a 
ven, Neapel, M a iland , Venedig og FlorentS for megen V a g t 
i  Ita lie n s  P o lit ik ,  faa at deres forskjellige, ofte modsigende 
Fordringer, let skulde ladet sig jevne og tilfredsstille. S f o r z a



saae snart, at det ofte er lettere, at fsre K rig  end at flutte 

Fred.
M ed a lt t>ette var dog neppe Nogen dueligere t i l  dette 

forviklede Hverv, end just S f o r z a ,  som, med al en Krigers 
Ligefremhed, besad Snildhed nok t i l ,  at benytte de forskjellige 

P artie rs  Svagheder og Lidenskaber t i l  sit Hiemed. Venetia- 

nernes General, hvis Krigsbedrifter havde udrevet Republi- 

ken af dens ubehagelige S t il l in g ,  og som stedse havde behand- 

let den med eerlig Aabenhjertighed, sa endogsaa uden Om- 

s?sb meddeelt den sine nccrvcrrende Forhold t i l  Hertugen af 

M a ila n d , besad dens hele T it t ld ,  forsaavidt denne Republik 

kunde skjcrnke Nogen den. Hertugen a f M a iland  var hans 
B ruds  Fader, han var Dennes sandsynlige A rv ing. Z  S p id 

sen for Florents stod C o s m u s  af M e d i c i s ,  S f o r z a ' s  

troeste V e n , som tid t havde underststtet ham med Naad og 

Daad, tid t ogsaa med Penge. Paven, saavelsom Kongen af 

Neapel, var han forpligtet ved sine Lehn, og saaledes var 

in te t P a r t i ,  som jo kunde gjsre Fordring paa hans Hengi

venhed.
Maanederne August og September hengik med stedseva

rende Underhandlinger, som S f o r z a  maaskee med Flid trak 
i Langdrag, da Hertugen af M ailand endnu stedse lagde 

Hindringer i Veien for hans Hnske, at see D t a n c a  V i s -  

c o n t i ,  og omsider reentud lod ham Yge, at han skulde spare 
den behagelige Overraskelse t i l  B ryllupsdagen; det var saale

des S f o r z a ' s  faste P la n ,  ei at afslutte Freden for den

24de October.
Im id le rtid  havde han, trods de mange S ys le r, ikke 

gandske glemt sit Eventyr i den gamle Borg ved Pussiano- 
S se n ; i Rom og Bologna havde han indhentet Efterretning 

om O f f i d a ' s  D a tte r , og erfaret, at hun havde begivet sig 
t i l  M a iland . Ogsaa did sendte han L u d o v i  c o ,  for at ud

forske hendes Opholdssted, men han kom tilbage med uforret

tet S a g . Ingen  vilde have scet hende der. Kun meldte



han sin Herre, at der udbredte sig et dunkelt Rygte, ifolge 

hvilket hun ffulde befinde sig paa et a f Hertugens S lo tte .

Billedet af denne ffjsnne P ige, maaffee ogsaa det Even

tyrlige i deres M ode, sysselsatte endnu stedse S f o r z a ,  oz 

den saakaldte N a r var heri hans Fortrolige, ffjsndt han ofte 

tog sig den Frihed, at erindre ham om hans Forlovede. Zkke 
for alle Verdens Skjonhcder havde S f o r z a  opoffret B i a n c a  

V i s c o n t i ,  men M a r i a  O f f i d a  var for smuk t i l  at hun 

ikke havde skullet kunne friste en Krigsmand t i l  Utroskab, og 
L u d o v i c o  fik derfor Befaling t i l ,  det maatte koste hvad det 

vilde, at udspeide Pigens Opholdssted. Ofte blev S f o r z a  

vred paa sig selv, fordi han var for svag t i l  at glemme denne 

Eventyrerske; ja ,  engang sendte han endogsaa L u d o v i c o  

B e fa ling , at vende tilbage og at holde inde med sine h id til 

stedse unyttige Efterforskninger. M en  efter faa Dages For

lob sad den vindtorre R ytte r igjen paa sin magre Kleppert, 

og gjennemstrog Egnen mellem Soerne ligesaa forgjceves, 

som hidtil.

6.

Underhandlingerne bleve im idlertid virksomt fortsatte, 

saa at Partierne, midt i  October, vare temmelig enige, og 
der ikke mere stod nogen betydelig H indring iveien for Fre
den, som fra alle S ide r onffedes med Lcengsel. D a  forlod 
S f o r z a  Gesandterne; naar han kom tilbage fra sin For

maling i M a ila n d , ffulde de besoge ham paa hans S lo t  t 

Eapriana, hvor der ffulde lagges sidste Haand paa Barket. 

Med et ta lrig t, glimrende Tyende, ledsaget af de meest pro
veds Krigere, begav han sig paa Veien t i l  M a ila n d , for 
her at forenes med Gjenstanden for mange Aars Hnffer, 
B i a n c a  V i s c o n t i .  Han havde forudsendt S  i m o n e t  t a, 

for at ordne det Fornodne t i l  Festen. Den 12te October, fov



lod han Brescia og fortsatte sin Reise over Bergamo. M en 

da han ncrste M iddag , ved Trezzo, betraadte Broen over 

Adda, kom hans troe Lud  ov i co  galoperende mod ham. 

„H e rre ! tilhviskede han ham: Zeg har feet hende, ieg har 

fundet den Forsvundne, og t i l  min Gloede har hun ikke gjen- 

kjendt mig. H un lever, som jeg erfarede, i Bjergene ved 

Brienza, hvor hun nu beboer et gammelt. Hertugen tilhor 

rende S lo t ;  her skal hun, ved sine Vndigheder, have lokket 

adskillige crdle Mcrnd t i l  sig og samlet e'n Hob Krigsfolk. 

Ie g  frygter hun psnser paa onde Ansiag mod Eder. Fore

kom hende, tag hende i al S tilhed  fangen, forvar hende 

paa et a f Eders S lo tte , og gjsr saa med hende, hrnd

I  v i l . "

„O g  B i a n c a ? "  afbrod S f o r z a  ham.

»Jeg har hele denne N a t tcrnkt over S agen, jeg har 

f<rstet m it Hie ufravendt paa Eders Frem tid, jeg har stedse 

seet J e r lykkelig og tilfreds, men Eventyrersken har ogsaa 

stedse viist sig ved Eders S ide. I  veed, jeg stoler paa 

min Videnskab, stoler paa den venlige Aand, der fsrer Frem

tidens Billeder frem for min S je l,  B illeder, som kun skuffe 
-mig sjelden. Eders Klogskab maa raade Z e r , idetmindste 

for Tiden at gjore denne farlige Pige uskadelig. N aar I  

forst er Prindsessens M and , saa kan I  sende Pigen t i l  Nom, 

eller Bologna, eller hvorhen I  v i l . "

„H v o r langt er der herfra t i l  den Egn, hvor D u  saae 

hende?" spurgte S f o r z a .

„E n  lille Dagsreise! I  Morgen for M iddag kunne v i 

vsre der! svarte L u d o v i c o :  Eders Vei forer Eder ikke 
langt forbi, neppe nogle M ig lie r ."  —  „S a a  for os d id !"  

—  Tyendet og Bagagen sendtes forud t i l  M onza, og nceste 

Morgen rsed S f o r z a  t i l  Bjergegnene.

D e t var en Sondag. Ned fra alle Bjerge vandrede 

pyntede Landboer t i l  K irke; det syntes, som om de, forvis-



fede om Freden, havde fremsogt det Bedste, de eiede', for 

engang igjen at lade sig see i Kirken i deres fulde Puds. 

Vel betoges En og Anden af Frygt ved S yne t a f de har- 

niskklcrdte Mcend, de tra f paa Veien t i l  B rienza- men ro

lig t ,  uden at bekymre sig om dem, drog Krigsfolket dem 

forbi, og saaledes fortsatte de trsstigt deres Vei.

„S ee r I  det brudte Taarn hist? D e t er B rienza! 

sagde L u d o v i c o  nu, pegende paa ec graat Taarn : Og hist 
over Kastanieskoven fremrager en gammel M u u r  —  indenfor 

den stal den Skjsnne boe. Lad os undvige Staden og tage 

Veien t i l  hiin eensomme Kirke; maaskee er Frskenen lige 

saa from, som hun er smuk, og v i trceffe hende da i Guds
huset. Rytterne kunne imidlertid skjule sig i Kastanieskoven, 

og saaledes kunde vi let gjore en god Fangst."

S f o r z a  hugede dette Raad saare vel. Han gav de 
fornsdne Befalinger, og kun ledsaget a f L u d o v i c o  og nogle 

Tjenere, travede han ad Kirken t i l.

S n a rt havde de naaet Kirkegaarden, over hvis- halv- 

fvrfaidne M u u r han, fra sin Stridshest, beqvemt kunde 

oversee Kirken. En lykkelig S tjerne maatte have fo rt ham 

hid i  denne T im e, th i snart saae han M a r i a  d ' O f f i d a ,  

hvorlunde hun, i en fornem Borgerindes D ra g t,  gik over 
Kirkegaarden, nu treen ind gjennem Kirkens aabne P o rta l, 
og lagde et Pengestykke i Gudskisten, som stod under S t .  
S im on 's Billedstøtte. Hun forekom ham idag, om m uligt, 

endnu smukkere, end paa den gamle B o rg , gandske liig  B i l 

ledet af en scrdelig J o m fru , som, oploftende sit fromme 

Hjerte t i l  G ud, kommer Armoden ihu.

„Forhold Je r ro lig . Herre! tilhviskede ham den listige 
L u d o v i c o :  S ee , i Frastand folge hende adskillige Tjenere. 

I  kunde vcrkke Mistanke —  rid derfor tilbage t i l  Eders K r i

gere, og lad mig blive her, for at iagttage A lt . "
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S f o r z a  fulgte sin Tjeners Naad. D a  Frskenen var

traadt ind i K irken, red han tilbage, og ventede i Kastanie

skoven L u d o v i c o ' s  Tilbagekomst.

Her havde han T id  at overlægge, hvad han egentlig 

vilde gjsre. Han maatte tilstaae, at det ei var Forsigtighed 1

alene, som bestemte ham t i l ,  at faae P igen i sin M a g t. »i

Hendes Skjsnhed havde fortry lle t ham, hun havde en uimodr ^

staaelig Tillokkelse for ham, han folte sig hildet i hendes jj

Baand. Han havde kunnet juble hsit over det Tilfcelde, 1

som sandsynligvis gav hende i hans Hamder, hvis ikke Tan

ken om hans Reises egentlige Meed havde msrknet hans 

Glcede. Vel kjendte han endnu ikke B i a n c a ,  endnu havde  ̂

hendes Ynde ikke fortry lle t ham; hendes .B illid  var kun et 

B illed  af hans Phantasie. Tilmed vidste han ve l, hvor 

gjerne Smigeren tillægger en Fyrstedatter Yndigheder, som 

fattes hende, og udmaler de mindste Fortrin  t i l  et uimod- 1

staaeligt T ry lle rier han frygtede stedse, at hans Phantasie ?

skulde skuffe ham, og det, der ellers binder Kjcerlighed t i l  !

Kjcerlighed med saa faste B a a n d , var ham endnu fremmed. 

D erfo r aabnede hans B ru d  ham mere Udsigten t i l  Faderens 

Throne, end Portene t i l  et Tempel for huuslig Lykke; K æ r

lighed gav ham in te t Palladium  mod hans Hjerte, kun Klog

skab bod ham handle forsigtigt. Han lagde derfor allehaan- 

de P la n e r, da L u d o v i c o  kom hidgallopperende og forstyrre

de dem alle.

„H u n  drager langsomt htin V e i langsmed Elmekrattet, 

forfsm intet Hieblik, Herre, ellers undgaaer hun os! tilraabte 
Denne S f o r z a :  Hun rider paa et M u u ld y r; to Adelsmamd 

og sex Tjenere ledsage hende."

„T a g  T i a f de bedste Rendere og jag efter hende! bsd 

S f o r z a :  Zeg fslger D ig ! "

Den magre Kleppert fsite allerede sin N ytters S po re r;

T i  af de Harniffklcrdte fulgte.



S n a rt saae de Damen, som, med sit Folge, red lang- 

somt hen ad Veien. M en neppe hsrte hendes Ledsagere dr 

Forfslgendes raske R id t,  for de standsede et Hieblik. De 

vsbnede Tjenere samledes om Ridderne, og saaledes, hol, 

dende paa Veien, syntes man at ville byde S f o r z a ' s  R y t

tere Spidsen, medens Damen drev sit M u u ld y r, og red op 

ad Hoien. M en da R ytterne, med indlagte Landser, rede 

los paa dem, som sperrede Veien, var det ude med deres 

M o d ; fsrst vendte Tjenerne, derpaa Ridderne deres Heste, 
joge, den Ene hid, den Anden did, og ovcrlode Damen t i l 

hendes Skjebne.
S n a rt havde man indhentet hende. L u d o v i c o ' s  

magre Kleppert, en dygtig Render, havde naaet det trcege 

M u u ld y r; med stivt Galanterie greb han T o ilen , og bad 

Damen folge ham uden Frygt.
„H vo  berettiger Eder t i l ,  paa aaben Landevci at an

holde mig og mine Ledsagere?" spurgte h u n , omringet a f 
Krigerne, uden i sin Stemmes Tone at robe mindste F ryg t; 

th i kun herfra kunde man slutte sig t i l  hendes M od, da hun, 
efter Datidens S k ik , for at bevare sin Huds Fiinhed, bar 

en Flsielsmaste for Ansigtet.
„H vo  der berettiger os, S ignora? svartc L u d o v i c o :  

See paa vore S k je rf! De ere gronne. og hvide; af dem kan 

2  see, at v i tilhore den M a n d , t i l  hvis Undergang I ,  
paa eventyrlig Maade, hverver Eder Riddere." -

„A ltsaa i S f o r z a ' s  M a g t er jeg? N u  fjender jeg 
min Skjebne!" sagde hun med Resignation, og fulgte uden 

Indvending L u d o v i c o .
D a  de ncermede sig S f o r z  a, som kom dem imode paa 

sin kastaniebrune H ingst, hilste hun ham med et stolt N ik , 
og paa hans V o n , at aftage Masten, svarte hun: „ I  v il vel 

overbevise J e r, om I  ogsaa har d ' O f f i d a ' s  D a tte r i Eders 
M a g r; kun med M a g t kan I  staffe Je r Vished. M en —  
!mv idermindste den Arrighed mod en Dame af min S tand ,

10



ladt min Terne hente; hun er paa h iin t S lo t ,  som 2  

see rage frem over Skoven hist, og som Hertugen af M a j

land, der sikkert ikke v il lade en saadan Voldsgjerning ustraf

fet, har anviist mig t i l  Opholdssted."

S f o r z a  fslte Sandheden af denne Demarkning, men 

nu var det for sildig, og Frskenen havde kun knyttet sine 

Daand endnu fastere, th i nu maatte S f o r z a  holde hende 

fangen og ssge at bakke den hele Begivenhed med et uigjen- 

nemtra-ngeligt S ls r .  Han opfyldte derfor eiheller hendes 

D s n , at lade hendes Terne komme, stjsndt han for et S y n -  

S kyld  gav Befaling d e rtil, men forfu lgte, uden videre at 

bekymre sig om hendes Ledsagerinde, Leien t i l  Vimarcato, 
hvor en af hans troestc Officerer besad et lidet Landsted. 

I  S tilhed  vilde han, for at undgaae al Omsigt, begive sig 

hid med Damen.

D a  han havde sendt en af sine Tjenere fo rud , fandt 

han A lt  beredt t i l  hans Mcdtag-lse. Dam en, som endnu 

ikke havde aflagt fin M aste, anviste man et Vcerelse i en 

afsidesliggende Deel af Huset; dets Vindue var forvaret 

med 2 k rn q itte r, og det blev desuden omhyggeligt bevogtet. 
E fter at man havde rakt hende Forfriskninger og givet hen

de T id  t i l  a t. fatte sig, traadre S f o r z a  ind t i l  hende, 

endnu stedse i den F ryg t, at det ikke var M a r i a  d 'O f f id a .

„ Z  er altsaa den frygtede S f o r z a ? "  tilta lte  hun ham, 

tog fr iv ill ig  Masten fra sit A ns ig t, og Frskenen fra h iinr 

gamle S lo t  stod for ham, ligesaa smuk, som dengang.

„D e t var et scrlsomt T ilftrlde, som hiin Aften lod mig 

vcrlge J e r t i l  m in H avner! vedblev hun: 2  kunde vistnok 
ikke love M ere, end 2  gjorde, og jeg lsser Eder derfor fra  
Eders Ord. —  M en flig m ig . Grev S f o r z a ,  hvad beva- 

gede Eder t i l ,  paa flig  en voldsom 2)?aade at lade mig tage 
rilfange i Hertugen a f MailandS S ta te r?  —  E r 2 .  saa 

bange for en Ovindes H a vn ? "



„N e i sandelig ikke!" svarte han smilende.

„E lle r v il Z  ogsaa paa Datteren havne, hvad Z  med 
Uret mener, at Faderen har forbrudt mod Eder?"

„Endnu m indre!"

„S a a  stig mig dog, hvad der bestemte Je r t i l  denne- 
uadle Daad?"

„S ig n o ra ! raabte S  f o r z a  glodende: See i dette S p e il,
I

og det v il sige Eder det."

Frskenen kunde ikke undertrykke et B ifa ldssm iil. „D e tte  
Ansigt var altsaa den M agne t, som drog Eder bort fra 

Veien t i l  M ailand? Stakkels D i a n c a  V i s c o n t i ! "

„H vorfo r ncrvner Z  mig dette Navn nu, da jeg, tabc 

i Eders Beskuelse, staaer for Eder?" afbro-d S f o r z a  
hende.

„H a r jeg noget andet Vaaben mod Eder, end den T a 
lisman, Brudens Navn byder, og denne D o lk , som synes 
mig nodvendig, da I , ,  som jeg ahner, ei engang har saa- 

megen Agtelse for en Dam e, at Z  lader hendes Terne 
komme til hende?"

»Frygt Z n te t! sagde S f o r z a :  Zo hedere m it Hjerte 

brernder for Eder, desto sikkrere kan I  vare. Uadclt v il 
S f o r z a  ikke handle!"

„S a a  giv mig f r i ! "

„N u  vilde det vare Daarsiab. —  E r jeg forsi forma
let --------- "

„ V i l  I  da virkeligen give D i a n c a  V i s c o n t i  Eders 
Haand for A ltre t?  faldt Frokenen ham rask i O rdet: Eller 

var det Eders S pog, da Z  nys sagde, at Z  stod for mig, 
tabt i min Beskuelse?"

„Jeg  v il modtage Prindsessens Haand for A ltre t,  og 
evigt siaae for Eder, tabt i Eders Beskuelse!"

Ved disse Ord tog Frpkenen hurtig t Masken paa igjen. 
„ M i t  Ansigt skal ikke gjpre en adel Fyrsicdatter ulykkelig! 
sagde hun bevaget: Stakkels D i a n c a ,  jeg v il ikke un-



dergraveD it Livs Lykke! —  Forlad m ig . Grev S f o r z a !  

sagde hun nu, og hendes hele Viesen syntes at virre bleven 

mildere, hendes strenge B lik  blidere: S iden jeg saae den 
M a n d , som lod min Fader dse i Fcrngsel, er Hnsset om 

H trvn mindre levende i mig. —  E t H ie , som Eders, kan kun 

virre en irdel S je ls  S p e il;  Eders hele Biksen, Eders S k ik 

kelse, Eders Stemmes Tone lader mig troe, at A  er en 
eedel M and. D erfor —  drag i Fred t i l  M a ila n d , gjsr 
B i a n c a V i s c o n t i  lykkelig, min Velsignelse stal fslge Eder, 

min Tilgivelse har A ! "  —  M ed disse Ord rakte hun ham 

sin H aand, som han med Anderlighed kyssede. —  „Zkke 
denne A td , Grev S f o r z a !  Den kan kun fortirre Eder, ikke 

gjsre Eder lykkelig —  den kunde ogsaa gribe mig, og ogsaa 

jeg var da ulykkelig."
„Lieg, jeg beder Aer, S igno ra ! sagde S f o r z a ,  efter 

lang Taushed, dybtbevirgct: Lirg Eders Masse a f!"

„H vo rfo r, Greve?"
„N irg t  mig ikke denne B o n ! "  „Frskenen lagde M a 

ssen, og hans H ie hviilte brirndende paa den herlige Piges

ssjsnne T rirk .
„ N u ,  Grev S f o r z a ,  hvortil det?"
„D e t skal prsve m it Hjerte, og jeg troer, det har be- 

staaet'P rsven! fvarte han alvorsfuld: E t ubeskriveligt T ry l

leri drager mig t i l  Eder, et T ry lle r i,  som jeg ei formaaer 

at modstaae, saalirnge jeg er i Eders Nierhed. En Fslelse 

griber M ig ,.naa r jeg seer A e r, en Fslelse, som er mig ny 
sikkert er det den Kjierlighed, som jeg, i m it vilde Krigs- 

liv , endnu aldrig har fornummet. B and t mig ei P lrg t og 

2Ere, saa vilde jeg sige: M a r i a  d ' O f f i d a ,  lad nng for

sone Aer ved Haand og H je rte , og vord min Hustru! —  
N u  kan jeg det ikke; jeg maatte da offre Zer nnt hele Lrvs 
Meed, og vaagnede LErgjerrigheden, denne aldrig flumrende 

Diemon, i  mig, vilde I  maassee vorde F r a n t z  S f o r z a ' s  

ulykkelige Hustru. -  D erfor seer A  mig idag for sidste



G ang! Folg uden Frygt min Tjener t i l  m it S lo t Roeca 

franca ved Oglio. Dagen efter min Formaling kan I  

drage, hvorhen Z  v il;  i  hver S t ill in g  af m it Liv kan I  
finde en Ven i mig.. Tidligere tor jeg ikke give Zer fr i.  

D et byder Forsigtighed mig —  Z  er jo B a l t h a z a r  d'O f- 
f i d a ' s  D a tte r. Og nu. Levvel! —  Zkke dette B lik  fu ldt 

a f Godhed, ikke dette venlige S m iil.  Enhver S traa le  fra 

Eders Hie er en M agnet, som drager mig t i l  sig. Lev ve l!

Hun rakte ham Haanden; uvilkaarligt drog han den 

t i l  sig —  hun modsatte sig ikke. M en allerede halvt 

ved hans Bryst —  rev hun sig los. „Lev vel, S f o r z a !  
sagde hun bevæget, og uden at besvare dette Farvel, forlod

han hende.

7.

L u d o v i c o  fik herpaa B e fa lin g , naste Dag at folge 

Frokenen t i l  Nocca franca, at behandle hende med udmar- 
ket Agtelse, og at tjene hende mere som Folgesvend, end som 

Devogter. S f o r z a  selv, som, over dette Eventyr, havde forsomt 
den T id , han havde bestemt t i l  sin Ankomst t i l  M a iland , begav sig 

nceste Dag t i l  M onza/efter at han fra Vimarcato havde sendt en 

af sine Hsvidsmand t i l  M a iland , for hos Hertugen at undr 

skylde hans tangere Udeblivelse med en ham tilstodt Upasse

lighed. M a r i a  d ' O f f i d a  havde han ikke seet mere.

D a  han om Aftenen red ind i M onza; tra f han S i -  
m o n e t t a ,  som var kommen ham tmode fra M ailand og 

underveis havde modt den t i l  Hertugen afsendte Officeer. 

Betcrnkeligt rystede S i m o n e t t a  paa Hovedet, og meente, 

at der i S f o r z a ' s  Omgivelse maatte vcere en Forrader, 

som indberettede enhver af hans Handlinger t i l  M a iland . 
Imorges aarle, da han havde taget Afsted fra Hertugen, 

havde Denne, med et tvetydigt S m ii l ,  sagt t i l  ham: „ I  
v il reise Eders Herre imode? Overiil Je r ikke, J o h a n n e s !



S f o r z a  drager omkring paa Eventyr mellem Drienza'S 
Bjerge, og lader mig imidlertid vente. Godt, at min D atte r 

endnu ikke er her —  hun vilde fole denne Mangel paa 

Opmarksomhcd enku u dnbere, end jeg."

„ B i a n c a  er alrsaa endnu ikke i M a ila nd ? " spurgte 
S f o r z a  sperndt.

„S o m  Hertugen siger, re i. M en jeg vced med V is , 

hed, at hun allerede i nogle Uger har vcrrct i Palladset 

Borea Zobbia! svarte S i m o n  e r t a :  —  M e n , Herre, t il,  

giv en tro Tjener, at han advarer Eder! Jeg frygter. Lur 

d o v i c o  staaer i Hertugens S o ld , th i Denne veed A lt ,  tsar 

de T ing , hvori I  skjeenker Narren Eders T illid . Eventyret 

ved Soen PuSsiano kjcnder han, f. Ex., noie; vel m uligt, 

at han har kunnet erfare dette ved Damen selv; men end 

ikke den mindste, ubetydeligste Omstændighed er bleven skjult 
for ham." —

„ L u d o v i c o ,  mener D u ?  N e i, Mester J o h a n n e s ,  

der feiler D in  V iisdom ! H a n , D u  kalder en N a r ,  er en 

txo, redelig S je l, mig gandske hengiven. Beknmre D ig  ikke 

om ham, ligesaalidet, som jeg bekymrer mig om, hvad enr 
ren Hertugen veed, eller ikke vced, at jeg paa en gammel 

B org  har ta lt med d ' O f f i d a ' s  D a tte r 7--------

S i m o n e t t a  vilde endnu anfore A ds tillig t, som skul, 

de stadfaste hans M istanke om L u d o v i c o ' s  Utroskab, 

men S f o r z a ,  kjed af denne S a g , bod ham tie.

S i m o n e t t a  havde allerede tidligere ordnet det For, 

npdne ril et hoirideligt Ind tog  i M a iland . S f o r z a  vilde 

vise stg her som Fyrste, ei som Hertugens Tjener; derfor 

drog han did med et glimrende Fslge. Hans Tjenere vare 

pragtfuldt kladte; 200 Landser og alle hans H års  Genera, 

ler ledsagede ham. Saaledes drog han, under Folkets hoie 

Jube l, naste Dag ind i M a ila n d , sendte igjeri 300 Land, 

ser tilbage, ffjondt han, ifolge Overcenskomsten, havde kun.



net lagge dem i Citadellet, hvor S lo tte t var beredt r il Han- 

Modtagelse, og begav sig derpaa strar t i l  Hertugen.

I  Palladsets Forgemakker saae han sig ikke allevegne 

hilset af venlige Ansigter. Z  Hertugens Raad og i hans 
Hofstat vare, som i H a ren , to P a rtie r , deelte i Draccio's 

og S f o r z a ' s  Skole. Hine saae, med misundelige H ine, 
i S f o r z a  den sygelige Hertugs A rv in g ; hans Forsoning 

med Denne kunde ikke vare dem behagelig, og deres Adfard 

udtalte dette gandske tydeligt. S f o r z a  brod sig ikke stort 
derom. Id e t han, i Felten, nasten stedse havde Overvag

ten over P i c c i n i n o ,  folte han kun for ve l, at hans nye 

S t i l l in g ,  ogsaa i Fredstid, maatte forsge den. Han var, 

som stedse, venlig mod dem, oz underholdt sig, medens han 
maatte vente lcenge i Forgemakker, paa den frirste Maade 

med P i c c i n i n o  selv, idet han spsgede med ham over sin 

kritiske S t ill in g  ved M artinengo.

Langt om lcenge blev han ind ladt, dog c i,  som, han 

havde ventet, t i l  hoitidelig Audients. M a n  forte ham der

imod ind i Hertugens lille Labinet, hvortil kun hans Fortro

ligste havde Adgang. Her fandt han Hertugen alene, som 

modtog ham med udmcrrket Venlighed, og strar efter den 

forste Hilsen spurgte om Fredsanliggendet, S f o r z a  under
rettede ham om, at det var sin Fuldendelse ncrr, da hvert 
P artie  renoncerede paa Erobringer, og V i s c o n t i  bevidnede 

ham sin Tilfredshed hermed. „M e d  mig v il H  vel vcere 
mindre tilfreds, end jeg med Eder, Grev S f o r z a  —  sagde 
Hertugen spsgende: th i min D a tte r er endnu ikke her. 

Hun er, paa sin Netse fra Ferrara, taget ind i Abbiate 

graSso, hvor hun, som Z  veed, har tilbragt sine Barndoms 

aar, og v il forst Dagen for sin Formaling holde sit hoiti 

delige Zndtog i M a ila n d ."

„Og det er mig ikke tillad t, at see hende der?" spurgte 

S f o r z a  rask.



» I  har stor Hast, Grev S f o r z a !  afbrod Hertugen 

ham: B i a n c a ,  min D a tte r, forretter fromt sin Andagt 

i de hellige Qvinders Kloster, og S ignora , hendes M oder, 

er hos hende, rimeligviiS for at give Datteren gode Lcrri 

domme for 2Egte,randen. Tilmed vilde det ikke stikke sig, 

at vpssge Prindsesfen paa noget andet S ted , end i Hende- 

Faders Pallads. Seer man Eders I v e r ,  saa stnlde man 

mene, I  vilde overfalde N i c o l o  P i c c i n i n o ,  saa liden, 
stabelig og rast er I  i denne S a g ."

„O g stnlde jeg ei det, min naadige Herre og Fader? 

tog S f o r z a  Ordet: Skulde jeg ei ncrre det levende Hnste, 
.at see min B ru d ? "

„D e t finder jeg n a tu rlig t, ister hos en M a n d , der, 

som I ,  veed at vurdere Skj.onheden! svarte V i s c o n t i ,  

betonende sine Ord paa en sælsom M aade: I  befandt Eder 

ikke vel paa-Hidreiscn? spurgte han derpaa efter en kort 

Taushed: D e t holdt Eder en Dag lcrngere tilbage?"

„ J a ,  det var en let, hurtig t forhigaaende Forkjslelfe!" 
svqrte S f o r z a  ikke uden Forlegenhed.

„Luften  i Brienza's Bjerge stal vare meget forander, 

lig og ogsaa virke paa Mennesteires Gemyt! vedblev V i s ,  
con t i :  M en —  I  synes rnat endrrn. Begiv Eder t i l  
Eders 0.varteer, og udhviil J e r ,  at I ,  naar Prindsesfen, 

paa den hellige Burkhgrd's D a g , holder sit In d to g , kan 

ride hende styrket og munter impde. Ogsaa maa jeg t i l,  

staae, ar dec har gladet m ig , at I  har lagt 300 Landser 

udenfor Byen —  det viser mig Eders T iltro . I  gjsr vel 
i,  at stjamke mig. Eders Gemalindes Fader, den. M en jeg 

raader J e r alligevel, S f o r z a ,  va r i Fremtiden forsigtigere. 

M is tro  er ofte raadeligere, end T iltro . Jeg havde, i Eders 
S t il l in g ,  ikke sendt mine Landser ud af M a ila n d ."

S f o r z a  vilde just svare herpaa, men Hertugen havde 
allerede ringet, og en Kammersvend traadte ind. „ E r  Fol, 

gct rede?" spurgte Hertugen. —  „ J a ,  naadige H erre!" —



„S a a  lev vel t i l  imorgen, Grev S f o r z a ! "  sagde B i s -  

c o n t i  ligesaa m ild , som han, under hele Underholdningen, 

havde verret.

- S.

Ncrsten hele Hertugens Hofstat stod, ventende S  fo r  za, 

i Palladsets indre Gaard. Hertugens Trompetere, i fest

lig D rag t, Hellebardererne, som ellers aldrig forlode Pallad- 

set, en utallig Mcrngde Tjenere og Hofofficianter ventede hans 
Komme. En bruun tyrkisk Ganger, prergtigt opsadlet, v rin 

skede og stampede, utaalmodig efter at bcrre Helten, som nu
s

skred gjennem Porta len, og, under Trompetskrald og Folke- 

jubel, svang sig paa ben stejlende Hest, og, overalt ledsaget 

af det jublende Folk, red gjennem MailandS livfulde G a
der t i l  Citadellet. Her afstedigede han sit Folge, efter qt 

have glcrdet det med fyrstelige G aver, og riltraadte de for 
ham indrettede Vcrrelser.

A l t ,  hvad Datidens Luxus frembod, fandt han her, i 

Citadellets Pallads, langt pragtfuldere, end i V i s c o n t i ' s  

stumle Gemakker. M a n  skulde troe, en qvindelig Haand 

havde stabt og ordnet her, saa stjont, 'saa smagfuldt var 
A lt  indrettet, og stjondt S f o r z a  var vant t i l  P ra g t, da 

han, paa sine Borge, som i sit T e lt ,  modtog og bevertede 

Enhver fyrsteligt, overrastedes han dog af den Glands, som 
omgav ham her. „E t  godt Tegn! meente de l V e r m o ,  cn 
af hans Krigsoberster: Hvor Hertugen odsler, der v il han 

vii d.', cg hvor han kan vinde, der mener han det redeligt." 

—  S f o r z a  smulte ad denne rigtige Vemcrrkning, og mun
tre satte Heltene sig nu ved det rige Taffel.

M an  sad endnu ved Bordet, da en fortrolig Tjener til-  
hviskede S f o r z a  noget. Undskyldende sig, stod Denne op, forlod 
S a le n , og iilte t i l  sic Gemak. Her fandt han L u d o v i r  

co ' s  svrgelige Skikkelse. Med nedslagne Oine, liig  en bo-



dende S yn d er, stod han for sin Herre. „H v o r kommer D u  

fra? tilta lte  S f o r z a  ham barsk: Hvo tillod D ig ,  at vise 

D ig  her?" —  „ M in  ulykkelige Skjebne driver mig hid, 

naadige H erre!" svarte den M ag re . — „H vad for en ulykker 

lig Skjebne? soer S f o r z a  op: T a l! "

„ Ifo lg e  Eders B efa lin g , ar tjene S ig n o ra  d ' O f f i d a  

mere ril Ledsager, end til Bevogter, anvendte jeg maaskee 

ikke Forsigtighed nok. —  H u n  er siygtet —  - - "

„Flygtet? Flygter af egen V illie ? "  spurgte S f o r z a  

roligere, end Ludovico maaskee havde ventet.

„ J a ,  H e rre , jeg tro er, hun er flygtet a f egen V illie . 

H o r, hvorledes A lt  er rilgaaet, og dom saa, men ikke for 

strengt."

S f o r z a ,  som nu mindedes S i m o n e  t t  a ' s  O rd , var 

sperndc. Fortællingen skulde afgjsre, om Lsnskrivercns skarpe 

H ie  ogsaa her, som ncesten altid , havde seet ret. L u d o v i c o  

begyndte med storre Fatn ing , end han i Begyndelsen havde viist: 

„ S tra x  efter at I  havde forladt Frokenen i Vimercato, 

indfandt Ternen , som havde standset J e r  ved S o e n , sig 

igjen. Jeg troede, det var med Eders Vidende, og bekymr 

rede mig ikke videre om hende, besorgede endnu et M u u lr  

Lyr, lod Spise og Drikke pakke ind, saa vi ei behovede, at 

tage ind i Herbergerne, og da I  forlod os ncrste M orgen, 

drog ogsaa jeg, ledsaget a f de ser R yttere , henad Veien til 

Rocca franca. Lykkeligt, uden E v e n ty r, kom vi henimod 

M iddag  til Canalen ved M a rte fa n a ; her fandt vi en skygr 

gefuld P le t  og V an d  for vore D y r ,  og da jeg ikke vilde 

t il Cassano, gjorde vi Holdt her. Jeg  lod Dyrene grcrsse, 

V iin  og kolde' Spiser lod jeg scrtte frem , og uden at ahne 

noget O n d t, lod jeg Flasten gaae flittig t rundt blandt de 

gamle Kyradserer. Ogsaa jeg selv —  jeg ncrgter det ikke 

—  rsmce nogle Bcegre, men Damerne nippede neppe til



D in e n , hvilket eihcller var mig paafaldende, thi saa gjore 

jo de Fleste. Hvad der nu videre er passeret, kan jeg ikke 

fortalle Eder, thi jeg var fast indsovet, og da jeg vaagnede, 

saae jeg Solen allerede staae dybt i Vest, saae alle mine 

Folk sove endnu, men Damerne og deres M u u ld y r saae jeg 

ikke mere. Jeg vakte de Sovende, jog dem paa deres Her 

ste, sendte dem ud at soge ester de Undvegne, bestemte 

M elzo t il Modested, og tog selv Veien ad M a ilan d . I a f r  

tes gjenfandtes vi i M e lzo , men In g e n  havde opdaget det 

ringeste S p o r af de Flygtede. Jeg vender da nu saaledes 

tilbage ti! Eder, min naadige Herre, dybtnedboiet, og haar 

ber, I  vil tilgive en tro Tjener. S ikkert var der en S o -  

vedrik i V inen . S p o rg  blot Krigerne, om en af G rev  

S f o r z a ' s  Kyradserer nogensinde er bleven drukken a f saa 

faa Draaber V i in ."

Gandske rolig havde Grev S f o r z a  hsrt paa Fortæl

lingen. M e n  nu kastede han er skarpt Vredesblik paa den 

M a g re , hidkaldte en T jen er, og sendte D u d  efter S i m o 
ne r r a. -

„Hvad stal S i m o n e t t a ,  om hvem jeg veed, at han 

er min Fjende? spurgte L u d o v i c o  forsagt. Hvad ,har I  

fore med mig?"

„ D ig  stal stee, som D u  fortjener! sagde S f o r z a  

kold: S i m o n e t t a !  sagde han til D en n e , efter at have 

meddeelt ham det Forefaldne: Lad L u d o v i c o  bringe i sik

ker Forvaring , nudersog Sagen ns ie , lad Soldaterne for
hore, og bring mig R ap p o rt!"

Lonstriveren, som allerede forud var overbeviist om, at 

N arren var skyldig, kunde ikke undertrykke sin G lade over, 

omsider at have fundet en Lejlighed til at stade ham , og 

lod ham bringe i et m orkt, velforvaret Fangsel. „H e r!  

sagde han haanligt: har D u  T id  t i l ,  at tanke over D in  

Fremtid! Eller staaer den maastee allerede nu for D ig ? "



»Jeg  seer den allerede for mtg! raabte den Gamle be

gejstret: Sgsaa D in ,  Mester S i m o n e t t a ,  seer jeg."

„ N u ,  saa beskriv mig den!" sagde D e n n e , halvt spot

tende, halvt nysgjerrig.
»Zeg  seer m ig , betynget med Lanker, forlade dette

Feengsel, og stige hoiere, end jeg endnu har staaet."

„For at hans Spaadom  kan vorde sand, stal han leen

kes! b.sd S i m o n e t t a :  Jeg  stal ogsaa ssrge for, at S te l-  

ladset. D u  kommer til at bestige, stal. faae en antagelig

H s id e ---------- "
M e n  D ig  seer jeg" —  vedblev L u d o v i c o  »bekym

r e -  —  „Hvordan seer D u  mig v e l. D u  Tosse?" faldt 

S i m o n e t t a  ham fortrydelig i Talen. —  „J e g  seer D ig  

som Hertugen a f M a ilan d s  Yndling , hvem D u  er hengiven 

med blind Trostab." —  „Ulykkelige! Jeg Hertugen a f M a i -  

land hengiven! raabte S i m o n e t t a  ude a f sig selv: V i l  

D u  ogsaa paabyrde mig D in  Forbrudere?" „ D e t v il jeg, 

og med N e t! sagde den Gamle smilende: Og nu ville vi

ikke tale mere om Fremtiden. Begynd mit Forhsr!"

M e n  Lsnstriveren fandt dette endnu ikke beleiligt. H an  

vilde fsrst drage Nytterne til Ansvar, for maastee at finde mere 

S to f  ril captieuse Sporgsm aal. Egentligt hadede han ikke den 

gamle M a n d ; kun havde det i lang T id  argret ham , at han ei 

viste ham, som S f o r z  a ' s  Lsnstriver og Fortrolige, stsrre A g

telse og Lydighed. Tilm ed troede han at have Vished om, 

at han stod i Forbindelse med Hoffet i M a ila n d , og et S e n 

debud gik frem og tilbage mellem Hoffet og ham. J a ,  en

gang troede han endog, at have et S aad an t i sine H ander, 

men det undveeg, og udenBeviis korde han ikke vove, for

meligt at anklage L u d o v i c o  for Forraden . S i m o n e t t a ' s

Trostab mod S f o r z a  og hans M istanke om L u d o v t c o ' S  

Forraden gjorde.ham nu t il Dennes erklarede Fjende.

M e n  trods dette Fjendskab kunde han naste M orgen ei 

berette sin Herre videre, end at Nytterne eenstemmigt for-



fikkrede, at L u d o v i c o ,  paa den korte Neise, havde truffet 

alle nsdvendige Forsigtighedsforholdsregler, men at der maatte 

v<rre kommen en Sovedrik i V in e n , thi en uimodstaaelig 

Msdighed havde overfaldt dem, og deres faste S o v n  havde 

varet i ser T im er. Om nu Løvinderne havde blandet Opium  

i V in e n , om L u d o v i c o  var M edvider d e r i, det var 

Spsrgsm aalet.
E n  stor B a n ke t, som Hertugen denne D a g  gav i sit 

P a lla d s , og hvorved han behandlede sin tilkommende S v ir  

qerssn med overordentlig Venlighed, hindrede S f o r z a  fra , 

videre at tcenke paa Sagen . Desuden var han for syssel; 

sat med Forberedelserne til Prindsessens Andtog og M o d ; 

tagelse. D en  arme L u d o v i c o  blev da i Fcrngslet, og selv 

S i m o n e t t a  havde for travlt til at han havde skullet tanke 

paa ham.

9.

Dagen fsr Prindsessens In d to g  lod Hertugen uventet 

S f o r z a  bede om et Bessg. Denne tovede intet H ieblik, 

ihvor ubehageligt det end var ham , da han ventede noget 

V ig tig t og just ikke noget Godt. Ved M a a le t af en lange 

attraaet'Lykke er enhver Forstyrrelse, enhver Overraskelse 

ubehagelig. D erfor gik han med Ulyst til V i s c o n t i ,  iscer 

da S i m o n e t t a  samme Oieblik meldte ham, ar L u d o v i c o ,  

trods sine Lcenker, var undflyet a f sit Fangsel. Hofmandenes 

M in e r ,  som modtoge ham i P o rta  Zobbia, forraadte In t e t ;  

de vare idag forbindtlige og smilende; kun troede h an , at 

bemarke flere Krigere i Palladsets In d r e ,  end sadvanlicst. 

D e t var ham paafaldende; men endnu mere Hertugens al; 

vorlige, msrke Aasyn. C a y m o  og to Tjenere, som bevog; 

- rede D s re n , vare tilstede, og fjernede sig ikke under den 

fslgende S am ta le .
„G rev S f o r z a !  tilta lte Hertugen ham i en just ikke 

forbindtlig Tone: Jeg har ladet Eder kalde t il mig, for at



fpsrge Edee om et Anliggende, der snues mig desto besyn

derligere, som det skal have tildraget sig saa kort fer Eders 

Form aling med min D a tte r . I  er hos mig anklaget for 

med M a g t at have bortfort en D am e af S ra n d ."

„Og det siger Z  mig i disse Tjeneres Naervcrrelse?" 

afbrod S f o r z a  ham fornærmet.

„Under fire H ine syntes det mig endnu misligere! 

svarte Hertugen: D og  —  hav den Godhed, at sige mig, om 

2  vecd Eder skyldig i denne B rsd e ."

„ S ta a e r  jeg da her for min Dominer? svarte S f o r z a  

stolt: Jeg  er ikke i Eders Tjeneste, H r .  H e rtu g , og ikke 

Eders Undersaat."

» 2  staaer for Hertugen a f M a ila n d , paa hvis Gebeet 

2  har ovet Voldsgjerningen; 2  staaer for Eders Trolove- 

des Fader; Dommerembedet tilkommer mig vel her i begge 

Egenskaber. —  Tilm ed, G rev S f o r z a , .  er 2  i min M a g t.  

2  kjender dette P a llad s , og veed, at Udgangen herfra kun 

staaer aaben for D e n , jeg siger et venligt Farvel. 2  staaer 

ikke her i Spidsen for Eders H w r —  foi Eder derfor efter 

OmstMldighedtrne — "

„H ertug  a f M a ila n d ! soer S f o r z a  op ved disse O rd: 

2  ethvert Tilftkldc har jeg tcenkt — "

» 2  ftile r v is t!"  afbrod Hertugen ham smilende.

„ E r  jeg ikke tilbage inden M id n a t , saa lade mine G e

neraler mig fordre; kommer jeg ikke, saa begynde de 2 lden 

fra Citadellet, og Eders velbeftrstede Pallads kunde let vorde 

en Gruushob. S i m o n e t t a  er desuden reist Prindsesfcn 

i mode til Abbiato grasso, med 300 Landser —  hun maa 

vcrre ham Gidsel for hans H erre ."

„ N u ,  saa maae vi vel siaae paa mildere S trenge, 

C a y m o ?  sagde Hertugen haansmilende til sin Lvnskriver: 

Prindsessen maae vi vel for Hieblikket lade 2 e r  beholde;



men vilde jeg Eders Dsd —  hvorfor Himlen ville bevare 
mig og Eder —  saa kjender i Forholdene for godr t i l  at I  

ei skulde vide, at naar F r a n z e s k o  S f o r z a  ei er mere, 
kan den Meestbydende kjsbe hans Landser med samt P rindr 

sessen og den troe S i m o n e t t a .  Hvad Bombardementet 

angaaer, da v il I  vanskeligt finde passende Kugler. Her
tugen af M ailand overgiver ikke Citadellet t i l  Nogen, selv 

ikke t i l  sin Svigerssn, uden at berove ham M idlerne t i l ,  

at bruge det mod ham."
N u  smiilte S f o r z a .  „Naadige Herre! sagde han: 

Jeg kjendte dette fra fordums T id , og var forsigtig nok t i l  

at lade Skytset underssge; de Dsde ere opstandne, de ned

gravede Kugler ere fundne."
V i s c o n t i  blegnede, talte hemmeligt med C a y m o ,  

som syntes mindre bestyrtet ved denne Meddelelse, end hans 

Herre, og vendte sig derpaa atter t i l  S f o r z a .  „D 'O ffida 'S  
D atter er her i  Palladset. Begiv Je r t i l  hende og sog at 
jevne Sagen, for Prindsessen holder sit Ind tog . Ogsaa 

M a r i a  d ' O f f i d a  bringer Eder Cremona og Pontre- 

moli t i l  Brudestat." —  Id e t han sagde dette, aabnede han 

hurtig t en Tapetdsr og forsvandt.
„H vad skulle disse Ord sige, C a y m o ? "  spurgte han 

forundret.
„H erre! svarte Lonstriveren, forende ham hen t i l  V in 

duet, for at de Andre In te t  skulde hore: Jeg skulde mene, 
at I  maa forstaae Hertugens Ord, th i I  maae dog kjende 
ham tilstrækkeligt. Hvorofte lovede han Eder Prindsessens 

Haand, hvorofte skuffede han Eder! N u , da han har bragt 

i E rfa ring , at S ignora d ' O f f i d a  ikke har mishaget Eder, 

haaber han, ved hende at vorde sit Lsfte q v it, og opoffre 
Cremona og Pontremoli. E r det J e r  nu k la rt?"

Denne P ttr in g  overraskede S f o r z a .  „Cremona og 
Pontremoli blive min Eiendom —  og hvad Ret har den 
ucrgte D atte r t i l  dette Rigslehn? Kun i Spidsen for min



L60

Horr kan jeg vinde M a ila n d , vcrre sig nu ved M a r i a ' S  

Haand eller ved B i a n c a ' s . "
D e t var de Tanker, som opstege i ham, idet den skjsnne 

M a r i a  d ' O f f i d a  fristende svcevede ham fo rb i,  smykket 

med Phanrastens meest glodende Farver.
. „F s r  mig t i l  D am en!" sagde han derpaa pludseligt, 

og fulgte den smilende C a y m o .

10.

T oF ls idsrre  aabnedes, og S f o r z a  blev studsende staa- 

ende ved Indgangen t i l  Vcrrelset, hvor han, ved det aabne 

V indue , saae M a r i a  d ' O f f i d a  sidde pragtfuldt kladt. 
Hendes venstre Haand flettede det bsiede Hoved, hvis dunkle 

H ine saae venligt efter den Zndtrcrdende; den hsire hviilte, 

holdende en B og, paa hendes S kjsd .
„V <rr mig hilset i M a iland , Grev S f o r z a !  raabte hun 

den Studsende imsde, idet Doren luktes efter ham: H v i 

seer I  saa forundret paa mig? M ishager jeg Eder i dette 
Smykke, for hvilket jeg har Hertugens Gavmildhed at takke?"

Disse Ord forstyrrede S f o r z a  i hans Beskuelse, de 
erindrede ham om det, C a y m o  for faa Hieblikke siden havde 
sagt ham, og den besindige M and stod atter for den ven

lige Pige.

„J h v o r  gjerne jeg end seer Eder, S igno ra ! sagde han 

omsider: I  maa nu vise Eder i en Ssrgendes Kladebon, 

eller i en rank Piges fra B rienza , eller i denne fyrstelige 

P y n t,  saa er jeg dog forundret over at see Eder her, hvor 
Z  har sat mig i mangehaande Forlegenhed." —  „H v i fulgte 
I  ikke mine Tjenere r il Nocca ftanca?" spurgte S f o r z a ,  

' endnu stedse kcrmpende mod det Z nd tryk , den deilige Pige 

gjorde paa ham.

„H v i gav Z  mig saa sorglsse Ledsagere, som m it S krig  

el kunde vcekke, da Hertugens Folk tvang mig kil at folge
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dem?" —  „A ltsaa ikke fr iv ill ig ? "  —  „G ud  bevare mig! 

F riv illig  stilkes jeg ei fra Eder, eller rettere fra Eders Tjr«

nere!" tilfoiede hun hurtig t, men forlegen.
„Hertugen sender mig h id , at forsone E der!" kog 

S f o r z a  Ordet. —  „E r  I  da min Fjende?" fa ld t hun 

ham hurtig t i Talen. —  „ A t  formaae Eder t i l ,  at glem-

me, at jeg med M a g t lod Eder —  "
„Glemme? gjentog hun, rimeligviis glemmende sig selv: 

Ikke for alt i Verden vilde jeg glemme h iin  Dag i V i-  
marcato. —  Tag denne Haand, og med den den Overbevis

ning, at jeg, hverken her eller hisset, foretog noget fjendt

lig t mod Eder."
„O g Tanken om Eders Fader?" — „ V i l  ikke mere op

fordre mig t i l  H a v n !"  —  S f o r z a ' s  Hie h v ilte  ved disse 

O rd , som hun udtalte saa troh je rtig t, fast paa P igen, der 

venligt og ve lv illig t, nasten kjcrrlig t, saae paa ham. A l
vorlige vare hans Tanker. Hans Hjerte hang ved P i 

gen, han var forunderligt greben af hendes Skjsnhed, men 

formeget M and t i l  letsindigt at overlade sig t i l  en ham ny 

Folelse, veiede han i dette Hieblik, da han fo ltr sit Hjertes 

Svaghed, sin Skjebne, og sogte at kaste et B lik  ind i den

tilflsrede Fremtid.
„H v i stirrer I  saa msrkt paa m ig . Grev S f o r z a ?  

Tanker Z  paa M id le r t i l  at bringe mig fra det pragtfulde 
Fangsel i P o rta  Zobbia t i l  det venlige Nocca franea? spurgte 
hun: O, gjor det! Disse Perler trykke mig! Jeg vilde saa

gjerne —  "
„Folge m ig?" afbrod S f o r z a  hende rast. „Hor jeg 

kjendte Eder —  svarte hun, idet hun rodmende nedsiog sine

H ine: da vilde jeg —
„O g nu?" —  „N u ?  Kun Eders Lykke!" vedblev hun 

stjalvende. —- „ I  v il folge m ig?" Hun taug. — „ J a ,  ogsaa 
uden prastelig Velsignelse gjsr Kjarlighed salig !" sagde han, 

betragtende hende med flammende H ine.
t k



„G rev  S f o r z a ! "  raabte P ig e n , Purpurglsd vverfisi 

hendes K in d e r, og hendes H ie  saae alvorligt paa ham, der 
fortroligt greb hendes Haand.

„3^e i, O f f i d a ' s  erdle D a t te r ,  jeg vilde kun prsve 

D ig !  sagde han trohjertig: Havde D u  villet fslge mig uden 

prastelig Velsignelse, saa var D u  ikke rrdel nok til at vorde 

S f o r z a ' s  Hustru. M e n  vil Du'stjcrnke mig Haand og 

H jerte , saa stig det, og jeg gaser, at forkynde Hertugen det!"

„^9  B i a n c a  V i s c o n t i ?  H u n  stal verre smuk!" 
kilfsicdc hun sagte.

„Jeg  kjender ikke hende, hun kjender ikke mig! sagde 

han rast: Vore H jerter ere ligesaa fremmede for hinanden, 

som vore H in e . P o litik  knyttede et B aan d , som Hertugen 

selv onster at lose."

„ I g  Hertugdømmet M a ila n d ? "

„ M a r i a  d ' O ' f f i d a !  S anddru  'v il jeg svare D ig ,  

som det sommer sig en Krigsmand. J a ,  Hertugdømmer 

M a ila n d  har jeg lagt i Vagtstaalen mod D in  Y n de, cg 

det sank; da lagde jeg rast m it S v a rd  og min Lykke til 

D in  Å n d e , og den seirede. Ved . D i a n c a  V i s c o n t i ' s  

Haand kan jeg aldrig vinde M a r i a  d ' O f f i d a ;  men i 

M a r i a  d ' O f f i d a ' s  Arme bane M o d , Lykke og dette gode 

Svcrrd nrig Veien til M a ilan d s  Throne, naar P h i l i p  

M a r i a  engang ikke er mere."

„O g traadte nu B i a n c a  V i s c o n t i  for E d er, i at 

stn Skjonhed kog Pigen> stedse frygtsom. Ordet: og sagde: 

S f o r z a ,  jeg har allerede elsket D ig ,  da jeg endnu var et 

B a r n ,  som Jom fru  har jeg forborgen tidt betragtet D ig  

med bange, længselsfuldt H ierte 7 ieg elsker D ig  med den 

fsrste, eneste Kærligheds I l d ,  jeg byder D ig  med m it H jerte  

det stjsnne M a ila n d  —  hvad vilde I  svare? —  M e n  ner 

—  nei —  svar ikke! —  Fsrst maa I  see hende, maa fole.



om Eders Hjerte er vcrbnet mod hendes Vudigheder, om I . 

da endnu kan snste M a r t a  d ' O f f i d a ' s  Haand."

„N e t! sagdeSf or za  alvorsfuld: H vo rtil behsves den-- 

ne Prsve? D u  staaer fast i m it H jerte , og hvad jeg en

gang har kaarec t i l  m it hsieste Hnstes M a a l, derefter s tr i

ber jeg fast. Hvorledes kunde B ia n 'c a  V is  c o n t i  vcere 

D in  Medbeilerinde, og hvad er M ailands Besiddelse mod 

D in  Besiddelse?" Han omsiyngede den Skjcelvendr, drog 

hende stormende t i l  sig, og hun taalte hans Kys.

D a  suste det paa een G ang, Silketeppet rullede op

og Hertugen stod, med sine Fortroelige, bagved ham. Rsd- 

mende vristede den Elstede sig af S f o r z a ' s  Favn, og styr

tede i V l s c o n t i ' s  Arme. „Fader! stammede hun: Jeg 

er for lykkelig! Han elsker mig, elsker mig mere end Throne 
og M a g t, mir Hjerte, ikke M ailand , v il han! Kom S f o r z a !  

vendte hun sig derpaa t i l  den Forundrede: Kom , fo r , ved 
B i a n c a  V i s c o n t i ' s  Haand, at modtage hendes Faders 

Velsignelse I"

11.

Prindsessen havde, stolende paa sine yndigheder, bevcr; 

get den ellers saa alvorlige Fader t i l ,  at samtykke i ,  at 
hun prsvede S f o r z a .  Den M istroiste snskede selv gjerne 
at vide, om det var Udsigten r il den rige A r v ,  der lod 
S f o r z a  snste hans D atters Besiddelse; han gik ind i 

B i a n c a ' s  Planer. Hun vandt L u d  o . 'i c o, som, i den 

T ro , derved at befordre sin Herres Lykke, lod sig finde v il

lig dertil, og saaledes blev S f o r z a  skuffet.

Dagen efter Udviklingen blev Bianca S f o r z a ' s  H u 

stru. Besungen af Datidens Digtere for sin Skjsnhed, sir 

adle S in d  og sin glimrende Forstand, var hun Ita lie n s  
Prydelse. D a  V i s c o n t i ' s  Had forfulgte S f o r z a  paany,>

11*



blev hun sin Mgteherre stedse tro i Held og Uheld, og da 

S f o r z a ,  efter Hertugens D p d , maatte tilkcrmpe sig M a i- 

lands Throne, viste hun mere end een Gang, at ogsaa Hel

temod lod sig forene med hendes svrige Dyder.

L u d o v i c o ' s  Spaadom opfyldtes. Med en gylden 

Kjcrde belonnede Hertugen ham, da han forlod Famgslck, 

og S f o r z a  sksamkede ham sin T illid  ind til hans Dod. 

S i m o n e t t a  blev Hertug F r a n t z  S f o r z a ' s  V nd liilg , og 

efter hans D sd hans B iograph.

* v. Tromlitz.

G n f n r e l t i .

>8^un ugjerne fortaller jeg en H istorie, der klinger ligesaa 

fryg te lig , som ftklsom. Dens H elt er'en af hine ulykkelige 

Kunstnere, som man i I ta lie n  pleiede at opoffre, a f For

fængelighed, for at berige det pavelige Kapels Musik. A f 

skyelige- blodige Vanhelligelse! E fter min Fslelse maatte den 

fordcerve den meest ophoiede Musik. Hvo kan finde Behag 

i V e n n e r, sungne af kjonlsse S tem m er, der ere fremmede 

for Lidenskab, for Kjcrrlighed —  i Bsnner, hvori intet H jerte, 

ingen Bevægelse aabenbarer sig! Gruelige Tanke, t i l  dine 
Sangere, store G u d , at bruge Skabninger liig  dem, M u - 

hamed's LE tling  bruger t i l  sine Lysters Vogtere!

N u ,  der levede da, i  det forlsbne Aarhundred, paa 

Landet, i Omegnen a f Florents, en usselig Bondemand, ved 

N avn M a i o r a n o ,  som Dag ud Dag ind gik paa Ncrsen,



.og hverken bekymrede sig om igaar eller »morgen. Han var, 
med eet Ord, en rigtig Bonde, grov, tølperagtig, egoistist, 

ondskabsfuld, hjerte- og gemytlss, en ved Ned og Elendig

hed t i l  D y r  nedvoerdiget Skabning, kort, en K a r l,  som, 

med sterre M od , vilde forestillet en dygtig B and it i Abruz- 

zerne. T i l  al Ulykke eiede det forvorpne Menneske en S o n , 

en smuk, blond D re ng , allerede herligt opblomstret i stn 

liende Vaars Aande. Allerede paa Moderens A rm  havde 
Barnet varet modtageligt for Landlighedens usynlige Har- 

monie. Flodens B rusen, Bakkens R is len , Fuglesangen i 

Traerne stjankede ham en ubeskrivelig Glade. Som  D ren

gen voxte t i l ,  voxte ogsaa hans Lidenstab for A lt ,  hvad der 

hedder M usik; en smuk Mennestestemme lokkede Taarer af 

hans H ine; Luden af Sækkepiben paa Bjergene lod ham . 

hensynke i en drsmmerst G rublen; en Litharspiller herte 

han en M i i l  borte, lod saa sin P lov  staae m»dt paa Vcar- 

ken, og lob aandelss afsted, t i l  han havde naaet den fjerne 

M usik , efter hvilken han da fu lg te , saalangt han kunde, 

og naar han om Aftenen, tra t og sulten, kom hjem, fik 

han Hug af Faderen, men alligevel gjorde han det jamms.

Dagen efter.
Langt meer, end nuomdage, var I ta lie n  den Gang 

opfyldt med Musikere. Den mindste Landsbykirke havde fin 

egen Organist og sine Sangere. Musik er Bsnnens S je l. 

Hvor mangen Ehristensjel er ikke fort tk  Gud ved den! 
Den D reng , hvorom v i ta le , fandt sig ikke mere.tilfreds
stillet ved forbidragende L ithar- og Sakkepibespillere; han 

begyndte at bessge Kirker og Kapeller, han kjendte snart 

alle de hellige Fester i Omegnen, og forsomte aldrig at bi- 

vaane alle disse musikalste Hoirideligheder. Aandelss, hen

rykt,. salig, hidkom Drengen, og herte t i l  med en Andagt,

som om han var i H im len.
Paa en Hovedfest befandt han sig i den fornemste Kirke 

i B a r r i ,  hvor den christne Menighed, med andcrgtige Hjer-



ter og H ren, lyttede t i l  de fromme Sange, og her formaae- 

de han ei at modstaae den heftige D r i f t  t i l  at forene sin 

Rest ined de stjonne Chorstemmer. En ubetvingelig M a g t 

drev ham; han blandede sig mellem Kapelmusikerne, og ud
sorts ferst med frygtsom, siden med fast og sikker Stemme, 

sit P a r t i ved denne hellig- Musik. D a  Musikerne herte 

den lille , pjaltede Bondedreng synge ligesaa godt som de i 

den hellige Messe,' spurgte de forundrede, hvorfra han kom. 

Og da de errbare Qvinder saae, at disse P ja lte r bedæk

kede en meget smuk, tolvaarig Knos med milde H ine, 

klare, rene B likke , og et r ig t Lokkehovcd, der i begejstret 

Andagt foldede H inderne over B rys te t, som om han vilde 
tvinge sit Hjertets nurgtige Bevarelse, da mecnte de, det 
var maaffee en himmelsendt Engel.

E fter endt Messe traadte Kapelmesteren Drengen „ a r 
mere. „ M in  S o n ! sagde han t i l  ham: V i l  D u  ikke 

sprse Frokost med os? D u  horer jo t i l  os, aldenstund 

vor Patronesse, den hellige C ac ilia , som throner i H im len, 
ogsaa har aandet hen over D in  V ugge!" —  Ubekymret 
fulgte Drengen ham. M en han var en gammel N av 

C a f f a r  o hed han -  som vilde have offret sin egen Fader, 
sin Moder, sit eneste B a rn , ja, hans Hellighed Paven selv, 

t i l  sin A fgud , Musiken. D e n  Overbevisning stod fast i 

ham, at der i hele Verden kun gaves een god og hellig S ag , 

Musiken nemlig; den var hans Lidenstab, hans Tro. Og 

denne. Fanatisme drev han saavidt, som nogensomhelst over
dreven Hver kan gaae. Neppe saae han ogsaa dette B a rn  

» sin M a g t —  saa smukt et B a rn  —  saa gode musikal,7e 
Anlag —  saa frist og reen en Stemme —  saamcgen Lcrre- 

yst —  for han folte sig betagen a f Gl<rde. Hvilken T ri- 

umph for hans Kapel! Hvilket herligt Instrum ent for hans 
M usik ! „Holder D u  ogsaa inderlig meget a f M usik?" 

spurgte han den L ille .—  „A k , kjerre Herre! svqrte Denne:



Hellere uden B re d , end uden M usik! § E K  M n  e, »"«

norr LLirrtt /"  —
Drengen kom ind i en med musikalste Instrum enter opfyldt 

S tue . Efterhaanden begreb han deres Mechanisme. M a n  

lrrrte ham at låse Noder og ar dechiffrere de smaar Figurers 

forborgne M ening, der forekom ham som Hieroglypher. M a n  
beruste ham mcd M usik; han var narved at forgaae i Beund

ring og .Begejstring; tusinde ubekjcndte Fsleljer grebe ham; 
hans fulde, herlige Stemme opfyldte allerede den mcrgtige 
Domkirke, og aldrig havde Mester C a f f a r  o hsrt en melodi

rigere og fastere Sremme.
M en desvarre begav det sig en Dag, da M  a i o r a n o  hav

de stinget, som Engle synge, at denne ffjsnne Stemme forekom 
hans Mester mindre klar og mere mandlig —  et let S ls r  syn

tes at hvile over den —  et let D uun  syntes ogsaa at farve den 
ungdommelige Hage lid t msrkere. D et er skeer! O sm erte . 

Drengen skulde vorde M a n d ! M and ! Skulde han derved maa- 

st'ee miste den t i l  Hjertet trængende Stemme, denne guddom
melige Aande, som bar hans Mesters hellige Insp ira tioner t i l  
Himlen? L a  f fa  ro blegnede afSkrcrk ved denne Tanke. Hellere 

havde han seet- Drengen ded, end han nu vilde opleve, at 
hans Stemme forandrede sig, denne Stemme, hvorpaa han 

havde bygget saa store Forhaabninger. I  sin Fortvivlelse 

faldt han paa et frygteligt Hjelpemiddsi. Ingen  v il undre 
sig derover, th i han var, som ovenfor bomarket, en M and , 
der gjerne, for at faae en god Stemme mere, havde seet 

cn hcel S la g t af gode Lhristne synke i Graven.
M a i  o r a n  o, den drukne og dovne Bonde, havde alle

rede gandste forglemt sin S e n . »Han var dog intet videre, 

end en stor Bengel! pleiede han tid t at sige: A ldrig  varder 
bleven en dygtig Landmand af ham; han havde ikke Sands 

for andet, end at synge eller hore.Andre synge. Fanden 
mcd ham !" —  M cd stige faderlige Betragtninger trestede

sig den vakkre M and.



 ̂ M en da han n u 'f ik  et Beseg a f den rige

^  som, fornemt stettende sig ved sin guldknap-
pede S to k , traadte ind i hans H y tte , og da han herte, 

med hvilken Beundring og Begeistring S igno r C a f f a r  o 

talte om hans S e n ,  da stak den gamle M a i o r a n o  i at 
grade over sit forlorne B a rn , ret fom om man havde staget 

hans- Hjerte en gruelig Vunde. Den forstagne Bonde be

greb strap, uden egentligen bestemt at vide, hvorom det 

gjaldt,, at hans S o n  nu maatte have et stort V a rd , og 

han foresatte sig at drage den storstmulige Fordeel deraf.

»E t saa deiligt B a rn ,  Herre.' sagde han t i l  S ignor 
C a f f a r v :  et udtrykt V itted af hans salig Moder.' G iv  mig 
ham ig jen, den stakkels L ille , min hele Trest paa Jorden, 

nnne gamle Dages hele Haab.' Uden ham er hans ulykke

lige Fader ei istand t i l  at l e v e —  Med stige og lignende 

italienste Lamentationer, hvis leiede Melodie passede ret

godt t i l  den leiede S m erte , bestormede han Capelme- 
steren.

C a f f a r v  segte, at stille den gode Fader tilfreds. B a r 
net befandt sig. Gud vare lovet, ret vel, var velkladt, vel
lu rre t, godt underviist, og saa lykkelig, som Fuglen paa

Qvist. Vel tanker han stet ikke paa sin Fader, den Utak

nemmelige, men saadanne ere alle B o rn , min enlige M a i o 

r a n o .  D in  S e n , seer D u , stal, naar D u  samtykker, vor
de en stor M usikus, hele Zta liens S tolthed. A f  Himlen 

modtog han den herligste Stemme, man kan hore. D e t er 

en sextenaarig Piges Stemme, hvis Hjerte endnu ikke har 

v«rret tilgængeligt for Kærligheden? M en stal han nu miste 
denne kostbare Himlens G ave? S ka l han paa eengang miste 
al Udsigt t i l  Værdighed og AZre? Ska l D u  gaae glip a f 

den dermed forbundne Fordeel? D u ,  M a i o r a n o ,  hvis 

Alderdom vilde vorde faa lykkelig og misundelsesværdig, 

hvis D u ,  min brave M a n d , nu strax vilde samtykke »I '



i m it Selstab at fore Din-elstede S o n ,  eller rettere, v o r  

elstede S o n , t i l  Norcia, t i l  Saarlcrgerne!

Ved disse Ord havde man skullet see M a i  o ra n  o 's  

frygtelige Naserie. —  „ T i l  Saarlcrgerne i N orcia! Ham, 

m it B a rn , min eneste S o n , m it Navns B a rn , t i l  Norcia! 

Han stal leve uden Glcrde, uden Kjcerlighcd, riden Lykke, 

uhen Fam ilie , adskilt fra Verden ved en K lo ft, stsrre, end 

Gravens! Han stal vcere afskyet af alle Mcrnd, foragtet af 

alle Qvinder, bespottet a f alle B s rn , og stcrbe med sig aller 

vegne en Hage uden Skjcrg, og en evig Ungdom! Han stal 
trl Norcia? N e i! A ld rig ! A ldrig i Evighed! O Skjcrndsel, 

o Ncrdsel!" M a i  o r a n  o straalte, hylte , larmede; han 

forbandede baade Gud og hele Verden!

C a f f a r  o, der stiltiende havde hsrt paa hele dette V re

desudbrud, og vel begreb, at alt dette Naserie siet ikke var 

fa rlig t, tog omsider saaledes tilorder „N u  vel! sagde han t i l  
den forbittrede Fader: Enhver af oS har sin Sam vittighed, 

og jeg har al Respekt for D in . D u  er ene Herre over 

D in  S o n , og uden D i t  Samtykke torde ei engang det fix- 

rinste CapelS Operateur lcrgge Haand paa ham. Zeg v il 

altsaa sende D ig  Drengen herud igjen; om kort T id  kan der 
blive en Arbeidsmand af ham. Mage t i l  D ig  selv. Zeg havde 

gjerne gjort ham t i l  en stor, hcedret og riig  Kunstner, som de 
Mcrgtige, ja, som vor hellige Fader Paven selv skulde have 
bukket sig fo r; D u  vilde da have deelt hans Herder, D u  
vilde have levet hoS os, som En af vore S tiftshe rre r, og 

vor Domkirke i B a r r i vilde have adopteret D ig  og D in  

S o n . Denne fulde Guldbsrs var ogsqa bestemt for D ig ;  

men eftersom D u  er en saadan samvittighedsfuld Fader, der 

siet ikke v il tillade, at Drengen underkastes den omtalte 
Operation, saa stal han vorde sendt herud t i l  D ig  imorgen, 

min crrlige M a i  o ra n  o, for at D u  kan gjore ham t i l  et 

jigesaadant usselt C reatur, som D u  selv e r, og for at han



med Tiden kan f i t te  en Hob ligesaa usle B p rn  ind i Ver

den, som han selv har v ire t.  Lev altsaa ret ve l!"  Med 

disse Ord gik Forrideren C a f f a r  o bort som en M and , 

der fuldkommen har opfyldt sin P lig t.

M en j det var flet ikke Bondens M ening. Han lpb

efter Capelmesteren, og —  hvorfor stal jeg bruge mange 
*

Ord? — N ok, han solgte sin S p n . Han solgte alle sin 

S ons fremtidige Fslelser, al hans K jir lig h e d ; men derfor 

havde han en fuld Pengepung, en ny K jo le , blev fodret 

som en Domherre, og havde ovenikjsbet ingen S o n  mere.

Dagen efter vandrede to M in d  og en ung Knss hen- 

ad Veien t i l  den lille , menneskemorderske Landsby Norcia. 
C a f f a r  o skjulte sin G lid e ; M a i o r a n o ,  Bonden, var 

allerede drukken; den Lille fulgte dem lykkelig og tilfreds, 

som man pleier at v ire  i det tolvte A a r ,  sang undervejs 

sine lystige Viser, betragtede Himlen med sir lykkelige blaae 

H ie, som syntes at udfordre Him len. Stundom  taug han 

pludseligt midt i sin S a n g , og blev eftertinksom. Dog 

skete dette kun naar een eller anden smuk italiensk Pige i 

Forbigaaende saae smilende paa ham med sorte, fyrige

Hine.>
Og de to M in d ,  de to Bsddelknegte, vexlede da gru

fulde Blikke, og et endnu gruefuldere S m ii l syntes at ville 

sige: det var den hsicste T id !
Z  Norcia gik de r il en dulig S a a rlig e , som forte T i

tel a f „P avens S a a r lig e ."  Drengen blev overantvordet 

t i l  ham, og da han saae ham saa smuk, saa blomstrende, kunde 

han ikke ander, end beklage hqm. —  Den stakkels Lille, som ikke 
vidste, hvor skrakkeligt man vilde forgribe sig paa ham, un

derkastede sig uden Klage den fordommelsesvirdige Operation. 

C a f f a r  o, hans Mester, havde jo svoret ham, at dette var 

det eneste M iddel t i l  at bevare hans smukke Stemme.
M en da Drengen kom tilbage fra Norcia t i l  .B arri, 

da var han mindre, m unter, end da han gik did. H an



sang ikke mere; han saae mod Jo rden , og tankte ikke een 

eneste Gang mere paa, at faste sine Hine paa de smukke 

P ige r, han msdte underveis.

Saaledes mishandlet, saaledes udelukket a f Lidenskaber; 

nes Verden, opoffrede den lille M a i  o r a n  o, der ikke fslte, 

hvor hoilig han var at beklage, sig med alle sine K ra fte r 

t i l  Musiken, der fra nu af skulde blive hans ene Elskede. 

D e t frygtelige Offer, som hans egen Faders Havesyge havde 
underkastet ham, havde, af hans ungdommelige Stemme, 

som just stod paa Overgangen, skabt den friste, klare og 

glimrende Stem m e, som kun kan eies af et t i l  evig Ung

dom indviet B a rn . Den duelige Sanger P o r p o r a  paa; 

teg sig, at gjsre dette vidunderlige Instrum ent bsieligt og 

at foie alle Kunstens, S tud ie ts og en fuldendt Smags 

Hjelpemidler t i l  disse kostelige, af Naturen forlenede Gaver. 

P o r p o r a  fslte sig meget lykkelig ved, uden Sam vittigheds
nag, at kunne uddanne Drengens herlige Stemme. Han 

begyndte med, at lade ham lase en Nodeside af den letteste 

Musik, han formaaede at stabe; siden tilfsiede han T rille r, 

sammensatte Toner, Overgange. Hver Dag lagdes en ny 

Vanskelighed t i l  den gamle Underviisning. Saaledes t il;  

bragte Mester og Elev fem A ar med een og samme S ide , 

fremskridende fra det Lettere t i l  det Vanskeligere, og uophsr- 

lig t laste Vngllngen det strakkelige B la d , og da han nu 
jaaiedes havde sunget, last, deklameret det i fem samfulde 
A ar, beklagede G a f a r e l l i  sig omsider gandste fortv iv le t over. 
saaledes evigt og evigt at vare bunden t i l  een eneste Lek

tion —  han gjorde jo ,  meente han, siet ingen Ire m ; 
strid t!

M en da trsstede hans Mester P o r p o r a  ham med disse 

Ord: „Gaae, min S s n ! Hverken jeg eller noget andet M e n 
neske formaaer, at lare D ig  Mere. D u  er nu Mester i 

D in  Kunst, D u  er den fsrstc Sanger i I t a l i e n  og i hele 
V e r d e n ! "



N u  var den unge G  a f a r  el l i  omsider fr i.  Han talce 

tyve A a r ,  besad den stjonneste Stemme i Europa, og naar 

man saae ham saa hv iid , saa rod, saa gandste uden S k jag , 

saa holdt man ham for en forkladt P ige. Neppe havde 

han ogsaa forladt sin M aestro, for han betraadte Theatret i 

Pigeklader. Lange vare hans Roller kun unge Bondepiger 

eller forelstede Prindsesser; lid t efter lid t gik han over t il 

Galladragten, t i l  S lo re t,  t i l  Kronen og t i l  den kydste N ø 

genhed, som paa hiin T id  var egen for alle der italienske Thea- 

ters Heltinder. Kun han blev tilbedt, kun han blev smigret, 

kun hans Hander bleve kyssede; han var det davarende I t a 

liens Pasta, dets M a lib ran . M a n  trangte sig frem, for at 
see, for at hore ham. Hele Nom havde hellere ladet sig dråbe 

ved Theaterindgangen, end givet S lip  paa den Nydelse, at 

hore ham som Gruelige Trium ph,

hvis hele Frygtelighed den ulykkelige Yngling dengang endnu 

ikke forstod! Han hengav sig tvertimod gjerne de romerste 

Enthusiasters B ifa ldstegn, han lod sig bedakke med B lo m 

ster, han lod sig kalde ved sine Rollenavne, som Heltinde 

eller ung P ige, th i han var dengang endnu i den forste, fy 

rigste Kunstenthusiasme, det v il sige, han havde glemt det 

Forbigangne, og tankte ikke paa det Tilkommende. Den 

arme D re n g !
D a  han nu uafladeligt maatte lade sig kysse paa K in 

den af Elskeren, og hver A ften , ved Enden af Operen, bort

give sin Haand, og undseelig flaae Htnene ned, saa begyndte 

han efterhaanden at- finde sin S t i l l in g  temmelig latterlig. 

De lange K jo le r, de lange S k o r, Perlerne, Diamanterne, 

Kniplingerne, hele den gvindelige P y n t ,  som nasten qvalte 

ham, blev ham utaalelig. Han vilde ikke mere vare 
/ - E «  han vilde spille en M and nu, H rE ro

vilde han vare! En M an d ! D et aandrige, men spottelystne 

italienske Folk gjorde sig meget lystigt over disse Anmasselser; 

men han, gandste stolt af, nu at vare en //»o ,ns, optraadte



en Dag i krigersk Smykke. H je lm , Pandser, S v m d  ved 

Siden —  In te t  var glemt. D a  Ita lienerne saae ham 

saaledes, tilklappede de ham naturligv iis  skoggerleende B i 

fald, og let kan man tcenke sig, at der ikke herskede en ringe 

Tum ult i Salen denne A fte n , samt at Pasquino og hans 

Kammerat rurste "Morgen ikke lode det mangle paa vittige 

Hentydninger. LErgerlig forlod G  a f a r  e l l i  R om , og fje r

nede sig fra I ta l ie n ,  som kun vilde see et Fruentimmer i 
ham; han bortkastede S lo r  og P igedragt, og gik t i l  Engel
land. London.modtog ham med den alvorlige Enthusiasme, 

der maatte virke saa vclgjorende paa den svage og pirrelige 

Skabning, der forenede begge K jsns Svagheder i sin P e r

son. London skjamkcde ham sit fulde B ifa ld ,  London gjorde 

hans Lykke, og, hvad der gjaldt ham langt hsiere, London 
behandlede ham som en M and og dertil som en talentfuld 

M and. Saaledes gik det da t i l ,  at den ulykkelige Kunstner 

omsider folre sig beroliget; det O p rs r ,  som den italienske 

Spottelyst havde fremkaldt i ham, havde lagt sig. M en 
Ondet var desvarre kun sovndysset; tidligere eller sildigere 

maatte det, ved den mindste Anledning, vaagne paany.
D a  Ita lie n  havde forfcrrdiget Sonetter og Calembourgs 

nok over S i g n o r a  G a f a r e l l i ' s  LErgjerrighed, begyndte 

det hsiligen at beklage sit T ab , forlangte eenstemmigt sin 

Sanger tilbage, og lovede, fra nu af at ville hvre ham uden 
alle Hentydninger, samt kun at forfcrrdige Sonetter t i l  
hans Roes. Neapel, Venedig, T u r in ,  F lorents, M ailand 
applauderede G a  f a r e l  l i  med et rursten tydst Phlegma. 

M en han var gandste forstjellig fra  andre Kunstnere, der t i l 

bede Ita lie n  som en Elskerinde og betragte alle andre Lande 

som Exiler; han lcengtes eftet Engelland og befandt sig ikke 

vel i I ta lie n .
Han fslte sig derfor meget lykkelig, da Grande-Dauphi- 

nen af Frankrig, en Prindsesse af Sachsen, lod ham hilse i 
M a ila nd , hun snstede at hsre ham og man ventede ham i



P a ris . P a ris  var G a f a r e l  l i  endnu kjcrrere, end London; 

han ansaae den for en halvfranst, halvitalienst S ta d ; ita 

liensk Lidenskab, fransk A a n d ! Ludvig den Femtendes P a ris , 

forelsket og philosophisk, ligesaa hengiven t i l  aandrige S ys le r, 

som t i l  Forlystelser, skaansom mod alle Svagheder, maatte 

nsdvendigt ogsaa vcrre skaansomt mod hver Ulykke. D a  G a 

fa r  el l i  var kommen t i l  P a ris , meente han, forst her at have 

fundet sit rette Fcrdreland. Han sang, man applauderede, 

de skjsnneste H ine fyldtes med Taarer; de stjsnneste Qvinder 

ved Frankrigs stjsnne H o f forte intet andet N avn, end G a- 

f a r e l  l i ,  i M und  og i Hjerte. Han var saa smuk, saa ung, 

saa blomstrende! En ugjennemsigtig S ky tilhyllede ham! Saa- 

mange scrlsomme Historier vare i Omlob om ham! Alle vilde 

hore ham. Alle see ham. For ham havde de h iin t I ld b lik , 

som Ludvig H . elskede saa hoit. Og ydermere havde de 

saa tid t hort sige: „H a n  var kun et stort B a rn ,  uden Fare 

for deres D y d !"  D erfor behandlede de ham ogsaa som et 

virkeligt B a rn . De modtoge ham allerede ved deres M o r

gentoilette, naar de ei engang vare synlige for deres Elsker, 

eller for deres Livpoet. Forelstede ststtcde de sig paa ham, 

som om de derved vilde tramge ind i hans evige Barndoms 
Hemmelighed. Saaledes et B y tte  for den heftigste Enthusiasme, 

saaledes feteret, favnet, roest, beklappet, beundret, paa een- 

gang behandlet som et B a rn  og som en M a n d , som En af 

Ludvig den Femtendes Hofmcend: hvad skulde nu G a f a r e l  l i  

gjore i denne S till in g ?  Han glemte sin hele Ulykke. Lcrnge 

indaandede han den sode, ham forbudne G if t ;  kort, han blev 

forelsket, og ovenikjobet forelsket som en N a r, som en D ig te r, 
som en I ta lie n e r , fem en S oprano , og alt dette paa een- 

gang k

Den Olvinde han, blandt alle disse stjonne Q.vinder/ 
havde forelsket sig i ,  var smuk, ung, fornem; hun var saa 

velstabt, besad et saa fortryllende S m ii l ,  et saa omt B lik , 
og var saa tugtig , selv i den officielle Last, hvori hele D a ti-



dens Dyd bestod, at han umuligt havde kunnet treeffe et 

fortrinligere Valg. D a  hun nu saae det store Talent for 

sine Fsdder, om hvilket hele Europa talte med Begejstring, 
da kunde hun ikke undertrykke sin Beva-gelse, og hendes R o

lighed flyede for Lyden a f denne sode, t i l  hende talende 
Stemme. Denne italienske Musik fortryllede hendes H je rte ; 

endnu bevæget af Tonernes vcrldige M a g t,  som ikke havde 

deres Lige, veeg hun, uden at forsvare sig synderligt, for disse 
forenede Angreb. Hun lod sig elske af Sangeren, uden ret 

at vide^ hvad hun egentligt gjorde, og horte paa hans sode 

Tale, som om det kunde varet en Passionsconcert. M en nu 

tanke man sig den uhorte, i Ynglingens Hjerte opstigende 

Flamme, da han saae sig udsat for flige S m ii l,  stige Blikke, 

og overhovedet for stige Fristelser, hvortil ban ei engang i 

sine natlige Dr.ommes Himmel havde fundet M age!
Begge de Forelskede —  thi saaledes havde man god . 

Grund t i l  at kalde dem —  pleiede hver Dag at see hinanden 
og synge med hinanden. Musik er jo Kjarlighedens almeen- 

forstaaeiige S prog ! —  De sang; hun, som en elskvardig 

.E lev, der endnu gMnemgaaer de fsrste Elementer af en 

Kunst, hvori hun aldrig v il bringe det v id t; han, som en 

stor Kunstner, der kun synger for sin Elskerinde. S tundom  

tang han, for at betragte hende; stundom taug hun , for at 

hore ham, og betragtede ham, uden at see ham! I  et saa- 
dant Hieblik fu ldt af usigelig Henrykkelse, i et M om en t, da 
han laae for hendes Fsdder, H ie i H ie, Haand i Haand, og 

vel ogsaa S je l i S je l,  i et M om ent, da den arme G a f a 

rel  l i  glemte Himmel og Jo rd , i et Diebiik, da han just med 

udbredte Arme vilde raabe: „Zeg elsker D ig ! "  bankede En 

af Husets Tjenere sagte paa .Doren.
Dsren aabnedes. „H vad v il man?" spurgte Damen. 

—  „Ved Gaardporten —  svarte Tjeneren: staaer en M a n d , 

flctklcrdt, et S lags italiensk B e tle r; som forlanger at tale 

med den naadige H r. G a f a r e l l i . "



„M e d  mig? raabte Sangeren: Hvad v il det Menneske 

mig? Hvad vedkommer mig den velste Betler? . Med hvad 

Ret opssger han mig her ,  her ved Deres S id e , naadige 

Frue, her i Himlen? B o r t ! "  streg han, og Tjeneren be

gyndte at stjalve.

„Naadige Herre! stammede ban: Jeg har ogsaa villet 

bortjage ham; men han siger, at — han er Deres Fader!"

„ M in  Fader! min Fader!" streg Sangeren. M a n  

skulde have seet, hvorledes Mennesket soer op ved disse Ord. 

Den af Ssvnen opstrcekkede Tiger kan ikke vare frygteli

gere. Ved de O rd: „ M in  F a d e r!" . mindedes Sangeren

om sin hele, af Faderen bortstakrede Ungdom: den grufulde 

Reise t i l  N orc ia , de skrækkelige S aa rlage r, t i l  hvilke han, 

uden Forbarmelse, var bleven overantvordet! Og den Q.vinde, 

som han elstede, som han elstede uden Haab, hun sad her 

for ham, i sin fulde Skj.onhed, yndig, smilende, gjenelstende; 

her sad h un , og han ved hendes S id e , han, offret af sin 

egen Fader! Og Faderen, den grove, tølperagtige Fader, som 

for Penge havde overantvordet ham t i l  K n iven, var ogsaa 
der, stod ved hendes Gaardport! J a  sandelig. Fristelsen var 

for stor. T ilin te tg jo rt, halv vanvittig  styrter G a f a r e l l i  

ud, ned ad Trappen, og trasser ved P o lten  den gamle I t a 

liener, der virkeligt var hans Fader, og, som et stygt B i l -  

led af en hjerte- og brsdlss Gubbe, havde betlet sig gjen- 

nem I ta l ie n , '  for her at satte sin S ons barnlige K ja rlig - 

hed paa P rove! —  „F ade r!" streg G a f a r e l l i ,  greb den 

- Gamle i  S tru b e n , og flabte ham frem for Dam en, som 

han nys havde forladt. „S ee  paa hende! —  raabte han: 

See paa hende! Jeg elster hende, hun elster mig! For

s ta rr  D u ,  Fader? Denne Qvinde elster mig! Begriber 

D u ,  hvad jeg hermed v il sige. Fader? M en  veed D u  

ogsaa. Usalige, Veed D u  ogsaa med V ished, at D u  er 

min Fader?"



Oz Oldingen var eenfotdig nok t i l  at byde den Rasen

de Haandcn med den Hilsen: „ M in  S o n ! "

„D e  horer. Madame! vedblev G a f a r e l l i :  De horer, 

hvorledes han tilstaaer, den Usling, at han er min Fader!" 
Og pludseligt rev han sin Kaarde af Skeden, og nedstrakte 

Gubben for hendes Fodder. »Tank paa Bodlerne i Nor- 

c ia ..................!"

L u d v i g  X kH  som endnu samme?tften erfarede denne 

Historie af sin Po litilieu tenant, hensank i dyb Grublen der
over, medens han betragtede den ved hans Fodder siddende 

Maitresse, hvis nydelige Hoved hviilte paa den kongelige E l

skers Kncre.

„ J a !  tog Kongen omsider Ordet efter lang Tavshed i 

J a ,  jeg begriber dette Fadermord, og D e , K jare , begriber 
det ogsaa! —  H r. Licutenant! vedblev Kongen, vendende 
sig t i l  Politichefen: V i  befale^ at den Ulykkelige forst flat 

fangsles i Overmorgen."

G a f a r e l l i  fik fra P o litie t et P as , kun gjaldende for 

tre Dage, for at kunne forlade Frankrig.

Den halve Fadermorder G a f a r e l l i  (hans Fader 

var nemlig ikke dod) beklagede In te t , 'u d e n  sin Elsteds 

og fslte ikke det mindste Samvittighedsnag. P a ve n , lige
så« naadig soM L u d v i g  X k , gjorde ham endogsaa t i l  
Hertug. Ofte nedlod Hertug G a f a r e l l i  sig endnu t i l ,  ak 

synge i K irker,, men aldrig vilde han betrade Theatret 

mere. M od Enden af sit Liv lod han bygge et pragtigt 

Pallads, over hvis P o rt var at lcese i M a rm or:
(AlNphion har bygget Theben, jeg

har bygget tnit H uus!)

Han dsde i sit Hertugdomme Ka-rto Don-r/o den 30te-

November k'784. Som  Sanger stod han i det mindste
42



lige Rang med F a r i  n e l  t i ,  ogsaa en Elev a f P o r p o r a ,  

med E l i  s i , hans Forganger, og med P  a c chi o r o t t i.  

R u s p i  n e t t i  og M a r c h e s i ,  hvis Maestro han selv

bavde varet./

I  u l e s r I  a n i n.

«

Napoleon s Fader.
r

^ * t  ?lar havde leg (1813) opholdt mig i Clermont-Ferrand, 

da jeg blev bckjendt med en firestndstyveaarig O ld ing, som 

hed Ridder R e n a  ud de B e a u r e g a r d  og var en aldre 

Broder af Grev M o n  k lo  s i e r ,  som nu er P a ir  af 

Frankrig.
Ridder B e a u r e g a r d  havde seet Verden og spillet 

stn Rolle deri. Forst var han J e su it, men blev snart kjed 

a f K u tte n , og ombyttede den med M a rs 's  Hjelm. Under 
Revolutionen var han Capitain i Regimentet Beaujolois. 

Han emigrerede, men kom tilbage t i l  Frankrig den 18de 

B rum aire , og boede 1813, da jeg besogte ham, i det gamle 

S lo t  AaeHaF. Denne hans Fadres gamle B org  var, 

ifslge et Familiesagn, bygget a f Franks / .
En D a g , da Ridderen, hans gamle. Huusholderske og 

jeg sadde ved Kam inen, faldt mine H ine tilfakdigviis paa 

et stort, aabent Hefte, som laae for os paa et Bord. 

Siderne vare deelte; den ene Columns var beskreven, den 
anden blank. Paa den fuldskrevne Columns laste jeg Ordet 

„ B u o n  a p a r t e . "
„H vad betyder denne Overskrift?" spurgte jeg min V e rt: 

„S k a l det vare Keiseren?" —  „N e i!  svarte han: M en hans



Fader, som jeg har kjendt i fordums Dage." —  „D e  har 
kjendt ham?" —  spurgte jeg. —  „Je g  var endogsaa hans 

Ven, og bivaane^e hans B ry llu p .
„Fortcrl mig det, Chevalier! Hvor glcrder det mig, en

delig engang at erfare noget om Keiserens Herkomst, hvor
om Diographerne endnu ikke ere enige, da Partiaanden -har 

fordunklet og forvansket Kjendsgjerningen." —  Ridderen lod 

sig ikke lcenge bede, men fortalte fslgende:
»Jeg var i Antibes, ifolge min Grad i  Regimentet 

ansat i Fortet C arre, hvor Grev A u b e t e r r e  kommande

rede. D a  han led meget af Podagra, laae han nersten al

tid i Sengen, og jeg bessrgede hans Forretninger. I  For

tet modtoge v i Stadens anseeteste Jndvaanere, som bevid

nede Kongens Statholder deres L E re fryg t, samt endeel 

fremmede Officerer, blandt hvilke befandt sig To af et korsikansk 
Regiment, som vare bortsendte fra deres Fcrdrenese paa 

Grund af den M istanke, at de begunstigede deres Medbor

geres P laner for P a o l i .  Den ene hed Grev D u o n a -  

p a r t e ,  han var Oberst; den anden var M a jo r og hed B u 

ta  fo  c o. Begge disse elskværdige Moend holdt, saavelsom 
jeg, meget af Jagten. Ncesten hver M orgen, saasnart For

tets Porte bleve aabnede, saae v i dem ncrrme sig, tilfods, 

fulgte af tre Hunde. Jeg gik da med dem, og efter nogle 
Timers Omstreifen vendte vi tilbage med eet eller andet B i 
drag t i l  Grev Aubeterre's Kjskken, hvis B o rd e lle r begge 
mine Venner i Almindelighed vare. Jeg forbandt mig me
get nsie med Grev B u  on a p a r t e ,  og ofte underholdt v i 

os med hinanden i fortrolige Sam taler om A lt ,  hvad mærk

værdigt vort Levnetslsb frembsd. .Grevens Liv var fu ld t 
af interessante Begivenheder. Han fortalte mig om sin 
2 e ,  om dens Beboeres Scrder og Skikke, om deres.fyrige 

Venskabsfslelse, om deres lLngencrrede H ad , om deres gru
somme H crvn, om deres Redelighed, deres Ordholdenhed, 
kort, om lutter ubekjendte T in g ; th i Corsika var dengang,

IL *



for en Franskmand, ligesaa nyt et Land, som Kamtschatka 

eller Spihbergen. Jeg bidrog kun Lidet t i l  denne behager 

lige Underholdning, th i jeg havde In te t  at meddele ham, 

uden nogle Ungdemsstreger, nogle Negimentsklammerier, og 

de Aktioner, jeg havde bivaanet.

' Naak Havet var ro lig t, stilede v i over t i l  NLzza i en 

stnuk S lu p ,  som en af mine Venner, en Skibskapitain, 

overlod mig. Her lånte v i at kjende Senator A l b e r t  i,  en 

rug cg danner M and , som mcdroz os med megen H jertelig

hed. Han havde kun een.Datter, som besad saamegen Skjsn- 

hed og saa Mange andre gode Egenskaber, at hun, ogsaa ast 

seet fra hendes store Form ue, maatte vare et meget onsk- 
vecrdigt P artie . M in e  beskedne Forhold tillods mig e i, at 

strabe ester hendes Besiddelse, og jeg omtvivler ogsaa, at 

den rige Senator nogensinde vilde have givet mig hendes 

Haand. M ed Grev B u o n a p a r t e  forholdt det sig ander

ledes; Han forelskede sig i Mademoiselle A l b e r t  i ,  sukkede 

ikon, og betroede mig intet. Greven var en ret smuk M a n d ; 

iscrr var hans Ansigt udmarker, og viste megen Liighed med 

Ludvig den Femtendes Brysibilled paa Menterne fra hans 

sidste Regjeringsrid.

' En D ag narmede han sig mig med en mere indfluttet 
M in e , end strdvanligt. „Je g  snsker, at tale med D em ! 

sagde han: Jeg beder Dem om et venskabeligt Raad, som 

man Fylder et Menneske det, for hvis Held og Fremtid 

man interesserer sig, og som m an, selv paa sin Egenkær

ligheds og Tilbsieligheds Bekostning, snsker at oplyst. Jeg 
fik i  Morges et B rev  fra Ajaccio, fra min Onkel, D om 

herren, om hvem jeg har ta lt med Dem nogle Gange. 
Han beder mig bessge ham paa hans Landsted ved Liamone,

og veed D e, hvorfor?"
* - «

,;Hvor skulde jeg vide der? Hvormeget kan der ikke 

vente Dem i Deres Fædreland!"



„H an  v il give mig en Kone. P a rtie t,  han tilbyder 

m ig, er meget antageligt —  Person, Formue, A lt  efcer

Hnske."
„S a a  mener jeg. De bor staar r i l ;  th i ester A lt ,  hvad 

De har forta lt mig om Deres Onkels Lharakteer, v il han 

ikke bedrage Dem. Jeg raader Dem altsaa, jo for jo hel

lere at komme hans Huske imode, th i jeg troer ikke, ar no

gen Hindring v il stille sig iveien for Dem.
Ved disse Ord betragtede jeg ham skarpt. Han smitlte, 

trekke min Haand, og tilhor,kede m ig: „D e  stiler, een H in 

dring er der, og det en saare mcrgtig. Gjcrtter De in te t? " 

__ N e r!"  —  ..Og vore Bessg hos Senator A l b e r t i ? "

— Disse Ord viste mig A lt  klart og tydeligt. „Sku lde 

De have forelsket Dem i hans D atte r?  Sandelig , jeg be

lurer ikke mine Venner, men seer kun, hvad De ville lade

mig ftc ."
Med Lidenskab trykte han min Haand. „N u  vel, saa 

tilstaaer jeg D em , at jeg er forelsket, dodelig forelsket, i 

Mademoistlle A l b e r t  i . "  —  „O g elsker hun Dem igjen?"

—  „D e t veed jeg ikke endnu; dog troer jeg at have last t

hendes Blikke, at jeg ei er hende ligegyldig."
Dette blev sagt i en temmelig kold Tone, hvoraf jeg 

stuttede, at det var Senatorens Formue, som gjorde Udstå- 

ger her. —  „O g hvad v il De nu gjsre?" spurgte jeg. —  

„J e g  v il bede A l b e r t i  om hans D atters H aand!" 
„Je g  frygter, han ncrgter Dem den. Han holder af Penge, 
pg De har kun Faa. Han sszer en sikker S t i l l in g  for sin 
D a tte r, og Deres er for Hichlrkket meget precair." - -  „Je g  

twnker som D e ; dog vilde jeg ikke kunde tilgive mig det 

selv, om jeg In te t  forsegle. Jeg reiser i  Morgen r i l Nizza, 

v il De ledsage m ig?" --- „M eget gjerne!"
Ncrste Dag bessgte v i Senator A l b e r t i .  Han mod

tog os med sædvanlig Hoflighed. Med megen Interesse 

syntes han at hore paa Oberstens Andrag, og svarte ham



med den stsrste Aabenhjertighed, at han vel folte sig meget 

smigret og <rret, men ac han maatte offre sin Datters Lykke 

A lt .  „Deres ncrrvarende S t i l l in g ,  sagde han: saavelsom 

Deres ringe Formue, ere H ind ringe r, hvortil jeg b§r tage 

Hensyn, naar jeg snsker, at see min D atters Fremtid be- 

trygget." —  Derved blev han. Zeg maatte sige, hvad jeg 

v ilde , skildre ham min Vens Charakteer med de meest smigr 

rende -Farver — A lt  var forgjcrves. V i  maatte vende t i l 

bage t i l  Antibes, uden at tage den ringeste Trvst med os, 

ja endog, uden at have ta lt med Mademoiselle A l b e r t i .  

Senatorens Koldblodighed overbeviste os pm, at alle videre 
Bestræbelser her vilde vcere frugteslsse.

Nogle Dage efter skrev Domherren atter. Han meldte 

sin Neveu, at der intet Hieblik var at spilde, at det hele 

Projekt vilde strande, hvis han tsvede; tillige gjentog han, 

at han kunde gjme Regning paa Skjsnhed og Formue.

„S a a  lad os reisel" sagde jeg t i l  Greven: „H e r er 

In te t  at betænke sig paa." —  „O s? spurgte han: De v il 

folge mig t i l  Ajaccio?" —  „K a n  De tvivle? D et gjrrlder 

jo Deres Lykke!" Han omfavnede mig. „V e la n , jeg v il 
folge min Skjebne og opfylde min Onkels Dnsker."

To Dage efter bestege v i en Felouque og en lykkelig Over

fa rt bragte os snart t i l  vort Bestemmelsessted. Den gamle Herre 

ventede os allerede, og modtog os med en Glade, som han ud- 

trykte ved saa levende Pantomime, at alle Ord vare overflødige. 

Hans Huus laae ved Liamone's Bredder, i ringe Afstand fra 
Ajaccio. Beliggenheden var herlig og malerisk. Allerede 

samme Aften begave vi os t i l  S taden , efter at den vakkre 

Domherre havde sagt os, at det var Mademoiselle R a in e r 

l in e ,  en Steddatter af H r. Fesch, som han havde bestemt 

t i l  Oberstens Kone. Han forestillede os her. Den Tilkom

mende var i Salonen, hvor nogle Spilleborde vare besatte;



hnn sad ved S iden af sin Moder. Hun var as hot V a r t  

og af meget behagelig Ansigtsdannelse. Hun havde en be- 

steden Holdning og et indtagende Vasen. .M in  Ven var 
meget lykkelig. En smuk, riig  B rud  -  M a n  havde lovet 

ham en dygtig M edgift —  hvad kunde han onffe mere? 

Dog forekom det m ig, som om hendes Omfang var noget 

stcrrkt, og hvo der havde villet vare ondskabsfuld, kunde let 

forudsatte et Svangerskab af nogle Maaneder. Dog ned. 

tampede jeg denne.Bemarkning, som een eller anden Dam on 
maa have indstud't m ig , og onffede Greven ret hjerteligt

Lukke t i l  denne Forbindelse.

Spillebordene forlodes, Gjasterne fjernede sig, og simr 

snart, vi vare alene med Familien, blev der ta lt om Gtfrer- 

maalet og A lt  bragt paa det Nene. Mademoiselle N a mo r  

i tn i havde behaget G reven, som snart glemte Mademosi 

sclle ' A l be r t  i over hende. Nogle Dage sildigere blev P arr

ret v ie t.
M in  Permission var udloden; jeg maatte vende tilbage. 

Dog maatte jeg love de N yg ifte , snart at komme igjen, for 

at vare Vidne t i l  deres Lykke. V i forlods hinanden med 
Taarer i Hinene. Desvarre var jeg ei saa lykkelig, at 

kunne holde Ord. Regimentet Beaujolois fik Ordre at forr 

lade Provence. Zeg underrettede Greven derom, i det jeg 

tilkjendegav ham min S org  derover. Hans ^ v a r  indeholdt 
A lt ,  hvad det varmeste Venfiab kunde indgive et adelt Hjerte. 
Lange forte vi en fortrolig Brevvexling, og den ophorte 

fs rs t, da m it Regiment blev forlagt langers bort. Greven 

dode, som jeg erfarede, i M ontpe llie r, af en Mavesygdom, 

som Lagernes Kunst ei formanede at helbrede.

Ridderen fortalte n u , at han i Aaret 1801, ved B a 

det i V ich i, var truffen sammen med Madame Buonaparte, 
den forste Lonsuls Moder. M a n  havde meldt hendes Kom
me, og han var saa lykkelig, at kunne rakke hende Armen,



t det hun steeg ud af Vognen. D a  hun overrafkedes ved, 

hos en M and a f hans Alder at bemarrke saameget Galante- 

rie, bevidnede hun ham, i meget huldrige Udtryk, sin Tak- 
nemmelighed.

',»2eg smiilte —  fortalte Ridderen videre — og sagde, idet 
jeg kyssede hendes Haand, at jeg var en gammel Bekjendt 

a f hende, og at jeg bad hende tillade, at jeg kaldte mig t i l 
bage i hendes Erindring. H un syntes overrasket. V i  stege 

op ad Trappen, fom forte t i l  hendes Vcrrelser, og her bad 

hun mig forklare hende de gaadefulde O rd , jeg nys havde 

^zeg fortalte hende nu alle Omstændigheder ved m it 
Ophold i Ajaecio. H un erindrede det altsammen, og under 
der runkne Ib re  hun saa god, at gjenkjende den lystige 

Officeer a ff Regimentet Veaujoulais. H un syntes gandffe 

henrykt derover, overoste mig med Venffabsbeviser, og gjentog

uophsrlig t, hvormeget det glcrdede hende, at have truffet 
mig i V ich i."

Denne Fortælling synes mig et ikke forkasteligt B i 

drag t i l en M ands Biographie, som har vakt hele Verdens 
Peundring.

A. d ' A l d 6 g tl i e r.



Jodens tve Timer?.

^ o n u r.e  I  engang gjennem T rie n t, saa v il Eders Cice

rone ikke glemme, at fore Eder t i l  et Kapel i <Lt. Peters- 

kirken, for at vise Eder Legemet af et treaarig t, i en paa 

Alteret staaende Religviekasse, opbevaret B a rn . Grebne af 

S ynet af denne' rorende Neligvie ville I  sporge ham om 
dens Historie. D e t er just de t ,  han onsker! Og nu v il 

han strax med I l d  fortcrlle Eder, hvorlunde Joderne i den

ne D y ,  Aar 1276, havde bortforr og korsfcrstet den lille 

S i m o n i n  o,  en Haandvcrrkers eneste B a rn ,  efterat de 

havde aftappet ham al hans B lo d , som de brugte t i l  en af 

deres afskyelige Fester. „Husker D e, S ig n o r! v il han sige: 

Kanalen, som, i breder Render, fsrer Etsch's Vand i de 

fleste af vore Gader og i vore Huse? N u ,  en af disse 
Nender bar det forpiinte Legeme ud i Floden, hvor Fiskere 
fandt det. Joderne bleve overbeviste om deres Forbrydelse; 

Niogtredive bleve hcrngte, og den hellige Fader, «87crOc§ 
kanoniserede Alle Joder bleve forviste

af Staden. M en da Handelen leed derved, saa tillod man 

dem, aarligt at tilbringe tre Timer i T rie p t, for at gjsre 

deres Handelsforretninger,
D e t  er det. Eders Forer v il fortcrlle Eder. Fslgende 

Anccdote derimod v il han maaskee fortie :
Den 4de December l.563 var Staden Trient i over

ordentlig Bevcrgelse, Kirksforsamlingen, som havde vcrret 

h lA  der i a!tcn A ar, var i Begreb at holde sin sidste S es

sion, og fra alle S ider saae man Erkebisperne, Bisperne, 

Theologerne, Gesandterne begive sig t i l  S t .  Mariakirken, hvor 

Congressen holdtes. Alle Stadens Jndvaanere, der paa 
en vis Maade vare blevne Gjcrstgivere, for at herbergere tre 

Patria rker, 32 Erkebisper, 230 B isper, 12. Ordensgenera
ler, 146 Theologer, Gesandterne, og alle disse hoie, lcrrde



og hellige personers Folge, saae med dyb Dedrovelse deres 

Gjcrster drage bort. Staden skulde nu vende tilbage t i l  en 

Rolighed, som den i 18 A ar ikke havde kjendt. M a n  havde 

kun det Haab, at drage dobbelt Fordeel a f Joderne, som. 

ventedes t i l  T rie n t, for her at tilbringe de dem bevilgede tre 

Timer.
De ankom allerede i betydelig Mamgde. Gjennem alle 

Porte  stromre tilfods, tilhest eller paa beskedne Esler, M e n 

nesker med gule Huer, eller de bare dog denne evigt forbandede 

Farve paa een eller anden Deel a f deres D rag t.

En af disse Zsder gik, efter at have passeret S t .  Lo- 

renzo-B roen, med store S k rid t over B ro e n , faa hurtig t, 

som han kunde gaae med et sexaarigt B a r n ,  han holdt i 

Haanden. S  a l omon  havde Hast. I  en Frist af rre T ir  

mer maatte han gaae fra den ene Ende af Staden t i l  den 
anden, for at afgjore sit Mellemværende med forstjcllige 

Kjobmernd og ordne, hvad der ikke lod sig bestemme skriftligt. 

Hans hurtige Gang bragte ham ogsaa den Fordeel, at han ikke 

horte de Forbigaaendes haanende T ilta le . Alligevel kunde han 

ikke undgaae de Forhaanelser, hvormed han overostes a f en 

gammel K jcrrling, just fom han kom t i l  det firekantede Taarn.
Fordomte Io d e ! Hvor tor D u  

understaae D ig , ved denne Kanal at gaae over Broen, hvor 

man har fundet den hellige S im onino 's Legeme, og det oven-

ikjobet med et B a rn  ved Haanden?"
Den Gamles Nost og Tone havde en gruelig Haard- 

hed, og S  a l omon hastede, uden at see sig om. Han var 
bleg, og rystede saaledes, at B arnet beklagede ham, at han 

fros saa steerkt., D e t er sandt. Luften var skarp, th i V in 

teren i T rien t er ikke m ild ; men det var dog iftrr den ar
me Zodes Hjerte, som fros, dq den gamle Svarmerske til- 

raabte ham hine Ord. D a  han omsider naaede Stadens 
M id tpunk t og befandt sig midt iblandt sine Neligionsforvandte, 

der A lle , saavclsom han, havde utrolig tra v lt, beroligede han



sig Lgjen, og betænkte sig ikke paa, at^standse, for at verle 

nogle Ord med Venner, som han ikke havde seer i mange 

A ar, og som han dog kun skulde gjensee et Hieblik.

Han var nu, i en Afkrog af en Gade, indviklet i en 

Sam tale, og hans muntre, rodkindede, blaaoiede, hans el- 

skede B a rn , hvis blonde Englehaar endnu ikke havde antar 

get den isdiske Schattering, legede med nogle Stene. N u  

og da vendte S  a lo  m on sig om t i l  Drengen, for smilende 

at tilkaste ham et Ky s ,  som han kjcrrligt sendte tilbage. 

Im id le rtid  havde S  a l om o n ,  i Samtalens Iv e r ,  forsomt 

nogle M in u te r, at see sig om. Han bebrejdede sig allerede, 

at have glemt sit kjcere B a rn ,  og vendte sig om med et 

.Blik fu ldt af ubeskrivelig Hmhed . . . . B e n j a m i n  var 

forsvunden.
„O  H im m el, tal ikke t i l  mig mere! Hvad vedkommer 

mig denne Verdens Handeler! M i t  B a rn ! Hvor er m it 

B a rn?  Hvor er min B e n j a m i n ? "
Han tcrnkte ikke mere paa det G u ld , han havde mod

taget i T r ie n t, ei heller paa den fordeelagtige Handel han 

i disse tre vigtige Timer skulde stutte. . . .  der var omtrent to 
tilbage. „Fsrst og fremmest maa jeg finde m it B a rn , sagde 

han t i l  sig selv —  siden er det ligemeget, om jeg omkommer 

af Hunger." Han var ei mere den gjerrige Is d e ;  hqn 

var en barnlss, i Taarer henflydende Fader. D er indfaldt 
ham en gruelig Tanke: B e n j a m i n  havde mqaskee leget ved 
Randen af Vandet; han iilte derhen. D er var ingen S k ip 

per, som han jo spurgte om sit B a rn .
»Har I  ikke seet m it B a rn?  D e t har blonde Haar, 

blaae Hine, som Moderen Ra c h e l ! "  —  Med disse Ord lsb 

han gjennem Gaderne. —̂  „ M i t  B a rn ! —  min elskede 

S s n !  G iver mig ham, giver mig ham igjen! —  E r der 

Ing en , der har seet m it B a rn ? "
„ D i t  B a r n ,  Is d e ,  D i t  B a rn ! Have da Isderne 

B s rn ?  D e , som myrde B s rn ?  Hvorhen har D u  bragt



S im on ino?" —  D e t var det eneste S v a r, han fik, et me

get haardt S v a r. M en hvad erndsede han Forhaanclser!—  

han vilde have lid t A lt ,  taalt A lt ,  baarec alle Kors, for at 

gjensee sin B e n j a m i n .  Han g jos, nqar han saae ned i 

Kanalerne. '
„M a n  give mig ham ig jrn , og jeg v il give A lt ,  

hvad jeg har erhvervet, A lt ,  hvad jeg' eier i Verden, A lt ,  

hvad der, uden ham, er uden Vcerdi for m ig !"
Hans rsrende Smerte vakte kun det fanariske Folks 

Latter og Hqanraab. Tiden gik alligevel h u rtig t, og S a 

ls  m on havde endnu ikke gjenfundet sit B a rn . Hans sidste 

Time var just begyndt; han lob gjennem Gaderne, over 

Pladserne, som en H und , der har mistet sin Herre. Han 
vovede sig ind i alle Gange, i alle H va lv inger, ubekymret 

om den Haan, som hilste ham overalt. ' Han vovede endog- 

saa, at udsertte sig for at vorde stenet, idet han saae ind i 

Kirkerne og Kapellerne. Hans eneste Religion var nu Han- 

B a rn , det D a ru , Gud havde givet ham.

Medens S a l o m o n  angstede sig saaledes, fandt et maje- 

stcrtist-hoitideligt O ptrin  S ted i S t ,  M aria-K irken. Lega

terne havde kundgjort, at den helligs Synode var oplost.
„D e n  hellige P iu s ! raabte mange Stemmer: „V o r  

Pave og Herre, den hellige, almindelige Kirkes overste B i 

skop, leve endnu mange Aar og ihukommes evindelig!"

Fcrdrene sank paa Knxe og bade.

„E v ig  W re  vssre de hedengangne P ave r, Keiser Carl 

ben Femte, den durchlauchtigste Keiser. Ferdinand, de hsir 

værdigste Legater og Cardinaler, de navnkundige Talere, de 
fremmer B ispe r!" —  „Am en, A m en!" svarte Fadrene."

„ V i  sveerge A lle, at ville adlyde den hellige, almindeli

ge Kirkeforsamlings Beslutn inger!"

„ V i  svcrrge de t!"
. Og det store Alterkors, siger man, boicde Hovedet ved 

denne hoitideligc Eed!



„Banstraalen paa alle Kjatteres Hoved!" gjentoge i 

Lhor alle Kirkeforsamlingens Medlemmer, som derpaa samr. 

ledes i en Procession, for at hore et Tedeum i Cathedra!-

kirken.

Lrucifixets vidunderlige B s in in g  og det over alle K ja t- 

tere udtalte Anathema rygtedes snart blandt Folket. M as- 

ferne kom i Hede. „Forbandede vcere S jatterne! Forbandede 

vare Joderne!" —  ^ a a  lod det fra alle Kanter. D a  ha. 
stede Is rae ls  ulykke!'ge B s rn  ud af Byen. Den sidste T i 

me var forsvrigt ude.

S a l o m o n  blev. Han havde ikke gjenfundet B e n j a 

m in . Allevegne havde han varet; kun en kort Gade, ved 

hvis Ende S t .  Peterskirken stod, havde han endnu tilbage- 
M en Tiden tillader ham ikke at ende sine Efterforskninger;, 

allerede have nogle Zndvaanere, nogle Vagtere, anholdt ham 

med de Ord: „D en  sidste Time er omme!" -  „ M i t  B a rn ! 
M i t  B a rn ! Zeg har mistet m it B a rn !"  svarer han dem.

idet han stoder dem tilbage, saa vild og stormende er hans 

Gang. Han lober som e n 'V a n v itt ig , med forstyrret B lik ,  

forrevet Haar og S k ja g , han lober hurtigere, end M ang - 

den, som forfolger ham, th i han har fra S t .  Peterskirken

hort et hjertessnderrivende S k r ig , en klagende Stemme, 
der rammer hans Hjerte som et electrifk S lag . Hvad skul

de vel kunne holde ham tilbage? I n t e t ,  I n te t !  Trods alle 
Hindringer styrter han ind i Kirkens S k ib , hen t i l  Capel- 

let, hvor den hellige S im onino's Levninger gjemmes.

Dette bragte Pobelen i fuldkomment Raserie. En Is.de 

betraadre en K irke , hvori Levningerne af 'h iin  uskyldige 

M a rty r  opbevaredes! Dette kunde kun vare fordommelseS-

vardig Trods.

„S laae r ham ih je l! S laaer Joden ih je l!"  raabtt alle

rede mange Stemmer. M en S  a l o m on horte ei det fa

natiske Raab. Han havde her, for S a n  S im o n iM  s A l-



ter, gjenfundet sit B a rn ,  men —  store G u d ! —  L hvilken 

Tilstand! Udstrakt med Ansigtet mod Jorden, Armene kors- 

v iis  bundne, og staaetog sparket af A lle , som gik forbi.

A t  ssnderrive Baandene var for S  a lo  m on In te t ,  

og trykkende Drengen t i l  sit H jerte , gik han nu med store 

S k r id t ned gjennem Skibet, uden at det ved denne dristige 

Handling overraskede Folk tankte paa at opholde ham. M en 

da han narmede sig Kirkedoren, vendte hans Frygt tilbage, 

th i bag sig horte han hiin Q vinde, som saa truende havde 

t ilta lt  ham paa Broen. Han horte hende sige: „Denne N id 

d in g ,' hvis Stamme har drabt S im on ino , maa doe!" —  

Og da han kom udenfor Kirken, var hun ta t bag ham med 

det Naab: „D e  maae doe! Joderne maae doe, som rive 

Dornene fra deres M o d re !"  Flere Qvinder gjentoge Raabet.

„M a n  lade ham gaae, og beholde hans B a rn ! M a n  

dsbe det!" raabte den maadeholdne Deel a f Mangden, spar
rende Veien for S a l  omon.. >

„ N e i ,  nei! raabte den arme Fader i storste F o rtv iv 
lelse: Tager ikke min B e n j a m i n  fra m ig !"

M a n  vilde just rive Barnet fra ham, da Kirkeforfam- 
lingens store Procession, paa sin Vet t i l  Cathedralkirken 

kom denne Vei. Legaten spurgte, hvad der foranledigede 
denne Folkebevagelse.

„E n  Jsde har varet i K irken! Han har haanet S a n  

S im onino 's Neliqvie! Han maa doe! . . . . N e i,  nei. 

M a n  jage ham b o rt, og beholde hans B a rn ,  for at dobe 
de t!"

„F o r at gjsre det t i l  Christen mod dets V illie ?  tog 

Legaten Ordet: D et vilde vare grusomt og for Religionen 
a f ingen N ytte . Gud har ikke sagt: B r i n g e r  D o r n e n e  

t i l  m i g  med M a g t ;  han siger: Lade r  dem komme.  

Lader denne Jsde beholde sit B a rn ;  maaffee v il det een-



gang komme t i l  o-, naar det kommer vore Ord og vove For- 

hold ihu ."
Folket vovede ei at modsige Pavens medlidende Re

præsentant, og medens den lykkelige Fader skred gjennem 
S a n  Lorenzo-Por ten,  forenede sig hele Kirkeforsamlingen

t il et Te-Deum. ,

E r n s t  F o u i n e t .

>

Gn troværdig Bevetniug om Juli-
Revolirtiorren i Paris .

.................. F o re s til Dem, Tirsdagen den 27de Z u l i , ved

Aftenstid . . . .  jeg sad rolig ved B o rde t, jeg havde just

nogle gode Venner hos m ig ...............det var nemlig min

Navnedag, og havde Nogen kunnet titte  igjennem Nogle-, 

hullet, hvordan vi sadde der. vilde han ikke have drsmt om, 

at det lid t efter skulde gaae p if! paf! pouf! . . . .  M en 
det er nu ligemeget . . . .  jeg lader altsaa, naar jeg tom
ter derpaa, er det som i 'D a g ,  jeg lader altsaa Proppen 
springe af en Flaste Champagne, paf! . . . .  pludseligt b li

ver det et valdigt Spektakel nede paa Gaden: hei! holla! 

heida! oho! . . . .  v i spidse vore Hren. Samme Hieblik 

begynder min Dogge at gjse: vau, vau vau! hold Kj<rft, 

S u lta n ! . .  ̂ . M en min S u lta n  havde Ret. Nedenfor

bankede det paa Gadedsren: pok! pam! pok! . . . . .  -^eg. 

er gesvindt, jeg tager et 2ys i den ene Haand, en K n iv  i 
den anden, bare for Tivs og Dods S k y ld , og gaser ned^



E

for at see, hvem det er. M en der leder den Djcrvel af 

Hund mig imellem Benene: brrrdautsassa! Paa den ene 

S ide af-m ig tuder Hunden: ajaohruh-ajuu-oooh!  . . . .  

paa den anden rasler min Lysestage ned: zimm! bimm! zimm! 

dibimm! —  og jeg — 7 rumpedipumprutscher  ned ad Trap- 

pen paa min N yg, T r in  for T r in . M en det gjor nu lige- 

meget! . . . .  Ved slige Leiligheder kunde man gjcrne knuse 

sin Pandcbrast mod en V<rg, uden at m<rrke det.

Altsaa — jeg reiser mig ig jen, og raaber: „hvem der?" 

—  Udefra svarer det: „D e t er m i g ! " — Men  —  De veed 

nok, hvorledes det gaaer, med en virkelig underjordisk S tem 

me. „D e t er m ig !" —  det var mig um uligt, at gjenkjen- 

de Stemmen i dette V<rlgmsrke, men, som sagt, det g jsr nu 

ligemeget! Som  det siger: D e t. er m ig! saa tamker jeg: det 

kan ikke vcrre nogen G avtyv. Zeg lukker altsaa Dpren op: 

krik! —  krak! —  saa var det min Broder. —  „H vad, er 

det D ig ? "  —  „ J a ,  det er nng." —  „S a a , det er D ig ? "  —  

Og saaledes bleve v i ved en T id lang , han paa sin S ide, 

jeg paa m in , saagodt man nu i M srket formaaer at tale
«

t i l  hinanden.

V i  famle os altsaa frem , op ad Trappen, og da v i 

komme op, og komme ind. S iger han: „A h , I  vide endnu 

ikke . . . . .  Venner . . . .  hvad der foregaaer . . . .  i P a 

ris  . . .  . S a tan  er les . . .  . som jeg siger . . . .  Gens- 

darmerne . . . .  Schweizerne . . . .  Garden . . . .  har 

givet Z ld  . . . .  der har Z  Nyheden . . . .  S t i l le !  . . . 

hsrer Z ?  . . . .

Virkelige« herte man noget langt borte, som naar en 

Pelotonild breender les: brrrrrtsch! brrrrrtsch! . . . . .  

og saa igjen en S lags Susen hen over Tagene; hbhhuhhhh! 

hhhhuhhhh!

De kan forestille D em , hvordan vi bleve tilmode —-  

lige ved Deserten!..Fruentimmern« iscrr; de bleve.heelt per-.'

W



plexe. Om de smaae B s rn  v il jeg flet ikke tale. D er blev-
/

kan De troe, en Hylen og Jamren og Hulken: ak du milde 

G u d , hvad fla l det blive t il?  . . . .  P apa ! . . . .  M am a! 

. . . .  Kjcrre M and ! D u  maa paa ingen Maade forlade H m  

set! D u  har in tet der at gjsre! D u  duer flet ikke t i l  de 

Dele! S le t ikke t i l  at fla 's! —  Og saaledes gik det i een 

Guddommelighed, det Ene dummere end det A ndet, saa en 

Steen maatte grcede derover.
M en —  det gjsr nu ligemeget! . . . .  V i  Mcrnd have 

et gandske andet M od , det er naturlig t. De Forsagte talte 

vi t i l  med Raison, og nu gik Hver iscrr hjem, holdende sig 

langsmed Husene, formedelst det fordsmte brrrrrtsch! brrrrrtsch! 

som endnu stedse lod sig hsre i det Fjerne.
Hvad mig anbelanger, saa lukkede min Kone mig inde! 

og det var meget fornuftig t a f hende, ellers var jeg —  

fh t t t !  —  lsben min Vei som en Hare.
Jeg ltrgger mig altsaa, efter Lcengden, i min Seng, men 

jeg kunde ikke lukke et H ie. Den hele N a t Patrou ille  paa 

P atrou ille ! T rapp! T rapp ! T rapp! og tilmed var der en 

forbandet Tingest, kanflee et Insek t, eller noget S lig t ,  som 

havde sat sig fast i Panelet t<rt ved m it Hovedgjerde og 

uafladeligt gav en Lyd fra sig, omtrent som g rrr! g rrr! g rrr! 

K ort at melde, det fsrste Daggry fandt mig siddende opret 
i Sengen, og for fsrste Gang i m it Liv hsrte jeg Hanen 
gale: kikerikih! . . . .  kikerikoh! . . . .  J a ,  min Herre, den 
Hane forglemmer jeg aldrig. D et var en Forbetydning, det 

faldt mig ind siden, da den virkelig indtraf.
M en dec gjsr nu ligemeget! D a  jeg nu var kommen 

paa Benene, vilde jeg ned paa Gaden og erkyndige mig, 

hvad der var passeret. D e t holdt jeg for min P lig t  som 

god Borger. Troer D e , min Kone havde gjort det? Ikke  
for al Verden! — .Hun sagde, m it Skjceg var for langt, 
jeg vilde kage mig ud som en Harlekin i al den Hurlumhej 
dernede. N u , det forstaaer sig, paa en Maade havde hun js

13



R et, ffjsndt jeg i Grunden maa sige, at etSkjceg meer el

ler mindre ved saadan Le jlighed----------men det gjor nu

ligemeget! Jeg begynder altsaa, at rage m ig, men neppe 

har jeg gjort nogle faa S trs g , for Spektaklet begynder paa- 

ny dernede: Pok!  poum! pok! . . . .  halvbarberet, som jeg 

er, lsber jeg t i l  V induet og seer — hvad mener D e , jeg
saae?____M a n  stormer B vtiken ligeover —  det var en

Bsssemagers B u tik , en overmande superb B u t ik !
I h  du min Himmeriges P o r t,  t ankre jeg ved mig selv: 

hvor ubesindigt.' hvis der nu var en Politispion imellem 

dem! . . . .  og tangere borte var der Andre, som kastede T o 

bakshandlernes S k ilte  ned paa Gaden: plumpadadrah! . . . .  

for Liliernes S k y ld , som fandtes derpaa. De vare nok 

heller ikke ved deres Fem, maa De tilstaae. A t rive Kon

gedømmets Ins ign ie r ned! . . . .  Med Eed og med Meeneed 

maa det nu forholde sig, som det v i l ,  saameget er vist. 

Klokken var fsrst ni om Formiddagen.
N u  komme Landsenererne galopperende: qvadabram! 

qvadabram! Jeg havde nok tankt det, havde jeg. Lykkelig- 

mis knalde Basserne dem imode fra alle Kanter: P a ff! 
P a jf !  P a u f! og Een var der imellem dem, den glemmer jeg 

aldrig i Evighed, saadan underlig, original Lyd gav den 

fra sig, omtrent-som! buinnn! buinnn! Og saa ffulde De

seet, hvilken morderlig Hagel af Msblec der fa ld t ............

S t o le ___ Borde . . . .  Skabe . . . .  Bum m katlaklaps!--------

det var et sandt Myrderie. Hvad mig anbelanger —  jeg 

kunde ikke holde mig mere; jeg tager det Forstedetbedste, 

som kommer mig for Haanden. . . .  jeg troer, det var min

Barbeer f faal . . . .  og b u f f ! ------ det var extrafiint Porcel-
la in ____men De veed, ved stige Leiligheder. . . .  der hedder

der: Seier eller D.sd!
M en det gjsr nu ligemeget! Jeg skal aldrig nagte, at 

jeg, omtrent en Sekund, havde en djavleblandt Angst . . . .  

jeg var lid t angreben d e r a f . . . .  jeg hsrte nemlig, ta t forbi



m ineHren et: schwrrrrtt! schwrrrrtt! saa jeg meente, Kug- 

ler suste mig om Hovedet . . . .  J s v r ig t havde jeg, saavidt 
jeg kunde jkjonne, ikke taget nogen Skade, og saa tankte 
jeg da: det er N a t, reenkte jeg; det forholder stg udentvivl med 

Kuglerne, som med Tordenen —  hvo den rammer, horer 
den ikke mere. D et har jeg ladet mig sige af Personer, 

som det er arriveret. Beviset derfor havde jeg strax ved 

Haanden, th i jeg hsrte den samme Susen endnu engang, 
gandffe som forhen: schwrrrrtt! schwrrrrt t ! . . . .  og som jeg 

seer op, hvad seer jeg, hvad var det?. . . .  S va le r var det, 

intet andet, end S v a le r, Herre, som havde deres Neder t 
Narvarelsen. S iden har jeg ogsaa ladet mig sige, at Kug

lerne ikke sige: schwrrrrtt! . . . .  schwrrrrtt! men snarere: 

d s i i i i i i i ! . . . . d s iiiiiii! hvilket ogsaa tager sig mere mar

tialsk ud.
M en det gjor nu ligemeget! Spektaklet gik sin Gang, 

immer videre. N u  begynde ogsaa Klokkerne at give deres 

Besyv med: Bom m ! . . . .  bomm! . . . .  bomm! . . . .  bomm! 
. . . .  bomm! . . . .  D e t var en Kimen. Gode G ud, tankte 

jeg: hvor det maa vare ubehageligt for syge og sengeliggen

de M e n n e ske r!.... Og saa blandede ogsaa Kanonerne sig 
deri med deres Contrabas: bommf f ! . . . .  bommff! . . . .  det 
var paa Grevepladsen . . . .  bommff! —  det v il sige,, det var

egentlig ikke bommff! . . . . . .  men snarere: baum ff!-------- --
baum ff!___ J a , saadan var det; jeg horer det endnu den

Dag idag.
M en det gjor nu ligemeget! Jeg vilde altsaa rage m it 

Skjceg af paa den anden S i d e . . . .  jeg leder og leder, nem/ 

lig efter min Barbeerskaal, og det faldt mig flet ikke ind, 

at jeg jo havde kastet den . . . .  th i De veed nok, ved flige 
Lejligheder . . . .  Paa eengang: raudedaplau! . . . .  raudeda- 
p iau! ' . . . .  det var den forhenværende Nationalgardes Ex/ 
tromme. For S a ta n  og hele Helvede! siger jeg r il min 
Kone: der maa foregaae noget sardeles. D e t angaaer og-



saa mig, for jeg har ogsaa staaet derved, ved Natkonalgar- 

den. Hvad drsmmer D u  nu om. Fatter? —  spurgte hun, 

og satte et ret indsmigrende Ansigt op: Hvad ffulde der

vel foregaae? D e t er ventelig en M arkffriger, en, som fore

viser fremmede D y r ,  eller deslige. Og tilmed, kjcere M and , 

er D u  jo kun raget paa den ene S id e ."

O , de Fruentimmer! de Fruentimmer! hvad de ere f if

sige, diplomatiske, indtcrndtkloge i deres Caresjcr!

'M e n  det gjsr nu ligemeget! Jeg vover min Troie, og 

ringer paa Jom fruen: klingeling! klingeling! klingeling! —  
— Franciffa , v il H un ikke nok hente mig min B ps se ? —  

Deres Dssse Herre? —  J a ,  min Bosse, just min Bosse, 

eenfoldige Menneske! —  M e n , Herre, jeg veed ikke, hvor 

Deres Vssse er. —  M en du milde Fader, Hun v il dog ikke, 

at jeg skal gaae ind i denne Massakre, uden at have min 

Bosse med? . . . .  Jeg v il vide, hvor min .Bosse er, siger 

jeg hende! . . . .  M in  Bosse kan dog ikke vcrre gaaen ad 

Helvede af sig selv? hm? — N u  husker jeg det. Herre! je§ 

har baaret den ned i Kjcrlderen, Fruen har befalet mig det.
—  M in  Bosse i Kjcr lderen!. . . .  Sikke desperate P aa fund !
—  ( J a ,  de Fruentimmer, de Fruentimmer! . . . .  de tage
ikke det allerringede Hensyn t i l  Krigskunsten!) M en det gjor 

nu ligemeget! D e t er bedre, at min Bosse er i Kjcrlderen, 

end at den ingensteds ffulde vcrre. Hun maa hente mig 

den! . . . .  N aa, hvad tover Hun efter? —  Jeg tor ikke Herre! 

- - N u ,  du min Himmeriges P o r t,  tor Hun ikke gaae ned i 

Kjcrlderen?. . . .  Hun er en gammel P ige, og Hun er ban

ge?____P fu i ,  p fu i. B lodet vilde springe mig ud af K in 
derne, saaledes vilde jeg skamme mig, hvis jeg var i hendes

S te d . '____M en saa hor dog. Herre . . . .  —  Hvad skal jeg

hore? Her er In te t  at hore meer! Oho, H un er vel bange, 

der er Gensdarmer nede i Kjcrlderen? hm? . . . . See paa 

m i g ! .  . . . Hvor er nogen Frygt at see paa m i g ? . . . .



Se< her, jeg ts r loegge mig gandske bredt ud a f V induet, 

g u c k ! . . . .

Dette E.rempel paa M o d , satte omsider ogsaa M od i 

hende —  saa meget mere, som A lt  var bleven stille i vor 
Gade. Og et Qvarteerstid derefter havde jeg rig tig t min 

Bssse, men Gud forbarme sig, som den saae ud! : . . Rur  
sten, som et S s m  i en Nendesteen!. . . .  M in  Kone faldt 
i Besvimelse, da hun saae Bsssen . . « .  2 a ,  de Fruen- 
tim m er, de Fruentimmer! de staae en iveien allevegne ved

stige Lejligheder___ jeg v il ikke raade Nogen t i l  at gifte sig

og tage sig en Kone . . . .  Vorherre bevare mi g ! . . . .  G js r 

det ikke, siger jeg Dem ! D er kommer intet ud af.

M en det gjsr nu lige'meget! Zeg skrider altsaa mun

tert t i l  Banket, og polerer den med fiin  Aske, og gnider 

frem og gnider tilbage: risch! hitsch! rusche! r i f t h e ! . . . .  
Jeg brugte hele Resten af Dagen dertil. M en  om Aftenen 
kunde jeg ogsaa lade mig hsre dermed, saa klart stog den an!

G 'v a rr paa S k u l — r e n ! . . . .  E n . . . .  t o . . . .  fem!

G 'varre t i A r— men! . . . .  En . . . .  t o . . . .  fem!
G 'varre t ved Fo— den! . . . .  En . . . .  t o . . . .  fem!

Og saa videre, og saa videre, hele Exercitsen.igjennem. . . .  

B r ) m m ! . . . .  D et var en stolt Glade.

Zeg vilde nu gaae ud, for at indfinde mig ved M o r- 
genappellen, dq min Kone —  og dennegang havde hun Ret 
—  gjorde mig opmærksom paa, at det endnu var bcrlgmsrk 
N a t. N u ,  det er raisonligt, om Natten kan man ikke 
sta's, det forstaaer sig; man vilde udsatte sig for, at traffe 

sig selv, isar v i og vore Lige, som ikke gjsre noget Haandr 

vank af Krigen. Zeg blev altsaa for det fsrste hjemme —  
og tilmed havde vi allerede taget Raadhuset. Z a ,  Herre,. 
Raadhuset var vores! Kun Louvre var endnu i Negjerin- 
geus M ag t . . . . M en Taalmodighed! imorgzn kommer og- 

saa en D a g ! . .  . ,



Og saa sov jeg da delineNat som en Meelsrrk, jeg sov 

hele N atten. D er var kun det iveien, at jeg havde nogle 

fyrgterlige Drsmme. Jeg var immer i  Spidsen, immer i 

Sp idsen. . . .  jeg tog immeranNoget med S t o r m . . . .  Gud 

veed^ hvad det va r, jeg har aldrig ret kunnet besinde mig 

derpaa . . . .  Hovedsagen var im id le rtid , at jeg floges som 

den skinbarlige S a t a n . . . .  altid var jeg foran med Banke- 

netten: flitsch! . . . .  fietsch! . . . .  jeg bragte Doden ind i 

Fjendernes Ncrkker! flitsch! . . . .  jeg optaarnede Dynger as 

Liig foran mig: fietsch! . . . .  jeg havde egenhændig erobret 

tre Faner, jeg var saaret, m it B lod flod i S trsm m e, men 

det gjor nu ligemeget! flitsch! . . . . f i e t sch !  . . . .  For De 
veed jo, ved flige Leiligheder . . . . !  K o rt og godt, som jeg 

saaledes tilrakker mig selv, pumps! vaagner jeg op, og lig 

ger platned paa Gulvet, D e t passerer In g e n , saaledes som 

mig; ja ,  mine D rsm m e, det er noget Mcrrkvcrrdigt! . . .  .

M en det gjor nu ligemeget! D e t var lys klar D ag ! 

Jeg seer paa m it U h r, jeg holder det t i l  H re t: In te t  at 

hore! I n te t  T ik —  Tak! . . . .  jeg havde, under Revolutio
nen, glemt at trerkke det op, det var begribeligt! . . . .  Ved 
flige Leiligheder! . . . .  Lykkeligviis faldt just S tueuhret ril 
S lag  i Sideværelset, og begyndte flra.r efter at flaae: Tick 

dom! . . . . .  Tich —  dom! . . . . .  B u m ! bum ! Og jeg 

talte t i l  T i.

N u  var det den hsie T id : Klokken var gandfle rig tig t 

T i.  I h ,  du almcegtige G ud! raabte jeg: Tilsidst tage do 
Louvre, uden at jeg er med! . . . .  De Helvedeskarle! . . . .  
de kunde nok vcrre kapable dertil! . . . .  Jeg rorer mig 
alrsaa, og klcrder mig paa. M en —  som det pleier ar gaae —  
jomere man haster, desto langsommere gaaer det. Fsrst 
trackker jeg mine Buxer avet paa; jeg farer ud af dem igjen, 

jeg farer i dem igjen, og i den Gesvindighed: krrrak! river 

jeg dem fra hinanden fra ovcrst r i l nederst . . . .  ak,  du



min Himmeriges P o r t ,  naar jeg tanker derpaa! Og hvor 
jeg saa ud! Med min Bjorneffindshue, min C ivilfrak, m it 
Gehang uden Sabel, m it halvragede Ansigt (th i derfra 

stammer endnu min ene Knebelsbart -  ikke den, men den 
Anden) og mine sonderrevne Buxer . . . . .  M en det gjor 
nu ligemeget! For De veed jo nok —  ved stige Lejligheder 
.......... ! Og tilmed vare v i Alle i samme Casus, den Ene

saae ud som den Anden. M en den forste Gang, De kom

mer t i l  mig, v il jeg vise Dem disse Duper; jeg har gjemt 
dem, sor Curiositetens S k y ld , t i l  en evig A m in d e ls e ... .  

M en hvor var det, jeg s t a p ? . . . .  2 "  r ig tig t! Jeg laver 
mig altsaa t i l at gaae, for min Kone var ikke hjemme. 
Hun var gaaet t i l  en Veninde ved S iden af, og jeg horte, 
hvorledes de staddrede sammen: tschtschive! tschtschipi! tschtsche: 

tsehtsche! tschtsche!...........J a ,  de Fruentimmer! de stal nu

altid hviffe og tiffe.
Aeg var allerede nede. S aa  staaer da ogsaa D jav len  

i det, tanker jeg, for det falder mig ind, at jeg i den S kyn 
ding har forglemt, at tage min Flonelsbrystdug paa )eg, 
som, fca utankelige Tider af, altid har baaret en FlonelS- 

brnstdug! D et kunde blevet en nydelig Historie. Hvor let 
kunde jeg ikke, i den skrakkelige Hede, og i Massakren oven- 

tkjobet, have hentet mig en farlig Forkjslelse! Her var in tet 
at bctanke sig paa. Jeg springer op igjen, tager fire Trap,' 

petrin i hvert S p r in g , kla.der mig om, gjor mig om, gjor 
mig fard ig , og er i Begreb med, at tiltråde min Marsch, 
da driver S a tan  sit S p il med M elken, som min Kone 
havde staaende ved I ld e n ,  og jeg horer den koge over: 

sischschsch! sischfthsch! sischschftl)! Zeg hen, river den fra
Ild e n , blaser paa den: hffu! hffu! —  min Kone kommer 
r il. N u  var det over menneskelige K ra fte r, ar gaae nyktcrn 
i Fagtni rgen. Jeg lader mig altsaa overtale t i l ,  forsi at 
nyde lid t paa Gasten. M en neppe har jeg vel sunket en 

Skive af vor Bedekolle fra igaar, fop der atter hores et



kolossalsk Spektakel nede paa Gaden. Zeg lagger Hret t i l ;  
det er Marseillaisen:

e-r/suL, Do--rm, Do--?-)?, Do--r-))  ̂D o t / e  Domm,
7 -o  - /o, /o, /s , - /o /« - /a.'
7-o /«^  Dom--r^ D o --?--?. / )  o--?-/?,.................. "

D et er mig um uligt. Herre, at beskrive den Enthusi- 

asme, hvori jeg kom derved. Louvre var taget! V i vare 

S e ie rh e rre rS e ie rh e rre r paa hele Linien! Og hvad der 

satte Kronen paa det Hele: Seierherrer i  t r e D a g e ! .  . . .  

M en  —  i Forbibigaaende sagt — det var heller intet Un

der . . . . .  De kan selv tanke Dem nqar man gjsr 
A lting  med

M en det gjsr nu ligemeget! D e t  var Tider, Herre! 
Oz der er en Omstændighed ved den hele Historie, som endnu 

den Dag idag lsber rundt i m it syndige Hoved . . . . , 

Zeg mener den Bssse, De husker jo nok? som sagde: 

B u i n n n ! . . . . .  B u i n n n ! . . . . .  Zcp, Herre! Hvo der har 

oplevet S l ig t ,  han kan tale med. D e t e,r H istorier, som 
fslge En langt frem paa Livets Bane.' —

Erindringer fra Wienerkom
gressen.

Et Bal hys Keiserinden.
, , ^ e g  maa forestille Dem ved Hoffet! sagde Grev W  . . . ., 

da H o w a r d  overrakte ham sin Anbefalingsskrivelse: Zeg 
skal ssrge fo r, at De imorgen vorder indbuden t i l  Kejserin

dens B a l,  som gives paa S lo tte t. D er v il De see de be?



tydeligste Medlemmer af Congressen, Douverainer, yndige 

Prindsesser, Europa's beromte Generaler og M in is tre ."

Nerste Liften kom Grev W . . . .  t i l  H o w a r d ,  for at 

afhente ham, og Begge begave sig t i l  S lo tte t. H o w a r d  

beundrede den keiserlige B o ligs Glands og Sm ag. D a  

han betraadte Værelserne, saae han disse oplyste ved Neeg 

a f K jerter, som straalte i Sslvlysekroner med gyldne Hom- 

der og prcrgtige Kandelabre. Alle Verrelser i Etagen vare 
aabne i Rad og udsmykkede med keiserlig Lurus.

Orangetræer og andre Drivhuusplanter udbredte en kostelig 
D u f t ;  adskillige, i visse Mellemrum opstilte Orchestre, spil

lede de stjenneste Dandse. Wienerne have et crdelt B lo d ; 

Qvinderne ere ncrsten alle smukke; deres Vcrxt er fiin . Og- 

saa Mcrndene have cedle Trcrk. E t B a l i W ien skjamker 

derfor stedse et behageligt Skue. Uniformerne ere glimren

de, og bceres-stedse saaledes, at de falde behagelig i H ie t. 
For rig tig t at kunne bedemme Valtsen, de Tydstes N a tio 
nalbanks, maa man have seet den paa hine glimrende B a l

ler. M a n  udfolder en G ra tie , Lethed og Hurtighed, som 
andre Nationer ikke naae, og den Kreds, Dandserne beskrive, 

forvirres aldrig ved de foregaaende eller efterfølgende P a r. 

Omtrent tohundrede Personer vare tilstede; Tyve valtsede 

paa een Gang, og naar de standsede, for at hvile, begyndte 
tyve Andre. Fuld af Ånde ex ister den M aade, hvorpaa 
Dandserne begynde og standse med deres Damer. M u ft 
ien er prercis, henrivende.

Fyrsterne —  Nogle vare unge og smukke blandede 

sig imellem de Dandsende. Grev W . . . .  viste H o w a r d  

dem. „Trerd hid.' sagde han; Her v il De kunne see A lle, 
th i man v il dandse en Pylonaise, og denne Dands v il fore 
dem Alle forbi os."

E t S tre g  med Violinbuen gav Tegnet, og nogle M i 
nuter efter begyndte Polonaisen. Enhver tog Deel deri, th i 

denne Dands bestaaer kun i' en G a n g .  W ld re  og Vngre,



ffjsmre og aldrende D am er, Souverainer, M in istre , Gener 

raler og Hofmand, Alle traadte i Nakken. Dandsen var en !

a fm aalt, men ved en riig  og behagelig Musik bedakket l

Gang.
I  Lobet af tyve 2lar ere de meest glimrende Medlem

mer af dette Selskab funkne i Graven. Tyve Aar er itl- 

gen lang T id ; men denne T id  var dog lang nok t i l  at bort- >

rive de Kraftfuldeste, de Gladeste og de Magtigste. ;
For tyve A ar siden stod A l e x a n d e r  af Rusland i 

Glandsen af sin Skjsnhed, Ungdom og M ag t. Han smyk- - 
kede Europa's hsie Selffabskredse ved sin personlige E lffva r-  ̂

dighed, sine fine S ader og sit huldsalige Vasen. N u  her- !
ffer hans M inde ikke langer i Forretningernes Verden; ncppe !
lever han endnu i M inde ts  Verden. Hans Gemalinde, den 

yndige, blide, aandrige E l i s a b e t h ,  fyldte klin endnu kort 

T id  efter halls D sd , Niget med D uften  af sin D y d ; hen

des Stemme led neppe t i  Aar efter Festerne i W ien. Hen

des Gemals Ded bortmeiede ogsaa hendes L iv, og Zngen ta

ler mere om hende, uden nogle Selffabskredse ved Newa's 

Bredder. Kejserinden af Hsterrig, B e a t r i x  a f Es t e ,  denne 

friffe og fine Knop, i hvem en ophoiet S la g t drog sin sidste Livs- 
aande, denne unge, fortryllende Kone, som nyd en Lykke, der var 

hendes Godhed liig , den hsicstelffede Qvinde i N iget, var ogsaa 
dengang allerede forsvunden af de Levendes Nakke, og hviilte i en 

kold H va lv ing  af Capucinerklostret. S iden 1820 ere og

saa Kongerne af Wurtemberg, Sachsen, Ba iern  hedengangne, 

saavelsom h iin t Monster for en Gentleman, G e o r g  7 ^ ;  
han giver ingen Fester i London mere, han sender ikke sine 

Legioner af Kokke t i l  W ien mere; han er bortgangen af sine 

Forlystelsers Trylleverden. Den tappre P rinds  E n g e n  af 
B e a u h a r n o i s  findes ogsaa blandt hun T ids Erindringer 

fra W ien. En for lang Hvile efter heltemodige B edrifte r, 
og saamange hjertessnderrivende E rind ringer, som martrede 

ham, undcrgrove hans Livskrafter for Tiden, Hvorfor havde



han stullet Miste sig en hsi 'Alder efter de ubodelige Dage, 

som han havde gjennemlevet?
Erindringen om disse Skikkelser vcrkker nu kun Tung- 

sind; for os ere de ligesom kun B iographier, eller en 

hurtig t forbisvindende Historie; Nationernes Skjebne blev 

lagt i andre Hcrnder. Saaledes traadte C a s t l e r e g h ,  hvis 

faste Aand gjorde P it t 's  Skole LE re , bort fra Skueplads 

sen, enten af Misfornsielse med Historien og med Menner 

stene, eller for den bittre Spors S ky ld , som siyngedes imod 
ham fra S t .  Helena. S c h w a r z e n b e r g  og B l u c h e r  

hvile ogsaa i Graven.
De dengang saa fortryllende Qvinder —  Hvormange 

leve vel endnu af dem? De Fleste ere dsde: Grevinde I  ur 

l ie  Z ic h i, Grevinde I  ansan,  hiin T ids meest fortryllende 

Skjsnheder, ligge i Graven, som hundrede Andre, der ber 

vcegede sig i disse glimrende Selstabskredse. M en —  lader 
os ikke gaae videre! V i ville vende tilbage t i l  B a lle t,  og 

forestille os, at de vandre os forbi.
„H a n , som aabner Polonaisen, sagde Grev W  . . . ., 

denne unge M and med de oprigtige Ansigtstræk og de fyr 

r ig t rullende tatariste D in e , er Grev A r a t j e f ,  Keiser 
Alexanders uadskillelige Adjutant. De seer, han træder frem 

som Hofmand, Hans Dandserinde, Grevinde J a  nsan , er 

sorst for kort siden g ift. E r hun ikke meget smuk? —  D e t 
synes ikke at v«re hende ligegyldigt, at man, i hendes Omr 
givelse, gjsr denne Vemcrrkning. —  A r a t j e f  flipper den 
stjsnne Haand, klapper med sine, og giver derved de svrige 
Dandsere et Tegn, at gjore det samme. Hist fsrer en Konr 

ge Grevinde J u l i e  Z i ch i ;  han flipper hende, for at trykke 

A l e x a n d e r s  Haand, som ncermer sig ham. Den <kdle 
Hertug C a r l  a f Hsterrig fsrer Keiserinden af Rusland. H v il
ken Lethed, Pnde og Vcerdighed i hendes S k r id t; hvilken 

himmelst Blidhed i disse lykkelige, velvillige Trcrk! E fter 
pette P a r folgcr Erkehertng J o h a n  med Storhertuginden



af W e i l n a r .  De kjender denne P r in d s ; han besidder en 

siin S m a g , og eisser Kunsterne. Storhertnginden er en 

smuk Kone med en stark A and ; In g e n  kan klade sig smag

fuldere.
D er seer De P rinds  E ugen  B e a  uh a r n  o i s ,  som fo

rer Erkehertuginde B e a t r i x  —  en smuk og adel S k ik

kelse.
Fyrst S c h w a r z e n b e r g  narmer sig; den Virksomste af 

vore Generaler skrider frem med Vardighed og lytter med 

Opmarksomhcd t i l  sin Dandserindes Ord.
De naste Damer ere den ssjonne Fyrstinde L S w r u 

stet  n ,  den glimrende Grevinde D i e t r i c h s t e i u .  Lord 
C a s t l e r e a g h  forer Hertuginden a f S . . . ,  En af W iens 

aandrigste Dam er; hendes S m iil er f i in t ,  hendes Skikkelse 
bevagelig, og hendes V a r t  saa siin som en Dlomsterstengel. 

Hendes T rak udtrykke Tilfredshed; man seer, at hun fu ld

kommen foler sin Dandsers D ard .
Den gamle Fyrst af L i g n e  ledsager Keiserinden af 

Hsterrig. Hele Europa kjender hans ridderlige Adfard, hans 

hoflige Dueller, hans Tapperhed, hans V ittighed; man kan 
hans In d fa ld , hans S k rifte r udenad. Hist seer De strenge 
Dine og en alvorlig Pande; det er Kongen af Wurtemberg, 

som forer Prindsessen af Hessen. Dem folger Kongen af 

B a ie rn  med Grevinde M o l i - Z i c h i ;  Marssalk W r e d e  fy 

rer Fyrstinde L i c h t e n j t e i n .
To M a n d  underholde sig hist ved V induet med hinan

den. Den Ene er Fyrst T a l l e y r a n d ,  de»r Anden Cardinal 
G  o n s a l v i .  Hvo har nogensinde gjennemtrangt disse M ands 

Tanker. T a t  ved os gaaer K o n g e n  a f D a n m a r k  alvor

lig forbi med Fyrstinden af T u r n  og T a p  i s ;  hun er, selv 
endnu.fortryllende, 2)?oder t i l  den smukke, sortoiede Kone, 

som fores a f Fyrst N a s u m o w s k y .  Dette er Fyrstinde 
P a u l  E s t e r h a  j y .  W e l l i n g t o n  rakker den ssjonneste, 

meest kokette og lunefulde af vore Damer sin Arm . Hun



smiler i Bevidstheden af sit B y tte . E fter dem fslge: Fyrst

inde M  c t t  er n i ch. Grevinde S ch u  l e n b o r g .  Grev M u  nr

s t e r .  Fyrstinde S e  cheny."
En henrivende Musik overtonte denne flygtige S a m 

tale. Kun to Personer, som fsiede aandige Blikke t i l  Orde

ne, kunde forstaae hinanden.

(Forfatteren af „Tryveliail.")

S p r i n g e t .
En virginst Tradition.

^  Gammelvirginien levede i Aaret en Olding, hvis 

D a tte r eenstemmigt gjaldt for den smukkeste Pige i hele Eg

nen. Hun var nu atten Somre gammel, og talte ligesaa 

mange Beilere; men den Gamle afviste dem Alle.
N u  kom den hulde A n  n e t t e s  nittende Fsdselsfest. 

Faderen havde indbudet alle Omegnens unge Knose t i l  et 
saakaldet S lcrtgN de/ S y tten  muntre unge Karle indfandt 

sig, ikke saa meget for at siaae H s ,  som for at see den 

stjsnne A n n e t t e .
Om Aftenen, da Alle vare forsamlede uden for Huset, 

tog den Gamle saaledes tilords: „ N u ,  mine Drenge! Na-- 

sten Alle haveZ Lyst t i l  min D atter. I  veed, jeg gjsr ikke 
meget af Penae, a f Bogviisdom eller a f Krigsvidenskab. Zeg 

v il gifte min D a tte r bort t i l  D e n , jeg bedst kan lide. I  

veed, da jeg var ung, kunde Zngen .i hele V irg in ien gjsre 
et S p r in g , som jeg. Zeg vandt min Hustru paa denne



Maade, og jeg v il,  at min D atte r skal vindes ligerviis. N u  

m untert. Drenge! Her er Gronningen., og —  her er P i-  

aen!" tilfsiede han, i det han tog den blufærdige M s  ved 

Haanden.
Oldingens Forstag optoges med B ifa ld , og mangen Unr 

gersvend fcrstede haabende sine Hine paa den stjsnne P r iis . 

P ig e r, B s rn ,  S lave r —  Alle flokkedes, for at bivaane 

Skuespillet. Alle spaaede og Mange snskcde, at den unge 

C a r r o l  vilde vorde Seierherre. Han var den smukkeste og 

muntreste Knos i hele Egnen, og det var ingen Hemmeligr 

hed, at han og A n n e t t e  holdt af hinanden. C a r r o l  hav- 

de Ord for at verre den bedste S pringer.
Faderen og tre andre gamle Mcrnd valgtes t i l  Dsmr 

mere. A n n e t t e  glsdede afGlcrde, th i hun vidste forud, hvo 

der vilde seire. C a r r o l  gjorde imidlertid et Prsvespring, 

hvori han tilbagelagte 21 Fod, 1 Tomme. Tegnet blev gi

vet, og Enhver traadte frem, alt som Loddet tra f ham.
Ed u a rd  G r a s o n ,  17 Fod! bemærkede en af Dom 

merne: „H a n  har gjort, hvad han kunde." D e t var en bleg 

S tudent med et klogt Ansigt. M en hvad kunde hans V i 

denstab nytte ham her? Uden at see paa P igen, trak han sig 

tilbage.
D ic k  B o  u l d e n ,  19 Fod! D ick  fjernede sig leende, og 

trak sin Kjole paa.
H a r r y  P r e s t o n :  19 Fod, 3 Tommer! „G odt g jort! 

jublede Tilstuerne: Z  har anstrengt Zer for A lv o r !"  H a r r y  

loe ligeledes, og forsikkrede, han var kun sprunget med for 

S psg .
C h a r l e y  S i m m s ,  15.^ Fod Fod! „H u rra  for L h  a r

le y ! C h a r l e y  vinder P risen !" streg Mcrngden.
Mange vilde ikke frem. Andre vovede endnu deres 

Lykke. Kun Een af de Springende tilbagelagte 20 Fod.
„N u  kommer Touren t i l  H e n r y  C a r r o l ! "  strege V e n 

derne: „P a s  paa, han tager Luven fra dem Allesammen!"



„21 .; Fod! lod det i hoien Sk y :  Hurra for A n n e t t e  

og H e n r y ! "

Just  som H e n r y  traadte ind paa Kamppladsen, steg 

en ung M and i simpel m ilita ir Frak af Hesten ved Vertshu- 

set, og blandede sig ubemarkt mellem Tilffuerne. Pludseligt 
trangte han sig frem , og maalte besindigt, med et Kjender- 

blik. det af den sidste Springer tilbagelagte Rum . D e t var
en Fremmed. Hans adle Ansigtstrak og hans utvungne 
Holdning fangslcde Pigernes H ine; hans mandigkrafrige 

Skikkelse vakte Ungersvendenes Beundring.

„Maaffee tanker Z ,  at gjore det endnu bedre? spurgte 

En den Fremmede: Kan Z  springe langere, end H e n r y  

C a r r o l ,  saa har I  et Fortrin  for den bedste M and i Color 
nierne." Denne Bemærknings Sandhed stadfastedes ved en 

almindelig M um len.

„D riv e  I  —  spurgte den unge Fremmede- —  denne 

Leeg blot t i l  T ids fo rd riv , eller er en P r iis  udsat for Seier- 

vinderen?"

„ A n n e t t e ,  den ffjsnneste og rigeste Pige i  Egnen, 

skal vare Seierherrens L s n !"  sagde En af Dommerne.
„T o r  Enhver melde sig som Beiler t i l P risen?" —  

„E nhver, unge Herre- svarte A n n e  t t e s  Fader med et vel

behageligt B lik  paa den starklemmede unge M ands Legems
forhold: H un er Dens B ru d , der gjor det bedre end
H e n r y  C a r r o l .  V i l  I  forsoge det, staaer det Eder fr it .  

Her er min D atte r. See paa hende, og prsv det!"

Forundret betragtede Officeren den ffjalvende P ige, 

der ffulde vorde et Offer for Faderens Lune. D et arme 

B a rn  saae efter H e n r y ,  som, med bekymret M in e , stod i 
Narheden, og kastede dcrpaa et bedende B lik  paa den nye 

Medbejler.
Denne kastede sin Kjole, drog et S k ja r f,  han bar der

under, fastere sammen om Vesten, traadte hen paa Pladsen,



og gjorde uden Anstrengelse, det S p rin g , som skulde afgjore 

H e n r y ' s  og A n n e t t e s  Lykke eller Ulykke.

„2 2  Fod 1 Tomme!" raabte Dommeren. Med For

bavselse gjentoges Udraabet a f Tilskuerne, som tramgte sig om 

Seierherren, opfyldende Luften med deres Lykønskninger. 

De som toge narmere Deel i de Elstendes Lykke, taug eller 

knurrede. ,

Den gamle M and traadte hen t i l  ham, greb jublende 

hans Haand, kaldte ham sin S e n , og sagde, han var stoltere 

af ham, end om han kunde vare en Fyrste.

Seierherren tog sin Kjole paa og sogte med sine H ine 

den P r i is ,  som han, unavnt og ukjendt, saa herligt havde 

vundet. B leg og forstyrret ststtede hun sig ved Faderens 

Arm .
Hendes Elsker stod langt borte, msrk, bedrevet in d til 

Dsden. Han beundrede den Fremmedes Overlegenhed i en 

Hvelse, hvori han troede sig Mester, medens han tillige mis

undte ham hans Lykke.

„ A n n e t t e ,  m it hulde B y tte ! sagde Seierherren, g ri

bende begge hendes modstrabende Hander: Zeg har vundet 

D ig  a r l ig t ! "

A n n e t t e ' s  Kinder bleve blegere end M arm or; hun 

rystede, og holdt sig ved Faderen, medens hendes taarefulde Hine 

ssgre den Elskedes Skikkelse.

' Den Fremmede vedblev: „Je g  har vundet D ig ,  hulde 

B lom st, for at gjsre D ig  t i l  B ru d . S k ja lv  ikke saa! —  
Jeg mener ikke for m ig, i hvor stolt jeg end vilde vare af, 

at kunde kalde et saadant Klenodie m it. Maastee —  og 
han lod et forskende B lik  svave omkring —  maastee er der, 
blandt Beilerne, en begunstiget Ungersvend, der. har st-rre 

Ret t i l  Zuvelen. Unge M a n d ! vedblev han, vendende sig 

t i l  den overraskede H e n r y :  Zeg troer, Z  var nastforan mig. 

Zeg har ikke sprunget for Pigens S ky ld , stjsndt hun vel



var det V trrd , men af Kjcerlighed t i l den Hvclse, hvori jeg 

fandt Eder. Z  er Seierherre, og med denne agtbare For

samlings Tilladelse modtager Z  af min Haand den P r iis ,  
Z  saa hcrderlig har vundet!"

Den unge M and sprang frem og greb Officerens Haand 

med stormende-Taknemmelighed. Ncrste Hieblik flo i A n 
n e t t e  af Glade i hans Arme. Luften gjenlsd af.D ifalds- 

raab. Under den almindelige Bevcegelse trak den Fremme

de sig tilbage, besteg fin Hest, og jog i Gallop gjennem 
Landsbyen.

H e n r y  og A n n e t t e  bleve endnu selvsamme Dag et 

P a r, og den hemmelighedsfulde, crdelmodige Fremmedes Skaal 

blev drukken med Begejstring ved Bryllupsbordet.

I  Tidens Leb blev det lykkelige P a r velsignet med 
Ssnner og D o ttre , og H e n r y  E a r r e i  blev Oberst under 
Befrielseskrigen. -

En A ften, just som han, efter et haardt Felttog, var 
kommen hjem, sad han med sin Familie uden for sit yndige 

Landsted, da et B ud kom ridende og meldte General W a s 

h i n g t o n ,  som, med sit Fvlge, snstede at overnatte hos 

ham. Oberst C a r r o l  lod sin Hest sadle, og red sin Gjcrst 

imode, som han endnu aldrig havde seet, skjsndt de tjente 
i samme Hcer.

Om Aftenen vendte A n n e t t e  ikke sine Hine fra den 
bersmte Gjast. Hvert Hieblik kastede hun et stjaalet B lik  

paa hans bydende Tr<rk. Hendes Aandsfravcrrelse og For

v irring  blev tilsidst saa paafaldende, at Obersten spurgte 
hende, om hun ikke befandt sig vel.

»Jeg formoder, tog Generalen Ordet: at M rs . E a r 
ro l troer i mig at gjenfinde et gammelt Bekjendtskab." 
Derhos smiilte han med hemmelighedsfuld M ine . Obersten 
seer op, og en svag Erindring syntes at leve op i ham.



„ J a !  vedblev Generalen: N u  lod jeg nok vare , at 

springe 22 Fod 1 Tomme, som dengang, , om jeg ogsaa 

kunde vinde en ligesaa smuk B ru d  derved."
Den nu fslgende Gjenkjendelse, Overraskelse og Glade 

overlade v i Laserens Indb ildn ingskra ft at udmale.
General W a s h i n g t o n  var virkeligen hin, j mukke unge 

S p rin g e r, hvis hemmelighedsfulde Kommen og Forjvinden 

endnu, i  h iin  Egn, lever som Sagn i Folkets M und .

Befoget i S t. Denis.
(A f  Grevinde A d h e m  a r s  Erindringer om M arie  Antoinette.)

J e g  har a fH r.,/e  ^ , > 7/ ladet mig meddele en salsomAnecdot 

om Kongen, Dronningen og Keiser J o s e p h .  Den er fra 
Aaret 1.779, da denne Fyrste var rcist t i l  P a ris . Jeg v tl 

gjentage den her, som jeg har hort den, overbeviist om den

adle Gesandts Trovardighed.
D a  Kong L u d v i g  den Sextende engang underholdt

sig med sin S voger, spurgte han ham, om han havde ject 
S t .  Denis. S va re t var benagtende. „ E i  heller jeg kjender 

dette kongelige Abbedie!" bemarkede L u d v i g  X l ' / . —  
„Hvorledes, min Broder? De har aldrig naret det Hnste, 

at see det S ted , hvor De engang skal hvile hos Deres Fa- 
dre?" —  „D e t maa sandelig ikke vare meget lystigt! svarte 

Kongen leende: G js r De Dem ofte denne Fornsielse?"
„J e g  troede, at A n t o i n e t t e  havde underrettet Dem 

om min Families Skikke. J a ,  S ire ! Fyrsterne af m it Huns



stige f lit t ig t ned i  S t .  Stephanskirkens Hvalvinger. M in  
trrvL'rdige Moder gjsr det tv Gange hver M aaned, og for 
mig er det en Trang, at felge hendes Exempel."

„ Z  Sandhed, min B roder! De giver mig Lyst t i l ,  i 

Deres Selskab at gaae t i l  S k. Denis og her at spise en 

Matelotte. M en hvorledes stnlle vi bare os ad dermed? 

Storceremoniemesteren af Frankrigs Registre — hvad monne 

de indeholde om S lig t?  Her er alt underkastet uforanderlige 

Regler, og naar Kongerne kjede sig i Versailles, have de 
den Trsst, at vide hvorfor."

„D e tte  —  sagde Dronningen: er de Lanker, fom jeg 
fandt her i Versailles, og man bebreider m ig, at jeg v il 

lette dem! —  Zeg havde dog stor Lyst t i l at folge Deres 
Majestæter t i l S t .  D e n is ."

„Veed D e, hvad vi ville gj.sre? spurgte Keiseren: V i  
ville alle Tre bryde op ved M id n a ts tid ; et 

maa forud affærdiges t i l  P rio re n , at han paa denne T id  

kan lade A lt  aabne og belyse, for at en fremmed Familie af 
S tand kan rage det i H iesyn."

Kongen og Dronningen vare af Keiserens M ening, og 
Begge glcrdede sig over, at kunne spille deres narmere Om
givelse dette lille Puds.

Denne Underholdning afbred lidet den sædvanlige M o 
notonis. D er behsves Saalidet, for at amusere de S to re ; 
man behsver kun at lade dem trade ud af deres officielle 
Forlystelsers indffrankede Kreds. Let havde jeg kunnet gjatte 
det Hele af et Sporgsm aal, som Dronningen gjorde mig. 

Hun vilde nemlig vide, om jeg allerede havde seer S t .  D e

nis og dets Grave.'— Zeg svarte bekræftende. Hendes M a je 
stæt bad mig derpaa at fortælle hende noget derom, og var 

meget forundret, da hun horte, at Turenne hviilte i hine 
Hvalvinger ved S iden af Ludvig

„E n  Undersaat! sagde hun: D et er dog salsomt!" —  
„D e t er ikke den Eneste, Madame! Eonnctablen Duguesclin

1 - t *



oq Sancerre ere ogsaa bisatte der." —  „Fordum , det er ve!

m u lig t; men i vore D age !"
D a  jeg ikke vidste meer, ophsrte Dronningen at spsrge. 

E t Hieblik yttrede hun det Huske, at medtage Fru Gueme- 

n,/e, men pludseligt fik hun det In d fa ld , ar medtage P rin d r

fesse Lamballe.
I  den t i l  Afrejsen bestemte N a t stod Kongen op ved 

Hjelp af sin forste Kammertjener, den fo r tra ffe lig e T h ie r ry , 

va begav sig, i godt Lune, t i l  D ronningen, hvor Keiseren 

allerede ventede ham. Prindlesse Lamballe tovede lcrnge. 

.Hun stal, fom jeg siden erfarede, have undskyldt sig uafla

deligt. Dronningen loe derad, saa Taarerne kom hende i 

Linene. Klokken E t var man undervejs; Staldbetjentene, 

fom gjenkjendte P illegrim ene, gjorde store H ine. For ei 

at kjore gjennem P a ris , gik man over S t .  Eloud, Boulogr 

nerstoven og ete /«  I  S t .  Denis var

A lt  paa Benene. H iin t s Befalingen, at
vplyse Kirken og Hvælvingerne, lode gjcrtte en Deel af 

Sandheden. M a n  ventede Keiseren; men hvo kunde troe, at 
Kongen og Dronningen vilde ledsage ham? Heller ikke nrnkte 

Nogen derpaa. P rio re n , som gladede sig t i l , -  at lcrre at 

kjende Joseph / / ,  vilde ogsaa spille en Rolle i denne gjen-

fidige M ystification.
En Page, ferkleedt som Iockei, galopperede hid, for at

melde sit Herstabs Komme.

„O g deres N a vn ? " —
„J e g  husker det ikke! E r De nvsgjerrig, saa sporg dem 

selv!"
S torprio ren  og to Geisilige gik t i l  Doren, for at mod

tage de Fremmede. M a n  lod dem trcrde ind i en S a t, 
hvor Forfriskninger vare fremsatte. Kongen spiste med A p

pe tit; Keiseren tog en Kop Kaffe.
E fter at S torprioren havde gjenkjendt Deres Majestæ

ter, forte han det ophoiede Selskab md i Kirken.



Keiseren gav Dronningen A rm en, L u d v i g  den Sex? 

kende forte Prindsesse Lamballe, og alle F ire, som nys havde 

rxrret saa muntert stemte, bleve pludseligt grebne af en ube

stemt S o rg , som formsrkede deres Tr<rk. Munkene gik foran, 

vg forklarede, med monoton Stemme, det Historiske ved M o 

numenterne paa dette prcegtige S ted.

S t .  Denis besad dengang endnu alle sine kongelige 

Skatte. Foden stedte uophsrligt paa bersmte Navne, som, 

naar de udtaltes, vakte meegtige Erindringer. Hugo Capet's 

G rav drog hans sidste LEtlings H ine paa sig. Hvor for- 

ffje llig var disse to Fyrsters Skjabne! Den Ene havde stiftet 

et nyt Dynastis, som den Anden ffulde flu tte ; den Ene 

bragte sine Fjender t i l  at ffjcelve, den Anden kunde kun byde 

dem sit Hoved —  en r«dsom Contrast, som In g e n  i hiinc 

Hieblik kunde ahne.

Fra alle S ider saae man Gravminderne omgivne af 

Souverainitetens In s ig n ie r, og pompeuse Ind sk rifte r, som 

mindede om denne kolde Askes fordums Glands.

Keiseren, som var vant t i l ,  at besoge de Katakomber, 

hvor hans F<rdre hviilte, saae med fr if f  Hie paa Merovingerr 

nes, Carolingernes, og Hugo Capet's LEtlingers Mausoleer. 
M en  L u d v i g  X p /  og M a r t e  A n t o i n e t t e  kunde ei for

blive saa rolige som J o s e p h  / / ,  paa dette hsitidelige 
Sted. Uvilkaarlig ncermede de sig hinanden, og snege sig saa 

^uroligt over denne Liigmark, hvor ogsaa de engang ffulde 

sinde deres Plads.

Maaffee lsd en hemmelighedsfuld Rsst ned, fra H im 

len t i l  denne Konge, denne D ro n n in g , denne Fyrstinde af 
L a m b a l l e ,  som, ikke fuldt t i  A ar efter, ffulde ende saa 

rcrdsomt.
De hsrte neppe paa Priorens Forklaringer, saa syssel- 

satte vare de med deres msrke Tanker. Han vilde nu lede 
sine Gjaster t i l  Kirkens S k a t; men ved S ynet af en aaben



og oplyst G ravhvalving greb Keiseren ham ved Arm en, og 

spurgte hamr „Hvorhen forer denne Hvcrlving?"

„ T i l  de Begravelser, hvor de ophoiede Fyrster af Huset 
Bourbon hvile ."

„H e r ligger altsaa H e n r i k  / f " ,  og L u d v i g  X / l I  

raabte Keiseren: Med Deres Tilladelse ville v i gaae derind."

Kongen og Dronningen fulgte stiltiende. Ved T rap

pens nederste Ende var der Noget, som spcrrrede Veien. D e t 

var noget Langt og S m a lt, som var bedcrkket med et sort Floiels- 

teppe. Ved nsiere Betragtn ing saae man, broderet derpaa, 

et hvidt Kors, i hvis H jerner Frankrigs og Navarra 's Van

den, Taarer og L ilier, det dobbelte og den kongelige Krone. 

De Geistlige maatte flytte det tilside, for at man kunde kom

me forbi.

„H vad  er det?" spurgte L u d v i g  X s / ,  uden at ahne 

Vigtigheden af dette Spsrgsmaal.

„D e n  Kiste, hvori vor nuvarcnde allernaadigste Konges 

Formand hv ile r!"

„Hvorledes? raabte Dronningen blegnende: E r det en 

passende P lads for vore Forfcrdre?"

De tre Geistlige kncrlte ydmygt. Den kongelige Fami

lie ned ikke mere sir In ko gn ito , og der indrraadte en Pause. 
Herpaa sagde Kongen: „S ta a e r op, mine H erre r!"

P rio ren adlod, og vendte sig r il D ronningen: „M adam e! 

En hoitidelig S k ik , som finder S ted i de franske Kongers 

Begravelsesceremoniers store Etikette, er den, at den sidstaf- 

dode M onark hviler ved Foden a f denne Trappe, ind til hans 

Efterfolger hap indhentet ham - og forst da indtager han den 
for ham bestemte P lads. Lysekronen her hcrrer saamange 

Lamper, som Kongen allerede har regjeret Aar. M a n  under

holder dem N a t og D ag, th i de maae aldrig flukkes. Ophsrte 

de nogensinde at bramde, da vilde dette betyde en stor Ulykke."

Gjcrsterne horte ikke uden lonlig Ncrdsel paa denne For

klaring. Endogsaa Keiseren fslte Noget, som han ikke vidste



at forklare sig. Hans S sster, hans Svoger og P rin te s ,e  

L a m b a l l e  knalte ned og fremsagte et andagtigt S«- 

som de Lindre sagde efter.
I  dette L ieb lik reiste sig i Hvælvingen en heftig V in d , 

som tre Gange lsftede Liigkladet iveiret, den sidste Gang saa 

voldsomt, at de fleste Lamper udsiuktes. Lille udstedte et 

S k rig , og Dronningen kastede sig i Kongens Favn.

„ V i  ville herfra !" raabte Keiseren.
Prindsesse L a m b a l l e  laae i A fm agt. Kongen vendte 

sig nu med Fasthed t i l  P rio ren ; „ M in  Fader! sagde han: ^eg 

kan ikke gaae bort herfra, uden at have bedet paa mine Fad

res G rav. E t reent T ilfa lde kan, for agte Christne, som 

ingen Overtros kjende, aldrig gjelde som Spaadom. Aabn 

mig derfor Dsren t i l  Begravelsen, hvor H e n r i k  / ^ o g  

L u d v i g  vente m ig."
„D e  maa.ikke gaae uden mig. S ire !  sagde Dronningen 

med Varme: M in  P lig t  og min Ret fordrer, at jeg aldrig

stilles fra Deres M a iesta t."
D a  det kongelige P a r kom tilbage, viste deres M in e r

den dybeste Radsel. Hvad de havde seet? Hvad der havde 

tildraget sig? Zngen vovede, at sporge dem derom. Historist 
er det, at de hastede med at forlade denne strakkelige Hellig

dom, og at de ei engang vilde see Kirkens S ka t. Tilbage

reisen t i l  Versailles var h u rtig , og intet blev ta lt underveis.
Hvorofte har jeg, under Deres Majestaters Fangenstab, 

og efter deres blodige E ndelig t, rankt paa denne Anecdote,



Andalnsterinden.
Et Blad af den spanske Kligshistorie.

Dag kom syv franske Husarer r il en andalusisk Lands

by og stege, som sædvanligt, a f ved det H n u s . der saae 

bedst ud. Vertinden, En af Egnens skjonneste Qvinder, mod

tog dem vel. H un elskede, som hun forsikkrede, de Franske, 

og kunde ikke vorde kjed af at rose deres Uniformer. H un 

lod anrette et r iig t M a a ltid  for sine 'Gjtrster.

„D e  drikker med os !" tilraabte man hende. S tra x  greb 

hun et fu ld t G las, og tsmte det, i eet D rag, paa Kong J o 

sé pH' s  Sundhed. Derpaa drak hun endnu et paa de Fran
skes Vel.

Husarerne vare sjeleglade, at de havde fundet en saa- 

dan Vertinde. D a  Spanierinden im idlertid forekom dem 

noget underlig, indbode de hende t i l ,  ogsaa at deeltage i deres 

M a a ltid . H un gjorde det uden Betæ nkning, og beklagede 

med megen Unde, at hendes Gjcrster maatte rage deres T i l 

flugt t i l  flige M id le r ,  for at overbevise sig om Uskadelighe
den af de Næringsmidler, som bodes dem.

Andalusierinden havde fire V s rn ,  tre Drenge og en 

P ig e , hos sig, sande Engle. En Husar spurgte hende, om 

det var hendes, og da hun bekræftede det, raabte han: „ N u ,  

saa maa de ogsaa deeltage i vort M a a lt id ."

„Endnu M is tanke ! udbrod Moderen: Ak, hvad ere dog 
Z  Franskmand for nogle hcrslige Mennesker!"

S tra x  lod hun Boxnene spise med. Husarerne lode 
. al M istanke fare, og undskyldte sig hos Vertinden. S p a n i

erinden gjorde dem snart alvorlige, snart spogefulde B e 
brejdelser.

„Zeg  seer, sagde en Husar: at Damen er stodt."



„Ingen lunde! Og jeg kalder den hellige Jom fru  afFuenr 

S a n ta  og vor store S t .  Jacob af Compostella t i l  V idner 

paa, at jeg har tilg ivet D em ."
„N a a r det er T ilfa lde t, sagde en Anden, som var staaet 

op fra Bordet og kom tilbage med en M andolin  i Haanden:

saa syng os en B o lero ."
» J a , ja, en B o le ro !" raabte Alle.
Spanierinden tog M andolinen, og sang en munter 

Folkevise. Franskmandene vare lystige og gjentoge Omkva
det. M en ved hver Strophe blev Takten langsommere og 

Sangerindens Stemme mattere. Pludseligt blegnede hun; 

hendes T rak fordreiedes, hendes Hine traadte frem . In s tru 
mentet faldt fra hende. Im id le rtid  reiste hun sig hastigt, 

som ved en konvulsivist Bevagelse, greb krampagtigt sit G las 

og raabte! „V o r  Konge F e r d i n a n d ! "

Studsende saae Husarerne paa hinanden. „Leve Kong 

F e r d i n a n d !  gjentog hun: Franskmandenes D vd og Un

dergang!"
Paa eengang fore alle Sabler ud a f Skeden; men 

Spanierinden besvarte denne Trusel med et spsgelsagtigt 

S m iil.  Ved dette S m iil sank hun om ved S iden af sin 

S to l,  og idet hun krympede sig paa G ulvet, sagde hun: „J e g  

har faaet G if t ,  mine B s rn  ogsaa, og —  tilfoiede hun, efter en 
Pause, med sit strakkelige S m ii l :  G ud, Jom fruen og de Hel

lige vare lovede, I  have Alle faaet G i f t ! "  —

Lynflagne sadde Husarerne er Hicblik. Derpaa brod R a

seriet les. „D e n  Skjandige! D e t Uhyre! raabte de: Lader 

os hugge hende istykker!"

„V ille  I  havne Je r paa en D o d? " raabte Een af de 

Besindigste, og Ingen  havde M od , at hugge t i l.

„Kammerader! vedblev ham: V i have ingen T id at spilde. 

Jeg er den Vagste; ville i have det, saa stiger jeg strax t i l 

hest, og hidbringer den fsrste Lage, jeg kan finde."



Forstaget antoges. Husaren galopperede bort. Neppe 

var han forsvunden, for de Andre begyndte ar fole heftige 

Sm erter. Deres Kammerad tra f mig og to andre Lcrger, 

tilligemed en Kavallerieskorte, i ringe Afstand fra Landsbyen, 

og havde endnu K ra ft nok t i l  at fortcelle, hvorledes A lt  var 
tilgaaet.

V i  hastede- men kom dog forsilde. A f  sex Husarer levede 

endnu kun To, og ogsaa disse dode snart, under skrækkelige 

Convulsioner, trods alle Forsog paa at redde, deres L iv. 

Dornene laae, stive, sammenkrympede, paa deres Moders 

L iig . V i  stak nogle Huse i B ra nd , og a f hele denne Scene 

blev Z n te t tilbage, uden en Astehob. Den unge Husar 

havde ligeledes skrækkelige T ilfcrlde; dog lykkedes det os, at 

forskaffe ham Lindring. Maden havde vcrret forgiftet med 

Arsenik. E fter nogle Dages Forlob troede Husaren sig stcerk 

nok t i l ,  igjen at gjsre Tjeneste; men G iften havde efterladt 

sig a ltfor kjendelige S p o r. Hans Sundhed var undergra

ven, han kunde ikke fslge Regimentet, bragtes paa Hospita

let, og forlod det ikke mere.

(ErlebniHe und Abentheuer eines Seesoldaten.)

<



CL Mermefkes Historie eftev

^ c t  er nogle Menneffers overordentlige Skjebne, endnu ef- 

tcr Dsden at have en Historie, i det der vederfares deres 

Levninger jaa mange vidunderlige T in g , at Erindringen om 

dem stedse holdes ilive. M argu is  M o n  t r ose  var et af 

disse Menneffer. D et var hans Lod, forst elleve A ar efter 
sin D sd at vorde ordentlig begraven, og endda maadeligt 

nok. En Deel af hans Legeme befandt sig endnu for nogle 

A ar siden ovenfor Zorden, og maaffee er det T ilfa lde t endnu.

Afsige et Dekret af det skotske Parlement blev M o n -  

t rose hangt i Edinburg den 2lde M a i 1650. Han var 
bieven gjort tilfange i det mislykkede Forjog paa, at gjenopr 

rette det styrtede Kongedømme. Hans sidste Tim er vare be
tegnede af en Frygtloshed, der stemte fuldkommen overeens 

med det store M od, han, ved sine tidlige Foretagender, havde 

lagt for Dagen. D a  han, for at vorde henrettet, blev bragt 

t i l  S taden, og, paa en ussel Karre , fo rt gjennem de v ig tig 

ste Gader, viste han en saa adel, mandigstolt H o ldn ing, at 

'Alle maatte beundre ham. D a  han havde naaet Doren t i l  

sir Fangsel, gav han Bsddelen en F o ra ring , fordi Denne, 
som han sagde, havde ledet hans Triumphvogn saa fortraffer 
lig t. D a  hans Dom  blev ham meddeelt, sagde han: han 
foite sig Parlamentet uendeligt forbunden, fordi det havde 

anordnet, at hans Hoved ffulde prange paa Spidsen af hans 

Fangsel, t i l  Beskuelse for den narvarende og tilkommende 

S la g t ;  han betragtede dette som en arefuld Udmarkelse, og 

satte samme Hader deri, som om man kunde have befalet, at 

reise hans S ta tue  paa en offentlig P lads eller at ophange 
hans veltrufne B illed  i det kongelige Pallads. Hvad den 

Foranstaltning angik, at hans Lemmer ffulde adspredes i hele



Kongeriget, saa forsikkrede han, han var meget taknemmelig, 

fordi man saaledes vilde drage Omsorg fo r , at bringe M im  

det om hans Troskab mod sin elstede M onark t i l  den sildigste 

Efterverden, idet man fordeelte hans Mindesmærker mellem 

de fire stsrste Stieder i Kongeriget. Han beklagede kun, at 

hans Legeme ikke kunde rcrkke saavidt, at Dele deraf kunde 

vorde sendte t i l  alle Stceder i Christenheden som Beviser paa 

hans Hengivenhed for sin Konge. —  S i r  A r c h i b a l d Z o h n -  

s t o n  fandt ham en Dag kommende sit Haar. og spurgte ham, 

hvad han havde for. Fangen svarte: „S aa lange m it Hoved 

endnu er m it, v il jeg ordne det, som sædvanligt. Jmorgen 

bliver det Eders —  saa kan I  behandle det, som Z  v i l ! "  
N atten fs r  sin D sd strev han, med sin D iam an tring , nogle 

V ers paa Ruderne i sit Famgsel.

Han var hsist elegant og kostbart kloedt, da han forlod 

sit Fcrngsel, for at bestige Skafottet. Han lignede en B ru d 

gom, som gaaer t i l  Kirke. A f  hans Aasyn fremlyste saamer 

gen Sjelsstorhed og Majestcet, at Enhver beklagede ham. 

P aa Retterstedet holdt han en Tale t i l  Folket, hvori han 

strerbte at vise, at hans Handlinger ene og alene vare frem- 

gangne af haus Kjirrlighed t i l  Fædrelandet. Derpaa steg 

han, med muntert Aasyn, op ad S tig e n , og —  led den 

D sd , som var bestuttet over ham.

D a  han havde hcengt tre T im er, blev hans Liig taget 

ned. Hovedet, Armene og Benene bleve afhugne. Hovedet 

blev stukket op paa Fængslet i Edinburg; Armene og B e 

nene bleve stillede^tilstue i G lasgow, S t ir l in g ,  P erth  og 

Aberdeen.
Zfslge et Rygte, som fortalte, at den Henrettedes Ven

ner havde fattet den B eslu tn ing , at nedtage Hovedet, lod 

man Zernstagen, hvorpaa det var stukket, omgive med et 

G itte r a f samme M e ta l, for at forhindre det.

M o n  t r o s e ,  som elstede sin Friende Lord N a  p i e r  og 

hans Gemalinde meget h s it ,  havde lovet den S idste , at



hun, efter hans D s d , stulde faae hans Hjerte. Trods den 

dermed forbundne Fare, lod denne Dame Montroses G rav 

aabne om Natten og satte sig saaledes i Besiddelse af hanS 
Hjerte. Hun lod det indbalsamere og gjemme i en 2Este, 

som var formet af Heltens S v a rd . Denne M ffe  satte hun 

i en anden af G n ld , og denne igjen i en S o lvu rne , der fra

nu af stedse stod ved hendes Seng.
To Maaneder efter M o n t r o s e ' s  Dsd kom C a r l  / / ,  

som havde udsendt den Ulykkelige t i l  det sidste uheldige For

jog, t i l  Skotland, ifslge et Forliig med det P a r t i,  som havde 
myrdet hans troeste Tjener. M a n  kan tanke sig, hvad den 
unge P rinds  maatte fole, da han, i det han stod op fra sit 

Leie i Aberdeen, hvor han var ankommen om N a tte n , saae 

en af M o n t r o s e s  Hander, der var opstukken paa det Uge- 

overfor liggende Raadhuus! I  P e rth , Edinburg og S t ir -  

ling havde han det samme gruelige S y n , uden at han havde 
M a g t t i l ,  at gjsre nogen Forandring deri. Na'ste A ar, da 
C r o m w e l l  og hans Harforere toge Skotland i Besiddelse, 

bleve den Henrettedes Lemmer nedragne; men Hovedet fo r

blev paa Stagen in d til Restaurationen.
D et var i ja n u a r  1.661, den myrdede LR o n t r o  se 

hsitideligen blev stadt t i l  Hvile. Ledsaget af alle sine Fræn
der, af utallige Adelsmand, og af Stadens M ag is tra t, be

gav hans S o n  sig t i l  hans G rav —  under Galgen. Hans 
Levninger bieve forsigtigt- udtagne. Hsitidelig t gik Toget 
derpaa t i l  Fangslet, hvor Hovedet blev taget ned af S ta 
gen, og, under Kanontorden og Folkets Iube lraab , forenet 

med de ovrige Levninger. Liget bragtes derpaa t i l  Holyr

roodhvuse Kirke, hvor Arme og Been lagdes hos.
Den 14de M a i feiredes Liigbegangelsen med umaadelig 

P ragt. Kisten bares af 14 G rever, Liigkladet holdtes af

12 Baroner.



Tyorwaldfeir i Rom.
m T h o r w a l d s e n  havde jeg allerede hort Saameget, der

var om ham skrevet saameget V ig tig t, og han var bleven l)v- 

priisk saa starkt, at da Forretninger omsider forte mig t i l  

Rom, var det m it hedeste Huske, nu at gjore hans Bekjendt- 

skab. M en dette syntes mig ikke let; th i hverken som Kunst- 

ner eller Forfatter havde jeg et saa udmarket N a v n , at jeg, 

uden fremmed Anbefaling, kunde indfors mig selv hos ham. 

T ilfa lde t begunstigede mig im idlertid. Gandske overeensstem- 

mende med m it Hnste har jeg seet T h o r w a l d s c n ,  og det 

i hans eget H u n s , i hans A te lie r, midt iblandt hans Ven

ner, hans Landsmand, og nu beundrer ieg Saameget mere en 

M a n d , som N a tu re n , i sit bedste Lune, stabte t i l  et a f sine

Mesterværker. Foler man sig allerede lykkelig ved at beundre 

Mesterværker, saa vorder denne Lykke meget hyppigt endnu 

foreger, naar Mesteren selv er tilstede. Zkke forgjaves ss- 

ger man i T h o r w a l d s e n s  Hie hiin Begeistring, h iin t Ud

tryk, som han har aandet i sine Steenbilleder. Hans Gangs 

Adel ligner gandste den, man beundrer i Figurerne af hans 
Ale.randertog, og seer man ham, saa foler man den samme 

Fornoielse, som ved S yne t af en stjon Naphael, man hidtil
kun kjendte i Copie.' ».

K . ,  En af mine tydste Venner i Nom, forsamlede hver 

A ften et stort A n ta l af Landsmand i sit Huus. I  et af 
disse Selstaber yttrede jeg m it inderligste Hnste, at gjore 

T h o r w a l d s e n s  Bekjendtstab, men beklagede tillig e , at jeg 
ikke vidste, hvorledes dette skulde lykkes mig.

„Hnster De saameget, at see vor T h o r w a l d s e n ,  
svarte han: saa stal jeg indfore Dem hos ham. M en 'idag 

hidkommer ogsaa han, og jeg stal da, om De v i l ,  forestille 
Dem for ham. D e t undrer mig, at han endnu ikke har va- 

.rec her, th i han kommer nasten daglig, for ar see sine Lands
mand, som han kalder os A lle ."



Faa Liebtikke efter horer jeg ham neevnes, og seer en 
over tredsindstyveaarig M and af Middelstorrelse trcrde ind. 

Vakre end hans Zndtrcrdelse ikke almindelig Opsigt, saa 

fls i dog alle Blikke ham imsde. E fter at havs hilset nogle 
Venner meget hjerteligt, knyttede han en Underholdning med 

en ung tydst M a le r, og gav mig derved Leil.ghed t i l ,  at

betragte ham imag narved.

T h o r w a l d s e n  er en smuk gammel M and. Hans 

Ansigt, det stjonneste og udtryksfuldcste, jeg endnu har 

seet, faaer i  Samtalen saadant L iv , at man, i Frastand, 
troer at kunne låse deri A lt ,  hvad han siger. Hans S k ik 

kelse er temmelig ret ,  hans Haar nasten gandste hv id t, og 

hans D rag t ligesaa usogt, som bans Manerer. Den unge 

M a n d , som talre med ham, kom lid t efter lid t i A ld , og 

begyndte at afhandle Kunstgenstande med ham. D e t lod 
nersten, som om T h o r w a l d s e n  var D e n , der trrrngte t i l  

at belcrres. Med den stsrste Opmarksomhed horte han t il.  

E t yndigt S m iil spillede om hans M u n d , naar een eller 

anden Bemarkning forekom ham n y , eller svarte t i l  khans 

egne Anstuelser. Sjelden yttrede han sin egen M en ing , 

og skete det, saa gjorde han det saa beskedent, at man van

skeligt skulde have gjenkjendt Mesteren, hvis der e i, i hele 

hans Vcrsen,. havde ligget en Vcrrdighed, som er store Mtends

skjsnncste Smykke.

Den unge M ands lange Samtale med ham vakte dog 
tilsidst de Andres Skinsyge, og blev afbrudt. Enhver hav
de noget at sige T h o r w a l d s e n ,  der dog stec ikke syntes 

at bemcrrke, at han var S ja lc n  i hele Selstabet.

M in  Ven K .  forestillede mig omsider for ham. „D e  

kommer fra Munchen! sagde han, trykkende min Haand: 

S aa maa De forttelle os N y t ."

Og nu begyndte han at forelcrgge mig en Mcengde 

Spsrgsmaal om de nye Indretn inger i denne ^ ta d ,  om



Bygningsarbejder, om Malerieudstillingen osv., altfammen 

paa en saadan M aade, at jeg let kunde tilfredsstille hans 

Videbegjerlighed. Lidt efter gik han mere ind i det S pe

cielle, og hans Sam tale tog stedse interessantere Vendinger. 

D a  bleve v i ulykkeligviis afbrudte, og T h o r w a l d s e n  syn

tes at erindre, at han tilhorte hele Selskabet. „Bessg m ig! 

sluttede-han omsider vor S am ta le , idet han atter trykte 
min Haand: D et v il glade m ig , at kunne tale langers med 

Dem. Jeg skal da ogsaa vise Dem min Nemesis. Gud 
befalet saalange!"

Skridende gjennem M angden, som trangte sig om ham, 

satte han sig nu ved et B o rd , hvor han modtoges med ly

delig Gloede. De S v a r ,  han gav paa forelagte Spsrgs- 

m aal, vakte ofte B eundring , ofte ogsaa almindelig M u n 

terhed.
M a n  tillade mig, her at indskyde en Anekdote, som r ig 

tignok tilhorer en sildigere T id , men som dog gandske er paa 

sit Sted her, da den giver os en Idee om den store Kunst
ners Simpelhed.

I  Narheden a f Nom havde v i varet paa Larkejagt. 

T h o r w a l d s e n ,  som ikke er nogen J a g e r , havde v i ind
budet t i l ,  at hjelpe os at fortåre det B y tte , v i bragte hjem. 
M a n  brugte t i l denne J a g t smaae Ugler, som, befcrsiede ved 

en S ta n g , opstilledes midt i det klare Solskin. Larkerne 

flyve nu om Natfuglen, og holde sig fordetmesie ligeovcr den, 

saa man let kan skyde dem ned. Den temmelig aarle be

gyndte J a g t var forbi K l. 1 1  Formiddag. V i droge hjem 

t i l  Frokosten, T h o r w a l d s e n  satte sig t i l  Bords med os, og 
var, som sadvanlig, En a f de muntreste.Bordfaller. Under

holdningen blev. im idlertid saa alm indelig, at Ingen  syntes 

at bemarke, hvorlunde han, ved Deserten, var staaet op, for 

narmere at betragte en Ugle, som man, ved Hjemkomsten 

fra Jagten, havde stillet i et Vindue. —  Kunstneren be

gyndte at lege med D yre t, snappede det efter Benene, strog
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det henad Ryggen, men Uglen kunde ikke lide det V a len , 

og blev saa vred, at han skoggerloe. Alle loe med. „Hvad 
gjm- De da? H ar De aldrig seet en Ug-e?" spurgte En 
ham. —  „J e g  maa oprigtigt rilstgae, at jeg aldrig i m it 

Liv har seet en levende Ugle!"  svarte han gandste ro lig t, og 
Latteren fordobledes. —  „M e n  hvorledes barer De Dem da 

ad, naar De fremstiller en M in e rva ? " spurgte en Anden. 
—  „ N u ,  saa er Gudinden m it eget B a rk , men Uglen er 

Lopie, th i det er vanskeligt, at tegne et D y r  man ikke har 

seet levende." —  Dette lille O ptrin  morede os meget, og 

jeg mindes stedse med Fornoielse hans naive S v a r.

Nogle Dage efter vor forste Sammenkomst aflagde jeg 
ham m it Besog. T h o r w a l d s e n  har fem store Ateliers, 

hvori mange store Kunstnere arbeide uafbrudt. Hver Dag 
tilbringer han nogle Timer her, for at foretage Correctior 
ner. Resten af Dagen er han sysselsat i sit P r iv a t-A te r

lier. Hans Huns ligger paa M onte P inc io , nuomdage de
*

skjsnne Kunsters Scrde.

Kunstneren har ikke noget heelt Huns t i l  sin Raadigr 

hed. Over tredive Aar for han beboet forste Etage af et Hor 
te l, som tilhorer en i Kjalderen boende Fam ilie, med hvil- 

ken han lever paa den fortroligste Fod. Fra Eierens Bor 
pal fsrer en egen Trappe t i l  T h o r w a l d s e n  s Vare ljer, 
Mere end eengang skal han, paastaaer man, have ssgt Redr 
ning ad denne Lontrappe, fordi han troede sig forfu lg t af 
Rovere. Lad ogsaa va re , at man skildrer hans Frygtsom- 
hed overdreven, saa er det dog almindeligt bekjendt, at han virr 

keligen har varet Gjenstanden for lignende Forfslgelser. Just 
denne Frygtsomhed er Skyld i ,  at T h o r w a l d s e n  ikke hol

der een eneste Tjener, noget, som alle Besogende med For- 
bauselse bemarke. Om Ssudagen aabner han i Alminde
lighed sin S a m lin g , hvorom jeg siden skal ta le, for P u b li
kum. Hele den skjonne og fornemme Verden hidstrommer

15



da tilvogns i stsrste S ta d s , og modtoges af Kunstneren i 

S loprok og Peltshue.

D a  han, som sagt, ingen Folk holder, maa han selv fore K 

Enhver omkring. Saaledes at see ham som sin egen Cice

rone, at hore ham som sin egen Fortolker, er ubeskrivelig k

interessant.

T h o r w a t d s e n  synes at frygte Winkelmann's Skjebne, 

der blev myrdet af en T jener, som han ulykkeligviis havde ! 

ladet see nogle gamle Guldmonter. En mindre tragisk B e 

givenhed, som nys modte den beromte Landskabsmaler Wol- 

fersberger, retfcrrdiggjor hans Frygt. Dennes Tjener fra 

stjal nemlig sin Herre en S am ling  Guld- og Solvm onter, 
men havde den A rtighed, at efterlade et D re v , hvori han 
bad om Tilgivelse for sin flette H andling, beklagede, han 

havde seet sig i den overordentlige Nodvendighed, ar maatte 

bestjæle ham, yttrede der Haab, ar der ci vilde falde en saa 
bersmt Kunstner vanskeligt, at faae det Borttagne erstattet, 

og sluttede med den sadvanlige Formel: „H an  havde den 

LEre osv."

T h o r w a l d s e n s  D olig  er opfyldt med en Masse af 
de kostbareste Kunstsagcr. De beronrteste, endnu levende 
Kunstnere have bidrager t i l  denne S am ling . Unge M alere, 

bortrevne i deres Alders B lomster, have skjcrnket den ubo

delige B a rke r, f. E r. K ra ft og Neinhold. B land t hans 

bedste M alerier hore fremdeles Reinhard's og Koch's Land

skaber, M e ie r's , R idel's, Lindau's Genrebilleder, ogsaa en

deel Arbeider a f Danskeren D ahl osv. A f  Horats Vernet 
har man det bedste P o rtra it af T h o r w a l d s e n ,  som der

imod forftrrdigede den beromte Bcalers Buste. Etruriske 
Vaser, Mosaiker, R inge , Lameer og andre meget kostbare 

Gjenstande findes i tallss Mcrngde i dette sande Museum.
Hvo der bessger det om Sognedage, ,kan efter Behag see 

sig om i alle Skabe, medens Kunstneren uafbrudt arbeider



i sit Labinet. Ved denne Leilighed viser han en meget sier 

Sorglsshcd.
M en midt iblandt disse Rigdomme findes dog ogsaa 

M alerier af meget middeimaadigt Vcrrd. Ofte kjober han 

S lig t  blot for at opmuntre Kunstneren. I  Rom er der 
neppe.een eneste tydsk, og meget faa franske Kunstnere, der 
ikke have hentet Naad hos T h o r w a l d s e n  og stundom til-  

budet ham deres Arbeider. Alle modtager han med lige 

Hjertelighed, fladdrer gjerne med dem, ssger at lare dem at 
kjende, bestiller Noget hos dem, naar de ere for blye 

t i l ,  selv at tilbyde ham N oget, og veed at give unge T a 
lenter en saa kraftig Z m pu ls , at aldrig nogen Kunstner er 
bortgangen fra ham, uden at vcere havet og begejstret i 

samme G ra d , som han traadte ydmyg og modiss ind

t i l  ham.
T h o r w a l d s e n  s. Liv kan i Sandhed siges at vare 

Kunsterne helliget. Hvert Ord, hver Handling, hver Tanke 
er den viet, og det torde vare vanskeligt, at lsse det Spsrgsr 
maal, om T h o r w a l d s e n  har gavnet Kunsten meest ved 

sine Barker, eller ved sine Handlinger og Ord.
D a  jeg betraadte Cabinettet, hvori han befandt sig, 

tra f jeg ham, med Hammer og M eisel, foran det kostelige. 

Nemesis fremstillende Basrelief. D e t syntes mig fast fu ld
endt- og dog arbejdede T h o r w a l d s e n ,  medens v i staddrede 
med hinanden, fort derpaa med saa valdige Hammerslag, at 
jeg lukkede H inene, for ei at vorde Vidne t i l  en Ulykke. 
Gudinden staaer f r i t  paa en Vogn; hendes Ansigt, hendes 
Holdning udtrykker Adel og K ra ft; ubeskrivelig Vardighed 
hersker i hendes T ra k , og den M aade, hvorpaa hun styrer 
Gangerne, viser allerede tilstrakkelig hendes uimvdstaaelige 
M a g t. Vognen trakkes nemlig af to Heste; den Ene stri
der ro ligt frem og forestiller Lydigheden, men dens utvungne 
Gang viser k la rt, at Lydighed her ikke maa forvexles med 
slavist Underkastelse. Ved dens S ide viser sig Selvraa-

15*



vigbeden, som en v ild , ubandig Ganger. Her er det lukke
des T h o r w a l d s e n . ,  at fremsrille den kraftige Hest's fulde 

Ckjonhed —  fnysende, ligesom ildsprudende, steiler den, og 

kun modstrabende lysirer den Tommen. S kjsndt den kun kan 

sees halvt, sees den dog med Beundring. To Genier folge 
Vognen; den Ene, med Overflødighedshornet i Haanden, 
forestiller Belemringen; den Anden, med det blottede S v a rd , 

S tra ffen . Vognens H ju l ere fulde af Allegorier; det Hele 

indesluttes af en Dyrekreds. Dette af det hvideste cararifle 

M arm or ndarbeidcde Relief er det Eneste, T h o t w a l d s e n s  

Haand alene har fuldendt, og tilhorer Bankier M iliu s  i 

M a ila n d , der har bestilt det. Denne umaadelige Handels
herre har, saavel sin dristige, foretagende A and , som Lyk

kens Luner, at takke for sin Rigdom« S e lv  Protestant, 

giftede han sin eneste S o n  med en rig Pige af et katholfl 

Huns i Mckland. Formalingen fandt S ted i T ricst, den 

eneste S ta d  i I ta l ie n ,  hvor SEgteflaber mellem blandede 

Lonfessioner ere tilladte. M en Bryllupsfesten fluide for

vandles t i l  L iig fard. Brudgommen dsde paa B ry llupsda

gen/ i det H ieb lik , Prasten stak Vielsesringen paa hans 
Haand« Den ulykkelige Fader gjorde en Neise, for at ad

sprede sig, og under sit Ophold i Rom gav han adskillige 
Kunstnere det H ve rv , at levere ham et V illed af Nemesis, 

hvis M a g t saa »lykkebringende havde stadfastet sig paa hant. 
Ogsaa T h o r w a l d s e n  blev greben af den tragifle Begiven

hed, og lovede M iliu s  det omtalte Basre lie f, med T ilfo iem  

de, at In g e n , uden han selv, skulde lcrgge Haand derpaa.
D a  T h o r w a l d s e n  havde meddeelt mig disse Om

stændigheder, forklarede han mig Figurerne, og spurgte mig 

derpaa med sin ftedvanlige Aabenhed: „H vad  mener De om 
detteV ark?" - „ D e t  er beundringsværdigt!" svarte jeg, mere 

henreven af min inderste'Fslelse, end for at tilfredsstille 

h a n s ^ S p e r g s m a a l . „ D e  er meget god! sagde han: M en 

finder De"flet In te t  at udsatte derpaa?" —  „V a r  jeg Kunst-



saa vilde jeg tillade mig en Bemaerkning." >,^et er 

mig kjcrrere, at De ikke er det, th i jeg snffer ik trr, at err 

fare, hvad In d try k  m it Bcrrk gjsr paa Personer, som ere 

fremmede for Kunsten." —  „ N u !  tog jeg Ordet: Hvad om 

den »lydige Hest, der er af gribende Skjsnhed, var mere 
fremhavet og stillet, hvor den kluden staaer/ dirkningen

havde da maaffee varer endnu storrc."
Kunstneren tang et H i:b lik , og svarte derpaa med et 

'Anstrvg af let Z ron ie: „V a r  jeg Franskmand, da havde jeg 

maaffee g jo rt, hvad De snffer; th i Deres Tanke er a g t^  
franff. M en jeg frygtede, at ffade Totalindtrykkets Vardigr 

hed. Roligheden i Skikkelserne forekom mig aldeles n.odven- 
d ig , for at betegne Nemesis's urokkelige M a g r; men den 

ubcrndige Ganger vilde have forstyrret dette In d tryk . Naar 

De overveier dette, v il De maaffee tiltråde min M en ing ." 
—  „Je g  erkjender den for fuldkommen r ig t ig t  svarte jeg

overrasket.
N u  betragtede jeg de andre B asre lie fs , som vare opr 

stillede i Salene, og som T h o r w a j d s e n  Alle viste og for
klarede mig. M en disse Barker ere saa ofte omtalte, saa 

ofte beskrevne, at her ei er Stedet t i l  at gage i D eta il. 
Tilmed interesserede T h o r w a l d s e n  selv mig langt mere, 

end hans Barker, og jeg mcente. Laseren kunde ogsaa suste, 

at erfare noget om det In d try k , hans hele V a je« , hans Ord, 
hanS Personlighed gjor paa de Fremmede, som besoge ham. 
Kun v il jeg tillade mig den Bemærkning, at den ffjonneste 

Model, jeg saae hos ham, er hans Johannes i Hrken, som 

forkynder Jesu Christi Fsdsel. En evig Skam er det, at 
endnu In g e n , selv In g e n  af de magtigste M onarker, har 
givet ham det H verv , at udfare den, rimeligviis af Frygt 

for de Omkostninger, som Hidffaffelsen af en for dette B ark

passende Marmorblok vilde foraarsage.
Desuagtet bringe alle disse store Herrer den vcrldige 

Mester deres Gaver. Ikke een Eneste kommer t i l  Rom,



uden at bcssge ham; ikke en Eneste er der, som jo jolre 

sig smigret ved hans Venskab. De kappes om, at sende 

ham Ordener, B aand , S tje rn e r, som den beskedne Kunst- 

ner dog kun kurrer ved store Hsitideligheder.

D e t vilde veere vanskeligt at afgjsre, om Monarkerne 

mene, ved dette M iddel at crre Kunstneren, eller deres egne 

Ordener. D e t kunde let hcende sig, at disse glimrende 

S tje rne r, fordunklede af den store Mesters straalende Genius, 

ligesaalidet passe sig paa hans B ry s t, som Helliggeistordenen 

om Musernes H als, eller Dannebrogordenens S torkors paa 

Apollo's B ryst.
H yppigt tra f jeg T h o r w a l d s e n ,  som han, i sit Ka

binet, tegnede paa en Skiefertavle med almindeligt hvidt 

K r id t ,  og disse ofte pragtfulde Tegninger vare udkastede 

paa en gandfke ejendommelig M aade, <rgte B o rn  af hans 

skabende Genie. S om  jeg n u , seende over hans Skulder, 

betragtede dem, skjar det mig i H je rte t, naar han greb 

efter S vam pen, for igjen at udslette disse herlige Skizzer. 

Sjelden v il man finde en Kunstner, der arbeider saa Hand

ske uinteresseret. Modeller og Tegninger skjcrnker han me

get ofre sine Venner.
V ist er det fo ro v rig t, at T h o r w a l d s e n  har Doub- 

letter af alle sine Vcrrker, der af ham ere legerede t i l  hans 

Fodested Kjobenhavn, hvor der indrettes et eget Museum, 

hvori den kostbare S am ling  skat opstilles.
En med en dansk Obe st g ift D a tte r arver engang 

hans Formue, ftm  kun hans Gavmildhed har hindret fra, 

ar vorde saare betydelig.

(Europa 1837.)



Udtog af en dansk Dames Dagbog,
fort i Gronland 1837-— 1838.

Slutning.

Den 18de Februar 1838.

D e n  morke T id  er nu fo rb i, og vi fik Solen frem den 
6te Februar. N i har nu klar Dag fra K l. 7 t i l  4 , og Da- 
gen tiltager med saadan Hurtighed, ac vi om kort T id  siet
ingen Aften har.

Her har vcrret og er fremdeles en meget jammerlig 
V in te r med Hensyn paa Fangsten. Gronlamderne have 
ncrsten ingen Hunde mere, da de doe af S u lt .  N i see 
det ynkeligste S y n  paa disse stakkels D y r ,  der tude og hole, 
in d til de falde dsde om. Gronlamderne selv lide ogsaa me
gen N o d , og det gaaer ogsaa ud over os Danste, da de r 
Nodens T id ere meget paatrcrngende og —  enten tigge el
ler borge paa forstjellige T in g , paa R ypper, paa 2Eg t i l  
Sommeren, paa Skind osv. M en Ond maa vide, om v i 
faae, hvad de saaledes love. Jeg v il troe, at Grsnlander- 
ne ere ret redelige, men Noden kan let overfalde dem, der 
aldrig tanke vaa mere end een Dag> og ei kjende t i l ,  hvad 
det er at fpare eller holde ordentlig Hnus. Der ere ^,6
der paa A are t, da de fange laa godt, at de a ltid , selv
med liden Sparsommelighed, vilde kunde lagge Noget hen 
t i l  den magre T id ,  men dertil kan In g e n  bringe dem. 
N aar de fange, da stal A lt  odes i Kaste, Tobak osv. Her 
var en M a n d , som i E fteraaret, paa een D a g , fangede 
elleve Salhunde. For Skind :c. fik han 5 P d . Kaffe ved
Handelen, og allerede Dagen efter vare de fo rb i, og han
kom her, for at borge en Kop Kaste. D et er ei med dem, 
som med andre Mennesker, der hver Dag kunne drikke de
res Kaffe. M en naar Grsnlanderne faae Kaffebonner, da 
stal de alle i Kjedelen paa een Gang. S e lv  n u , da baade 
de selv og deres B o rn  maae fryse og sulte, stal de dog have 
Kaffebonner, hvergang de har kjsrt et Lers K u l for os.

Den 28de Februar 1836.

D et er Skik her i Landet, at m an, selv med lidet 
Dekjendtstab, fsrer Brevvexling ved den Erpresse, som gaaer 
fra Sted t i l  S ted om Vinteren. Og det.er herligt, thr 
A lt  er her saa eensformigt, at man ret kan langes efter at 
hore noget fra de andre Eolonier, saa det er som en Fest 
her, naar en saadan Erpresse kommer kjorende.



Kulden er fremdeles meget taalelig, som oftest mellem 
18 og 20 G r. Kun enkelte Dage have v i havt 30 og 32 
Grader, men selv denne Kulde er meget let ar udholde, og 
jeg har h idtil ei lid t mere a f Ku lde, end i Danm ark, ja, 
ei engang faameget. V i kjende ei r il de danste S to rm e; 
th i vel kan her blase svcrrt, men da er Frosten ubetydelig. 
Za  flere Gange i Vinker har vi endogsaa med Blåsten 
havt 4 Graders Varme.

Ten i3de M arts  1838.
Jeg kan med Sandhed sige, at min Helbred aldrig har 

varer saa god, som siden jeg kom her t i l  Landet, D e t her
lige sunde eg forfriskende Elima bidrager vel de rtil, saavel- 
som den jevne, tilfredse Sindsstemning, der stedse besjeler 
mig. Kun en enkelt G ang, naar vi gjore Beregninger 
over, hvorledes dette eller h iin t flaaer t i l ,  og vi da komme 
r il det bestandige Resultat, ar vore Kaar ere og blive saare 
trange, formærkes for et Hieblik vort S in d ,  men da love 
vi hinanden, at bede og skrabe med hinanden og dele Ondt 
og Godt sammen, og saa exe vi strar igjen saa ubestrivelig 
glade og lykkelige.

Ten 20de M a rts  1838.

V i havde, for nogle Dage siden, et forfardeligt V e ir 
med S to rm , Sneefog osv., saa der skete flere Ulykker. Tre 
.Born vare bl. A . gaaede. ud paa Havet, for at fange Ulke, 
men kunde ikke finde hjem, og fandtes dode Dagen efter 
lid t fra deres B o lig . V o r Kok, som blot gik ud, at lukke 
Skoderne for vore V induer, fik oieblikkeligt saqdan Frost i 
Handcrne, at han ei kunde lukke sig selv in d , men maatte 
raabe om H je lp , og Folclsen vendte forst tilbage, da han 
lange havde holdt Handerne i koldt Vand.

E t T rak hos Gronlanderne maa jeg dog fortalle, som 
endnu denne Aften blev drager i ftlst M inde hos mig; det 
er —  deres ubeskrivelige S krak for den Dode. D erfra  den 
oprorende S k ik , at saasnart de mene. En er dod, bringe 
de ham oieblikkeligt i Liigstuen, hvor han der nqturligviis 
maa fryse ihjel, om der er Liv tilbage. Z a , det gaaer end
og saa v id t, at naar En er saa syg, at de befrygte hans 
Dod om N atten, komme de her om Aftenen og laane Lyg
ten og Nsglen t i l Liigstuen, for at de ei skulle vorde stadte 
i den N o d , at maarte beholde den Dode i deres Huns t j l  
der blev Dag. Om V in teren, synes mig endda, det gaaer 
bedre an, da de S ta k le r, som vist ei ere faa , der saaledes 
blive bragte levende i Liighnser, dog fryse ihjel, forinden de



begraves; men cm Sommeren er det skeet, naar G rsn lam  
derne have varet langt borte paa Rensdyr-jagt eller anden 
Fangst, at En er troet dsd undcrveis, og nu maa han jo 
nedgraves paa S tedet, da de natur ligv iis  el kar fore ^.iget 
hjem; men de have fo rta lt, at de havde hort den Dode 
raabe og strige, efter at de havde nedgravet ham blandt 
Stenene. N u  meente de, det var hans Aand, og de styg; 
kede da t i l  andre Fjelde, dq de ikke mere torde fange der.
__ Saaledes er det skeet her ved Colonien. at en G rsn-
lander var gaaet ud paa Fangst, men noget efter blev det 
et svart V e ir ,  og da det gik ud paa Aftenen, og han ei 
kom hjem, bleve hans Familie og andre Gronlandere enige 
om, at han maatte vare omkommen. Ud paa Natten horte 
de imidlertid hans NodSraab; men nu troede de, det var 
hans G jenfard , og Zngen torde gaae ud, for ar hjelpe. 
Om Morgenen fandtes han dod paa en lille H e , hvorfra 
hans Familie havde hsrt hans S krig .

Den 1ste J u li 1838.

V i have n u , siden M a l - Maaned, for det meste havt 
godt Somnrerveir; kun enkelte Dage noger koldt. M en nu 
er det meget va rm t, i Skyggen 10 t i l  12 Grader, og i 
Solen mellem 20 og 30. Z  vor lille Have have v i ikke 
Aord t i l  meer end fem Bede. D eri er K a a l, Roer og 
Radiker. D et staaer ret godt, efter Omstandighcherne her. 
V i saaede det i KaSser, som stode her i S tuen , og nu er 
det plantet om, ellers vilde det ikke naae nogen Storrelse. 
Groukaalen torre vi om Efteraaret, og har den saaledes ret 
gyd hele Vinteren.

V i have nu snart aabent V and , og jeg glader mig 
ret t i l  SkibetS Ankomst, der skal bringe Efterretning fra 
det elstede Danm ark, hvorfra v i nu et heelt Aar ikke have 
kunnet hore det mindste.

Den 15de J u li 1838.

V i have somoftest det stjsnneste Sommervejr, men 
om faa Uger er ogsaa vor Sommer forbi. Z  lang T id  
har det varet saare knapt paa Forfriskninger. V i have ei 
i de sidste to Maaneder faaet en Fugl eller det mindste 
V i ld t ,  men maae alene holde os t i l  Salhundekjsd, hvilket 
isandhed er droit nok t i l  hver Dags Kost. Ia a r  har vi ei 
engang faaet 2Gg. A f  alt det Deilige, som nu i Danmark 
florerer, savner jeg Kartoflerne meest.

Gronlanderne ere dog ret redelige. T h i de. begynde 
dog at afbetale noget af hvad de skylde os fra i V in te r,



og S l ig t  er jo meget a f d e m,  over hvem man jo ingen 
R e t kanhave.

Over Engelland horte v i for noget siden, at vor 
gode, velsignede Konge sidste V in te r har vcrret meget syg, 
samt at den engelste Konge er dod. Dette er alt det 
N y e , som har trang t sig t i l  o s 'fra  Verden, siden v i for
lods den!

Den 30te Ju li 1838.
M a n  raaber nu paa Grsnlandst: D e t  s tore S k i b !  

Gud vare lovet, dec er ar see! N n  faaer jeg da lid t at 
hore fra Danmark.

Prcesten i Nykjobing.

3  Nykjobing herstede Angst og Skrak. De? s M ure  vare 
lomeirede.af Fjender, og den fredelige D y  skulde laggeS i 
Aste, da den ei formanede at tilvejebringe den hoie .Brand
stat, som Fjenderne fordrede. D e t var just Sondag. De 
anostede Borgere, som allerede, havde udholdt to jammer
fulde Plyndringsdage, og nu stjalvende forberedte sig paa 
det Varste, vare forsamlede t i l  Gudstjenesten i Kirken, for 
at anraabe den Almagtige om Redning. Provst J e s s e n ,  
en for Kirke og Fadreland begejstret M a n d , besteg P rad i- 
kestolen, og holdt en t i l  Omstandkghederne svarende Tale.

Under sin Pradikcn bemarkede han, ved Indgangen, 
nogle Svenste, som han, ifolge deres D ra g t, ansaae for 
Officerer. Han saae sine Medborgere boiede under Krigens 
Jam m er, og, ved S iden af dem, hine Mennesker, i hvis 
Haand Redning eller Fordarvelse laae. Dette opflammede 
Nidkjarheden i hans B ry s t, bevingede og begejstrede hans 
O rd , saa de tra f  Hjertet som P ile . Han talte om G ru 
somhed og Undertrykkelse; talte om Gud, der er langmodig 
og forbarmende i sine Domme, medens Menneskene sonder- 
si ide hinanden som Tigere i Hrken.

Gudstjenesten var tilende, og den fromme Taler var 
neppe kommen hjem, for en R ytrer meldte ham, at Eomr



mandeuren for det svenske Beleiringskorps vilde spise t i l  
M id ta g  hos ham. Endnu varm af den Iv e r ,  hvormed han 
havde ta lt ,  svarte J e s s e n ,  han havde ei Andet t i l  M id r 
dag, end lid t SErter og Flest —  det Eneste, de svenske 
Soldater havde levnet; da det ikke var noget at byde saa 
hoi en G jast, maatte han frabede sig den SEre. Neppe 
havde det saaledes affærdigede B ud  forladt Huset, for den 
Anmeldte selv, smykket med alle Tegn paa sin hsie Rang, 
traadte ind, t i l  Prustens ubeskrivelige Overrastelse.

„Lad m ig. H r. Provst, uden Omstændigheder spise t i l  
M iddag hos Dem ! S le t og re t! Daglig Kost —  intet 
V idere."

M a n  satte sig. Ordene sprang, under M aa ltide t, fra 
een Gjenstand t i l  en anden, og allerede vilde J e s s e n  vove 
at lede Samtalen paa sine Medborgeres N sd , da Svensken 
tog Ordet: „Deres B y  kan snste sig tillykke med en saadan 
P rus t; hans Oi.d have V u g t,  og hans P ile  truffe. Jeg 
havde besluttet, at lade Deres B y  gaae op i R sg ; nu er 
min Beslutning selv bleven t i l  3rog. Deres S tad  v il jeg 
have staanet. Jeg har givet Befa ling, at Fjendtlighederne 

' stulle ophore. M en for at ingen Vold stal vorde over mod 
min V illie , v il jeg give Byen en Sauvegarde. Dem, v å r
dige M a n d , beder jeg, t i l  venlig Amindelse, modtage dette
Tegn paa min Hoiagtelse!"

Med disse Ord tog Krigsmanden en svur Guldkjude 
med en stor Medaillon af sit eget B ry s t, og smykkede P ru 
stens dermed. —  Lieblikket efter var han forsvunden.

M en Gjusten var Kong E a r l  G u s t a v  af S ve rrig  i 
egen Person.

Det menneskelige Livs Tids
regning.

N 5  10 Mennesker, som fsdes paa een D a g , oplever kun 
Een det 70de A a r ;  af 18 naaer kun Een det 80de; af 
-18 vorder kun Een 85 Aar gammel; a f 60 opnaaer kun 
Een en Alder af 8 7  Aar. Med hvert Aar vorder denne



K ls ft  stene. M en E en, der stal opleve 100 A a r, maa 
fsrst see 3500 Zevnaldrende synke i Graven, og bliver N o
gen 105 A ar, da maa fsrst 14000 vcere dsde. A f  25,000 
Mennester naaer knn Een 106 A a r, af 50,000 kun Een 
407 A a r, og blandt en M ill io n  Mennesker naaer kun een 
Eneste 410 Aars A lder!

Middel til at veere smit?, naav man 
ee fyrretyve A ar gammel.

i a n a  a f P o  i t i e r s  var fyrretyve A a r, og endnu 
siraalte hun i sin fulde Skjsnhed, ligesom siden N in  on de 
L e n c l o s  endnu i sit halvtredsindstyvende Aar prangede 
med alle Forfsrelsens Tryllerier. H ar Laseren i Louvre seet 
den bersmte Gruppe af J e a n  G o u j o n ,  hvor D i a n a  er 
afbildet, da kan han gjore sig et Begreb om hendes vidun
derlige Pndigheder.

Trods hendes Alder saae ingen ung Pige saa frist ud, 
som hun. Hvorledes hendes Haars Farve harmonerede med 
hendes Ansigts, hvorledes hendes T rak , selv ved deres Ure- 
gelmassighed, fik en ny Vnde, hvilket Udtryk der laae i 
hendes B l ik ,  hendes S m ii l ,  hvilken Troldom i hendes be- 
vagelige Physiognomie, hvilken Ånde i hendes mindste Be- 
vagelser, hvad der behagede hos hende, hvad man elstede 
hos hende, hvorved hun fortryllede, —  —  alt dette lader 
sig kun fs le , men aldrig med Ord beskrive. D i a n a  var 
hsi og beundringsvardigc bygget. Hendes Dine straalte i 
i det stjsnneste B rune , hendes Haar var glindsende sort og 
lokket. H un havde en meget hvid Hud, meget stjonne T a n 
der, nydelige Hander og Fsdder.

Hver Dag tog hun et koldt V a d . M id t  om V in te 
ren rastede hun sit Ansigt med Brsndvand, Hun brugte 
aldrig Pomade: hun stod hver Morgen op Klokken sex,
gjorde et Lystridt paa to Timer, og lagde sig derpaa igjen i 
Sengen, hvor hun laste t i l  M iddag. M a n  forsikkrer, at 
det var denne Levemaade, hun kunde takke for sin Skjsn- 
heds nasten vidunderlige Vedligeholdelse.



Bcskrmelsev.

G en l is  fortcrllev i sine dRemoirer, at disse Besvrmel- 
k̂k var hvieste ???0 de i de fornemme Kredse kort efter Llldvig 

den Sextendes Tronbestigelse. Vore Bedsteumdre —  siger 
hun —  lode sig nvie med. at blive bange ved S yne t af en SEd- 
derkop, en Rotte, en Flagermuus. M en 40 Aar sildigere tog 
man sin Tilstugt t i l overordentlige Onder, t i l  faa he>tige Eon- 
vulsioner, at man maatte belcrgge Gulvene med Madradr 
ser. M a n  fik periodiske Nervetilfcrlde osv. Prindsesse L a lur 
ba l l e  foregik dengang med et saadant Exempel. Hun faldt 
i .Besvimelse ved S ynet af V io ler, Krebs, Hummere, endog- 
saa naar disse kun fandtes paa M alerier. Saaledes saae jeg 
hende i Holland besvime i Hope's Maleriesamling, da hun hav
de seet et lille nederlandsk B illed , der forestillede en Kone, som 
scrlger Hummere. En anden Gang sad jeg i Erecy hos H ertu
gen afPenthievre med hende, efter Afrensmaalridet, paa Ca- 
napeen, og Madame Bagarotti fortalte Spsgelschistorier, da 
man paa eengang horte en Betjent gabe hvit i forgemakket. 
Derover asfecterede Prindsessen en saa heftig S k ra k , at hlur 
afmcrgtig faldt over paa m ig , og fortsatte dette samamge, t i l  
man hentede Hertugens Ehirurg, G erault, som kom hidstyrten
de i den dybeste Negligee. D a  nu Besvimelsen aldrig vilde faae 
Ende, og jeg havde stor Lnst t i l at gaae tilsengs, foreslog jeg Ger 
rau lt, at aarelade Prindsessen paa Foden, th i jeg var fast over- 
beviist om, at hun ikke vilde lade det komme saavidt. Gerault 
indvendte, at da det var kort efter Bordet, burde man opsa-tte 
det, men jeg forsikkrede, at Prindsessen ncrstcn siet Z n te t havde 
spiist. N u  lod Gerault triumpherende hente varmt Vand, 
th i at aarelade Prindsessen var for ham en Haupt- og S taa ts- 
Action. 2lllerede bevæbnede han fig med sin Lancet, da P rind - 
ftssen, gandste mod hans Forventning, pludseligt kom t i l  sig 
selv. Lignende O ptrin  af hende har jeg vceret Vidne t i l  hun
drede Gange. D a  nu, kort efter, disse periodiske Nervetilfcrlde 
bleve hsieste M ode , havde hun dem regelmæssigt togange om 
Ugen, paa de samme Dage og t i l  samme Klokkesiet. D a  kom 
Lcegen, H r. S a iffe rt, gned hendes Tindinger og Hcender med en 
S p ir itu s , lod hende derpaa bringe tilsengs, og der laae hun nu 
to Tim er i den dybeste Besvimelse, medens hendes! intime 
Veninder satte sig' ved Sengen og roligt diskurerede med hin
anden ind til Prindsessen fandt det beleiligt, at komme tils ig  
selv igjen.



V i n t e r e n  og Doden.
Et Februar; Billed.

B ? d  Naturens brustne Moderhjerte 
Sorger Haabet kun „en l i d e n  S t u n d ! "
Og —  det er en Sorg foruden Smerte,
Som det er et kort og helligt B lund!
Ikke som —  naar vore Elskte doer;
Og t i l  hine fjerne Egne drage,
Hvorfra Ingen endnu kom tilbage;
Ingen —  lofted' Evighedens S lo r !

O !  men nu, naar Alnaturen sover,
Kan vi freidigt glades ved dens R o !
Haabet os igjen dens Vaagnen lover,
Kjarlighed bestyrker denne lT:o!
Waaren ligger jo ved Vintrens Bryst;
Ak! men dybere vor Vaande-bliver,
N aar de Kjcere D o d e n  fra os river 
L i l  en fjern og fremmed Aande-Kyst!

I  sit Jo rd e-L iin  Naturen hviler;
Stormens Sange lyde ved dens G rav!
Fuglene i S o rg e-S karer iler,
Trosteslose ved dens brudte Stav!
Ak! men dybere i Sind og Aand 
Menneskenes: „ D o d s - S o r g "  dog maa trange, 
Ved den Grav, hvor de har sovet lange,
Som  tilhorte os med starke Baand!

Vistnok kommer Weemod i vort Hjerte 
N aar vi Efteraarets Lovfald seer;
Ak! men vore Elsttes s i dst e  Smerte 
I n t e t  —  kan os dog bedrove meer!
Vistnok kommer Veemod i vort Sind  
D a  —  naar Hostens S o l, saa aarle daler; 
Aldrig dog —  som naar de E lffte  taler 
S i d s t e g a n g  til os —  og: sove i n d !



I  Naturens brustne Moderhjerte 
Dog en sagte 'Lande rorer sig!
Derfor er det ingen bitter Smerte 
Som Naturens Dod forvolder mig!
Ak! men naar de E lfltes Hjerte brister,,
Morder deres  Sovn saa dyb og lang;
O ! men Aanden sig t il H i m l e n  svang;
K un: »en l i d e n  S t u n d "  vi dem dog mister!

Ingeborg

(October 1836.)

5
E n  Aftenstund jeg ene stod
og saae paa Gaden ned;
da blev jeg vaer et vissent B lad,
som henad Muren gled,
det hvirvled sig i lystig Dands
snart hoit i Luften op,
snart sank det ned i grumset Dynd
med mangt et Spring og Hop.

D a tcrnkte jeg:, o, dette Blad, 
hvor ligner det dig selv!
S nart maa du dybt i Mudder ned,
i Prosalivets E lv -
snart flyver du mod Stjernen op,
blandt Idealers Haer
og svcrrmer vildt romantisk i
Erindrings Maaneffjcrr. ..



D a kom nred eet en Hvirvelvind
og greb det arme Blad,
som med andægtig'Mine hist
i Rendestenen sad;
den rev det stormende med sig
fjernt over Land og Hav;
jeg saae det siden aldrig meer —
Gud vred, hvor det blev af.

9 )?  i g fattes In te t, og mig fattes A lt — 
jeg er saa karst som Hinden hist bag Lovet; 
det glimted, vee! det var et Skud, som faldt, 
den styrter blodig, gispende i Stover.

M ig  fattes In te t , og mig fattes A lt 
jeg er saa rig som Fuglen, ei den sporger, 
hvis Aret er, hvorpaa dens Attraa faldt, 
nu sidder fangen, eensom den og sorger.

M ig  fattes In te t, og mig fattes A lt —  
jeg er saa glad som Fisten hist i Bandet; 
paa lnmste Lokkemad dens D ie faldt, 
ved Krogen blev den trukken vod paa Landet.

M ig  fattes In te t, og mig fattes A lt —  
vildt over Himlen sorte Skyer ile —  
de lynte —  nei! en Stjerne hisset faldt, 
m in  Stjerne var det —  lad os gaae t il Hvile.

M ig  fattes In te t, og mig fattes A lt — ,
og har D u ei forstaaet min dybe Sm erte; 
da i D in  Lod det ingensinde faldt 
at lsse Gaaden i et Digterhjerte.

. F r. Sneedorsf--Birch.



Ordormantsoffieeren.
H is to ris t N o ve lle .

l.

Vaaraften 1803 sad to unge Mennesker ved M uren 
af den bag Kirken S t .  Catharina i Lissabon liggende-Kirke- 

gaard. En af dem bar den glimrende Uniform , som smykkede 

N a p o l e o n ^ s  Ordonnanksofficerer. Hans solbrændte Ansigts 

sorglsse Kjeekhed, det i Maanskinnet straalende LEreskors, 

Fyrigheden i hans Bevægelser og hans Tale —  A lt  betegr 

nede ham som En af hine unge Krigere, der aldrig fole sig 

hjemme, uden i Leircn, og aldrig sove bedre, end paa en 

Frile irs blodige S tra a . > Den Anden var en ung, bruun, 

stin og vidunderligdanner P ig e , hvis sorte Lokker bslgede 
lsst med yndigt Koketteris og hvis indiscrete M an tille  lod 

de mcest fortryllende Former tilsyne.
„O , min F r e d e r i k !  sagde C a t h a r i n a ,  og slyngede 

en Arm  om den unge M ands H a ls , medens hun pegede 

paa en S tje rne, som just traadre frem af en S k y : Denne 

S tjerne er Portugals Sindbilled. Renere v il det frem trå

de paany . . . .  og snart v il det fremmede Aag forsvinde, 

som hiin S ky . . . . "
„D u  lille Rebel! svarte F r e d e r i k  smilende: V i ere 

hverken Gother eller Saracener . . .  V i  komme hid, for at 
beskytte Zer, ikke for at boie Zer under Aager, og —  til-  

foiede den unge Officeer lid t ondskabsfuld: mon Eders P o r

tugisere vel vare istand t i l ,  at Modstaae den M a n d , der 

allerede har erobret tre Fjerdedele af Verden?"
' „O g hvorfor ikke? svarte C a t h a r i n a  ukaalmodig: Eders 

Soldater ere som D y r ;  kappre ere de, det er sandt; men 
de slaaes uden Aarsag, og de myrde af P lig t . . . .  V i  
ere beseirede af Eders M achina, men vor Underkastetse er
kun tilsyneladende.................. Hver Dag kunne v i reise os
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igjeir, starkere, frygteligere, end for, o- troe m ig, v i  ville 

kcempe bedre for nr bevare vor N a tio n a lite t, end I  kunne 

kcrmpe, for at berove os den!"

„D erom  kunde jeg fristes t i l  at tv iv le , li l le , smukke 

Spartanerinde . . . .  2Eren er en Drivesser, som . . . .  "

„TC ren ! afbrod P ortug iftrinden ham, stampende med 

Foden: Forlanger da ZEren Byers P lyn d rin g , Nationers 

T ilin tetgøre lse, Verdens Fald? En saadan 2Ere maatte 

vare Forbrydelsens Tv illingbroder!. . . M en hvad siger jeg! 

tilfsiede hun gradende: Jeg har ikke Net mere t i l ar tale

saaledes, th i jeg er ingen Portugiserinde mere . . . .  jeg 

bar fornagler mir Fadreland fra det Hieblik, jeg blev D in  

Elsterinde . . . .  men hor m ig, F r e d e r i k !  vedblev hun, 

og saae fast paa Offtceren: Gud vil havne det, hvis D u  

misbruger min T il l id ,  hvis D u  ikke gjor mig t i l D in  

H ustru !" —

„ O ,  sandste vist, bedste Engel! svarte F r e d e r i k  noget 

forlegen: Dog tvinger mig Smstandighedernes M ag t t i l at 

opsatte vor Forbindelse. Keiseren vilde i dette Dieblik hoist 

uqjerne see mig agte en Portugiserinde, og D in  Fader------ "

„ M in  Fader, min arme Fader.' faldt C a t h a r i n a  

ham smerteligt i Ordet . . . Jeg fslger D ig  t i l  Frankrig, 

og underretter ham forst om mit F e jltr in , naar vi ere gifte 

. . . th i see, F r e d e r i k ,  erfarede han vor Kjarlighed nu, 

erfarede han, at jeg havde vanaret der N a v n , hvoraf han 

er saa stolt . . .  han vilde dråbe D ig ,  og mig rimelrgviis 
med. —  S to iker i sine Grundsatninger, P a tr io t indril Fa-- 

narisme, v il hans Kjarlighed t i l  mig aldrig trade ham 

hindrende iveien i  Omsorgen for hans 2Ere. —  Tro Lov

lig t ikke, vedblev hun efter en Pause: tro ikke, at jeg angrer, 

hvad jeg har gjort . . . ,  D u  er saa smuk, saa god, saa 

elstvardig, at intet Offer synes mig stort nok, for at lsnne 

D in  Hmhed!"



Dybtgreben trykte den unge M and hende t i l  sit B rys t; 

dog laae der, i  dette Kjertegn, noget Sorgelig t og Resignerer, 

som ikke undgik Portugiserindens Opmærksomhed.
„H vo rfo r ffulde v i grcrmme os, min F r e d e r i k ?  Zeg 

gjentager, naar v i forst ere i Frankrig, saa v il SEgteffabet 

gjsre vor K jrrlighed retmerssig, og min Fader kan ikke noegte 

sit Samtykke, naar jeg rraeder for ham med en smuk G lu t 
paa Armen . . . Allerede O tte !"  raabte hun, efter at have 

lyttet t i l  Slagene af er Uhr, sprang op, og drog sin M a n 
tille fastere om sig. „N u  maae v i adskilles, tbijA ftenguds- 

tjenesten er strax fo rb i, og D u  veed, at min Fader hver 
Aften kommer mig imsde . . . .  N aar seer jeg D ig  igjen, 

F r e d e r i  k?"
„D e t veed jeg ikke, min Engel . . . .  M i t  LErinde 

er fuldbragt, og den t i l  min Reise foreskrevne T id  er for- 
haanden. Med Daggry maa jeg tilbage t i l  Bayonne, hvor 

Keiseren den 17de v il modtage en Deputation fra de por

tugisiske Notabler."
„G o d t! . . . .  sagde C a t h a r i n a ,  rerkkende ham sin 

Haand: Lev vel . . . Zeg ffal mode D ig  der!"
„H vad siger D u ? "  spurgte F r e d e r i k  forundret.
„Lev vel! Lev vel! raabte Portugijerinden med en 

yndig Haandbevoegelse . . . D in  i al Evighed F r e d e r i k ! " —
Storkende sig mod Kirkemuren, tovede den unge M and, 

ind til C a t h a r i n a  var aldeles forsvunden.
„O g min Kone!" sukkede han.

tt.
Med Hamderne paa Ryggen gik N a p o l e o n ,  med store 

S k r id t , op og ned i Audientssalen paa det keiserlige S lo t  

i Bayonne. S n a rt standsede han, greben af en nurgtig 
Tanke, og mumlede nogle uforstaaeligs O rd; snart ststtede 
han sig paa et B o rd , og forfulgte opmærksomt, paa et Eu-
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ropaskort, den geographiste Linie, som adstiller Portuga l fra 

Spanien. D a  kastede han pludseligt et B lik  paaPendulen.

„ T o ! "  sagde han, sammenrullede Korte t, vendte sig t i l  

nogle Adjutanter, som stods ubevcrgel'-ge i en Vinduesnische, 

va vedblev: „Portugiserne maae snart vcere her . . . D u r o c ,

kald Ordonnantsofficererne!"
N a p o l e o n ' s  Ordonna rtsofficerer hsrte sikkert t i l  Eu- 

ropa's meest dannede Krigere. Som  oftest af fornem B y rd  og 

meget velopdragne, havde de, blcendede as Keiserrigets G lands,

bortbuttet deres fr ie , letsindige Liv mod Valpladsens Farer/ '
og Hrrder, sg deraf kom det, at kun Faa af dem ei vare 
smykkede med Ordenstegn.- M ed sit Lrneblik overflsi N a - 

p o l son Rackkerne af denne glimrende Ungdom, der ikke lir 

det forherligede hans Krone, og hviilte fo rtrinsv iis  paa 

F r e d e r i k ,  hvis mandige Ansigt han gjerne saae og hvis 

Uforfrrrdethed han ofte havde havt Lejlighed r il at prove.
„Unge M a n d ! sagde han, trådende hen imod ham og 

fo rtro lig t leeggende sin Haand paa hans Sku lder: E r De 

endnu ikke kjed af vore B a ta ille r, vore Neijer og vore Felt- 

ieire? . . . .  De har ladet en ung Kone blive tilbage i 

P a ris  — hun forgaaer a f Kjcrrlighcd og Langsel."
„A lle  mine Hnster, svarte F reder i ks  som kjenvte N a 

p o l e o n ' s  Modbydelighed for overflodige O rd: ere underord

nede den eneste S tråben , at tjene Deres Majestat vel."
„B e v a r denne Tankemaade! vedblev Keiseren: V i have 

endnu mange D iplomer-og Epauletter at uddele."
En Huissier aabnede nu begge F lo idsrre, og meldre 

den portugisiste Deputation. E t b ittert og fsrgmcdiat T rak 

formerkede disse kraftige- sydlige Ansigter, og selv i deres 

Ddmygelse syntes der at ligge noget Truende. Grev L i m a ,  

forhen portugisist Gesandt i  P a ris , stod i Spidsen for D e
putationen. Ved hans S ide fremtraadte en ung, svag'.byg- 

get Sfficeer, hvis si re sorte Hine funklede af Fa-drelandS- 

kjrrrlighed. R ige , fulde Lokker rrangte sig frem under rn



ttntformshat, som var smykket med nedhængende Fjer i P o r

tugals Farver. Han holdt sig nar t i l  en gammel M and, 
som bar en portugisisk Capitains Uniform ; lang t, i det 

Graae spillende H aa r, et haardt, fo rv ittre t P ro f i l ,  sorte, 
buskede B ry n  gave denne M ands Ansigt en uheldbebudende 

Lharakter. Hans stikkende Blikke fulgte Ynglingens Hine

og fastede sig paa Freder i k«
mine Herrer! afbrod N a p o l e o n  Grev

L im  a s Indgangstale: Lissabons Zndvaanere havde aldrig

kunnet valge adlere Reprasentanter." Alle Portugiserne

dukkede. Oldingen og den unge Officeer undtagne.
<̂ ea veed, i dette L ieb lik , en.dnu ikke ret ,  hvad jeg 

v il kunne gjFre for Dem ! vedblev Keiseren, i sin korte, af

brudte Udtryksmaade . , , . De ere kun et Punkt paa Em 

ropa's Kort. Hverken ere De enige nok, eller talrige nok 

t i l  at danne et eget Folk . , . . Tigange er Deres Land 

bleven erobret. Deres Konge har forladt Dem 
Og idet han vendte sig t i l  Grev L i m a  isar, der var gand- 
ske bestyrtet over denne salsomme Begyndelse, spurgte han 

videre: „Hvormange Indbyggere har Portugal? To M i l 

lioner?"
„Over T re !"  svarte Greven.
„Ethundredhalvtredsindstyverufind S je le  i Lissabon?"

„Over dobbelt saa M ange !" rettede Greven arter.
„Ligemeget! yttrede N a p o l e o n  . . . . Tre M illione r 

Mennesker ere for ringe en M asle t i l  at danne et selvstart- 

digt Folk. Hvad v il De altsaa? , . , , V i l  De vare

Spaniere?"
Nsd af Vrede reiste Grev L i m a sit Hoved; hans Uvilr 

lie syntes at give ham en Kampeskikkelse. „ N e i ! ! ! "  raabte 

han med Tordenstemme, som droncde gjennem hele Palladr

set, og lagde Haanden paa sit Kqardefaste,
Keiseren rynkede Panden. N u  kastede hiin unge Offi- 

reer et B lik  paa Oldingen, som om han vilde udbede sig



han- Sam tykke, og idet han derpaa fremtreen midt i  S a , 

ten, raabte han, uforfcrrder seende paa N a p o l e o n :  „P o r 
tugal leve!"

F r e d e r i k  skjalv. „V a n v itt ig e !"  sagde han. Han hav- - 

de gjenkjendt C a t h a r i n a ' -  Stemme.

D a  Deputationen havde fjernet sig,-vendte N a p o l e o n  

sig t i l  Stormarstalk D u  roe og sagde: „D isse Portugisere

ere fedte Fanatike re ..............  Grev L i m a ,  tilfsiede han

spottende: har nys sagt mig et prægtigt Nei. * )

m .

Morgenen efter denne Scene skred en bedaget M and 

jilftrrd ig  gjennem den t i l  det keiserlige Pallads forende Gade. 

Under den vide Kappe, han bar, saae man en gammel U n i

form. S in  Kaarde bar han saa. stjodeslsst, at man havde 

kunnet drage i T v iv l,  om han Dirkeltgen havde vcrrtt S o l

dat nogensinde, hvis ikke Taktmcessigheden af hans S krid t 

og hans heltemcrssige Holdning havde givet utvetydige 

Beviser derfor. Han gik ind i den B ygn ing , som var be

stemt t i l  Qvarteer for den franske Generalstab, stred gjennem 
den forste Gaard og spurgte en S k ildvag t: „C apita in  F r e 

de r i k  de S  a v i g  n y ? "  —  „D e n  forste Gaard tilho ire, 

tredie D s r  paa venstre H aand!" svarte Skildvagten. O ld in

gen gik videre. D a  han naaede sit M a a l,  maatte han 

holde sig ved M u re n , th i Fodderne vaklede under ham. 

M en  som om han stammede sig ved denne Svaghed, 

fattede han sig, og aabnede kraftigt Doren.

„D e  er Capitain F r e d e r i k  de S a v i g n y ? "  spurgte 

han en ung M and , som, siddende i en stor Lcrnestol for et 

aabent V indue , betragtede det kostelige M a le rs ,  Bayonne 

og Omegn frembyde. -—  „ Z a ,  min H erre !" svarte den

' )  Denne -Scene -r  ncrsten ord ly  den de Historist.



S p u rg te , og bod ham en S to l.  —  Oldingen syntes -at 

m aatt, bekampe sig selv, for at stjule den Bevagelse, hvor,

han befandt sig.
„G od t! vedblev han med en Stemme, der skulde synes 

saa ligegyldig, som m ulig t: Zeg er udtrykkeligt hidkommen

fra Lissabon, for at opsoge D em ." ^
„ T a l,  min Herre! . . . Hvad onster D e? " Den

Fremmede taug den et Hiebiik.
„Hustcr D e , begyndte han omsider: at have seet mig

igaar ved Deputationen?"
„ N r i ,  min Herre!"  svarte F r e d e r i k  forundret.
I-De har en flet Hukommelse, unge Herre! vedblev 

den Fremmete: Jeg ledsagede den portugiserOfficeer, med 

hvem De vexlede saa omme Hiekast. De leer deraf, til-  
solede han bittertsmilende: at jeg kjender Deres Hemmelig- 

heder. H iin  foregivne Ofsieeer er ingen Anden, end en 
P ig e , og denne Pige er Deres Elskede!" —  F r e d e r i k

stod 0P .
„Enten er De drukken. Gamle, eller De er en N a r!

. . . Hvad Ret har De t i l at tiltale mig saaledeS?".
Den gamle Portugiser greb F r e d e r i k s  Arm. „M e e r, 

end De tanker, min Herre! . . . . .  . De stal strar vorde

ovcrbeviist om min Ret d e r t i l .................. S iig  nng forst:
Kjender De dette B re v !"  —  F r e d e r i k  blegnede. „D e tte

B rev er fra Dem ! vedblev O ld in g e n ..............M en jeg er
C a t h a r i n a ' s  Fader." —  ..O , min H erre !" svarte F r e 
d e r i k ,  og greb kraftigt Portugiserens Haand. —  „Zngen 
Forsikringer, ingen Bsnner! afbrsd Denne ham, idet han 

drog sin Haand t i l  sig: De stal ikke betale min 2Ere med 

Deres Taarer, om De end vilde grade hele Deres Liv t i l 
ende! Besvar mine Sporgsmaal . . . .  De vidste, min 

Herre, at P igen , for hun sank t Deres A rm e, var saa 
reen, som Guds M oder; De vidsre, at hun tilhsrte en agt- 

vardig Familie, at hun var en gammel Faders eneste Glade



. . . . .  alr dette vidste D e , og udentvivl havde D e , da 

De begik Forbrydelsen, den Hensigt, at gjsre A lt  godt igjen, 

saavelsom De M id le r, dertil behsves?"

F r e d e r i k '  kastede et fortvivlelsesfuldt B lik  paa Oldingen. 

„D isse M id le r besidder jeg ikke! svarte han med tonlss, 

neppe forstaaelig Stemme . . .  Jeg elsker, jeg tilbeder D e 

res D a tte r . . . men . . .  jeg v il ikke skuffe hende . . . 
jeg kan aldrig ergte C a t h a r i n a ! "

„D e  kan ikke crgte hende. Herre?" gjentog den Gamle 
tungtaandende."

„N e i . . .  th i jeg er ikke fr i mere . . .  jeg er allere
de g i f t ! "

S om  en Tiger sprang den Garnle tilbage. „ G i f t !  

Nederdrægtigt! S k ja n d ig t! —  G iv  mig min Datters 2Ere 

ig jen , lumpne Forfo re r! . . . .  G iv  mig min Lykke igjen, 

min Gltkde, min Alderdoms Smykke! . . . .  T ro  e i. D u  

slipper saaledes! D e t L iv , D u  har besmittet, stal D u  be

tale; for den Lykke, D u  har undergravet, skal D u  give 
Oprejsning. Een af os ma r dse! K om !"

Fast og bestemt reiste F r e d e r i k  sit Hoved. „G js r ,  

hvad De behager, min Herre, men med Dem siaaes jeg 
ikke."

„ D u  siaaes ikke med mig. Elendige? En kydsi og yn

dig P ige kunde D u  vancrre, men naar Faderen trader hen 

for D ig ,  og krcrver D ig  t i l  Regnskab, D u  U sling , og v il 

gjsre D ig  den Z E re , at oplsfte D ig  t i l  sig, saa troer D u  

at slippe med den Erklæ ring, at D u  ikke v il siaaes med 

ham? . . . Vogt D ig !  skreg den Gamle, i det han greb 

F r e d e r t k ' s  paa Vcrggen hcengende Kaarde og slog ham i 
Ansigtet dermed: Befa l den Almcrgtige D in  S je l!  T h i saa- 

sandt D u  er den stsrste Nidding paa Jorden, nedstsder jeg 

D ig  her uden mindste Barm hjertighed!"

».Jeg siaaes ikke !' gjentog F r e d e r i k :  Og dog er jeg 
ingen C ujon! vedblev han stolt, idet han blottede sit B rys t:



Fem V under, LEreskorset, Epauletter fortjente paa V a l

pladsen! M en —  De er C a t h a r i n a ' s  Fader, og Z n tc t 

skal bev<rge mig t i l ,  at oplsfte min Haand mod D em ."
„O , ved min Datters SEre! raabte den gamle P o rtu 

giser, og opslog en vild Latter: Zeg driver ingen Bsrneleeg, 

unge M a n d ! D et er ingen tom Truse l! —  D u  slipper mig 

ikke! skreg han med Tordenrsst, og greb Frederik i Armen, 

th i givende efter for Selvopholdelsesdriften havde han ncrr- 

met sig D sren : D u  slipper mig ikke! Endnu engang . . . 
S p a r mig en Forbrydelse, tag Kaarden, og slaaes! S laaes!

>Nei!" D u  v il ikke >Nei!" V e l

an da!"
Han tra f den ulykkelige unge M ands D ryst med saa- 

dan K ra ft, at Kaarden gik ud igjennem Ryggen. F r e d e 

r i k  segnende. Er Hieblik stod Oldingen ubevægelig. D e r

på« tog han sin Kappe af, kastede den over den Dode, og 

idet han korslagde Armene over B ryste t, sagde han fast: 

»Jeg anbefaler ham t i l  Guds Barm hjertighed!"

IV.

Skjsndt C a t h a r i n a  ikke vidste, at. hendes Fader hav

de funder et af F r e d e r i k ' s  B reve , som hun havde for? 

ssmk at tilin te tg jsre , var hun dog saare forundret over 
hans dybe Bedrsvelse og hans uscedvanligbittre Tale. Un
der Reisen t i l  Vayonne havde hun forssgt A l t ,  for at opr 

dage Aarsagen dertil. Siden havde hun eftersporet alle 

hans Bevægelser, og skjalvende af Uro, dreven af frygtelig 
Ahnelse, var hun kommen t i l  Skuepladsen, just som den 

nysbessrevne blodige Scene var tilende. D et var en Fortv iv

lelse, som Ingen  vover at skildre. Dodsbleg, med oploft 
Haar, Haanden udstrakt med Faderen, som vilde hun for

bande ham, maallos, taarelss, stod hun der, som om B o 

den pludseligt havde truster hende i denne S till in g .



H u rtig t lob Rygtet om den frygtelige' G jerning gjen- 

nem Bayonne. N a p o l e o n  blev strar underretter derom, 

og begav sig oieblikkeligt t i l  S tede t, hvor den gamle, uden 

Modstand grebne Portugiser blev bevogtet af nogle Gene.' 

ralstabsofstcerer. '

Ved sin Indtrædelse i Gemakket blottede N a p o l e o n  

sit Hoved for L iget, og i det han traadte den Gamle nar- 

mere, som, for ei at vcrre Vidne t i l  sin Datters stumme, 

hjertesonderrivende S m erte , skjulte sir Ansigt med begge 

Hander, spurgte Keiseren ham: „ D i r  N a vn ? "

Hastigt aftsrrede Oldingen de Taarer, som rullede over - 

hans Kinder. „ A n t o n i o  d e V e g a ! svarte han: E t N avn, 

som holdt sig p le tfrit gjennem sex Generationer."

„ D in  S ta n d ? "
„S o ld a t!  Forhen Capirain i Garderegimentet."

„H vad  bevcrgede D ig  t i l  at mvrde denne M and?"

„H vo rfo r stal jeg bckjende der ? svartr den gamle P o r

tugiser hovedrystende: H vorfor stal jeg loge at forsvare et 

vandret L iv? . . .  . Jeg har drrrbt denne M and . . . .  

M a n  skyde mig kun ned! Jeg stal ikke beklage mig over 

Uretfærdighed."

N a p o l e o n  stampede med Foden: „H vo rfo r har D u  

begaaet denne Forbrydelse?" spurgte Keiseren strengt.

„H vo rfo r?  raabte den Gamle bitterrleende: E r det da 

nsdvendigt, ac jeg udbasuner min Forsmædelse? . . . H vor

for? N u  . . .  . fordi dette Menneste havde vanerret min

D a tte r ."

Og i det han styrtede hen mod C a t h a r i n a ,  hvis hele 
K ra ft og M od var tilin te tg jo rt i disse eviglange angstfulde 

M in u te r og som nu sank afmcrgtig t i l  Jorden, fotmaae- 

de han kun at fremstamme de Ord: „ C a t h a r i n a !  C a t h a 

r i n a !  Kom t i l  D ia  selv! . . . . .  T a l!  M in  Engel, min 

C a t h a r i n a ! "



Mandens Stoicisme formaaede ei at bestaae for N a 

turens mcrgtige Stemme. Taarerne styrtede ,af hans H ine, 

og i det han tog Pigens blege Hoved mellem, sine Hcrnder, 

sagde han: „Stakkels uskyldige Lam, hildet i  Forførerens 

G arn ! . . . Blomst, som maatte visne, for D u  ret havde 

udfoldet D ig ! . . . S aa  ung, saa smuk, saa blid, og alle

rede fortabt! Zkke sandt, C a t h a r i n a ,  kjere B a rn !, ved

blev han, betragtende hende sm t: endnu elsker > D u  din 
gamle F ade r? .................. D a  D u  havde, mistet D in  M o 

der, hvv' var det da, som lerte D ig  at elste Gud og Fce- 

drelandet? O D a tte r, D a tte r, forband mig ikke! . . . Jeg 

maa dse!"

„Denne Scene maa have en Ende! sagde N a p o  le on 

med sterk, men rs rt Stemme: M a n  fore ham bort og

skyde ham ned!"

Ved disse Ord floz C a t h a r i n a  Hinene op: hun 

fslte sig i sin Faders A rm e, hun ihukom hans Kjcrrlighed 

t i l  hende, hans lange Omsorg for hende, alle de rolige og 

fredelige Dage, de havde levet sammen; —  hun saae, hun 

folte I n t e t ,  uden den Fare, hvori han svcrvede, og i det 

hun styrtede paa Kncr for N a p  o l e v n ,  raabte hun med 
bristende Stemme: „Naade, S ire ! Naade! De har en M o 

der, en Hustru! Berov mig ikke min Fader, min eneste 
Skotte , m it eneste Haab! —  Gode Gjerninger, S ire , gjcrlde 
i Himlen som store Sekre . . . .  og Dodstimen flaaer for 
Forsten som for andre Mennesker! O , Barmhjertighed, min 

G ud! Naade for min Fader, Naade for m ig !"

»Jeg har ikke denne N e t, Madame! svarte Keise

ren b lid t, og oploftede P igen , som, knoklende, med oplost 

Haar og foldede Hcrnder, syntes at vcrre en Bonnens og 
en Smertens Engel:.... En fransk Officeers B lod er kost

bart . .............................Rrlfardigheden maa have sin frie
G ang!"



„D e t er et meget sorgeligt T ilfa ld e ! hviskede N a p o l e o n  

t i l  D u r o c ,  i det han hemmeligt tonede en Taare af sit 

H te : M en  her vilde Naade see ud som Strafloshed."

V.

Den gamle Portugiser dsde med en Soldats M od og 

cn Chrisiens Resignation. Efter a t ' C a t h a r i n a  i alle 

Stadens Kirker havde anordnet Sjelemesser for sin Faders 

og sin Elskers evige R o, tog hun S ls re t i den hellige Ca- 

cilia's Kloster. H a lv t trsstet ved h iin  milde Religion, som 

lager alle Vunder, og helligende sit Liv Udsvelsen af from
me Barmhjertighedsgerninger, er hun bleven det hellige 

Sosterffabs Skytsengel, og aldrig tale Lislabons Zndvaa- 

nere om en from , gudhengiven O.vinde, uden at navne

Catharina.
(Europa,)

E t  Haars Historie.

D e r var under N a p o l e o n ' s  Regjering, der, som be- 

kjendt, var E ier af S lo tte t Tuilerierne paa Larousselpladsen

i P a ris . Denne store M and havde en
denne havde Kokke under sig; disse Kokke

Kokkedrenge; disse Kokkedrenge havde Haar af alle Farver, 

og det er bekjendr, at Kokkedrenge have 0 rd  fo r, at vare

meget ureenlige.



^  b:in L ire n s  og Seirenes, Laurbærrenes og Kriger 

nes Periode spiste Keiser N a p o l e o n  megen Suppe. S om  
B ev iis  maa den Sang gjalde, han pleiede at nynne fra

Morgen t i l  A ften :
6en,A«, rvi ri'^nKleterrS,
^.Nons, decider-vous;

venx pkrix 
0u sinou botton.«?-nons.

veux, rrvee lurr. troupe,
6ke^-vou-s rn^n^er ma soupe!

M arquis C .  —  saa hed Keiserens rn ^ r^ e  
—  havde forgjaves ssgt, at vanne ham af med den evige 

Suppespisen! men hvergang havde Keiseren seet paa ham 

med et af hine Liekast , for hvilke Verden skjalv, og den 

arme M arquis saae stg i den Nvdvendighed, at fylde den 

store Mands Mave med S u p p e .'

Is v r ig t  maa man ikke troe, det var nogen let S a g , . 

at tilfredsstille Keiseren i Henseende t i l  denne hans Ynd
linger,r. Stedse beklagede han stg: „M a rq u is , min Suppe 

er for sa lt!" E lle r: „M a rq u is , min Suppe er sveden!" E l

ler ogsaa: „M a rq u is , De har kommet S m § r fra forrige 

Uge i min S uppe! Hvor Pokker kjober De Deres S m s r, 
M a rq u is ? " -  Han stjsd Skylden paa Kokkene; disse stoge 

lss paa Kokkedrengene, og disse havnede sig paa Kasse

rollerne.
En D a g , da N a p o l e o n  fandt sin Duppe for heed,

Sg havde brcrndt sin Tunge derpaa, maatte M arqu is C .  
afkjole stg i Vincenne's Fangster. Hans hele Tilværelse 

hang ved en Traad. Laserne skulle nu erfare, hvorledes 

den, en anden Gang, hang ved et Haar.

B land t Kokkedrengene i Palladset udmarkede stg en 

vis L o u i s  ved sin tykke Haarvaxt af hsiblond Farve. 
Skjsndt han just ikke havde L u l l y ' S  T a le n t, der, som 
bekjendt, ogsaa havde varet Kokkedreng, og siden blev en



- saa bersmt Kapelmester. sysselsatte han sig dog meget med 

Musik. Hans Instrum ent var han- —  Haar, og folgende 

var den Maade, hvorpaa han spillede derpaa. Ved sine uta l

lige Lokker befastede han stnaae Stykker Trce, som, naar 

han rystede Hovedet, floge mod hinanden og frembragte ret 

artige Cadencer. S a a  gjenlod Kjskkenet a f La tte r, og 

dette gav vel mangenga'ng Anledning t i l ,  at Keiserens 

Suppe blev fordærvet. —  Den arme saae

sig omsider nsdt t i l ,  at jage denne Kokkedreng bort.

D a  den unge L o u i s  f ik'sin Afsted, blev han som ra 

sende. Han fled sig i Hovedet og afrev en Haandfuld Haar, 

bvoraf nogle flok op tgjennem Skorstenen, andre, man vecd 

ikke, hvo rhen .--------- I  dette store Mom ent forlangte Kei

seren sin Suppe.

Denne var et Mesterstykke af den kulinariske Kunst: 

en Iu lie n n e , exckuterer af den forste Kok. A ldrig  var saa- 

meget Genie sat i Beveegelse, for at lave en Iu lienne . 

De sjeldneste Grsnsager, Asparges fra P rosn itz , Roer fra 

Foncorral, Porre fra V erc ia , B snner fra Gorgas, D lom- 

kaal fra Yepes, Gulersdder fra Soussaie, Log fra Kahiro 
dannede denne kraftige M a ledo in r, vcrrdig d-n moderne 

Alexander.
Kejserinden, som ikke holdt af S uppe , havde tager 

P lads ligeoverfor Keiseren, og ventede med sin Frokost, r il 

han var fcrrdig med sin Suppe. M en N a p o l e o n ' s  -ta l

lerken var bredfuld, th i han havde selv ost op.

„D e t er en fortræffelig Iu lie n n e , Madame! sagde Kei

seren: V i l  De ikke forsoge den?"
Kejserinden fortrak M unden, hvilket vilde sige Saame- 

get som: Jeg holder flet ikke a f Suppe.

N a p o l e o n ,  som ikke kunde lide denne Grimasse, 

vilde just tage O rdet, da Kejserinden pludseligt udraabte 

med Forfærdelse: -„Afskyeligt! Kast det b o rt!"



N a p  o le on undersøgte Skeen, som han just vilde 

fore kil b u n d e n , og sandt —  et langt Hane, som han 

havde fiffet op af denne fortræffelige Zulienne.
„M a n  kalde min s i'/ro ts //" sagde Keiseren,

efter at have lagt Haaret paa Nanden af Bordet.
M arqu is C -  indfandt sig strar, forvisset om, at han 

idag vride hoste Roes for sin Suppe. Hvor stor var der

for den arme M ands S krak, da Verdens Overvinder holdt- 

ham et Haar hen under Nasen, og med streng Nvst spurgte:

„H vad er det ,  min Herre?"
V a t e l  vilde, paa sligt et Sporgsmaal, ubetinget have 

stranguleret sig med sin Serviette. M en M arqu is  C .  
havde altformegen Agtelse for Keiserens, Fordsielse t i l ac 

ville forstyrre den ved sligt et skrækkeligt Skuespil. A llige
vel tankte dan meget levende paa sin Afsattelse og paa 

Vincennes.
„N u ,  min Herre? vedblev Keiseren: E r det Dem snart 

belejligt, at befrie mig sfra dette Haar og sige m ig , fra 
hvilket Hoved det kommer og hvorledes det kommer i min 

Suppe? S aa kom dog narmere! Gandffe n a r !"
Mere dod end levende, kastede den ulykkelige M arqu is  

et B lik  paa Haaret, og saae strax, at det var et af Kokke- 

drengen L o u i s ' s .
„Je g  veed virkelig ikke!" stammede han. — „H vad 

veed De virkeligen ikke?" gjentog Keiseren med stigende 

Utaalmodighed.
Den Maade, hvorpaa Keiseren udtalte disse Ord, viste 

den Ulykkelige tydeligt, at hans Kjekkenregimentes sidste Time 

havde staget. Navnede han Eieren af Haaret, saa beskyt

tede det ham ei mod Keiserens Vrede, da han alene var 
ansvarlig for A l t ,  hvad der blev serveret. Dette indsaar 

han strax. Han fastede derfor et bedende B lik  paa Kejser
inden, et B l ik ,  der anraabte om Bistand og Deffjermelse. 
Derpaa greb ham en ophsiet Tanke. Han bsiede sig dybt.



og sagde med Fasthed: „ S ir e ,  .jeg beder om den Naade, 

at korde bevare denne Gjenstand . . . denne hellige Gjen- 

stand . . .  en Gjenstand, som jeg ikke vover at navne ved 

dens rette N a v n , af Agtelse for det ophoiede Hoved, som, 

endnu for faa Hieblikke siden, var smykket dermed..............

N a p o l e o n  saae paa Kejserinden; Kejserinden saae 

paa den Talende. M en  denne vedblev, uden at lade sig 

forstyrre: Zeg tillader mig her, for Deres Majestat at ud- 

tale den dristige D o n , at korde trykke mine underdanige 

Laber derpaa . . . .  at korde bevare dette Haar evigt, som 

et Tegn paa min Troskab. S ir e ,  jeg gaaer endnu videre! 

Jeg beder saavel Deres M ajestat, som Kejserinden, tillade 

mig, under Glas og Namme at opbevare dette et kronet 

Hoveds kostbare Sm ykke!"
Keiseren smulte; Kejserinden blev rod som V lod .

„G ^d t, godt! M a rqu is ! sagde N a p o l e o n :  V i bevilge 

Deres D on . Apropos, M arqu is  . . . "

„ S i r e ? '
„G iv  mig det engang hid, at jeg kan underssge. . . "

„O  nei. S ire ,  jeg besvarger Dem ! D et rilhs.er mig, 

det hviler paa mir H jerte; det stal aldrig forlade m ig !"
„M e n  Kejserinden har ingen Zulienne spiist; det er 

heller ikke muligt . . . "
„D e  ere iaa frie, saa lette —  de flyve . « - "

„Farven syntes mig heller ikke gandste . . . "

„D e n  hede Suppe maa vare Skyld de:i. L ), men 

jeg havde gjenkjendt det blandt Tusinde!"
For at bevise, at han virkelige« ansaae det for et af 

Kejserindens H a a r, trykte han det endnu engang mod sine 

Laber, t i l  sit H je rte , , og fjernede sig/ efter endnu engang 

at have bevidnet Deres Majestater sin evige Taknemmelig- 

hed for den store LE re , de havde beviist ham ved at t i l 

lade, at han i sit Familiearchiv maatte opbevare Hovedhaa- 

ret af —  en Kokkedrenz! —



D a der var af Vigtighed, at dette Haar nod alle det 

tiltrenkte AZresbeviisninger, blev det endnu samme Aften 

sat under Glas i en prsgtig Guldramme. A ar 1816 har 

jeg seet det i  P a ris .

D a  Kokkedrengen erfarede, hvorledes M arqv is  C« havde 

lsiet, gik han t i l  ham og bad om at vorde tagen t i l  Naade 
igjen. Overbeviist om, at det gale Menneske kunde vare 

isrand t i l ,  at robe det Hele, skaffede M arqu is  C .  ham en 
Tjeneste i et Gramdsedepartement. L o u i s  lod sine Haar 
skjcere, reiste, opfyldte med Zver sine P lig te r, og i det Hier 
b lik, vi her meddele denne Historie, er Exkokkedrengen Un; 

derprafekt i Departementet Ealeados.

Denne Anecdote er historiskr sand, og h id til ikke fo rta lt 

af Nogen af de mange Memoireffrivere over N a p o l e o n .

Slottet Fourquevanx.
Et Familie r Sagn.

.................. ^ ° n  gammel Tjener L Livree aabnede G itte r;

porten for os og hilste os med LErbsdighed. „K a n  man 
besee S lo tte t? " spurgte jeg. —  „H r .  M arqui'en er her 

selv, mine Herre, og uden hans Tilladelse kan jeg ikke vove, 

at opfylde Deres Hnffe. M en v il De gaae ned i Kjokken; 
haven, hvor han er, og henvende Dem t i l  ham selv, v il 
han sikkert gjore sig en Fornoielse a f,  at vise Dem om; 

kring." —  „V e l, min V en! For os t i l  Eders H erre!"
V i traadte ind i Kjskkenhaven; ben var stor, her; 

lig t anlagt, beplantet med en Skov af FrugttvaN'l "Den.
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gamle Tjener forlod os, og gik kil en O ld ing, som, ved 

Enden af en Allee, lystvandrede i Solstinnet. Neppe havde 

han ta lt nogle Ord med ham, fer han hastigt kom os'im s- 

de. —  Hans Modtagelse var f r i og utvungen.
„M in e  Herrer! sagde han: V a re r mig velkomne! Jeg 

priser mig lykkelig, at De kom paa der In d fa ld ,  at bejee 
m it S lo t.  Med Fornsielse v il jeg vise Dem det, og det 

stal glade m ig , om De ikke finde Deres Forventninger

skuffede."
Den gamle M arqu is  a f F o u r q u e v a u x  havde et adelt, 

aandfuldt Ansigt. Hans Manerer vare udmarkede. Ved 
fsrste Hiekast gjenkjendte man Adelsmanden fra den gamle 

T id . V i begave os paa Veien t i l  S lo tte t. „D e tte  synes —  

sagde jeg: ar vare eet af de aldste S lo tte  i Omegnen af

Toulouse."
„D e t er den almindelige M ening. Hvad man kan sige 

med Bestemthed, er, at det allerede i Aaret 1424, da mine 
Forfadre udvandrede af I ta l ie n ,  var flere Aarhundreder 

gammelt, og at min forste franske Ahnherre gav det bety

delige Reparationer."
„Deres Familie er altsaa a f italiensk Oprindelse?"
„ J a  vel! Og da min Families Historie forovrigt synes 

at interessere D em , saa v il jeg med faa Ord fortalle den. 

D i stamme fra Lombardiet. L a n c e l o t  a f B e c c a r i a ,  som folte 

sig krattet ved de Uroligheder, Stridighederne mellem Guelpher- 

ne og Gibellinerne medforte, og var forjaget afStaden P av ia , 

bvor mine Ahnherrer vare Souverainer, samlede Levningerne 

af sin Formue, og tilbod, ledsaget af nogle troe Tjenere, 

Earl s / /  sin Tjeneste. Denne Konge laae just i Kamp 
med Engellanderne. Han hjalp Kongen med sine Skatte 

og sine Svende, og da han havde gjenerobret sine Fadres 
A rv , bad den brave Lombarde, der havde fagter i Forening 
med Johanna af Orleans, Lahire og D u n o is , t i l  Lsn for 

fin Tjeneste, om den 2 E re , at vorde Kong Carl's Under-



saat. Fsdt under Ita lie n s  ffjsnne H im m el, ^unde han 

kun lystes ved, at tage B o lig  i  Syd-Frankrig. Ved G ift  
termaal, eller ved Erobring, vandt han dette Baronie, hvor 

han plantede sit Banner. Fra den T id  af have v i stedse 

tjent Kongen af Frankrig tro og haderligt. M in  Bedstefa

der, blandt Andre, blev drabt i Spidsen for sit Regiment 

i S laget ved Hochstadt.

Hvad mig angaaer, vedblev han: saa er'jeg ingen K r i

ger. Jeg tilbringer m it Liv her mellem mine Traer og 
mine Blomster. M i t  Hnusgesinde bestaaer af nogle gamle 

Tjenere, som have varet her i mange Aar. P ierre Goffre, 
som viste Dem hid, nedstammer directe fra en af Lancelot's 

Svende, som dengang kaldte sig Gossrcdi."

Im id le rtid  havde v i naaet S lo tte t,  som, ved fsrste 

Liekast, kun syntes at vare en meget stor firekantet B y g 
ning. V i undrede os over, hverken at ses Taarne, Grave

eller Vindebroer.

„H e r, mine Herrer! sagde vor oprigtige Fsrer: seer De 
m it  Vark. I  Keiserdsmmets T id , da Smagen fandt M id 

delalderen og dens Erindringer anstodelige, gav jeg efter for 
Modens Fordringer. To Flsie, tilligemed Taarnene, lod jeg 

nedrive. Gravene udfylde, og anlagde engelste Grasplainer 
ligetil Foden af mine M ure . K o rt, jeg gjorde etstags mo
derne Huus af m it S lo t,  idetmindste udvendigt. Efter N u 
tidens Begreber v il De udentvivl sinde dette uforsvarligt, 
og jeg tilstaaer Dem aabenhjertigt, at jeg ogsaa angrer det. 
Im id le rtid  v il maastee det Indvendige holde Dem stadeslsse."

Han havde Net. D e t fsrste Gemak, hvori v i ind- 

traadte, var etstags Vestibule, med lange, smalle V induer, 

hvis Ruder bestode af malede Vaaben. Paa Vaggene hang 
Jagttrophaer ,og gamle Vaaben. Vinduesfordybningerne, 

som vare indhuggede i fjorten Fod tykke M u re , dannede, 
lukkede ved svare Gardiner af. blommet Damast, sande Pa-

17 "



re lftr. M id t i dette Gemak, der tjente som Spisesal, stod 

rc stort Bord af sortpoleret Egetra.
„D e t synes m ig, sagde jeg, idet jeg bankede paa den 

magtige M u n k : endnu ar virre meget skjonne Levninger 

fra Middelalderen."
„U den tv iv l! svarte den gamle M arquiS : Ih v o r  moder; 

niseret end m it stakkels Huns er, saa var det dog i stn T id  

en af de fasteste Borge, th i det har modstaaet mangfoldige 

Angreb, og saalange vi have rier det, er aldrig nogen Fjen

de kommen over dets Tarskel."
Han fsrte oS nu ind i de andre Varelser. A lt  var i 

Oldtidens Sm ag. Malede V induer, herlige Vaaben, M a 

lerier, Skjank.borde osv.
Omsider traadte vi ind i det bersmte G allerie, hvor

om Man i Toulouse havde fo rta lt os Saameget. Dets Lang- 

de er omtrent tohundred Fod. D e t ligger mod S y d ,  og 

faaer sit Lys fra fireogtyve meger store V induer. Ruderne, 

som, trods deres nasten femhundredaarige Alder, endnu ere 

velvedligeholdte, fremvise et yndigt, utrolig fris? M alene og 

fremstille hele S a u ls  og Davids Historie. Begge ere kladte 

som Middelalderens Riddere, med Landsen i Haanden og 
nedstager V is ir. S a u l er tilhest, omgiven af sine tolv P a trs , 
med Liliekronen paa Hovedet og med Vaaben paa S ka 

beraket.
Balsalen var endnu tilbage. Den var meget rumme

lig , tapetserer med forgyldt Skind fra Flandern og udsmyk

ker med store venetianske Speile. B land t nogle gammeldags 
Landskaber og Sestykker hang P ortra ite t af en sortkladr, 

sergmodig Kone, der bar en Pistol i sit Belte. Under 
P o rtra ite t hang en tyrkisk P isto l, gandske liig  den paa B i l 

ledet.
„H vad har dette at. betyde?" spurgte jeg. —  „D e tte?  

Ak, det er en skrakkelig Historie. V i l  D e , at jeg skal for

talle Dem den? S aa  sat Dem og hor ! D e t er idag ethun-



Lredogti Aar siden mindre tre Dage. 2  Fourquevaux var 
en Fest. M in  Bedstemode feirede en af sine Niecers B r y l
lup. S lo tte t var illumineret, fra Flsien ned t i l  Vindebroen. 

Ved 'Salonens Vinduer saae man Skygger, som bevagede 
sig hid og d id, og hvert Hieblik hidkom vragtige Vogne, 

med Ledere forud. Z  Salene og Gallerierne var er mun
tert, glimrende Selssab, Marguiser, Hertuginder, P ra  siden

ter, Abbeder, Dragonofficerer.
Allevegne B u ffe ts , Orchcster, M enuetter, Q uadriller,

l'Hombreborde, Dasser- og Pharaospil. Ak, aldrig siden har

Fouquevaux vcrrer saa glimrende.
Ved Indgangen t i l Balsa len, ved den samme D s r , 

De seer her, stod en Kone, i sin Alder endnu fortryllende, 

af rank, majestatiff Da-xt. Der var min Bedstemoder. M ed 

rolig og vcerdig Artighed modtog hun de Kommende. En 
Kjole af det rigeste sorte Floiel ffjulte for en Deel hendes 
Ansigts usadvanlige Bleghed. Hvad man betragtede med 

F rundring, var en rig t demasceret P is to l, som stak i hen

des Delte.
D a  hun gik omkring blandt Mangden, hsrte man 2 ^ -  

te t, uden Hvisken; man tilkastede hinanden stjaalne Blikke. 

M a n  vidste ikke- hvad man skulde tanke, og Anstanden t i l 

lod ikke at spsrge. Saaledes varede Uvisheden temmelig 

lange, ind til omsider en ung Frande af min Bedstemoder, 
P ou l af M onrcabrin , Dragonrirmestcr, vovede at narme 
sig hende med det Spsrgsmaal, hvorfor hun. Mg en Land,

rytte r, bar en stor Pistol paa sig.
Marquisen smulte hemmelighedsfuld, vendte sig t i l  en

i hendes Narhed staaende Abbed, ^og gjorde ham, rislende

og med sagte S tem m e, - nogle Spsrgsmaal, Han svarte

med et bek.aftende Tegn.
»Jeg lever saa indgetogen,, sagde hun derpaa: at S e l, 

skabets Forundring ved at see dette Vaaben forekommer mig 

gandske n a tu rlig , og dog har jeg nu sexten Aar bqaret det



uafbrudt. D e v il Ude), hvad der bestemmer mig t i l  at b<rre 

det. Jeg skal opfylde Deres Huske. Im id le rtid  v il jeg kun 

under een Betingelse meddele Dem denne store Hemmeligr 

hed: De maa ikke tillade Dem den mindste S p o t! Hvad 
jeg v il fortælle Dem er Sandhed."

Alle bukkede. Marquisen satte stg i den samme S to l,  

hvor jeg nu sidder, og begyndte saaledes:

„U dentv iv l ville De Alle mindes, at i Naadens Aar 

1704, i det 61de af Ludvig den Fjortendes Negjering, Hvem 

Gud ffjEnke en salig H v ile , blev min Herre og Gemal, 

den meget crdle og meget mcrgtige H r. P a u l Beccaria af 

P a v ia , M arqu is  af Fourquevaux, Ridder af de kongelige 

Ordener, drerbt i  en Fægtning i Spidsen for sit Regiment. 

Han efterlod mig med en meget ung S o n  og en anseelig 

Formue, som min M ands fjerne Paarorende ssgte at gjore 

mig stridig. Deres Fordringer vare betydelige og flottede 

sig paa Skingrunde. Anton a f Bedanson, min Frcende, 

fsrste. Præsident i Parlamentet i Toulouse, en M and af 

Forstand og Dom m ekraft, som jeg raadspurgte, bad mig 

reise t i l  P a r is , for at vinde Kongen for min S ag. Jeg 
bestemte mig t i l  at folge dette Naad. I  P a ris  boede jeg 
i er Hotel i Faubourg S t .  Germakn, i Nerrheden af Fru 

de M a illy , min intime Veninde, som jeg befogte meget ridt. 

Zeg havde Leilighed t i l ,  noglegange hos hende at see en 

svensk Officcer, B aron von Wetterstedt, Uhlan-Oberst i Kei

serens Tjeneste. Han var en meget brav Adelsmand af ud

mærkede M anerer, men havde i sit B lik  noget Hemmelig

hedsfuldt, Ulykkebringende, som indgjod Skrcrk. —  H r. von 

Wetterstedt bad om Tilladelse t i l ,  at korde besoge mig. Hans 

Besog bleve lid t efter lid t hyppigere, og snart overbeviste 

jeg mig om, at han elskede mig. Han aabenbarede mig sit 

Hjertes Tilstand. Dom  De selv, om jeg kunde gjengjelde 

hans K jarlighed, da allerede det blotte S y n  af ham ind-



gjod mtg Skrak. M ild t  og artigt besvarte jeg hans Am  
drag. M en omsider belejrede han mig saaledes, at jeg saae 

mig nsdt t i l  at erklare, at hans Bessg mishagede ung og 
at jeg, for at undgaae dem, vilde fjerne mig fra P a ris . 
Herpaa forsikkrede han m ig , at hans Aand vilde fslge mrg 

overalt, og at han vilde gjensee mig om sexten A ar. V i

jkreve dengang den 22de J u l i  1705."
Ved denne D atum  saae den Ene taus paa den Am

den; men Marquisen syntes ikke at bemarke det.
„E n  M orgen, vedblev hun: efter min Hidkomst, just 

som min Kammerfrue var i Begreb med at flette m it Haar, 

horte jeg, i den t i l  m it Toiletværelse stsdende Lorridor, en 

M ands Fodtrin med S tsv le r og Sporer. Dsren gik op. 

Trinene, syntes at komme os gandske n a r , men v i saae 
In te t .  Pludseligt udstedte min Kammerfrue et hoit S k rig , 

og segnede afmagtig t i l  Jorden. Greben af S k ra k , blev 
jeg staaeude ubevægelig, og fslte gysende fremmede Hamder, 
som syslede med mit Haar og ikke holdt op, for jeg var 
fuldstændigt friseret. Derpaa fornam jeg et Kys af "skolde 
Laber paa min venstre Haand —  Fodtrinene fjernede sig 

—  Dsren lukkedes igjen, og jeg hsrte In te t  mere. D a  mm 
Kammerfrue igjen kom t i l  sig selv, fortalte hun m ig, at 
hun havde fornummet to Hander, som havde trukket hende

tilbage; hun havde vendt sig om, men In te t  seer..............
Jeg raadspurgte min Skrifte fader, den her tilstedevarende 
Abbed Lenoir. Han sagde m ig, ar dette ikke kunde vare 
Andet, end sataniffe Koglerier, og raadte m tg, hvis noget 

Lignende tiere skulde mode m ig, at affyre en Pistol. Fra 
den T id  af horer jeg stundom, naar jeg om Aftenen, ene 
eller med min S o n ,  lystvandrer i  m it Gallerte , en M and 

g"ndff- m lg, °g f° l- r  han« k°ld- ra d «  paa m.n
venstre Haand; men saasnart jeg griber efter dette Vaaben, 
ophorer A lt  oieblikkeligt. Og det er Aarsagen, hvorfor jeg 

stedse barer en P isto l hos m ig."



. Denne Fortælling bar, saa simpel og upyntet som den

var. Sandhedens P ra g  i den G rad , at Tilhorerne tabte 
al deres Munterhed.

M en lid t efter begyndte man at dandse, og In d try k 
ket af Skrakken veeg for B a lle ts Lyst.

M a n  dandsede endnu ved M id n a ts tid , da der paa (en

gang hertes et Forfardelsens S k rig  og begge Floidorene 
t i l  Galleriet pludseligt gik op.

Langsomt, tilbagevigende, traadte Marquisen ind; hun 
holdt. Pistolen i den hsire Haand, saae dodsbleg ud, og 

hendes L in e  vare som fastede paa e., gruelig Gjenstand.

Quad: illerne standsede, Orchestret forstummede. Skrak- 
. ken stod malet i alle Ansigter, Enhver sv.avede i Angst, og 
saae hen, udeu at opdage Noget, th i Indflydelsen af en 

.overnaturlig Radsel havde, om jeg saa ror udtrykke mig,
. udbredt sig i L u f te n ..............

N u  hyrte man, ligesom langtborte, en M ands S k rid t 
med Skovler og Sporer. Trinene narmede sig. N u  saae 

man en med Guld besat H a t ligesom, svave ind. Denne 

H a t, hvorpaa en osterrigss Kokarde var befastet, holdt sig

i Luften, i Mandshoide, som om den sad paa et usynligt 
Hoved . . . .

Selflabet var ubevageligt, flagen af Nadsel.

Harren og Trinene kom Marquisen gandste n a r, og 

man horte Lyden af et Kys. H eftig t trak Marquisen sin 

venstre Haand t il sig, oplsftede sin Pistol og fyrede den

af. N u  horte man tre heftige S krig . Hatten forsvandt,
'  »

og man saae In te t  mere, uden en Blodstrom paa Gulvet.
- Her seer De endnu Sporene deraf."

Virkeligen bemarkede v i endeel rode P letter. M a r- 
quis'en blev ved:

» I  Junimaaned 171.9 havde Baron von W e t t e r 
s t e d t ,  som var udtraadt af Keiserens Tjeneste, trukket sig 

tilbage t i l  ttpsala, hvor han gjenfandt nogle af sine gamle



Venner. Her levede han tre Aar yderst tilbageholden, o- 

hjemsogtes hyppigt a f Stivkrampe og Sovesyge. Eet af 
disse Anfald varede usædvanligt lcrnge. Tre Officerer, Han- 

Venner, vare roligt indsiumrede i deres Lcenestole, da de, 
midtom N a tte n , henimod E e t, vaktes ved et Skud og tre 

heftige S krig . De fandt Baronens Legem gjennemboret i 

Brystet af en Kugle og svommende i B lod. Z sv rig t ikke 

S p o r af Rsg i Værelset, hvis Vinduer og D srre  vare 

lukkede.. Dette ffete den 22de J u l i  1721, samme Dag og 

samme Time, som hiin Begivenhed, jeg nys fortalte Dem, 

tildrog sig i Fourquevaur.
M in  Bedstemoder dode i en meget hsi Alder. Dette 

er hendes P o rtra it, og jeg hsrte ofte af min Fader, at det 

lignede hende fuldkommen. Hvad der er bleven af hendes 

P isto l, efter at hun havde affyret den, har hun aldrig erfa

ret. Den, De seer hcenge her, udgjorde et P a r med H iin . 

D et er et maurisk Vaaben af meget f iin t Arbeide.
- Denne Historie, som maa forekomme Dem besynderlig, 

har min Bedstemoder, i Aaret 1720, nedskrevet i et B rev 

ril sin dengang i P a ris  boende Skriftefader. Dette B rev 

omtaler ogsaa adskillige andre Omstændigheder, f. Ex. hvor

lunde der altid sad en meget smuk, ubekjendt Fugl ved hen

des V indue, som saae ssrgeligt paa hende uafbrudt, men 
forsvandt, naar et Tordenvejr ncrrmede sig; hvorlunde hun 

ofte, paa fr i M a rk , ved hsi lys D a g , hsrte svenske S a n 

ge o. A .
Desuden besidder jeg endnu en Protokol, som blev op-*

taget her den 23de Z u li i  1721, og som er undertegnet af 
min Bedstemoder og a f andre udmcrrkede Personer, som 

havde bivaanet Balle t. Z  denne Protokol ere de KjendS- 

gjerninger, jeg nys fortalte Dem, anforte med alle D eta ils , 
og en A ff fr if t  deraf opbevares paa Raadhuset i Toulouje. 
Endelig er jeg ogsaa i Besiddelse af et D re v , dateret Up- 
sala den 30te August 1722 og adresseret t i l H r. Len o i r .



fra Oberst Grev Olaus von P a l m s t  j e r n a ,  en af Baron 

von W e t t e r s t e d t ' s  ovenomtalte tre Venner, der be

kræfter Sidstnævntes D sd den 22de J u l i  1721 med alle 

Biomstændigheder."
E fter at Oldingen havde endt sin Fortæ lling, foreviste 

han os alle de ncrvnte Bevisligheder, som stadfæstede dens 

Rigtighed i alle Punkter.
Og medens v i, decls med Forundring, deels med Uvis

hed, gjennemgik disse Papieer, sagde han t i l  os: „D e t gaaec 

.Dem, mine Herrer, ligesom m ig: De kan ikke troe det, og 

dog, hvor findes nogen Grund t i l  at tv iv le?"
V i vare ei istand t i l  at svare herpaa, men forlods 

, S lo tte t, idet vi ssrgmodigt spurgte hinanden: „H vad er al 

menneskelig Viden? Hvad er sandt, hvad er det ikke?"

SI
»

En DL'delsteenjeegers Eventyr.

A r g  var fjorten A ar gammel, da min Fad«: tog mig med 

t i l  den store Messe i Krakau, hvorhen han reiste fra sit 

Hjem i  M ich lin ih , for ar kjsbe nogle Instrum ente r, hvilke, 

han behsvede t i l  sit Haandvcrrk som S'teenskj<rrer. Den 

store S ta d ,  de pragtfulde B ygninger, den i Gaderne hid 

og did bslgende Mennestemcengde, endelig Nyheden, og 
Glandsen af de i  Boderne fremlagte Vare overraskede og 

henrykte mig. M en hvad der dog undrede mig meest, var 

Modellen af Citadellet, som, forf<rrdiget af Steensalt, un

der Messen var udstillet t i l  Skue paa den store P lads paa 

en Marmor-Piedestal,



Medens v i gik langs med den ene S ide af denne PladS- 

ssgende en Kjsbmands B o d , hos hvem min Fader vilde 

kjobe nogle Stene, saae v i, ikke langt fra os, en Mamgde 
Mennesker forsamlede udenfor et Huus. 2  ^et v i traadte 
normere, bemeerkede v i ,  at det var den Kjsbmands Huus, 
med hvem min Fader handlede. Folket stod her saa tertstu- 

vec, at det var os umuligt, at komme Huset mrr paa tyve 
S krid t. Alligevel ssgte min Fader, der vilde gjsre sine 
Zndkjsb saa hastigt m u lig t, med al Anstrengelse at bane sig 
en V e i, da et Menneske af Hoben tilraabte ham: „S a g te , 

gode Ven! I  troer vel, I  er den Eneste, som har Lyst t i l 

at see den skjvnne Opal?"
„Hvad er det for en O pa l, som vctkker saa stor Nys? 

gjerrighed?" spurgte min Fader En af de Neermeststaaende.

„Hvorledes? Z  har endnu ikke hsrt tale om den Opal, 

som 2Edelsteenja-geren Schmidt har fundet blandt Bjergene, 

og som Kongen har kjobt for 100,000 fi.? "
M in  Fader var nu ltgesaa nysgjerrig, som enhver A n 

den, efter at see Opalen. D a  det omsider var lykkedes ham, 

ac trange.sig frem t i l  Boden, forte Kjsbmanden os ind i  
et Bagværelse, hvorhen han tog Opalen med sig, idet han 

lod de Forsamlede vide, at den ikke forevistes idag mere.
M in  Fader og Kftbmanden afsluttede deres Forretnin

ger, medens jeg tog Opalen i Haanden, betragtede den med' 
Beundring, og tankre paa den overordentlige P r i is ,  den 
havde kostet. Zeg havde intet Begreb om LEdelstenenes 
Vcrrd, og ffjondt min Fader var Steenstjarer, kunde jeg dog 

neppe skjelne den ene Steen fra den anden. M in  M o 
der havde nemlig bestemt mig t i l  Advokat, og jeg blev der

for tid lig t sat i en Læreanstalt, hvor jeg vel larte Latin , 
men ei den Kunst, at vurdere AIdelstene. Im id le rtid  vid

ste jeg dog n u , at den S teen, jeg holdt i Haanden, var 
kjsbt af Kongen for 0 l0 ,000  st., og da een eneste G y l
den i mii:e Hine forestillede en uudtømmelig S k a t,  saa



var det indlysende for mig, at 100,000 langt maatte over

stige A l t ,  hvad min Indbildn ingskraft formaaede at fatte. 

Omsider havde Kjsbmanden og min Fader afsluttet deres 

Handel, hvorpaa de ligeledes sysselsarre sig med Opalen, 

id er de talte om deus Skjsnhed, om dens P r i is ,  og om den 

M ands overordentlige Lykke,, som havde sundenden. Denne 

Sam tale gjorde er dybt In d try k  paa mir Gemyt. D a  vi 

forlode Kjsbmandens H u n s , bad jeg min Fader lade mig 

see en armenist Taskenspiller, som viste sine Kunster paa 

Pladsen, men ban afstog det, fordi det kostede en halv G y l

den. ,>En halv Gylden! sagde jeg ved mig selv: Ikke meer 

end en halv Gylden! Og denne ZEdeisteenjager har fun, 

det et Klenodie, som koster 100 ,0 0 0 !" —  Paa hele Veien 
fra Krakau t i l  M ichlinitz lob disse Tanker mig om i Hove, 

der, og jeg kunde ikke ophore, at faste mine Hine paa B je r 

gene; hvert Hieblik troede jeg, at see Opalens levende, spil, 

lende Farver straale tilbags fra deres af Solen oplyste 

Toppe.
K o rt efter vor Hjemkomst blev min Fader syg; Trods 

sin forrraffelige Lonstitution, trods min Moders omhyggelige 
Pleie og en lard Lages Omhu, laae han, efter otte Dages 
Forlob, under for Sygdommen, og efterlod sin Familie 1 
temmelig berankelige Kaar. M ig ,  som eneste S o n , efter, 

lod han intet V idere, end min In d u s tr i og den vide Ver, 

den t i l  at udove den i.
D e t er en Selvfolge, at der nu ikke mere tanktes paa, 

at gjsre en Advokat af mig. Jeg maatte etsteds i Lare, 

og da m it Hoved endnu var fu ldt af Erindringer om Opa, 
len, forlangte jeg, at komme t i l  en.Steenskjarer. M in  M o , 

der gav sit Samrykke, og jeg flyttede da ind i en B o lig  

under Taget, hvor jeg daglig havde en Mangde SEdelstene 
nnder H ine, hvis Betragtning allerede vilde have varet nok 

t i l  at hindre mig fra , at glemme min Opal og de 100,000 fl. 

Jeg snstedc levende, at lare denne Kunst, hvortil jeg havde
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s
bestemt m ig; alligevel arbetdede jeg kun lidet deri. En uvis 
Drsmmen om umaadelige Rigdomme og om ubestemte M id 

ler t i l  at vinde dem, bevcrgede uafladelig min Aand hid og 
did. Vinduet paa mit Tagkammer gik ud t i l  det Frie, hvis 

Horizont begreendses af Karpathernes lange Kjerde. Med 
eet Ord: Lstedet for at flibe Stene og lcere m it Haandvark, 

tilbragte jeg flere halve Dage, staaende ved V induet, ta n 
kende paa S c h m i d t  og hans 100,000 fi., og hvergang jeg 

satte mig t i l  mit Arbeid, sagde jeg med lydelig Rost t it 
mig selv: „Jeg  indseer ikke, hvorfor jeg ikke, ligesaavel som

S c h m i d t ,  fluide finde en Opal?"

Disse Betragtninger holdt jeg imidlertid hemmelige for 

min Moder. Vel sagde jeg hende fra T id t i l  anden, jeg 

var fast overveviist om, at jeg engang vilde flabe min Fa

milies Lykke; men derved forstod hun ikke Andet, end at 

jeg haabede, ar vorde en dygtig Steenfljcrrer.

Paa denne Maade henrandt tre A ar, efter hvis Forlob 

jeg bad min Mester om Tilladelse t i l ,  at besoge en af mine 

Oneler, som boede i Dunam ih, hvor han var O^vatghandler, 

Dog var H n fle t, at see ham, for mig kun en underordnet 

Grund. Denne Reise flulde vcrre m it fsrste Forjog paa, 

at lede efter Lykken. Hemmeligt forsynede jeg mig deSaar- 

sag med en Hammer og andet Voerktsi, som jeg troede ar 
behsve. M in  Onkel modtog mig med megen Godhed, lige
ledes min Tante og mine Fatters, og da jeg fortalte dem, at 
jeg allerede tre Aar havde staaet i Lcere hos en S teenfljarer, 
der havde l<rrt m ig, at kjende 2Edelstenene temmelig nsie, 

samt a t ' m i n  Mester snflede, at jeg i Bjeregnene flulde 

forssge m it Talent (en Lsgn, som Gud forlade m ig!) for
synede man mig rundhaandet med alle de Gjenstande, jeg 
kunde behsve. M an  gav mig en god Madpose, et F yrto i, 

en Kn iv og adflillig t Mere. Saaledes forlod jeg da D n- 
nawitz, ledsaget af hele Familiens Lyksnflninger, efter at



jeg havde »naattet love, at vende tilbage om fire Dage. 

Jeg var altsaa nu en AZde l s t een j ceger .

D e t er um u lig t, at beskrive den Lykke, jeg folre ved 

at bestige Bjergene. D e t kom mig fore, som om alle de 

Rigdomme, de skjulte i deres In d re ,  engang skulde vorde 

min Eiendom. Den B je rg ryg , jeg ncermede mig, var den 

samme, jeg saatidt havde seet fra m it Tagvindue. I  de 

samme Bjerge havde S c h m i d t  fundet Opalen; da han 

fandt en LEdelsteen af 100,000 Gyldens V<rrdie, hvorfor 

skulde her da ikke kunne findes andre, tigange kostbarere? 

M ed Hovedet fu ld t a f disse behagelige Tanker, kom jeg enr 

delig r il Indgangen a f en snever D a l,  der syntes mig at 

gramdse t i l  P lu tus 's  Rige. Jeg lagde ufortsvet Haand paa 

V<rrket; jeg truttede Dalens Ekko med mine gjentagne 

Hammerstag. Uden at finde N oget, som i fjerneste Maade 

lignede en LEdelsteen, fortsatte jeg m it Arbeide, in d til jeg 

blev saa m at, at jeg ikke kunde mere. Denne Begyndelse 

var vistnok ikke meget opmuntrende; men jeg trostede mig 

med den Tanke, at jeg endnu ikke var rrcrngt dybt nok ind 

i Bjergene. D a  jeg maatte lcrgge mig paa den haarde

Grund og tilbringe N atten under aaben H im m el, snskede 
jeg mig for et Hieblik m it Tagkammer tilbage; men ;eg 

vidste jo forud, at jeg maatte finde mig i S l ig t ,  og saa 

satte jeg da m it hele Haab t i l  den folgende Dag.

Jeg vaagnede idetmindste to Timer for D aggry, og 

ventede Dagen med saadan Utaalmodighed, som om dens 

forste S traa le r skulde vise mig uudtsmmelige Skatte. Lamge 

fo r Solen oplyste Bjergenes Toppe, brod jeg mig en Vei 
over K lipper og Skovbrekke, hen t i l  en afsides Fordybning, 

fuld af det Haab, at om jeg end ikke fandt en Opal som 

S c h m i d t ' s ,  saa vilde jeg dog maaskee opdage noget, der 
kunde stadfæste mine Ahnelser og Drsmme om Fremtidslykke. 

Denne Dag fik jeg min Pose ha lvfu ld , vel ikke af Opaler, 

men af Stene og M in e ra lie r, hvilke jeg betragtede som en



meget anstcendig Lyn for min M s ie . S c h m i d t  —  saaledes 

trsstede jeg mig selv —  har heller ikke fundet sin Opal den 

ferste Gang han bessgte Bjergene. M a n  maa deempe den 
altfor utaalmodige'LErgjerrighed. Den tredie Dag tiltraadte 

jeg Tilbagevejen, idet jeg stedse fik min Pose fuldere. D a  

jeg udkrammede de Rigdomme, jeg bragte tilbage med mig, 

overostes jeg med Lykønskninger. „D e t er G rana te r!" fo r

klarede jeg: „D e tte  her er osv. Dog har
jeg endnu ikke vceret saa heldig, at finde nogen Opal.

„D e t kan komme med T ide n !" sagde min Onkel: „Og 

hvad kan nu alt dette vel vcrre va rd?" -  „Gandffe sikkert

ikke under 300 f l . ! "  var m it S va r.
M in  Onkel betragtede mig med er usikkert B lik . M in  

Tante smaasnakkede noget om det ringe Udbytte, Qvrrghan- 

delen kastede af sig, og mine Fa-ttre saae saa forundrede paa 
m ig, som om jeg var den overordentligste unge M and i

hele Gallicien. ,
Naste Dag sagde jeg disse mine gode Frander Farvel,

og tog alle mine Skatte med mig. Jeg vidste vel, at den 

ene Halvdeel deraf var uden mindste V a rd i,  og at jeg for 

min Onkel havde opgivet den anden Halvdeels V a rd i alt 

for hsit. Jeg satte mig derfor ned ved Randen a f en B a k , 

undersøgte min Poses Indho ld  nyie, og kastede over det Halve 
deraf i Vander; Resten kunde vel vare sine 150 fl. vard. 
Inden  jeg viste migvfor min M oder, begav jeg mig t i l  min 
M ester, som sad ved sit Arbeid. - Jeg tvmte min Pose, 
tog en Haandfuld S tene , og lagde dem paa Bordet med 

de Ord: „H er har jeg medbragt N oget!"
Mesteren tog eet Stykke efter et Andet, uden ar sige 

^  —  th i han var en ordknap M and og ester at

han opmærksomt havde betragtet A lt ,  kastede han det hen i 

Krogen t i l  Affaldet. Alle mine Skatte lagde jeg paa B o r
det, og Alle bleve de uden Naade kastede ned i den ulykkelige 
Krog. I  den sidste Haandfuld befandt sig en Steen, hvor-



paa jeg havde bygget store Forhaabninger, og som jeg, da 

jeg viste min Onkel den, havde forsynet med et ssrligt 

M<rrke. Denne Steen betragtede min Mester med stsrre 

Opmærksomhed; dog kastede han ogsaa den i Krogen, idet 

han sagde: „ A l t  dette er Z n te t uden Kiesel, min D reng; 
gaae t i l  D i t  A rbe id !"

Saaledes vare da alle mine Forhaabninger skuffede; de 
tre T im e r , ,  som henrandt inden jeg gik tilsengs, vare de 
ssrgeligste i m it Liv.

Medens jeg kastede mig hid og did paa m it Leie, uden 

at kunne sove, og grublede over alle mine glimrende Drsm - 

mes Forfa-ngelighed, opsteg pludseligt den Tanke i m ig , at 
min Mester kunde have taget fe il, og at det a f mig beteg

nede Klenodie maaskee kunde vorde anderledes bedsmt af en 

anden Steenskjcrrer. Zeg stod op, sneg mig sagte ind i min 

Mesters Vcrrksted, og terndte en lille Lampe, hvorpaa jeg, 

i den ulykkelige K rog , begyndte at lede efter S tenen, jeg 

havde mwrket; men jeg fandt den ikke. Med Lampen i 

Haanden begyndte jeg nu at underssge A l t ,  Stykke for 

S tykke, med storste Opmærksomhed, og denne Undersøgelse 

gjentog jeg, men uden N ytte .' Tr<rt satte jeg mig ned ved 
min Mesters B o rd , som var bedskket med det Vcerktsi, han 

behsvede t i l  at polere en pragtfuld Hyacinth. Operationen 

var endnu ikke gandffe fuldendt: Stenens polerede S ide

vendte mod m ig, jeg tog den i Haanden, for at betragte
»

den —  det var den, jeg ssgte! M in  P lan  var snart lagt; 

jeg bemægtigede mig S tenen, og vendte i al S tilhed tilbage 

t i l  m it Kammer, hvor jeg hurtig t klcrdte mig paa, og ffjsndt 
det neppe var M id n a t, begav jeg mig dog paa Veien t i l  

K rakau, efter at have efterladt en V ille t t i l min Mester, 
hvori jeg meldte ham, at jeg, efter at have opdaget hans 
Tyverie, forlod hans Tjeneste, samt at jeg medtog det mig 

tilhsrende Klenodie; min Onkel, i hvis Paasyn jeg havde 

forsynet det med et M srke , kunde bevidne der. Zeg fandt



ingen Vanskelighed ved at anbriilge 26delstenen. Den sanl- 

me Kjobmand, hos hvem jeg havde va-ret med min Fader, 
betalte mig 100 fl. derfor, og onffede Mig tillykke med den 

Lsbebane, jeg saa heldigt havde betraadt. Dagen efter be- 

gav jeg mig hjem, belcrsset med Forceringer t i l  hele min

Familie, og desuden med 60 si. i Lommen.
N u  kunde min tilkommende S tand  ikke mere vcrre 

tvivlsom. M l t  forste Forsog var kronet med et altfor op, 
muntrende Udfald. Vel havde jeg endnu ikke funder nogen 

O va l, men dog havde jeg, i mine Tanker, Udsigt t i l ,  ak

erhverve mig en stor Formue.
De Penge, min Hyacinth havde indbragt mig, anvendte

jeg paa at udruste mig t i l  den ncrste Erpedirion. 40 fl. 

lagde jeg hen. Paa min nittende Fodselsdag bred jeg op 

t i l  Kotulesko, ledsaget af min Moders Velstgnelscssnster og 
af mine tre Sostre, som jeg, hver lscrr, lovede et godt Ud, 

styr, saasnart jeg havde fundet min Opal, om den saa kun 
var 20,000 fl. vcrrd. De tre gode P iger vare fast overbe- 

viste om, at de vilde gjsre fortræffelige P artie r. D a  jeg 

forlod Michlinitz's P o rte , saae jeg mig om tilhoire og til-  

venstre, for forelobigen at udsoge ung et passende S ted , 

hvorpaa jeg, efter min Tilbagekomst, kunde bygge mig et

Huus.
Efter at jeg, den forste D a g , havde naaet Bjergene, 

bemcrrkede jeg to Mcrnd, som gik foran mig. D a  jeg ncrr- 
mede mig dem, saae jeg, ak de allerede vare temmelig til- 
aars. Deres lasede Klcrder, deres blege, skarpe Trcek fo r

kyndte den dybeste Armod. Jeg begyndte en Samtale med 

dem, og erfarede, at jeg befandt mig i Selskab med Guldjcrgere.
„H vo rfo r, spurgte jeg; gaaer I  ikke hellere paa J a g t 

efter AZdelstene?" —  Id e t  jeg udtalte dette Spsrgsm aal, 

gicrdede jeg mig i  Lsndom over, ei at have fundet ko Med- 
betlere i dem. Smilende trak de paa Skuldrene, og jeg 
beklagede i S tilhed de arme Djcevle, der sandsynligviis vilde
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forblive det hele deres Levetid, isredetfor, som S c h m i d t ,  

at kjobe sig et S lo t  og anlægge et S tu tte ris .
E t heelt A ar igjennem tilbragte jeg en betydelig Deel 

af min T id  i  Bjergegnene. S tundom  belonnedes min M s ie ; 

stundom var min hele Host neppe nogle M arks Penge 

verrd. Alligevel svandt ei m it Haab, og m it Arbeid fore

kom mig flet ikke trykkende. Hver Morgen forlod jeg min 

Seng fuld af I l d  og Haab, og hver A ften  indflumrede jeg, 

utaalmodig higende efter, at fortsatte mine Undersogelser 

naste Dag. D age, som Z n te t indbragte m ig, syntes mig 

kun at vare en Opfattelse af min Lykke. Hver Morgen 

bragte mig mine Illus ioner tilbage, og om end m it Hamr 

merflag ikke losrev nogen Opal fra Fjeldet, saa sagde jeg 

ved mig selv: kanskee gjsr de t n a s t e  S la g  det!
En Dag fandt jeg langt om lange en S teen, der syn

tes at fremvise alle en kostbar Opals Kjendetegn. Zcg 

skyndte mig at polere en Deel deraf, og virkeligt straalre 

dens glimrende Farver i m it henrykte H ie. „S a a  er det 

da endelig kommet, sagde jeg: det H ieb lik , der skal belonne 

al min M o ie !"  Den S tee n , jeg holdt i Haanden, var i 

Stsrrelse kun lidet forskjellig fra den, jeg havde seet i den 
krakauske Kjobmands Baghuus —  jeg huskede den gandske 
nsie. Zeg var ogsaa fast overbeviist om, at den idetmind- 

ste var fine 60,000 fl. vard.
Medens jeg begav mig paa Hjemveien, overlod jeg mig

,
t i l  den ssdeste af alle S ys le r: Aeg udkastede den P la n , 

hvorefter jeg vilde anvende og fordele mine fremtidige R ig 

domme. Ved S lu tn ingen af den tredie Dag naaede jeg 

min Moders H je m , som modtog mig med den inderligste 

Glade. S n a r t robede m it Ansigt den vigtige Hemmelighed, 
jeg bar i m it Anderste. Opalen fremtoges, og med triu in- 

pherende M ine  foreviste jeg den. Zeg vilde ikke tove med 
at realisere mine Forhaabninger. Ntrste Uge begyndte den 

store Messe i K rakau, som jeg iilte  at besoge.



Angaaende M anden, hvorpaa mine 50,000 fl. ffulde 

anvendes, var jeg snart paa det Rene. For hver af mine 

Ssstre bestemte jeg et Udstyr af 2000 f l . ,  hvilket gjorde 
dem t i l  de rigeste P a rtie r i M ichlinitz. 4 0 0 0 -f l . ,  sagde 

jeg t i l mig selv: giver D u  D in  M oder, og med de ovrige

40.000 fl. v il D in  lille Cousine R o n z a  i Durnw itz blive 

en ret god Kone. D u  kjsber dig da et friherligt Gods et

steds i Palatinatet. A lt  dette var befluttet i m it Hoved. 
Samme M orgen, som den store Messe aabnedes, afteiste 

jeg t i l  Krakau paa en god Hest; min Opal hang i en 
Skindpung ved en Messingkjade om 'm in Hals. Zeg ind

hentede adffillige Personer, som reiste den samme V e i,  og 

tcrnkte, idet jeg red dem forb i: „M o n  der, blandt alle disse 
Mennesker, ffulde findes Een, som er i Besiddelse af en 

Opal t i l  50,000 f l.? "  —
Allerede for M iddag naaede jeg den store S tad . Zeg 

satte min Hest ind i en af Forstadens Auberger, og begav 
mig tilfods t i l  den store P la d s , idet. jeg fulgte de samme. 
Gader, som jeg, fem Aar tid ligere, havde gjennemvandret 

med min Fader. Hvilke Forandringer havde ikke fundet 

Sted i dette T idsrum ! T i l  hvilket overordentligt Resultat 

havde ikke de In d try k  fort mig, jeg dengang modtog! „Lyk

kelige T ilfa ld e , sagde jeg ved mig selv: som forte min Fa
der t i l  Krakau! V a r jeg aldrig kommen did, saa havde jeg 
aldrig hsrt tale om en ALdelsteeniager, saa var jeg heller- 

ikke nu paa Veien t i l  den store Messe med en Opal t i l

50.000 f l. "
Zeg havde ingen Grund t i l  at drage den Kjsbmands 

Redelighed i T v iv l,  med hvem jeg for havde handlet. M en 
inden jeg tog nogen afgjorende Bestemmelse med min S ka t, 

vilde jeg fsrst nyde Triumphen af dens Besiddelse. Med 
eet O rd , ;eg snffede, at min Opal maatte gjsre ligesaamer 
gen Opsigt, som den S c h m i d t  havde solgt t i l  Kongen.
Zeg spadserede desaarsag omkring paa den store P la d s , og
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f^gke Leiiighed t i l ,  at gjsre min Lykke bekffndt og at ud

brede Nyheden om den sjcldne S ka t, som befandt sig i m it 

Darge.

Medens jeg kastede mine Hine snart tilh o ire , snart 

tilvenstre, fcrngsledes min Opmærksomhed af den overordent

lige R igdoM / som en KjobMand fra Levanten havde stillet 

tilskue i sin B o d , hvor de forskelligste Vare vare udbredte 

paa lange Borde. Smygende sad han under et Telt. Paa 

hine Borde saae Man rige S to ffe r, B roderier, S ilke tv ie r, 

persiske Guldstoffer, Specerier og kostbare Parfumerier fra 

Zndien og Arabien, Damascencrsabler, hvis Greb vare ind

lagte med G u ld , Elfenbeen og LEdetstene, arabisk Gum m i, 

Templer og Pagoder af Elfenbeen, beundringsværdige M o 

saikbilleder fra Florents, Cameer, skaarne Stene, hvis A r 

bejd endnu langt oversteg Scenenes Dcrrdie. Alle disse R ig; 

domme havde den levantiffe Kjobmand udstillet i sin Dazar. 

M en ihvor rige og kostbare alle disse Gjenstande end maatte 

vcrre, saa fandtes dog'endnu Sjeldnere paa et andet Bord. 

Dette var besat med alle S lags eedlc S tene, sam vare lagte. 

decls i L in ie r, deels i Kredse og Pyram ider. B rilla n te r, 
Smaragder, R ubiner, S a p h ire r, Topatser a f alle S tø rre l

ser glimrede i Solen og henrykte de Forbigaaendes Blikke. 

M en  blandt dem Alle saae jeg dog ingen Opal.

„ M in  V en! saaledes tilta lte  jeg Kjsbmanden: I  er 

Messens Keiser. Paa Eders Borde ere alle Orientens R ig  

domme samlede; alle Zordens Lande have bragt Eder deres 

T r ib u t,  og dog kommer det mig fore, som om Eder dog 

farces een T ing  endnu."

„Hvilken Gjenstand favner Z  da i min Bazar?" spurgte 

han, uden at tage Piben af Munden.

„Zeg  beundrer, svarte jeg: denne pragtfulde Pyramide 

a f AZdclstene; jeg seer to Rader Topaser, to Rader R ub i

ner, Saphir'er, Smaragder, og een Rad B rilla n te r; h iin



kostbare Perle flutter det Hele. I  dens S ted enskede jeg 

at see en O pal."
„D e r vilde vare mig let, at opfylde dette L'nske, sagde 

Kjobmanden, idet han lagde sin Pibe hort: men efter min 

M ening passer Perlen bedre paa Spidsen af Pyramiden. 
I  maa vide, unge M a n d , at neppe er et Klenodie frem

gangen af Zordens Indvolde, for det kommer i min Haqnd, 
vg jeg vedder Vcrrdien af denne Pyramide, at jeg er istand 

t i l ,  i hver A r t at opvise en skjsnnere S teen, end hver an

den Kjobmand i Krakau, i Polen, ja i hele Europa.
Ved disse Ord kastede han et triumpherende B lik  paa

sine Borde, og vedblev at smoge.
Jeg sagde t i l  mig selv: han har ingen O pal; havde

han nogen, saa vilde han, stolt som han er af sine Kleno

dier, ikke undlade, at udstille den t i l  S a lg . Jfo lge disse

Betragtninger svarte jeg stra.r;
„Je g  kan ikke satte Værdien af Eders Pyramide paa

S p i l ,  eftersom jeg ikke be.sidder den; men jeg vedder Vær

dien af et Klenodie, som jeg stal vise Eder, at det ei er

Eder nn lig t, at opvise et Lignende."
„N a v n  dets V crrd !" sagde Kjobmanden endnu stedse 

med samme Ligegyldighed: „Je g  v il rroe Je r paa Ordet, 

valg strar blandt disse LEdelstene en af samme Da?rd, og 
lceg Eders Klenodie ved S iden af. D e n , som vinder, be
holder dem Begge. 2  selv stal afgjpre, pm den Steen, jeg 

viser Eder, ikke er kostbarers, end den, Z  rie r."
Jeg fandt dette Forflqg meget b illig t, endogsaa t i l  min 

Fordeel, eftersom det stod mig f r i t ,  af hans Pyramide at 

udssge den dobbelte Vardie af min Opal. Dog var jeg 
for årlig  t i l ,  at drage Fordeel af denne overdrevne T ill id ;  

jeg valgte derfor en B r i l la n t ,  som syntes mig at have em 
Va-rdi af 50,000 fl., og lagde den tilside. Im id le rtid  havde 

en betydelig Menneflemasse samlet sig om Bordene, forst 

hidlokret af Varenes Skjonhed, siden scengslet af vor Sam -



tale. A lle »Mede den meest levende Lcengsel efter at erfare 

Resultatet a f et saa v ig tig t Veddemaal. Paa denne M aa, 

de uaaede jeg den Hensigt, jeg attraaede, nemlig Leilighed 

t i l ,  at vise min S ka t og tilfredsstille min Forfængelighed, 

ei at. tale om B r illa n te n , som funklede mig i Hinene, og, 

efter min Formening, allerede var saagodtsom min Eiendom. 

Jeg tog derfor Kjsden af min H a ls, aabnede Skindpungen, 

og fremtog min O pa l, som jeg lagde paa Border ved S ir  

den af B rilla n ten .

„D e tte  er uncrgteligt en meget skjon O pal! sagde Kjsb, 

manden, i .  det han lagde sin P ibe bort, for at underssge 

den: Den er mere vcrrd, end den D ia m a n t, I  har valgt, 

og passer fortræffeligt paa Spidsen a f min Pyramide. M i n  

Opal er for stor, som I  seer."
M ed disse Ord aabnede han en lille 2Eske af Ibenho lt, 

og fremlagde paa Bordet den samme O pa l, som S c h m i d t  

havde solgt t i l  Kongen, og som jeg kun gjenkjendte altfor, 

vel. M a n  tcrnke sig, hvorledes jeg i dette Hieblik var tilr  

mode! Ved min egen Daarskab, ved min straftxrrdige For, 

famgelighed, havde jeg i eet eneste Hieblik tabt Lonnen for 
mine Bestræbelser, tabt a lt Haab, al Udsigt. Kjsbmanden 

vedblev koldblodigt at smoge sin Pibe. Derpaa tog han min 

Opal, og lagde den paa Spidsen af Pyram iden, tstedetfor 

Perlen, som han lagde bort med de O rd:

„N u  maa I  dog tndromme, at min Pyramide er uden 

M a n g e l!"

S tra x  gjemte han igjen sin egen Opal i JE ffen, 

og lagde, med storste S je lsroe, nogle af sine Vare t i l,  

rette.
Sorgmodig og nedstagen gik jeg bort. M en meer end, 

n u , end Tabet a f min S k a t,  krænkede mig Udtrykket af 

Tilskuernes Medlidenhed, hvorpaa jeg stet ikke var belavet. 

Jeg begav mig t i l  den ovenomtalte Kjsbmand, uden dog at 

meddele ham noget om det, der var modt mig. M en m it



Eventvr blev kun altfor hastigt bekjendt. Fra alle S ider 
lsd det, at et ungt Menneske uden Erfaring havde ladet 
sig et kostbart Klenodie bedrage fra hos S t a r a n z a b a d ,  
den berygtede Handelsmand fra Vassora, og jeg mcerkede t i l  

min Ydmygelse, at man pegede med Fingre efter nng som

„det unge Menneske uden E rfa rin g ."
„H vo r kunde I  vcere saa eenfoldig at troe, at Eders

Opal kunde maale sig med S t a r a n z a b a d ' s ?  spurgte mm 
Ven, Kjobmanden: V a r Z  kommen t i l  mig forst, saa vilde 

I  have erfaret, hvad hele Verden veed, at Kongen, for en 
S u m  Penge, har pantsat sin Opal t i l  S t a r a n z a b a d ,  un

der den Betingelse, at han ei maa udstille den offentlig paa

Messen."
Efter denne Begivenhed kunde Znte t holde mig tilbage 

i Krakau mere. Jeg solgte min Hest, og gik hjem. ^)ste- 

detfor de 50^000 si. havde jeg omtrent 200 fl. i min P u ng , 
som deels hidrorte fra Salget af min Hest, deels fra en 
Regning, som Kjsbmandcn var min Fader skyldig. Hvor 

forskjellige vare, paa Hjemvejen, mine Folelser fra dem, der 

paa Henreisen havde besjelet m ig! M in e  Ssstres Udstyr, 

min Moders' Pension, min Cousine Ronza og det friherlige 

Gods —  A lt gik mig broget gjennem Hovedet, og erindrede 
mig om min Daarstab og Forfængelighed. V e l var jeg 

endnu stedse LEdelsteenjcrger; Lykken kunde tilsmile mig paa- 

n y ; Haabet levede op i mig med fornyer K ra ft. Nye D rsm - 
me om R igdom , nye P laner t i l  deres Anvendelse, syssel

satte min Aand og lode mig glemme min Ulykke. M en 
aldrig fandt min Hammer nogen Opal mere; dog holdt For

ventningen stedse m it M od opret. A ldrig  have mine A n 
strengelser forskaffet mig en fuldkommen Uafhængighed; dog 

kastede de Saameget af sig, at jeg kunde fode m ig, kliede

mig, og —  haabe.



B  e k j e rr d e l fe r n e.

i .

D e r  er et gammelt Ord, som siger: „K u n  en Tosse lader 
sig Hauge."

En smuk Morgen i Aaret 18** h-rte man i den lille 
S tad  * * *  ikke tale om A ndet, er.d om en saadan Tosse, 

som man just sorte t i l  T o rve t, hvor han skulde henrettes. 

Hvo var denne Ulykkelige? Gud veed det! Zeg husker det 

ikke mere. Kun Saameger mindes jeg, at han var en siak 

kels P ja lt ,  som ei fortjente, at man gjorde et S k r id t ,  sop 

at see ham fores fo rb i, endnu mindre, at man gav ham 

det sidste Letde t i l  Retterstedet. Z  * * *  hsrte derimod et 

faadant Skuespil t i l  Sjeldenhederne, og desaarsag fandt et 
betvdeligt Sammenlob S ted.

Fra Fængslet t i l  Torvet var Afstanden temmelig stor. 

M angden trak omkring i Gaderne; Mange stode indenfor 

Vinduerne, for at oppebie det Hiehlik, dq Karren med M is t 
daderen kom forbi.

Langt pm lange hsrte man de O rd: „H a n  kommer! 

Han kommer!" gaae fra M und t i l  M und. Larmen blandt 

Mangden vpxte alt som Karren kom narmere, og vakte 

selv deres Opmærksomhed, som vare blevne hjemme med 

det faste Forsa l, ei at bekymre sig om det, der foregik i 

Gaderne. Oberst M a rt ia l de V i e u v i l l e  og hans t i Gja? 

sier, som han paa denne Dag havde indbudet t i l  en Ungkarls? 

frokost, var En af hine rig tig t solende M a n d , som i deres 

Hjerte fole en adel Foragt for Forbryderen, men desuagtet 
ikke have det beklagelsesvardige M o d , med koldt P lod at 

see et Menneske, som skal henrettes, i Ansigtet.

Den muntreste Stem ning herskede just ved Deserten, 

da Karren med Forbryderen rullede forbi. Pludseligt op-



hsrte Larmen paa Gaden. De muntre In d fa ld  d.yde paa 
Gjcrsternes Laber. S tilhed herskede udenfor, saavel som i 

Spisesalen. M a n  h e r te - In te t ,  uden Dodskarren, som 

langsomt rullede videre.
Denne Tilstand varede kun nogle Hieblikke. D a  de; 

gnndte Larmen paa Gaden paany; men Muntcrheden ved 

Oberst V t e u v i l l e ' s  Bord vilde ikke vende tilbage,
„H vo r har De Deres Tanker, mine Herrer? spurgte 

Obersten, som om han selv sogte at forjage en Id e e , der 

martrede ham: E t Menneske, vedblev han —  har begaaet 
en Forbrydelse; man griber ham, forhyrer, dommer og hen- 

retker ham, og saaledes fyidestgjsres Retfærdigheden. D e t 

er A lt !  —  Behager at smage paa denne V iin !  vedblev han 

i forandret Tone: Jeg har ladet mig sige, at den ikke 

er siet."
E t lange vedholdende „Leve!" fulgte paa Oberstens 

Forstag. T i Hander med ligesaa mange Glas kom hinan

den imode. Gjcrsternes Blikke bleve fyrigere, yg S m ile t 

vendte tilbage paa deres Laber.
D er fattedes ikke meget i ,  ak jo den hele Begivenhed 

havde varet forglemt. Obersten og alle hans Venner, A lle , 

undtagen E e n , vilde med M ag t forjage alle msrke Tanker, 

og tvang sig t i l  at vare muntre.
Den Eneste, som ikke vilde, eller rettere ikke kunde 

vare munter, forblev en Tidlang som Tilskuer ved den 
Kamp som t i  alvorlige M a n d , t i  M and  af sund Forstand, 

kampede mod en p iin lig  Idee, hvilken de, ved tvungen M u n 

terhed, sogte at overvinde.

„Ti'lstaaer dec kun, mine Herrer! sagde han omsider 
t i l  dem: at v i ere som frygtsomme -Born, der, nqar de see 

R iset, tvinge sig t i l at lee! —  De maae sige, hvad De 

v ille , denne Dags Begivenhed, denne Uslings D o d , som 

hverken De eller jeg kjender, griber os starkere, end v i ville 

tilstaae for os selv."



„D e  svlermer, K jle re !" raabte de Tilstedeværende. —  

beder om Overblerelse med min Ven D u v e r n e t !  

bemlerkede Obersten: Han er ikke heldig i sin S psg . A llir  

gevel er dette et af hans bedste In d fa ld ."
Den alvorlige Gjlkst forholdt sig gandste rolig ved sine 

Venners S p o t,  som nu fulgte S la g  i S lag . D a  Enr 

hver havde aftrykt fin P i i l  imod ham, tog han atter

Ordet:
»Jeg har altid tcenkt, mine Herrer —  og er det end 

en trsstlss Tanke, faa er det dog en sand — at blandt 

alle Tilstuerne ved en Henrettelse kunne vel Faa medrette 

sige t i l  sig selv: Retfa-rdigheden bsr vare streng —  mig 
kan den In te t  forekaste; Lovene bvr vare haarde —  mig 

kunne de ikke ramme, th i jeg er mig sikkert bevidst, aldrig 

at have gjort et S k r id t ,  der kunde bringe mig paa den 

samme V e i, som fsrer denne Forbryder t i l  Retterstedet."

Han blev afbrudt med et H u rra , og nok et. Han lod 

S torm en gaae over, idet' han, med urokkelig Rolighed, vem 

tede, at man igjen stulde lade ham komme tilorde.
„V ed  S k rig  gjendrives In te t !  sagde han: L e t  beviser 

kun, at man v il overdvve sin bedre Bevidsthed. Og da v i 

dog ikke, uden Selvbedrag, kunne afvinde Underholdningen 
en munter S id e , saa lader os hellere videre forfslge den 

V e i, en ssrgelig Begivenhed har fv rt os paa."
„Hvorhen v il D u  da fore os?" spurgte Obersten, i  det 

han atter lod V inen gaae rundt. „ J a ,  hvad v il De da

egentlig sige?" gjentog de Andre.
»Jeg v il godtgjsre, at, naar alle vore Nerver fole sig

smerteligt bersrte ved en Henrettelse, saa hidrsrer dette fra  

Selvopholdelsens In s tin k t, der sieblikkeligt sletter sig op mod 

den Lov,  som tilin te tg jv r, og at, naar vi ei kunne vlrrge 

os mod en Fslelse af Rledsel, i det v i see et dAenneste 

vanleret ved en eller anden D o m , saa hidrsrer dette fra , 

ar en Stemme i vort In d re  siger os, at ogsaa v i ,  idetr
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mindste eengang i vort L iv , have staaet en saadan Vestjcrm- 

melse ncrr."
„M e n  —  indvendte En:. Undtagelser v il De d o g . . . "

„Je g  undtager In g e n ! afbrod ham D u v e r n e t :  N e i, 

In g e n  her, og mig selv allermindst!" tilfoiede han. med le

vende Stemme.
Den t i l  Henrettelsen bestemte Time stog. D u v e r n e t  

saae med etstags Rcrdsel paa Uhret, og blegnede. M a n  be
mærkede hans Veveegelse. -  „Je g  beder D ig ! lagde Ober

sten: D u  maa fatte D ig ! Vetcrnk, dette Menneske er jo 

dog en M o rd e r!"
„O g veed De da, mine H errer, om ikke-ogsaa jeg er 

E n ? " svarte D u v e r n e t  med konvulsivist Rusten.
M a n  saae paa hinanden med skrækblandet Forundring. 

Hvor kunde man troe S lig t  om en M a n d , hvis S ader 

vare saa milde, hvis hele Handlemaade var saa solid! Kjob- 
mand D u v e r n e t  var i Handelsverdenen bekjendt som en 

Hædersmand; hans Understrivt respekteredes allevegne. B land t 

sine Bekjendte gjaldt han vel ikke for et udnnerket Hoved, 

men man agtede hans fortræffelige Hjerte og hans sunde 

Forstand. M a n  elskede ham, fordi han virkeltgen var det 

vcrrd; man fslte sig lykkelig ved at see ham hos sig. M a n  

var vis paa, at vrrre velkommen hos ham, og det var en 
sand Glade, at bemarke, hvor hjerteligt han elstede sin H u 

stru og sit B a rn . Og denne M and havde anklaget sig for 

et M vrd .
„Lader os for Himlens Skyld staae en Bom  for alle 

Bekjendelser! sagde Obersten: Lader os tale om noget

Andet!"
„N e i!  tog D u v e r n e t  Ordet: Jeg har sagt Formeget 

t i l  at blive, staaende paa Halvvejen. D er gives T ing , som, 

naar de engang ere berorte, ogsaa maa fores tilende, og 
saaledes stal De da erfare den hele Historie. De kjender 

mig. Jeg v il In te t  tabe i Deres Agtelse, naar De erfar



rer, hvad jeg har gjort. G jo rt G jcrning staaer desuden ikke 

t i l  at forandre, og har jeg end en gammel Skyld at bare. 

paa, saa gjsr jeg idetmindste hver D ag, hvad jeg kan, for 

at afsone den."

„V e lan  da! tog Obersten atter Ordet: D a  D u  ender 

lig v il fore os ud paa dette Gebeet, saa ville v i folge D ig . 

M e n , mine H errer! vedblev han, i det han vendte sig t i l 

sine G jaster: D e t er et almindeligt S kriftem aa l, her stal 

sinde S ted. V i v ille , som arlige M a n d , adspsrge ver 

Sam vittighed, og derpaa bekjende Enhver sine S yn d e r! T h i 

D u v e r  ne t  paastaaer jo , at In g e n  kan vide sig fr i. Zeg 

c-r virkelige« nysgjerrig efter at erfare, af hvad Grund 

da egentlige« Enhver af os ffulde have fortjent at han. 

ges. E r der Nogen her, som v il unddrage sig S krifte r 

maalet?"

„N e t, almindeligt S k rifte m a a l!"  raabte Alle,

„ I  kunne gjore, hvad I  v ille ! sagde D u v e r  n e t ;  

Jeg begynder."

„Zeg  talte om et M o rd , mine H errer, og forstaaer 

jeg Dem ret, saa mene De udentvivl, at Talen her er om 

et ulykkeligt T ilfa lde , en u fr iv illig  Forbrydelse. Destovarre 

forholder det sig ikke saa. D e t er en virkelig Forbrydelse; 

det er, kunde jeg fristes t i l  at sige, et overlagt M o rd , hvori 

jeg bekjender mig ffyldig. —- De vilde ikke forlange denne 
Bekjendelse, og jeg afiagger den fuldstandig, ffjondt det er 

sandt, ar In te t  kunde tvinge mig dertil. Zeg ffal ikke for, 
tie nogen Omstandighed ved denne ffrakkelige Tildragelse; 

kun maa De tilla d e 'm ig , ei at navne mine Medskyldiges 
Navne. D et er nok, naar jeg siger,, at fem i den almin, 

dclige Agtelse hoitstaaende M a n d , at fem M a n d , hvis



Navne udtales allevegne- hvor man navner Monstre paa 

gode Borgere, trofaste Venner, vårdige Familiefadre- det er 

nok, siger jeg, t i l  deres S t ra f -  at Een a f dem ikke kan ' 

mode en Anden, uden at gyse, at Een af dem ikke kan see 

en Anden i L inene, uden at Skamrsdme bedakker hans 

Ansigt, at de ikke kunne hsre de Lovtaler- man vårdiger 

dem, uden at martres i deres Samvittighed- som siger dem, 

hvorlidet de fortjene dem. D et er m in  Hemmelighed, ikke 

deres,  jeg giver t i l  P r iis  for Dem, mine Herrer."

„D e t er nu treogtyve Aar siden. Aeg befandt mig i 

Genua; —  Genua, denne S ta d , hvor man forer et f r it  

L iv , hvor Luner og Lidenskaber have et jaa fr ir  sp ille ru m , 

at man kan tillade sig A lt ,  A lt ,  selv en Forbrydelse, uden 

ar frygte P o litie t, som vel . er virksomt, mista-nksomt, spej
dende, men som ikke udvikler sin Virksomhed, ikke'sver sin 
tyranniste Aarvaagenhed, ikke viser sin uforsonlige M ag r, 

uden naar poltriste M eninger ville gjsre sig gjaldende, som 

stride mod Negjeringens Grundsatninger. A  dette Land, 

mine Herrer, er der Z n te t, som hindrer Dem i ,  at gjsre, 

hvad De v ille , men A lt  forbyder Dem at tanke. D et 
mindste uoverlagte Ord kan vorde fa rlig t; der sindes alri.d 

H ren , som opsnappe det, og en Hukommelse, fom aldrig 
glemmer, men fordrer Regnstab t i l  sin T id ,  medens de af

skyeligste Handlinger nasten ubemarkt begaaes, fordi man 
ikke v il see dem, og glemmes, fordi man ingen Interesse 

har ved at huste dem.

Zkke v il jeg beskrive, hvilket lystigt Liv vi nu havde 

fs rt i fire Uger. De kunne selv forestille D e m , hvorledes 

v l, vore egne Herrer, vel forsynede med Vexler paa de bed

ste Huse, tilbragte vor T id , for hvilken v i ikke skyldte N o 

gen Regnstab. Den ene Fest afloste den anden. Orgier 
fulgte paa Orgier« Tiden gik som et U h r , man lader 

lsbe af.



D e fsrste fjorten Dage var os en virkelig Guldalder. 

Hvad enten nu Glcrderne ssgte os, eller v i dem, Saameget 

er vist, at v i, ved hvert T r in , vare forvissede om, at gaae 

Forlystelser imode under hvilkensomhelst Skikkelse. V i  hav

de foresat os, at nyde dem ind til M attests; for at naae 

detre M a a l, havde v i bestemt, at vffre en heel Maaned. I  

den tredie Uge fornam v i dog> at Forlystelserne begyndte at 

tra tte  os, men In g e n  vovede at give sig tabt. M a n  gjorde 

sig det t i l  en LEresag, at overvinde sin Modbydelighed, og 

j det v i begyndte, at misbruge A lt ,  fordi v i allerede havde 

nydt alle mulige G lid e r, kom v i omsider t i l  den afgjsrende 

llge, uden at Nogen havde havt Svaghed eller rettere 

Klogstab nok t i l  aabenhjertigt at tilstaae: Jeg er tilfreds

stillet
Kjedede, udmattede, flovede, havde v i omsider med 

stor M s ie  naaet de sidste Dage af Maaneden. V i  væm

medes ved A lt ;  v i vare utaalmodige, utilfredse med os selv, 
og af denne Kilde fremgik Misforstaaelse, Lidenstabelighed, 

K iv . Istedetfor at soge Grunden t i l  den forandrede S tem 

ning hos sig selv, anklagede den Ene den Anden for Egen

sindighed og ondt Lune. M a n  opponerede mod hinanden, 

for dog at foretage sig noget, og af samme Grund kom v i 
paa det In d fa ld ,  at vorde stinsyge paa hinanden. Dog 

maa jeg t i l  min LEre 'tilstaae, at denne Skinsyge ikke vandt 

R um  hos m ig ; den forekom mig altfor latterlig. Im id le rtid  
tog vort onde Lune stedse mere Overhaand; en S tr id ,  som op

stod ved et P a r t i Boston, gav det Leilighed t i l ,  at udbryde 

i lys Lue. Fornærmelige Ord bleve vexlede; man veltede 

Spillebordet; man oplsfcede Handerne t i l  Slagsmaal. Uro, 

E>krig, Fornærmelser paa alle S ider. S tridens Ophavs

m and, h id til uadstillige Venner, nu uforsonlige Fjender, 

forlangte sieblikkelig,  blodig Fyldestgørelse; men v i Andre 

lagde os med al M a g t derimellem, ikke for at forhindre 

Kampen, men for at faae den udsat. Dette stete dog a f



Sekonomie. V i  vidste nemlig af Erfaring alt for vel, hvor 

langsomt en Dag uden fast Bestemmelse sniger sig hen. 

Udsigten t i l  en D uel var for os srkeslsse Mennesker ingen 
ringe Behagelighed. M a n  udsatte derfor Tvekampen t i l  den 

fslgende Dag.
S ka l jeg tilstaae det for Dem, mine Herrer? N a tten , 

som gik forud D ue llen , var, ikke blot for Vidnerne, men 

vgsaa for Hovedpersonerne i D ram aet, den Behageligste i 

lang T id . Fra det- Hiebiik a f,  det var bestukket, at en 
D uel skulde finde Sted med alle derved brugelige Formali

teter, fornam vi ikke mere den lum re, trykkende Luft, der 

i den sidste T id  havde ligget paa os; vort B ryst var let

te t; Uveiret var udbrudt, vi aandede ftiere. S e lv  de, som 
kun skulde gjensees, fo r.a t staaes, trykte hjerteligt hinandens 

Haand, da de om Aftenen stiltes ad.
De ville tillade mig, kort at berore Duellen, der i og 

for sig intet M arkva rd ig t ftembsd. Efter en overstsdig 
Frokost begave v i os paa Veien naste Morgen. Fra G a
den B a lb i kom v i t i l  den herlige og eensomme Promenade

hvor vi bsiede ind i en af de eensomme Alleer. 

Her kastede begge Modstanderne deres K lade r, Kaarderne 

krydsede hinanden, de Kampende vare Begge lige ubehan- 

dige. S n a rt blev den Ene af dem saaret i Haanden. B lod  

var rundet, LEren var altsaa fyldestgjort og Fornærmelsen 
havnet. Efter lang Frem- og Tilbagesnakken trykte man 
Modstanderne i hinandens A rm e, og saaledes endtes dette 

Drama.
De kan vel tanke D em , hvorledes Resten af Dagen 

blev anvendt. Denne D ue l havde gjort en saadan V irk 

ning paa os, at v i, ved Udlsbet a f den tredivte D ag, vare 
i  en ligesaa glad og modtagelig S tem n in g , som den fsrste 
D a g , v i msdtes i Genua. V i  gave en pragtig Souper, 

for paa eengang at feire Forsoningens og Afskedens Fest, 
th i naste Dag skulde v i adstilles. Festen udartede t i l  et



ryggeslost G ilde; In te t  fattedes derved, hverken ituflaget 

Porcellain- eller Damer med flyvende Lokker, kverken S trsm - 

me af Punsch henad Bord og G u lv , eller sondcrbrudte P e r

ler og> Halsbaand. Jeg har bivaanct mangen S to rm  paa 

Havet; jeg har seet S e il ssnderstides og Master knakkes; 

men dristigt tor jeg paastaae, at den Uorden, som herskede 

ved S lu tn ingen  af dette Afskedsmaaltid, var uden Mage. 

Fornuften tilraabte os: D et er nok! M en Ingen  af os 

var istand t i l  at agte paa Fornuftens Stemme. Kun eet 

S k r id t endnu, og v i vare grebne af hiinr Raserie der kan 

fore t i l  A l t ,  selv r il Forbrydelsen. V i gjorde detre usalige 

S k r id t ,  uden selv at bemarke det, og da En af os, jeg 

husker ikke mere hvo, gjorde det skrakkelige Forstag: da vi 

dog ikke vide, hvormed vi skulle fordrive T iden, saa ville 

v i lege Boddel, og En af os maa lade sig Hauge; saa vare 

v i i den Grad drukne, at kun den meest udsvcrvende Tanke, 

kun der radsomste Project kunde finde Indgang hos os. 

D a  han havde sat sit Forstag vedborligt nd fra binanden, 

og vi Andre havde begrebet det, blev dette sataniste M id 

del t i l  at bringe Afvexling i vore Forlystelser, antaget med 

is ilc lss Glade.
In d e n  jeg im idlertid gaaer videre i min Forta lling , 

ville D e, mine H errer, tillade m ig , at forsikkre, at v i ,  i 

det Hele, vare gode og vakkre unge M a n d , og at v i, hvis 

man havde sat vor LEre paa P rsve , vilde have modstaaec 

de meest fristende Tillokkelser. V i vare os bevidste at fore 

hadrede Navne og —  der var In g e n  iblandt os, som jo 

e>.skede fin Moder af Hjertensgrund. Og alligevel veeg I n 

gen tilbage for Tanken om en Forbrydelse! Jeg veed ei, 

om de tilstedevarende Damer toge Sagen faa a lvorlig t, som 

v i;  men de forsvandt sieblkkkeligt.
D e , der med Enthusiasme havde modtaget Forslaget, 

vilde ogsaa strax satte det i V ark . S lig  en G jerning 

maatte jo fatte Kronen paa Festen! I  kortere T id ,  end



jkg her bruger t i l at fortalle det, havde Enhver-skrevet sir 

N avn  paa en Seddel; man lagde de sex Sedler i en H å rt
og under skraldende Latter stredes man om den LE re , at 

gribe efter Sedlerne, for at erfare, hvo der ffulde vare 

Bsddel og hvo der ffulde hanges.

Boddelen, mine H errer, sidder her for Dem. Offret 

var en Yngling paa akten Aar. Hans Ansigt var et S pe ii 

af hans S je l;  aldrig saae jeg saa blidt et Ansigt. Han- 

var sin Families Haab og S to lthed ; gradende havde han 

ved Afreisen omfavnet sin Moder. D er var ogsaa, i hans, 

Fodeby, en ung P ige, som ventede paa hans Tilbagekomst.-

Stakkels H e n r i k ! "

Her brast D u v e r n e t ' s  Stem m e, og i nogle Sekum 

der var han ikke istand t i l  at fremfors et Ord. Ober

sten og hans Gjcrster årede, grebne af Bestyrtelse, hans

Taushed.

„J k g  har navnt det unge Menneske, vedblev han: men 

jeg beder Dem, mine H errer, at De ikke ville navne hans

N avn, naar De kommer t i l  mig. T h i der er E n ..............
en Kone . . . .  min Kone —  kort, jeg v il oprigtigt sige 

D em , hun kan ikke hore Navnet H e n r i k ,  uden ar -Tsa

rerne trade hende i Hinene; th i hun har kjendt ham, og 
det varede lange, inden hun kom saavidt, at hun kunde sige 
t i l  sig selv: „Je g  har In te t  af ham mere, uden en sod og 
smertelig E rindring ; saa maa jeg da tage mod en Andens 

Haand."

„D e  seer, mine Herrer, t i l  hvilke Bekjendelser denne 

Historie forer mig. Lad dem blive mellem os! G id ellers. 

Ingen  maa erfare, at min Kone i sit Hjerte gjemmer en 
ulykkelig K jarlighed, hvorover jeg aldrig tor beklage mig! 
Og gid den arme Kone heller aldrig maa erfare, at jeg, 

for at agte hende, for at give hende min Formue og mit 
N avn for den Lykke, jeg havde berovet hende, har losre-
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vet mig fra andre Forbindelser, der vare mig hellige og 

dyrebare!"
„H v o ra f kom det, at ingen Folelse af Rcrdsel, ingen 

indre Stemme holdt os tilbage fra Forbrydelsen? Maastee 

har falst Undseelse bragt denne Fslelse, denne Stemme t il

Taushed."
„Henrettelsen fandt S t e d ! -------- Ak, jeg glemte Ven

nen, som v i srode i Begreb med at offre, uden at gisre os 
Regnstab for det M o rd , v i vilde fuldbringe. Denne ulykr 

kelige H e n r i k ,  som munter traadre Dsden imode, ja end

også«, ved grcrsselig S p s g , som Vinen indgav ham, 

opmuntrede os Andre, stillede sig foran et B o rd , hvorpaa 

stode fer Btrgere Champagner. Rast styrtede han dem ned, 

og medens man fvldte dem paany, strev han t i l  sin M o 

der og bad hende tilg ive hans saakaldte Selvmord. D a  

' han havde endt sit Afstedsbrev, blev han af mig og dem, 

der kaldte sig mine Svende, greben som en Forb.yder, og 

Rcedselsdaaden fuldbragtes under en Regn af V iin  og Li- 

oueur og under skingrende Latter. Endnu engang udstrakte 

H e n r i k  sin Haand imod os, som om han vilde forlange 

endnu et G las ; men da det raktes ham , svigtede hanS 

F ingre, og Glasset faldt paa G u lv e t.—
„ V i  havde sovet, mine Herrer, sovet den heleNat, som 

om v i havde havt den roligste Sam vittighed, som om vi ei 

havde gjort Andet, end levet en Glcrdesdag mere. V o r S tra f  

skulde fsrst begynde med Opvaagnelsens L ie b lik , men siden

har den ogsaa forfu lgt mig uafladeligt."
,V i vaagnede efter en vederqvcegende S lum m er, der ei 

havde" efterladt noget S p o r a f det Skete i vor Hukommelse. 

V i  aabnede Hinene, saae mod H im len, smiilte ad den oprinden

de S o l. Z  Begyndelsen gjorde v i os ikke Regnstab for 

Noget; v i folte os kun noget m atte, den sadvanlige Fslge 
af en gjennemsveermet N a t. M en lid t efter lid t vaagnede 

Erindringen; v i saae paa hverandre, v i talte hverandre: —



der fattedes Een! —  Hvad er der bleved af ham? —  >>)an 
er her! — Her!  — Og med Nadsel stirrede vi p a a He n r i k ' s  

L iig ."
„ I n te t  Sprog beskriver den Forfærdelse, som greb or 

ved dette S y n . N aar Gud engang ikke v il tage Henjyn 

r il vor Fcrtvivlelfe, saa steer det, fordi den Forbrydelse, vi 

allerede have bodet saalcrnge for, ingen Barmhjertighed for

tjener. Henrik's B rev t i l  sin Moder bestyrtede os vel mod 

P o litie ts  M istanke, men Enhver af os havde sin D om 

iner i sin egen V a rm !"
„Saasnart det lod sig gjore, adskiltes v i. D e t var 

paa Tiden, thi Ingen  af os kunde langer udholde,' at see 
den Anden. Jeg var den Skyldigste; jeg paatog mig der

for, at overbringe H e n r i k ' s  Foraldre Ssrgebudstabet, og 

tilregnede mig det som velfortjent S t r a f ,  ar samle deres 
Taarer. Jeg erfarede, at der, foruden dem, endnu var Een,, 

hvis Haab jeg havde sonderknust —  hun blev, som jeg sagde 

Dem, min Kone."

D u  v e r n e t ' s  Fortalling havde gjort et dybt In d try k  

paa alle Tilstedevarer.de og frembragt en lange vedholdende 

Taushed, der siet ikke syntes at ville tage negen Ende. —  
Omsider bragte Obersten i E rind ring , at de havde lover 
hinanden gjensidig T illid . Een af Selskabet skulde nemlig, 
for at udflette det smertelige In d try k  af hiin ^Historie, lo ft 

sit O rd , og fortalle noget Lignende af sit Liv. M en I n 
gen af de T i korde vove det, maastce kun a f den G rund, 
at de Alle anstrengte sig, for i deres Erindring at tilbage

kalde en mul'gt stor Forbrydelse, der var istand t i l ,  at ud
holde en Sammenligning med den af D u v e r n e t  fortalte 

Anecdote. Omsider befluttede En sig t i l  at-tage Ordet, og 
sagde, dog med meget beskeden M in e : „Udentvivl v il d>><



-eg nu v il fortalie D e m , mine H errer, i Sammenligning 
med vor Vens Historie, forekomme Dem yderst ubetydeligt, 

ra r det mig derfor ikke om at gjore, at opmuntre de An- 

dre t i l ,  efter L.sfte f r i t  at bekjende deres Feil, saa vilde jeg 

ikke tillade mig, at tage Ordet nu. Tilmed maa ieg kunne 
gjore sardeles Regning paa Deres Overbarelse, eftersom jeg 

endnu den Dag i Dag ikke med Vished veed, om det, jeg 

nu v il fortalle D e m , kan gjore Fordring paa N avn af 

Forbrydelse. De maae nu domme! Her er Begivenheden: 
Forventningsfulde faae Alle paa den beskedne -^aler, eg

Denne tog Ordet, som fslger:
„E r  der Nogen blandt D em , mine H errer, som veed,

hvad Armod er? Jeg mener ikke h iin ', som v i, i vor Ung

dom, bare faa m odigt, og som vi lange efter, nam Lyk

kens Dage ere komne over os, mindes med et S m ii l ,  idet

vi sige: Ie g  var rigtignok fa ttig  dengang, men det var en 

lnkkcliq T id ! Denne indbildte Armod kjendte jeg ikke; min 

Elendighed var kun parret med det Smertelige og Græsse

lige. E t nogent Tagkammer, en Halmsak i en mork Alko

ve, en ussel K ladning, og paa m it Bord stundom et stykke
lor t  B ro d , stundom In re r ;  det er den virkelige Armod, og 

'mod denne fogte ieg lange forgjaves at varge mig. Oeg 
bar den om med mig i min lasede Kjole; jeg laste den i 

d?res B likke , som msdte mig; naar jeg gik over Gaden,

gik Folk afveien, som om de frugtede, at komme i Bers- 

.relse med m ig, som om mit Aandedrat havde kunnet med
dele dem min Ulykke. Kom jeg hjem, ssrgmodig, forladt, 

modig, hungrig og forfrossen, saa tra f jeg her min troe 

Staldbroder. Han bod mig en S to l paa to Been, viste 
mig en Kamin uden I l d ,  er Drandekammer uden B rande, 

eg Haab om Lidt at spise -— waaskee imvtgen! —
N u  ville De indvende: hvorledes kunde et kraftigt

Menneske paa toogtyve Aar — t hi saa gammel var jeg just, 

og K ra ft fattedes mig eiheller —  et Menneske, som Gud



har skjcenket M od t i l ,  at erhverve sine Fornodenheder, og at 

seire over alle Hindringer —  hvorledes kunde han nedsynke 
i en saa hjelplos Forfatning? Hvorledes kunde det fattes 

et intelligent Menneske paa Arbeid, naar han vilde arbej
de? D a  han dog maatte vide, at In te t  nedværdiger den 

menneskelige N a tu r mere, end Forbrydelse og B e tle ri, hvor

for frembyd han sig da ikke som Dagleier? De skulle erfare 
Grunden, mine Herrer — det var S to lthed! D eri laae min 
hele Hemmelighed, min dybe Elendighed, th i jeg beherstedes 
af hiin dumme Forfængelighed, h iin Hjertets Feighed, h iin  

Aandssneverhed, og hvad man ellers v il kulde Menneskets 
Hovmod. Jeg var Egoist nok t i l  at troe, at jeg var be
stemt t i l  noget Bedre; jeg folte Kunstnerens beundringsvær

dige Resignation i m ig; jeg troede, at en Michel Angelo's 

B lod rullede i mine Aarer —  hvor kunde jeg da fornedre 

mig t i l ,  at polere Kamingesimser? Hellere fastede jeg, oz

drymte om min fremtidige Hader.
Den Fattige har In te t  at frygte; han kan, naar han

gaaer ud, uden Fare lade Neglen blive siddende i sin D s r. 

Dette haudte ogsaa mig en Dag. M en forestiller Deur 
min Forundring, da jeg ved min Hjemkomst fandt . . . .  

De maae kkke gjore saa store H in e , mine Herrer! De 
maa ikke troe, at der er foregaaet nogen Forandring med 

m it Meublement, at jeg har fundet en smuk Seng, en 

fuld B o rs , eller deslige —  S lig t  var det ikke!
Hvad jeg fa n d t, var ubetydeligt nok, maaskee altfor 

ubetydeligt r il at omtales. Med eet O rd , det var en om
hyggeligt tildakket Leerpot teved S iden deraf laae en S e r
viette med et nydeligt, melkehvidt B rod . E fter den fortra f- 

selige Dejeuner, Obersten har givet os, er det rigtignok ikke 
paa sit S ted , at tale om den V irkn ing , S ynet af den mig 

saa uventet beredte Souper frembragte paa Mig. Den fo r
sir Bevcrgelse var - -  Skamfuldhed. M in  Stolthed var 
krænket. M en — jeg var allene; Hungeren havde en mag-



rig Stemme. Med et S lags Respect lvfrede jeg Laaget af 

Porten. Den styrkende D r if t ,  som udbredte sig i min M an- 

sarde, vakte snart en egen Folelse af Velbehag i m ig, og 

Taknemmeligheden tog omsider Seede i m it Hjerte. Uden 

leenger at gruble over den besynderlige Tildragelse, satte jeg 

mig hen, for at gjsre m it M aa ltid . M en i der jeg tog 

.Brodér i Haanden, fik jeg fat paa en Seddel, hvor paa svigen

de Ord temmelig uorrhographist fandtes skrevne med B ly a n t:

„Modtag Dette, uden at bekymre Dem om, hvorfra der 
kommer! Det bydes Dem saa kjcrrligt, som om det kom 
fra Deres eget Hjerte . . . B il De, at man stal komme 
igjen, saa lad Deres Nogle blive tilbage, dog ikke i De
res Tor, men paa Tambourerr, bag den store forte Kiste. 
Iovrig t forste De ikke videre!"

Jeg velsignede den UbekjendreS Haand og H jerte , og 

foresarre mig at agte min Vclgjsrers Hemmelighed. Saa. 

ledes tankre jeg i det mindste, da jeg gik tilsengs; men 

naste M orgen, da jeg vaagnede, og mine Hine faldt paa 

Potten og Servietten, blev min Nnsgjerrighed meget leven

de. Zeg var aldeles ubekjendt med alle de Andre, som boe

de i Huset; dog formodede jeg, at min Velgsorer ogsaa 
maatte vcrre min Huusfalle. Z /g  besiuttede derfor at ridi 

sporge den Ene efter den Anden; jeg gik fra D-or t il D o r ;  

jeg spurgte mig fore allevegne, men fik ingen Oplosning; 

th i man forstod mig stet ikke; man var ikke utilboielig t i l ,  

ar anses mig for forrykt. Jeg gik ud, fo r , som de fore- 

gaaende D a g ',  at besoge En af m in: Venner, en B ille d 

hugger, der dengang ikke havde det stort bedre, end jeg, 

men nu er en riig , bervmt Kunstner og Medlem af Akade
mier. Dengang deelte han med m ig, hvad han havde, pc 

V a rk ro i, sit Leer, sin Gibs og sine Marmorbrokker. For 

forste Gang havde jeg en Hemmelighed for ham ; men han 
formodede, ar der maatte verre mvdt mig noget Lykkeligt, 

thi jeg arbcidede med storre Lethed, storre M o d , end jeg



pleiede. D a  jeg om Aftenen kom hjem, fandt jeg mm 
Nogle paa Trappe rTambouren, bag den jorte Kiste, hvor

jeg havde lagt den.
Her har Zngen va re t, sagde jeg t i l  mig selv. M en 

jeg stilede; P o tten , Servietten, B rsdet fandt jeg paa Kar 
mingesimsen. Og der var ogsaa dennegang en B il le t ,  men 

af en anden Haand. Den indeholdt blot de L in ier:

„Man troede, at kunne gjore Regning paa Deres Diskre
tion. Vedbliver De at anstille Undersøgelser i hele N a
bolaget, saa vil De omsider opdage Sandheden. Men 
vil det gjore Dem lykkelig? . . . .  Man vil da vorde ret

bel rovet . . . . "

Dennegang foresatte jeg m ig, at vare gandske rolig. 

Og over en Maaned blev jeg m it Forsat tro. Dette sagde 
jeg ogsaa min Correspondent, th i jeg forsomte ikke, skrifte- 

iig t ac udtale min Tak. Hver Aften fandt jeg, t i l  mm 
store Forundring, ved S iden af en varm Souper en ny 
B ille t,  stedse af en anden Haand. Maafkee ville De sporge, 

hvorledes jeg, en hcel Maaned igjennem kunde bestire min 

Nysgjerrighed. Herpaa kan jeg kun svare D em , at just 

paa hiin T id  en stor Idee sysselsatte m ig; den lod mig 

glemme alt Andet. M in  Bestemmelse t i l  Kunstner var 

nemlig sin Afgjorelse nar.

Tiden narmede sig, da den H u ry , som havde det Hverv, 
at auerkjende eller tilbagevise de B arke r, man vilde udstille 
i Museer, skulde forsamle sig, for at bedsmme den tredie 
S ta tu e , jeg vilde underkaste deres Dom. Begge de forer 

gaaende A ar havde nemlig ikke varet mig gmrstige; men 
dennegang var jeg fuld af Haab. M in  S to lthed sagde 
„Arbeidet er godt!" M in  Ven, Billedhuggeren, sagde: „D e t 

er bedre!"
D a  jeg en D ag kom h,em t i l  sadvanlig T id ,  var jeg 

narved ac opdage Hemmeligheden. Forgjaves fsgte jeg min 

Nogle paa det sadvanlige S ted, og strax sagde jeg t i l miz



selv. „D e r  er Nogen hos D ig ! "  De kan vel rcrnke Dem, 

at jeg hastede. Alligevel gjorde jeg mig S krup le r, som o«: 

det var en ster Handling, jeg vilde begaae. Jeg nolede; jeg gik 

op og jeg gik ned. Omsider drev en nimodstaaelig Aktraa 

efter ar opdage Hemmeligheden mig fremad, og jeg kom t i l 

nnin D o r. Skjalvende lagde jeg H ret t i l  Laascn. Jeg 

-horte strar, at En gik derinde; jeg horte hans T r in ,  jeg 

troede at .hore hanS Aandedrcrt. N u  forekom det mig, som 

om min Ubekjendte vilde fjerne sig. En heltemodigere Ver 

flu tn in g , end jeg havde troet mig istand t i l ,  bestemte mig 

t i l ,  at holde paa Doren og at sige: „Je g  er her!" Rask, 

soer en Haand mod Noglehullet. Jeg horte et svagt Udr 

-raab af Skrcrk, og medens Doren ogsaa holdtes i fra den 
indvendige S id e , kunde jeg tydeligt mcrrke^et presset Aanr 

dedrcrt, som af en ung P ige, der soger at undkomme af en 
Fare.

„N e i!  sagde jeg ved mig selv: D e t er ingen M and , 

som er derinde; min Velgjorerinde maa va re , hvo hun v il 

'—  hendes V illie  v il jeg a re ," S tra x  tilraabte jeg hende: 

„F ryg t De I n t e t ,  min beskjermende Engel! Jeg tilbeder

D em , uden at kjende D e m .............. jeg gaaer . . . .  jeg
fjerner mig en heel Time, og jeg giver Dem m it HEresord 
paa, ar jeg aldrig skal loge at opdage, hvo De er."

Jeg steg ned ad Trappen med tunge S k rid t. M en 

da jeg var kommen ned paa Gaden, saae jeg op t i l  mir 

Tagvindue, og fik Hie paa Hovedet af en P ig e , der rimer 

ligviis vilde overbevise sig, om jeg ogsaa gik bort. .Besker 
den siog jeg mine Hine ned, cg iiite bort saa hastigt jeg 
fyrmaaede. "

E ndnu , mine H errer, v il det ikke vcrre Dem klart, 
hvad jeg egentligt v il,  og med hvad Ner jeg har taget Orr 
det, da jeg ikke forta ller Dem nogen Forbrydelse. M en —  

De maae hore mig tilende.



Med m it A rbeid, som jeg selv var saa tilfreds med, 

havde jeg ingen Lykke. M a n  tillod mig ei, offentlig at ud

stille min S ta tu e ; den blev, som uvard ig , tilbageviist af 
Museets Examinatorer. Havde de dog blot motiveret deres 

grusomme D om ! M en ne i, intet opmuntrende O rd , som 

kunde stille Blodet og lukke Vunderne, oplivede m it Haab 
for Fremtiden. Uden deres strenge Justits  var jeg maaffeo 

hele m it Liv forbleven en middelmaadig Kunstner, medens 

jeg nu maatte nsies med, at vorde en duelig M arm orarr 
beider. Hele Dagen stormede jeg om i P a ris  som en N a r ; 

tigange gik jeg forbi min Vens Attester, uden at kunde 

overlade mig t i l ,  at tråde ind —  th i han havde vceret lyk
keligere, og jeg var utaknemmelig nok t i l ,  at skrive hans 

Lykke paa In triguens  Regning. Denne Dag fornam jeg 
ingen Hunger. Jeg lod min S ouper, der fandtes hensat 

som sadvanltgt, staae u ry r t ,  og ncrste Dag skrev jeg t i l  

min Ubekjendte;

„Skuffet i alle mine Forhaakminger, et Offer for Men
neskenes Uretfærdighed, vil jeg ikke vcrre Nogen noget 
ffyldig m?re. Det er sidstegang, De finder min Nogle 
paa det scrdvanlige Sted; herefter stal Ingen betrcrds 
min Tarffe l mere."

X

Derpaa gik jeg ud, uden at vide, hvorhen. Jeg lob 
om, som i Vildelse, og saae snart op mod H im len , snart 
ned ril Zyrden. Jeg lob alle Mennesker paa 2Ermet, talte 
uafladeligt med mig selv, og folte tydeligt nok, at jeg var 
paa Veien t i l  at vorde forrykt. —-

D a  seer jeg, ta t  foran m ig, en Papiirstrim m el, som 

vel meer end een Fod, havde traadt paa. D et er mig 
um ulig t, at forklare, hvad der foranledigede mig t i l ,  at 
bukke mig og tage den op. M en denne Handling belonne- 
des firax ved en Folclse af Glade og H avn. Der var en 
Bankbulet paa 1000 Franker! D et forekom mig, som om 
Forsynet paa denne Maadc vilde havne mig paa mine



Dommere og tilvende mig Prisen for min S la tne . Gandste 

beruset af G lade , vilde jeg.opsoge min V en ,' for at gjsre 

ham deelagtig i min Lykke. Ulykkeligviis var han reist paa 

Landet og jeg saae mig n,sdt t i l ,  at bevare min Lykkes Hem

melighed for mig selv. M en  —  deri ligger just min fo r 

brydelse! M en inden jeg fuldender Historien om denne Bank- 

billet, beder jeg Dem folge mig t i l  min usle Mansards for sid
ste Gang. M in  af Fortvivlelsen dicterede Skrivelse havde 

gandske frembragt den V irkn in g , jeg kunde vente deraf. 

D er var ingen Potte  mere, ingen S e rv ie t, intet B ro d ! 

M en  i detS Sted fandt jeg en Silkepung og et t i l  mig 

adresseret B re v , saalydende:

„Otte unge Mennesker, som De aldrig vil lare at kjende, 
fordi vi kun for Gud ville vare bekjendte, hvad vi af 
Kjarlighed. gjore for Dem, have forenet sig om, al un
derstotte Dem i Deres Ulykke. De viser nu vor Under- 
stottelse tilbage, og vi ville ei forsoge, at modsige Dem. 
Men ikke De alene lider under denne uventede Tilbage
visning. Wi takke Dem for Deres Diskretion, oz bede 
Dem fortsatte den, eftersom vi have Foraldre, som maa- 
skee kunde vare af andre Tanker, end v i, ihenseende til 
Anvendelsen af vore Sparepenge. Disse finder De hos
lagte, i Silkepungen paa Deres Kamin. Modtag dem 
som en Erindring. Hvad vi give Dem, er vor velfor
tjente Eiendom. Det er Udbyttet af vore Arbeider i A f
tentimerne i den sidste Maaned. Tak os ikke! Det er os, 
som bor takke Dem for de mange behagelig, Timer, vort 
lille Complot har ffjanket os Dag for Dag. Sog at 
vorde lykkelig; v i ville da ogsaa vare saameget lykke

ligere."

Saaledes begreb jeg da nu, hvor de mange Haandskrif- 

rer kom fra. Zeg aabnede Pungen og fandt tredsindstyve 

Franker deri, hvorefter jeg kunde beregne, at Enhver af 

mine otte unge Velgjorerinder formente fem S ous i Timen. 

Stakkels B s rn



„O ,  I  Engle! raabte jeg em hu sia stist: B liv e r kun 

ubekjeudte for ulig indtil hiin D ag, da jeg stal bringe Eder 

min Tak i H im len !" -  M an  hsrte mig; rhi bag min D o r 

fornam jeg endeel hvistende stem m er.
K l.n  faa Ord har jeg endnu at tilfo ie min simple H i

storie. N iig  ved mine 1060 Franker, besinttede jeg, at for

lade P a r is , og at ombytte Billedhuggeren med en simpel 

Haandverrker. D er var kun een Marmorarbeider i Lyon; 
ham vilde jeg tilbyde min Tjeneste. Aust lom jeg besteg 

Deligencen, saae jeg en guul Seddel klinet paa M uren. 

Med store Bogstaver stod der: „ T a b t  B a n k b i l l e t . "  Zeg 

borrvendte mine H ine , og idet jeg folte eftet min Loinms- 

bog, sagde jeg med S k ra l t i l mig selv: „D e t er maastee 

D in ! "  For forstegang faldt det mig in d , at denne B ille t 

maatte tilhore en 'Anden, og forstegang folte jeg S a m v it

tighedsnag. Vognen rullede bort, og Naget forsvandt. Ved 

min Ankemst t i l  Lyon satte jeg mine Penge i min Herres 
B e d rift; de bragte Lykke. S n a rt fik jeg Deel deri, og ef

ter t i Aars Forlob blev jeg Chef for Etablissementet. Jeg 

havde, saa at sige, gandste glemt den egentlige Kilde ril 

min Lykke, da jeg engang, under m it Ophold i P a ris , l<r- 

ste Folgende i en Jo u rn a l:
,/Nummer 26,731 er, i afvigte Uge, dod i Slavehuset i 

Rochefort, og har, ligetil sin Dod, paastaaet at vare 
uskyldig. Det var en x-niy-m rocotle, der i Februar 
lp "  blev domr for at have stjaalet en Billet paa 100!) 
Franker, som han paastod at have tabt, og som hans 
Herre i tre Maaneder lod efterftze forgjaves. Den 
Strenghed, Tribunalet viste mod denne Ulykkelige, trods 
hans bestemte, tusindgange gientagne Benagtelse, lader sig 
forklare ved hans tidligere Forhold. Debatterne havde' 
nemlig fort til den Opdagelse, at han var en losladt Ga- 
leiflave."

V ar Talen her em den af mig fundne .Bankbiller? 
P ar jeg Skuld i, at man paa Livstid indespærrede en lllyk-



kelig, som ellers maaffee aldrig var kommen i etSlavehuuS 

mere? D e t  var mine T v iv l,  og d e r i  ligger min Forbry

delse! E r lje g  ffy ld ig , eller uskyldig —  jeg sporger Dem, 

mine Herrer? D e t er mig en skrækkelig Tanke. V e l ssger 

min Overbevisning at frikjende mig for Skyld i  den D om , 

som overgik dette Menneffe. M en  min Kone har dog stif

tet ham en evig Messe, og jeg betaler hver Uge 60 Fran

ker t i l  Fangernes Hjelpekasse, for at formilde de Ulykkeli

ges Lod.

Michel Masson.

Covent Gardens Damer

A e g  veed ikke, hvad det var for en Nysgjerrighed, som
bevagede mig r i l , - a t  udrakke min Haand efter en tynd Piece,

som laae henkastet mellem endeel storre Barker paa en Dog- 
hokers D if f .  Jeg aabnede den, og laste en engelsk T ite l. „H vad 

koster den?" spurgte jeg Krammeren. —  „O tte  S o n s !"  

soarte han med Ringeagt. —  Jeg lagde Pengene paa B o r

det, og han mumlede, leende i S k jage t: „D e t er ottegange

saa meget, som den Piece er va rd ."

»Jeg ffa l drikke Thee taften hos H r. Te nip le ) o n ! "  

sagde jeg ved mig selv, i det jeg nok engang laste denv

T ite l:

, / / r o  t-tt/ M ttL

«,„i tt/ ô o/'
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D a jeg om Aftenen kom t il H r. T e m p l e s  o n , sagde 

jeg: „Skulde De ikke kunne faae Vandet i Kog, saa betjen 

Dem dertil af denne gamle B og, som om det var en ny ."
„A h , en engelsk B o g !"  sagde han. Efter at have la st 

T itlen  med Opmarksomhed, brast han i en Skoggerlatter. 

M en snart gik hans Munterhed over t i l  S m erte , hans

Smerte t i l  Vemod.
„D e  har rimeligviis troet, sagde han, i det han opr 

ssgte og rakte mig en B o g : at De var den eneste Eier 

af dette fremmede V a rk ; men De feiler. See her er 

Mage dertil. D e t er blot et Exemplar af en anden 

Udgave, en Pragtudgave, som De seer. Ikke sandt?"
„M eget sandt! H r. T e m p l e s o n .  M en jeg har hel

ler aldrig tankc, at kjobe et sjeldent Eremplar."
„D a  har De dog kjsbt et alligevel! svarte han: D en 

Udgave, Deres Exemplar er a f, er meget sjelden, og hvis 

De ikke tager det ilde op, v il jeg foreflaae D em , at give 
mig Deres daarlige Brochure for m it splendide Exemplar, 

som har kostet mig 200 Franker."
Jeg bad ham modtage Piccen; han takkede mig hjerte

lig t og vedblev: - „Denne Bogs Forfatter talte jeg, i min 

Ungdom, blandt mine Venner. Han hed J e r v a s .  V i 
have studeret sammen. D a  han forlod Universitetet, vilde 

han smage alle de G lader, London kan byde. Den lille 
Formue, han havde arvet efter sine Foraldre, gik hastigt 
med; hans Eiendele bleve forvandlede t i l  G uinecr, G ui- 
neerne t i l  S k illin g , og disse t i l  Elendighed. „S n a r t  havde 

havde han ikke andet tilbage, end sit friste Udseende, sin 

Jom frue-Taille , og sin umaadelige A ttraa efter at gjentage 
de Nydelser, han neppe havde nippet t il.  „H vad stal jeg 

gribe til?  spurgte han sig selv: Leve stal jeg jo dog. Jeg 
skylder min V e rt, en paastaaelig M and ; min Skraber, en 

haardnakket Forfolger; min Skomager, som venter mig hver 
Morgen udenfor min D s r. Jeg skylder Alverden." I  det



han saaledes rekapitulerede sine Plager, gik han, enten hcrn- 

delsesvris, eller formedelst Vanens M a g t, gjennem en af de 

folkerige og berygtede Gader, som gramdse t i l  Covent-G år

den. Disse Gader beboedes dengang nasten udelukkende af 

Actricerne ved det bersmte Thearer af dette N avn. En 
smuk Dame, som laae t V induet, og som i ham gjenkjendte 

en munter Selskaber fra ifjo r, tilsm iilte ham, som Englene 

smile; I e r v a s  smiilre t i l  hende igjen. En endnu fkjonnere 

Qvinde tilkastede ham en hvid Nose, som hun tog af sit 

Haar. Lamgcre frem tilta lte  ham en Tredie med et Vers 

af Pope, hentydende paa hans stjonne Lokker. K ort at 

fortcrlle, fra den ene Ende af Gaden t i l  den anden ned- 

dryssede paa ham en Negn af de nydeligste T in g , af stue 

S m ii i ,  af veltalende Blomster. Han var gandske beruser. 

Ulykkerigviis havde han det latterlige Zndfald, at vende om, 

og paany at vise sig for disse D am er, som ha ode spilt de

res T id  cg deres Kcketterie paa en Person, dm ikke havde 

en Penny i sin Lomme. Ved at see ham komme tilbage, 

spottede Dandserind'en som nys havde givet ham en Com- 

ptim ent, over hans Paakladning, i det hun spurgte ham, 

om ban ikke havde hentet Monstret dertil fra Noah's Ark;  
Choristinden, som havde tilkaster ham den hvide Nose, 

sendte ham et foragteligt B lik ;  Soubretten, hvis Engle- 

smiil havde henrykt, ham, hilste med en Grimasse, liig  den, 

en Dranker vilde gjsre, naar han siugte et G las Vand i 

den Tanke, at det var et G las Champagne. D er var ikke 
et Vindue, ikke en Balkon, ikke en Qvistlur.e, hvorfra han 

jo horte et saarende O rd , en ncrrgaaende Bemærkning over 

hans Fodtoi, hans Coiffure, hans Costume. D c t hjalp ikke, 

at han hastede. Han horte det lyde efter sig: „S kynd

D ig , D u  Latinerdreng! —  Kla-d D ig  dog ordentligt paa. 

D u  lille Sanct Johannes! —  Hvad hedder D in  F rijeu r? "
Omsider naaede da den nlrkkelige A e r v a s  sir fattige 

Logis, med Lkamfuldhed i sit Hjerte og med Hunger i sin



M ave, Hans Hjerne kogre. V a r en Dolk falden ham 

ihcrnde, da havde han gjennemboret sig dermed. M en der 

var In te t  t i l  hans Raadighed, uden —  en Pen. Han 

soer i Blakhornet dermed, slog sig heftigt for Panden, oz 

streg: „Je g  stal havne m ig !"
Han kjendte t i l  P unkt og Prikke Enhver af de Da- 

mer, hvis stjarende Haan han nys havde varet Gjenstaud 

for. Han kjendte Kilden t i l deres Forvildelser; han vidste, 

hvad der havde jaget dem fra deres Families Arne ud paa 

Fortabelsens bugtede V e i; han' vidste, ad hvilke T rin  de 

vare nedstegne fra en heftig, men uegennyttig Lidenstab, t i l  

en mindre tilg ive lig , og fra denne igjen t i l  en Jn trigue , 

knyttet ved G u ld ; han havde troeligen fort Bog over alle 

uskyldige Udsteielser, alle ubesindige S k r id t ,  alle forbryderste 

Tilbsieligheder; det var h a n s  Videnstab, og den var fuld- 

standig. Han kjendte desuden disse Damers Alder ind til 
Dag og Time, deres Tjenestetid under Glccdens Fane; bedre, 

end deres M alere, bedre, end deres Elskere, kunde han angive 

de Lyder, som skjulte sig i Glandsen af deres Skfonhed, og 
de Kunstgreb, hvorved de ssgte at dakke disse Lyder. En 

stjcrv Hofte; en ulige Skulder; et uforholdsmæssigt Been; 

en ufkjon Haand ved Enden af en deilig A rm ; et H ie, som, 
ved sin Fyrighed, lod sine sande Dimensioner ubemærkede; 

en Aand, altfor nsgen t i l  at fslges ad med et saa deiligt 
Legeme; en Aande, mere jomfruelig om Middagen end om 
Aftenen efter er B a l;  en Herkomst, altfor lav t i l at ud
male Haaret med saamange S tene , Haarec, som der des

uden var altforlidet af. J a ,  J e r v a s  vrdste om disse D a 
mer Meer, end deres Syp iger, deres Friseurer, deres Elstere, 

deres Lcrger, deres hele mysterieuse Hnusgesinde.
Hvad gjorde J e r v a s ?  Med denne Pen, som T il fa l

det havde givet hans Harme og hans Hunger ihcrnde, satte 

han sig t i l  at skrive. Gade for Gade, Huns for Huus, Etage 
for Etage, Vcrrelse for Varelse, Alkove for Alkove, Enhver



af disse ActrkcerS standaleuse Krsnike, der havde varet saa 

venlige mod ham, medens han havde Penge, »g jag tffor-

stammede, da han ikke havde fieer.
^>an strev den hele 3Hat, uden at unde sig et Aieblikv

Hvile. E.ralteret af Fortvivlelsen, lod hans Hukommelje 

ham ei i Stikken een eneste G ang, idet den fremmanede 

alle disse O.varterer, Pladser og Hunsnnmmcre. Han fik 

en ny Jdee. „J e g  er altforgod, sagde han: i det jeg kun 

dsmmer de Qvinder t i l  Gabestokken, som allerede staae deri, 

eller derved. D er ere Andre,- iigesaamange, ja endnu langt 

Flere, som ville tage fig fortræffeligt ud i m it S k r if t .  Had 

vcere dem Alle svoret! raabte han: Lad dem Alle komme 

deri, baade de Halvdydige og de O.vartdydige, og alle mu

lige B rsker af D y d ! D et v il gjore min Bog fuldkommen; 

det v il blive en Bog over alle Doger. London v il lee der

a f; London v il gyse derved. Og hvilken Tjeneste gjor jeg

ikke Stederne, Familierne, Verden!"
Im ellem  de nctorist berygtede Damers Biographier 

blandede J e r v a s  altsaa mangfoldige Andres. Liig en 

uttrmmet Hest gjennemlob han hele Kredsen af Beskyldnin

ger, og standsede neppe ved Skranken. Med Hxen og Faklen 
i  Haanden trangte han ind i hvert H u n s , for at vdclagge 
det. D a  Dagen gryede, var hans infernalske Dog na sten 

fardig. B le g , fortum let, forsulten, bankede han paa hos 

en Boghandler, som neppe havde lugtet t i l  hans Vare, for 

han sagde t i l  ham: „D e t er Guld eller B o tany-B ay? " - 
„Lad det blive, hvad det v il,  men Guld maa jeg have frem

for A l t ! "  —  „D e r  har De en S u m  at begynde med. 
S ty rk  Deres Legem, hv iil Deres Aand. Om t i Dage v il 

Deres B og,va re  trykt. Jeg beder Dem komme igjen om

t i  Dage."
Z e r v a s  kom igjen. Boghandleren trykte hans Haand 

og sagde: „ V i  have en gruelig Lykke! Deres Dog er ud
solgt i mindre end fireogtyve T im er! —  Feimenhundrede



Exemplarer! —  D e t andet Oplag er under Pressen. Hvor; 

mange Penge v il De have?"
J e r v a s  troede, han dromte. Han forlangte en enorm 

S u m . Boghandleren fordoblede den. J e r v a s  ansaae 

sig nu for en stor S kriben t, en Juvena l, en bersmt D ig r 

te r, en uforlignelig Philosoph. Sandheden e r, at hans 

Bog er skreven med en Feiekost: der er hverken S t i i l ,  eller 
S m a g , eller Skam deri. M en naar man taler ilde om 

Nogen, har man altid Aand; altsaa maa man nsdvendigt 

have Genie, naar man taler ilde om hele Verden.
Bogen gjorde en umaadelig Sensation. Hele Verden 

kom ledende, for at tage sig en S lu rk  af denne Skandar 

lens Kilde. J e r v a s ' s  Offre bleve syge; Adskillige af dem 

dsde. — D et var altsaa en stor Lykke, J e r v a s  gjorde! 
Han begyndte igjen sit gamle, adspredelsesrige Liv. A lt  

stod t i l  hans Tjeneste.
Han var midt i  sin T rium ph, da jeg kom t i l  London, 

efter en Chinareise, der just ikke havde vcrret heldig for 
mig. Hans gode Hjerte lod' ham strax komme den gamle 
Skolekamerad ihu. Han lob ombord t i l  mig, lod min K u f; 

fert barre hjem i hans Logis, nodte mig t i l  at folge med, 
og uagtet min Modstand, maatte jeg boe hos ham, spise 
ved hans Bord hver Dag. Hvormange Venner havde han 

ikke dengang! Hvor fandt De ham ikke aandfuld', elegant, 

fuld af Adel!
„D e t er charmante Venner, D u  har! sagde jeg en 

Dag t i l  ham: Og jeg v il varre den Sdste t i l  at betvivle den 

Forrjeneste de rose hos D ig . M en tillad mig blot, at spsrge 
D ig  om T itlen paa det Varrk, som har gjort D ig  saa be
rsm t. M in  Uvidenhed kan ikke forturrme D ig . . Jeg kom
mer, som D u  veed,.fra China, hvor man endnu hverken

kjender Pope eller M ilto n ."
„See her! svarte J e r v a s :  Her seer D u  Kilden t i l

min Lykke."



- . Jeg var fom himmelfalden; men min Forundring havde

In te t  tilfælleds med Opbyggelse. Denne Forundring skulde 

endnu stige. I e r v a s  aabnede et Skab, fu ld t af glimrende 

vcrrdifnlde Gjenstande. Smilende sagde han; „ D u  troer 

da vel ikke, at disse Forceringer hidrsre fra deres Heimor 
dighed, som jeg har omtalt i  mine Diographier? Disse 
Vaser, disse Drikkekar ere mig sendte af Personer, som 

frygte, engang at falde i m it G arn. Denne T errin , P a ri- 
serarbeide, er forceret mig af en Lord, som er hemmeligt 

g ift med en Figurantinde. H u n  har sendt mig disse tolv 
Eonverts. Denne Taffelopsats, disse Candelabrer, dette 

fslvforgyldte Bordservice, disse prcegtige Pokaler ere her, for 

at jeg stal skjule Syndernes Mangfoldighed. Jeg er meuble- 

vet i  K ra ft af lu tter Skandaler."

„H v ilke t Haandvcrrk! raabte jeg: Hvilket Haandvcerk 

D u  driver, I e r v a s ! "

' „E n  saare agtvcrrdig, en for Scederne saare gavnlig 

M e tie r! svarte han: Id e t jeg nsder disse Mennesker t i l  at 

kjsbe min Tavshed saa d y rt, afffrcrkker jeg Andre fra at 
efterligne dem. Jeg v i l ,  at inden ser Maaneder ere til-  

ende, stal en S ynd  mod det sjette B u d  koste 20,000 D a 

ler i London!"
c.

Trods den moralske Fern is , hvormed min Ven J e r -  

v a s  dekorerede stn nye Ncrringsvei, ansaae jeg det dog ikke 

raadeligt, at boe hos ham lcengere. Jeg kjedede mig des
uden i Engelland. Jeg var ung; jeg trcrngte t i l  at gjsre 

min Lykke. Jeg indstibede mig igjen t i l  Canton. I  det 

Hieblik, jeg afreiste, var det o t t e n d e  Oplag af hans Dog 

under Pressen.

Lader os engang gjsre lid t noicre Bekjendtskab med 

denne B og. De seer, at han ikke har betegnet sine Offre 

ved deres fulde N a v n , men dog saaledes, at Enhver med 

Lethed kan dechiffrvre det.



M iss T h - m p s - o n ,  19, Darntzrs - S tree t.

Denne Dame har forrige Sommer viist sig i Brightonz 
hun har, med stort B ifa ld , sunget paa denne Byes Theater. 
Hun har en imponerende Figur. Hendes Teint er smuk, men 
markeret med Fregner; hun har en nydelig lille Mund, fljonno 
Teender og en smuk Drnenoese. Hendes Haar ere noesten brune. 
M en hun er altfor feed, og hendes Bryst overskrider enhver 
Dimension. Hun kloeder sig meget elegant, og soetter en stor 
Luxus i Sloeb, stolende paa det Mundhoeld, hun har hsrt a f  
fine sofarende Venner^ at et Skib med gode S e il altid kommer 
i  Havn.

Mistriss S m -th , 7 , B u rle igh -N ow , near P o rt-

man - Square.

Hendes Mand er ansat ved Banken, hvor han arbeider fra  
Klokken t i om Morgenen t il  Klokken tre. I  de fem Timer, 
han saaledes er borte, modtager Mistriss S m -th  to Officerers 
Hylding. Den Ene tjener i Marinen, den Anden i Landarmeen« 
D a  der mellem begge disse Armeer hersker stor Ialousie, sorger 
hun for, at de aldrig modes hos hende«

M iss Arnold, Church - S tree t, 17.

D et er en fortrcrffelig Aktrice; hun synger godt, men hun 
bagtaler endnu bedre. Hvorfor er hendes Haar ikke ligesaa 
langt, som hendes Tynge?

M iss Dandy, Marybone - S treet.

Hun er den a f alle Engellands Dandserinder, som har de 
naiveste Ind fa ld . D et var hende, der engang sagde, i Theatrets 
Foyer: „Hvad crndser jeg Fordomme! M an  vafler sine Hcrnder, 
men aldrig sine Fodder!"

M iss G ilbert, Clement's:Lane«

Hun. har i fjorten Dage vcrret borte fra Theatret 'paa 
Grund af en stor Ulykke, som ramte hende. En Tyv steg ind 
t i l  hende om Natten, og frastjal hende —  gjcet engang, hvad? 
Hendes Talent? Nei! Hendes Glfler? Nei, hendes Teender!

20 *
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M istriss C lifto n , K ing - S tree t.

„En S tje rn e ! En P la n e t! M en, som alle Planeter, har hun 
sine Constellatiouer. Denne Theatersol har utallige P letter paa

Skuldrene."

M iss Kendall, H a r t -S t re e t ,  4 .

„De nydeligste Deen, nogen Sangerinde har ladet see. Kun 
er det Skade, at disse charmante Veen lade sig see tre- fire- 
gange hoiere, end M iss Kendall's Stemme lader sig hore

„J e g  tilstaaer —  tog jeg Ordet, afbrydende H r.T e m r 

p le  son:  at alle disse Theaterdronninger maatte lide ube- 

skriveligk ved saaledes at blottes for Publikums H ine ."
,Den, som ikke leed mindst —  vedblev H r. T e mp l e r  

son:  var P e r d i t a  —  om det var hendes sande N avn , 

eller blot hendes Coulissenavn, veed jeg ikke. D e t var en 

fortryllende S kabn ing, jeg husker hende meget vel. H un 

var neppe atten A a r, da hun fremtraadte paa Scenen; P u b li

kum henreves a f hendes Ungdom og Skjonhed. Hvad der ikke 

bidrog lidet t i l  at bringe hende i R y , var det mystrrieuse S ls r ,  
som var kastet over hendes Liv. M a n  vidste ikke, hvorfra hun 
kom; man kjendte ikke hendes Fadreland, hendes Horaldre. ^zn, 

gen fulgte hendetil Theatret, Ingen  fulgte hende hjem. M a n  
anbragte et Broderie a fG uld paa denne Stjernes morke Grund. 

P e r d i t a  var D a tte r af en P rinds  af B lodet; en Her

tuginde var hendes M od e r, sagde man. Hver Dag op

fandt man en Historie, etter en Rom an, for at forege den 
Tillokkelse, som omgav hele hendes Vasen. Fyrster skulde 

have budet hende deres Haand, men hun havde afstaaet alle 

glimrende T ilbud, fordi det var hendes Bestemmelse, udelukken

de at hellige sig Religionen, jaajnart hun havde naaet sit 
nittende A ar. P e r d i t a  fandt Behag i disse berusende 

S agn. J e r v a s  knuste denne gjennemsigtige J is ,  uden 

anden Hensigt, end for at foroge sin B ibel, med et nyt La- 

pitel. H o r, hvad han sirev om P e r d i t a :
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„Perdita, D in  Virakssy er bortdunstet. D in  Gudvom 
vendt tilbage t i l  Himlen med Venus's Belte, Diana's S lo r og 
alle de mythologisse Attributer. Perd ita , Du er In te t ,  uden 
en navnlos Dodelig. T in  Fader var hverken J u p ite r, eller 
AZncras, han var ei engang en Hertug; han var gandsse sim
pelthen en Natvcrgter i Dublin, og denne Natvwgter havde end

Fissekjeerliug t i l  Kone."

De begriber, hvilken Smerte der greb P e r d i t a ,  da 

hun erfarede, hvad I  e r v a s  havde ssrevet om hende , 
P e r d i t a ,  som han aldrig, havde seet! Hun blev dodsjyg. 

Den offentlige Medlidenhed forsogte at troste hende, men 
Verdens Medlidenhed er maassee endnu frygteligere, end 

dens Iro n ie . P e r d i t a  viste sig igjen paa Scenen, men 

berovet sin G lorie. H un nedsank i Ciasse med Covent- 

Gardens almindelige Actricer. Hendes Dalen var S ig n a 

let t i l  en ny Tilvcerelse for hende, og fra dette Hieblik var

hun forloren.

D a  Z e r v a s  ikke havde ncevnt sig paa Titelbladet a f 

sin kun a ltfor fameuse Brochure, nod han over sex Maaner 

der de kostelige Fordele, Anonymiteten ssjinker. S k ju lt  i  
sin Forliggers Boglade, horte han de scrisomste Y ttringer 
angaaende Forfatteren. D e t var en Acteur, lom man hav

de udpebet, og som n u , for at hcrvne sig, havde stillet sine 
Medspillende i Gabestokken. D e t var en megetformaaende 

Lady, hvis Elsser var bleven hende berovet af en Dandserr 
.inde; hele Theatret skulde nu undgjcrlde for hendes B rode, 
man uavnede denne Lady, man navnede Dandserinden; I n 

tet var mere vist. Nogle Dage efter hedte det: Forfatteren 

hedder James Crown. D et er en lille, mager, sortsmudset 
M and. Han har vcrret Skibsssrioer; hans Fader sidder i 

Newgate; hans Moder gjorde ifjo r en Lystrcise t i l  Botany> 
B ay. Kort efter liste man i en dramatiss Journa l en 
meget omstindelig Beretning om Forfatterens tragiske E n

deligt. Modige H ind e r —  hedte det: havde styrtet ham i



i Themsen; Korr-, der var en T id ,  da I e r v a s  regelmcrsr 

sigen blev myrdet engang om Ugen.

Omsider vidste man da Forfatterens N a v n , hans Opr 

holdssted, hans S t il l in g . En M orgen, som han laae i de 

sodeste D rom m e, bankede det beskedent paa hans D s r ,  og 

» ' man bad, med hoflig Stemme, at H r. I e r v a s  vilde vcrre 

saa artig at lukke op for en Domestik fra M ilady  Ja ck  son.

I e r v a s  sprang ud af Sengen, soer heftigt i Klcrderne, 

lukkede op, og en lille sort Domesiik rakte ham med et D uk 

en B ille t.  Han laste den, og sagde, rsdmende af Stolthed 
og G lade: „Behag at sige M ilady  Ja ck  son , Eders adle 

Herskerinde, at jeg stal vare hos hende inden en T im e." 

Den sorte Page bukkede atter og gik.
„H vad  kan en saa fornem Dame ville m ig?" spurgte 

I e r v a s  sig selv, idet han ifsrte sig sit fineste Linned, sin 

skjsnneste K ladning, og gik hen t i l  en Parfum eur, at kjobe 

sig et P a r hvide Handsker. „D e t ahner mig, at der forer 

staaer mig en straalende Overraskelse; jeg er a ltfor godt i 

Skud t i l ,  at jeg behsver at frygte en Feiltagelse. D er er 

Lykke i Luften. I e r v a s ,  jeg gratu lerer!"

T ilvogns naaede han et Hotel, som laae i den yderste 
Ende af London. Han kom over en sort MarmorrGaard —  
hans Forfængelighed begyndte at ftrtte sig. Fra Vcrrelse 
t i l  Vcrrelse steg hans LErefrygt for S tede t, og da man 

endelig forte ham ind i et Cabinet, hvor man bad ham 

vente og scette sig, havde han en gandske anden M ening, 

end i Begyndelsen, om den rimelige Aarsag t i l  den In d r  

bydelse, han havde modtaget. Enhver Tanke om Galanter 
rie forsvandt a f hans S je l,  da han saae sig omaiven af 
M a le rie r, fremstillende lutter O ptrin  af den hellige Histor 
rie. Han saae desuden en Vievandskjedel af massivt S o lv  

og et B ibliothek, som ene bestod af religieuse Vcrrker. D er 
fattedes ikke meget i ,  at han jo var sunken i Kncre, da 

han saae en ung, hoi, sorrklcrdt Dame ncrrme sig ham med



smaae T r in ;  hendes 'Ansigt havde en himmel,7, Hvidhed,

som skinnede gjennem et msrkt S lo r .
„H r .  Z e r v a s !  sagde hun t i l  m in V e n , idet hun"

flog sit S lsc  tilbage og bad ham tage P lads ved hendes 
S id e : De har skrevet en B o g , som det dydige Engelland

evigt maa takke Dem for. Vel en dristig Bog, naar man 
seer hen t i l  Valget af S u je t, men som v il gavne Serberne 

meer, end alle vore Biskoppers Pradikener." „"M ilady 
. . .  i "  — „D e  har revet Masken af Lasten og viist der? 

i dens hele Afskyelighed. Zeg har har ladet, den indbinde 

i Guld og smykke med crgte S tene ." —  „M ila d y ,  ,eg er 

stoltere, end Kongen af Engelland vilde vare, om han hav-.

de erobret Frankrig." " '
„H a r De valgt Dem nogen Vei i L ivet?" spurgte

Lady Zackson i en Tone, som undskyldte det Zndiscrete k 

hendes S psrgsm aa l.—  „Endnu ikke,. M ila d y !"  —  ,„D e  

har ikke Lyst t i l  Krigsstanden?" —  „H sis t ubetydelig, M  
tilstaaer det." —  De foretrakker Videnskabsmandens S ys le r

kan jeg tamke! Der Held, de allerede har havt, gjor-.Dem 
det t i l  P lig t  at skrive." —  „H v is  hele Verden var saa, 

ssaansom, som D e , M ila d y , vilde jeg tage mindre i  Be-, 
tankning, at fslge Deres Naad." —  „Zeg haaber, vedblev! 
Lady Zackson:  at D e, i dette skjsnne Kald, v il vise Dem 

vardig Navnet af M oralist og Philosoph. M a n  venter 

meget af D em ." —  „D e  har altfor hsie Tanker, M ilady,;

om mit Ta len t." ' ' -
„Z tg  forudsatter, vedblev Lady Zackson :  at De i.

Deres Tanker barer Udkastet t i l  eet eller andet stort Vark>> 
maaskee t i l  et D ig t i M ilto n 's  S m ag: De har en religieus/. 
en poetist Pande." —  „Zeg har ikke saamegen Forfange-: 
lighed!" .svarede Z e r v a s ,  der aldrig i sit Liv havde havt? 
saamegen, som.nu. —  „Zeg bsr underrette Dem om, hvad der 
har ladet mig fatte den noget dristige Beslutning, at lade 
Dem komme t i l  m ig . H r. Z e r v a s ,  hvis jeg ikke v il lade
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. Dem blive i den Formening at det, jeg h id til har sagt 

Dem , kun hidrsrer fra en ufrugtbar Beundring af Deres 

skjsnne Talent. H s r m ig . H r. Z e r v a s :  D e t er Skik i 

vor Fam ilie , at v i altid staae i  Forbindelse med en bersmt 

F o rfa tte r, som dedicerer os sine Vcrrker. V i l  De vcrre

denne Forfatter? Deres Honorar v il blive 10,000 Livres«
aarlig t."

„D eres Forsiag overvcrlder mig med LEre og Glcrde, 

M ila d y ; men hvilket Vcrrk stal jeg dedicere D e m !"

„D erpaa har jeg allerede tcrnkt. B la n d t mine Forr 

fcrdre er der en lidet bekjendt Helgeninde ved N avn N a n c y .  

D e t vilde glcede mig usigeligt, om De i Deres skjsnne 

S t i i l  vilde skildre denne Helgenindes utallige Fortjenester. 
Zeg stal meddele Dem alle de O p tr in , som forekommer i 

hendes gudfrygtige L iv. Kom hver Dag hid; jeg stal lette 

Dem Deres Arbeide. M in  Vogn staaer t i l  Deres Befar 

ting ; den skal holde for Deres D s r  saa ofte De snsker det. 

E r De tilfreds dermed. H r. Z e r v a s ? "

Z e r v a s  svcevede i den tredie Himmel. Han lovede, 
6t skrive den hellige N a n c y ' s  Liv og Levnet, og at dedir 
eere M ila d y  Zackson  det. Derpaa tog han Afsted fra 
hende, idet han med LErefrygt kyssede hendes Haand.

Rygtet havde taget Z e r v a s  under sin V inge: hans 
.D og havde sat hele den Londonste Verden i Fyr og Flamr 

me. Nogle vilde, som v i nys havde h s r t,  udscette en Livr 

rente for Forfatteren; Andre vilde stikke ham ihjel, saasnart 
Aftenerne bleve msrke; de mindst Forbittrede talte om, at 

gjennemprygle ham paa offentlig Gade. D e , Z e r v a s  havr 
de meest at frygte a f, ,  var alle de Theaterdamers umiddelr 
bare Beskyttere, som han saa. ubarmhjertigt havde opoffret. 
M en h id til var det dog blevet ved tomme,' anonyme Trusr 
ler. Lady Z  ark son opmuntrede ham t i l ,  at foragte dem. 

Hans Bog gik rivende af; dagligt solgtes der E.remplarer i 
Hundredtal.



Zlllerede havde han modtaget en betydelig S u m  af sin 

tkdelmodige Bestytterinde, og nu havde han ogsaa fuldendt 

„den hellige N a n c y ' s  Historie."

D a  denne beundringsværdige Bog var trykt, gav M i-  

lady Zackson,  t i l  2Ere for Historiographen, en Fete, som 

hun leenge havde forberedt sig paa. D e t var i den sidste 

Uge af Carnevalet. M a n  modtoges kun forklcedt og maste

ret. Ved M idna ts tid  stulde man spise. Kun Z e r v a s  og 

M ilady Zackson  havde blottet Ansigt. Hun var klcrdt 
som Vestalinde, Z e r v a s  som M unk. D a  Z e r v a s  traadte 

, ind i Sa lonen, iilte  Enhver at hilse og komplimentere 

ham; hele Festen var for ham . M a n  dandsede; man tog 

Forfriskninger, det v il sige, brændende Liksrer, Rom, Gene

ver, under alle Former. A f og t i l  bares det Z e r v a s  fore, 
som om han horte det lee ironist bag Munkekutten. B a l
lets Frihed bringer S lig t  med sig. Im id le rtid  forte en lille 
nydelig, perlefarvet Domino ham tilside, og tilhvistede ham: 

„R idder Z e r v a s ,  vogt Dem ! De er forloren. See, man 
laaser alle Udgange. Horer De? N u  siaaer man Gadedø

ren i. De er gaaet i S na ren , Ridder Z e r v a s !  Zeg 

tor ikke sige Dem mere; man lcegger Mcrrke t i l  os."

Z e r v a s  blegnede. Han korde ikke omtvivle, at jo 

den skrækkelige Advarsel var grundet. Han blegnede endnu 
mere, da, hen imod M id n a t, Halvdelen af Masterne faldt, 
og han troede, i  alle disse blottede Ansigter at gjenksende 
de D am er, hvis ulyksalige Biographier han havde skrevet. 
Og deres Elskere, sande Herkulessttkkelser, omgave ham over

a lt! Han var ikke istand t i l at svare Lady Zackson ,  da 

hun, i Forbigaaende, spurgte ham: „Hvorledes er De t i l 
mode, Ridder Z e r v a s ? "

Den perlefarvede Domino nærmede sig Z e r v a s  endnu 
engang og sagde t i l  ham: „ M id t  under M aaltidet v il jeg 

staae op, for ar drage frist Luft paa Balkonen. De, folger



mig —  forsraaer De? Adlyder de mig ikke, er De for

loren."
„D e  er min frelsende Engel! svarte Z e r v a s  med 

Taarer i  L inene: Disse Mennesker der ville alrsaa myrde 

m ig?" —  „ J a ! "  —  „Frygte  De ikke Lovene?" —  „D e  

satte Dem ud over Lovene?" —  „M e n  hvo er D e , M a 
dame, som bearer mig med saamegen Interesse?" —  „E n  

Kone, hvis M and De har navnet i Deres Bog. Ved 
Dem har jeg erfaret hans ffjandige Forhold, erfaret den 

Qvindes N a v n , som har bersvct mig hans Hjerte. Hun 

er her; jeg stal havne mig paa hende. Glem ikke Balko

nen. D e t skæbnesvangre Hieblik narmer sig."

Z e r v a s  havde ikke taget feil. Lille disse Damer vare 

hans Offre; det var dem, hvis ulige Hofter osv. han havde 

blottet, hvis frie Liv han havde stillet tilstue, hvis Adresse 

han havde givet hele Europa. Og med hvilken Radsel han 

betragtede Deres Elskere! M a n d  paa sex Fod, med Hine- 

sorte som K u l,  med Hander af J e rn ! —  De ville dråbe 

mig tigange i det allermindste! sagde han.

„T ilbo rds ! T ilb o rd s !" raabte Domestikerne. Z e r v a s  

var stet ikke hungrig; alligevel satte han sig. Hele For
samlingen var demasteret. Lady Zackson satte sig lige-

over for Z e r v a s .

E fter den forste Ret tog hun saaledes tilorder „M in e  

Dam er, denne Fest gives t i l  SEre for min D ig te r, og her- 

er den B o g , han har dediceret mig: „D e n  hellige N a n - 
cy ' s  Anderfulde Levnet." Sancta N a n c y ,  det er m ig , 
offentlig Actrice! For 50N0 Livres har min D ig te r gjort 
mig t i l  en Helgeninde, th i det er mig, som hedder N a n c y !

N a n c y ' s  infernalske S psg  gjorde et mindre strakke- 

lig t Zndtrvk paa Z e r v a s ,  end de radsomme Figurer, der 
sadde ved Bordet. Hans Hie forlod ikke den Perlcfarvede, 

men hun blev roligt siddenh.e.



Efterat have givet Tegnet t i l  Angreb, raabte N a n c y :  

„M in e  D am er, Touren er t i l  Dem ! De maae ogsaa takke 

Deres Historiograph."
J e r v a s  kastede sig over en uhyre ForfkjLrrkniv, for 

dog idetmindste at scrlge sit Liv saa dyrt som muligt. En 

af Cavallererne, der blev kaldet H ertug, som sad i Ncrrhe- 

den af ham, et strcrkkeligt Menneske at see t i l ,  bukkede Kni- 
ven sammen, som om det kunde have vceret en Strikkepind, 

og sagde t i l  ham: „ M in  Herre, de kolde Retter ere ikke 

serverede endnu; hvad v il De med denne K n iv !"  J e r v a s  
bsiede sit Hoved, og fandt sig i ,  at doe uden Modvcrrge.

„N e is  D i t  Hoved, stjsnne M u n k ! sagde en ung D a 

me, idet hun gav ham et S tod  under Hagen: Jeg er 
M iss  A r n o l d :  D u  har sagt om m ig , at min Tunge er 

langere, end m it Haar. See m it H a a r!"  Og M iss A r 

no l d  lod sit dejlige Haar rulle ned i den forfærdede Her -  

ir as ' s  Skjod.

„H a r D u  lsiet, eller ikke?" spurgte hun. —  „Je g  har 
lo ie t!"  stormede J e r v a s .

»Jeg er M iss  B a u d y !  tog en anden Dame Ordet: 

D u  har paastaaet, at jeg engang stal have sagt i Theatrets 

Foyer: hvad cendser jeg Fordomme! M an  vadsker sine H in 
der, men aldrig sine Fodder! M ine  Herrer og Damer, her 
er min Fod !" —  „D e t er Alabast! skrege alle Damerne: 
J e r v a s  stal kysse den!" —  „Vndige H crvn!" svarte Mcrn- 
dene. J e r v a s  kyssede Foden, og saae paa den Perlefar
vede, som om han vilde spsrge: Hvad Ende stal alt dette 

tage? ^
„Je g  er M iss G i l b e r t !  D u  har sagt, at mine Tam- 

der ere forlorne. See her!" Og hun tog et Guldstykke, 
bed det kroget og kastede det i Hinene paa J e r v a s .

„Jeg  er Mistress C l t f t o n .  D u  har sagt, ar jeg 
har utallige P letter paa mine Skuldre. Ses her, hvor



D u  har ls ie t!"  Og hele Selskabet klappede i Handerne med 

et V ifaldsraab. -
„Z e g .e r M iss K e n d  a l l .  D u  har vovet at skrive, 

at mine Veen lade sig see tre- sircgange hsiere, end min 

Stemme lader sig hsre. De vide A lle , at jeg med Lerhed 

tager de hoieste Noder. H s r ,  Ridder Z e r v a s ! "  Herpaa 
sang hun en stor Opera-Arie med en saadan B ravou r, at det 

rystede igjen i  J e r v a s .  Han troede at hsre de Vilde i 

Canada, som hylte hans Dsdssang.

Enhver Gjendrivelse var den Ulykkelige afffjaaren. Au- 

klagen fortsattes stedse; hvad havde han at sige t i l  sir 

Forsvar?

N u  var Anklagen siuttet. Dommen ffulde afsiges. 

D a  stod den graae Domino op, under Paaffud af Upas- 

selighed, og bad Ridder Z e r v a s  fslge med ud paa Dalko-

nen. Han tsvede ikke.

„D e  har in tet Hieblik at spilde! sagde den perlefar

vede Dbmino t i l  Z e r v a s :  D e r forestaaer Dem en ffrakker 

lig Skjabne. D er er kun eet M iddel t i l  at frelse Dem 

a f Deres Fjenders Hander" —  „O g hvad er det for et M id 
del? O , min G u d , saa tal dog!" —  „D e tte  M iddel er 
F ^ g t ! "  —  „F lu g t! Hvorledes da? S ty rte  mig fra denne 
Balkon ned paa Gaden? Zeg vilde ligge dsd paa S tede t."

„T a g  denne graae Dom ino, og giv mig Deres Munke- 

dragt. Zngen Forklaring. See saa! N u  tager De min 

Maske. ' G o d t !  De gaaer tilbage gjennem S a len ; man v il 

tage Dem for mig. De gaaer ud; men naar De er kom
men ned paa Gaden, maa De for A lting  ikke gaae hjem. 

Leiede Folk vente Dem paa H js rn e t, for at gjennembore 
Dem. De gaaer lige t i l  G rafton-S treet. D er er Nsglen 

t i l  mine Vcerelser; De gaaer derind; De lagger Dem t i l 
sengs; De trakker Gardinerne for Alkoven og venter mig. 

Znden Daggry skal jeg vare hos Dem. G aae!"



Id e t  han gik igjennem S a len , frygtede I e r v a s  'ved 

h v e r? T r in , at man stulde gjenkjende ham. Lige idet han 

aabnede D oren , horte han de O rd: „T h i kjendes for R e t: 
Ridder I e r v a s  stal hanges, fordi han har bagvastet de

stjonneste og elstvardigste Damer i London!"
„U f !  sagde I e r v a s  ved sig selv, da han, paa aaben 

Gade',' indaandede den friste N a tlu ft,: U f! D et Hele har dog 

kun varet Narrestreger. > Udfaldet beviser det. En ung Da- 

me, udentvivl meget smuk, betroer mig Noglen t i l  sine 

Varelser, hvor hun v il komme t i l  mig, medens nogle unge 
Lapse domme mig t i l  at hanges. D e t er en saare behager 
Ug Carnevals-Mystification. M a n  har drevet den temmelig 

v id t, det er sandt; men —  A lting  vel betankt — har jeg 
ikke stort at beklage m'g over, aldenstund jeg seer, at alle 

de Nadsler jeg har fs lt ,  kun have vcrret t i l  i min Jnd- 

bildning. Jeg er fluppet for meget godt K jsb. Jeg har 
flet In te t  at frygte mere. Forsvrig t have de spillet deres 
Roller godt! De have spillet magelsst! N u  ville v i ikke 

tanke paa Andet, end det kostelige Eventyr, som jeg befin- 

der mig midt i ,  uden at vide hvorledes. Denne Dame

affecterer at frelse mig fra en Fare, som flet ikke fandt 
S te d ; hendes Hengivenhed har jeg; hendes charmante Cor
fume, som hun laaner m ig; hendes stjcrlvende R ost, idet 

hun sagde mig Farvel; denne Nogle! I e r v a s !  I e r v a s !  
D er er en Forudbestemmelse! Jeg er lykkelig! Ikke et M i 
nut har jeg ophort at vare det. Afsted t i l  G ra fton -S tree t!"

Her traadte I e r v a s  ind i et smukt H uus, og sortes 

af en Domestik t i l  den D s r ,  hvortil han havde N og

len. A lt  syntes at vente den lykkelige I e r v a s :  Lånesto
len ved Kaminen; Theen; Tofflerne; Natlampen paa en 
Gueridon af G ran it. J s v r ig t var det klart, at det maatte 

vare en Aetriee, som boede her. „R ig t ig t ! sagde ^  e c v a s . 
M in  nydelige perlegraae Domino er ogsaa en Actrice, men 

En, som jeg ikke har omtalt i min D iographi."



Efter nogle andre..Betragtninger, der imidlertid ikke 

vare gandste nden Confusion, klcedte Z e r v a s  sig af, lagde 

sine Klcrder meget pcrnt over en S to l,  hcrngte sin lille 

Kaarde ved Sengen, og lagde sig. Z e r v a s  var, somalle 

unge Mcend, en Elsker af det Mysterieuse. Han fandt Der 

hag i den Tanke, at en Fee for ham havde anrettet denne 

brede Seng med forgyldte S to lpe r, denne S s  af Kammer; 

dug og S ilke , hvori der In te t  fattedes, uden en Svane.

Ventende paa den, gottede Z e r v a s  sig ret ved Dune; 

nes behagelige E lastic ite t; smegtende lukkede han sine Gine 

for Skinnet af Lampen, hvis Guld; og Nosa-Skjcer han 
havde formildet. T h i A l t ,  hvad der omgav ham, var 

guld; og rosafarvet. G u ld -P ile , Nosa-Omhamg; G u ld -D i
vaner, Rosa-Hovedpuder: Jeg venter Aurora, hviskede han: 

paa sin Guldvogn. Han blundede allerede; han drsmte 

rosa; han blev bekrandset med Roser; han drak Guld af 

transparente Pokaler.

Pludseligt udstrcekker han Armen, og hans Haand be- 
rsrer et koldt Legeme. Han skyder Vcrgen op i Lampen, 

og hvad seer han? S to re  G ud, et dsdt, et myrdet Fruen

tim m er! H un har et S a a r i B ryste t!
Han griber sin Dom ino, sin Maske, sin Kaarde; ban 

tager Lampen, staaer Dsren paa viid Vwg, og- udsteder et 

saa forfærdeligt S k r ig , at det lyder ud paa Gaden. Z  

Porten gribes han af Runden, som med Bestyrtelse seer 

dette Menneske, halvdsd af Skrcek, bevcebnet, masteret og 

sogende at flye. „D e t er en M o rd e r!"  skriges der. M a n  

griber ham, iler op i det Voerelse, han har fo rlad t, ag fin 
der et Liig med en dv-delig Vunde. Z e r v a s  kastes i 

Fcengsel, og der anlcrgges en Criminalproces imod ham.

Den ulykkelige Z e r v a s  var blottet for ethvert B e v iis , 

at han var uskyldig i  den Forbrydelse, man sigtede ham for. 

Hvilken Roman havde han ikke maattet sammensatte, naar 

han vilde have forssqt, at forsvare sig, ved at fortcrlle den



lange Rskke af Begivenheder, der havde fork ham t i l  den

ne tragiske Udgang! Ingen  vilde have troet et Ord deraf. 
Og hvilken moralst Garantis kunde han vel tilbyde, han, 
som man havde arresteret i  et H u n s , der var yderst tvety
digt i Lovens Hine? —  Alligevel forsogte han, at faae sin 

Defensor t i l  at troe, at han havde vcrret indbuden t i l  et 

B a l i det og det Otvarteer af London, samt at man her 

havde torteret ham, truet dam, kastet ham paa Doren. 
Han betegnede Gaden, Huset. Advokaten lod anstille en 
Underssgelse, og det viste sig, at dette Huus tilhorte en 

riig  skotsk Lord, som levede paa sine Godser. Hotellet stod 

tomt ncrsten hele Aaret. J e r v a s  havde drsmt. In te t  af 
det Altsammen var sandt, uden hans Paagribclse i det lille 

Huus i G rafton-S treet.
„M e n  hvorledes er jeg kommen i dette H uus?" spurgte 

den ulykkelige J e r v a s  sine Dommere. —  „D e t tilkommer 
det E d e r  at size, ikke o s ! "  svarte de. —  „M e n  jeg er 
en honnet M a n d !"  raabte J e r v a s .  Dommerne svarte: 
„M a n  er en honnet M and ind til det Oieblik man ophorer 

at vare det. B e v iis , at I  ikke har ophsrt at vcrre det; 

v i forlanger ikke mere."
„Eftersom man ikke troer m ig , sagde J e r v a s :  saa 

beder jeg, at hine Actricer maa mode mig for Retten; jeg 

stal bestjcemme dem."
„D elinqvent! svarte Præsidenten: Deres Degjering 

leder t i l  In te t .  Enten ville disse Actricer svcrrge at de ikke 

have seet Eder den A ften , M ordet blev begaaet, og I  v il 

da blive tilp lig te t, at give dem Kost og Tcrring , for at 
have uleiliget dem t i l  ingen N y tte , eller de ville udsige, 
at de have bemcrrket J e r i  deres Selskab, men deraf folger 
paa ingen Maade, at I  ikke skulde have dr<rbt det myrdede 
Fruentimmer i G rafton-Street. I  gjor bedre i,  at gaae i 
Eder selv, at angre Eders Ugjerning, og at berede Eder t i l  

en sommelig D o d ."



Ptcesidenten fremforte endnu en stor Maengde ligesaa 

skjsnne Phraser, og man begyndte derpaa at stemme. Een; 

stemmigen blev Z e r v a s  dsmt t i l  at herliges Dagen efter 

Klokken Elleve.

Z e r v a s  var utrostelig. „D e r  seer man —  sagde han: 

h ro rtil det leder, at skrive B isgraphier! Og hvor Fruem 

timmer kunne hervne sig! Zeg stal hcenges, fordi jeg har 

skrevet, at Ens Fsdder have vceret for kjodfulde og en A n 

dens Fingre for magre. Alligevel har min Bog gjort Lykke. 

M en  Sagen er, at Literaturen er en bedrovelig T in g ! 

M a n  gjsr kun sjelden Lykke, og h«nder det een Gang 

blandt Tusinde, at man gjsr Lykke,, saa bliver man hcrngt!"
Fra Klokken N i om Morgen vare de t i l Executionsr 

pladsen stodende Gader fulde af Nysgjerrige, som vare be

gærlige efter at see et Menneske kastes ind i  Evigheden. 

Omsider traadte Synderen ud af sit Fcengsel og begav sig 

paa Veien t i l  Retterstedet. Han havde kun nogle S k rid t 

tilbage, da en Dame, med tilstoret Ansigt, nwrmede sig 

ham og sagde: „Forlang at tale med Kongen. S i ig ,  'De 

har noget at aabenbare, som angaaer hans L iv ."
Damen tabte sig i V rim len. M en  Z e r v a s  fulgte 

det givne Naad. Henrettelsen blev opsat, og Z e r v a s  blev 

fo rt for Kongen.
D a  Z e r v a s  traadte ind iThronsalen, hvad saae han 

da, t i l  sin ubeskrivelige Bestyrtelse? Den rsdhaarede M and, 

som i hans Haand havde sammenbsiet den store Forskjcrr- 

kniv, hvormed han havde ville t forsvare sig, og som havde 

ladet sig kalde M y lo rd -H e rtug  af alle Actricerne. Denne 

M and ncrrmede sig Z e r v a s ,  stog ham paa Skulderen og 

sagde: „Kongen benaader Dem ! De er f r i ! "
E fter alle de Rystelser, han havde provet, bestuttede 

Z e r v a s ,  at trcekke sig tilbage fra Verden og aldrig at 

skrive en Tsddel mere om noget-Menneske i Verden. Z  
denne fornuftige Destntning bestyrkedes han ved en Persons



Raad, som T ilfa lde t havde givet ham t i l  Naboesse paa Lanr 

det; th i Z e r v a s  havde forladt Byen. Denne charmante 
Naboesse hed N ic h o ls o n . , From og rolig a f G em yt, en 

Tilbederinde af landlige Scener, vandt hun et lykkeligt 

Herredomme over Z e r v a s ' s  bevcrgede Hjerte., Hendes 

Ncrrvcrrelse, hendes Omgang, hendes Raad blev ham snart 
t i l  Nsdvendighed. Ved hendes S ide var Roligheden blidere. 

Luften renere. Soen ssjsnnere at betragte. De elskede 

hinanden. M a n  er saa hurtig t i l  at elsse, naar man har 

vcrret ulykkelig!

„ M in  Ven! tilta lte  hun ham en D ag ; Jeg v il ikke 

vcere tilfreds, for Erindringen om alle D ine Ulykker er 
fuldkommen udflettet. D et v il vare lcenge;- th i saalomge 

D in  Bog gjsr Lykke i Verden, v il man tale om D ig ."

„H vad er derved at gjsre?" spurgte Z e r v a s .  

„H vorfo r prsver D u  ikke paa, at tilintetgjsre dette evige 

Vidne om D in  S ky ld? " —  „H vad v il D u  sige?" —  „E e  

der ikke noget M iddel t i l  at faae alle Exemplarer a f denne 

Bog tilbage? Tcenk derpaa! Hvor ro ligt vilde D u  da kunne 

leve! M an  vilde ignorere D ig . Hine Mennesker, som nar 

havde skilt D ig  ved L ivet, vilde ikke tcrnke paa D ig  mere. 
Tingen er vansselig, men den er ikke umulig. P rs v  det, 

min V en! G js r dette for mig. Elsser D u  mig, Z e r v a s ,  

saa flig ikke N e i."

Z e r v a s ' s  Egenkjcrrlighed oprsrtts ma-gtigk, da Man 

saaledes foreslog ham, at tilintetgjsre sig selv. Han gjorde 

al den Modstand, han kunde; men hans Veninde var saa 

smuk, saa overtalende, at han, ister da h«n lovede, at blive 

hans Kone, gvalte sin Stolthed og bcfluttede, ar gaae paa 

Zagt efter sin Bog.

Forsi henvendte han sig t i l  sin Boghandler, der for 

nogle tusinde Franker overlod ham Resten af sit Forraad. 
Med denne Erobring vendte Z e r v a s  tilbage t i l  M iss  N ir

2 i



cho l son ,  som lod sig omfavne og sagde: „ D n  seer, min 

Ven, at Forsynet understøtter min gode Hensigt. Lader os 

skynde os at tilin te tg jsre  disse D i t  forgangne Livs Ankla

gere; lader os brcende disse D oger."
Z e r v a s  qvalte sine S u k ; hvert Exemplar, som gik 

op i R s g , aflokkede ham en Taare. M en M iss  N ic h v i

sion s stjsnne H ine modte hans, og han beroligede sig.
„ V i  ville ikke blive staaende paa Halvveien, min Ven 

sagde hun t i l  ham: D u  maa lade bckjendtgjsre, at der for 

hvert Exemplar, som bringes tilbage t i l  D in  Boghandler, 

vorder betalt det Dobbelte af hvad det oprindeligt har kostet."

Z e r v a s  adlod ogsaa dennegang, og Exemplarerne 

regnede ned t i l  Boghandleren, som sagde t i l  Z e r v a s :  

„U dentv iv l har De en fordeelagUg Entreprise i S ig te . M a n  

ha - fra  Persien gjort Bestillinger paa Deres D o g , n aa- 

skee v il De sende den derhen?" —  „B ry d  Dem ikke om 

mine P lane r! svarte Z e r v a s :  De stal siden faae A lt  

at vide."
E fter ser Maaneders utrættelige M oie  var det lykke

des Z e r v a s ,  at opbrcende otte Udgaver af Biographierne, 
paa omtrent hundrede Eremplarer na-r. Prindser af Kon
gehuset eiede dem, eller de vare paa den anden S ide a f 

Kanalen. Z e r v a s  bestak Prindsernes Domestiker; han 

skrev t i l  F rankrig , t i l  Tydstlaud, allevegne hen. Og - -  

hvilket M irakel? —  han fik dem, alle Exemplarer, paa 

tolv n a r !

. ,-,OgDe har Eet af dem! Eller rettere, jeg har Eet a f 

dem! raabte H r. T e m p l e  son, i det han lofrede det Exemr 

plar iveiret, jeg havde kjobt hos Poghokeren: N u  kan De 

vurdere, hvad det er v s rd !"

„D e t glcrder mig, sagde jeg: at De har villet modtage det 

af m ig; men —  det er langt ud paa Aftenen, min fortræf

felige H r. T e m p l e s o n .  T illad mig, at anbefale mig. Zeg



forndseer Enden paa denne Historie. J e r v a s  giftede sig 

med N ic h o ls o n , de levede lykkeligt, o. s. v.
„Sa?t Dem, min Ven! Jeg fortæller Dem ingen Ro> 

man. De har ikke forudseet Enden af denne sande Begiven

hed D e t Eneste, De har gjcettet r ig t ig t ,  e r, at J e r -  

vas  <rgtede M iss N i c h o l s o n .  En V in te ra ften , som de 

sadde ved Ovnen, sagde Konen t i l  M anden: „ N u ,  da v i 

ere g ifte , er jeg forvisset om , at D u  ikke vilde gaae t i l  

London, for at forsoge at komme i  Besiddelse a f eet af 

de tolv Exemplarer af D in  B o g , som endnu ere i  frem

med E ie ."

„Lader oS ikke tale om den T in g ! svarte J e r v a s :  

Og tv iv l aldrig om min Hengivenhed."

„D e t er im idlertid ikke re t, at D u  siet ikke tom

ter mere paa disse tolv Exemplarer. Ved Hjelp af eet 

eneste af dem kan en Uven, trods D ig ,  foranstalte et nyt

Oplag."

„Lader os ikke befrygte denne Ulykke. Dette S to f  

er allerede udtom t. Nysgerrigheden har tabt sig. D e 

fleste af de D am er, jeg har omtalt i min B o g , ere 

ikke mere i Engelland. Mange af dem have forladt 
Theatret, Mange ere dode. M in  Biographie er en dsd

B o g ."
„D e t mener jeg ogsaa! M e n , J e r v a s ,  hvis der 

blandt hine Qvinder var Een, som D u  havde kranket 
dybere end alle de Andre, Een, som D u ,  ved at stille 
hende i Gabestokken, havde bragt t i l ,  at omskifte sit rene 

Liv med et lastefuldt Liv. Dersom denne Qvinde endnu i 

sit Inderste folre Fornærmelsen ligesaa levende, som i 

det H ieblik, den blev hende tilfs ie t; dersom hun hav
de at befrygte/ at denne ulykkelige Bog engang skulde 
vise sig igjen, for at erindre hende om alle hendes Elendig-

heder!"



„D enne Forudsætning er altfor eventyrlig, min Ven

inde, t i l  at den behsver at bekjcrmpes. N u  vel, dersom en 

saadan Dame var t i l ,  vilde jeg gandske oprigtigt bede hende om 

Forladelse og tilbyde hende, offentligt at erklcrre, at jeg har 

loiet hende paa. Zeg vilde give hende Leilighed t i l  en ffjsn  

Hcevn."
»Jeg e r P e r d i t a ,  og min Hcevn stal tilintetgjore 

D ig !  D u  har vancrret mig, J e r v a s !  Zeg har tiet dertil. . 

Ved hiin Fest var det m ig, som talte t i l.D ig , som gav D ig  

m it Costume, Noglen t i l  et Vcrrelse; det var m ig , der i 

Sengen havde lagt et L iig , som en medicinsk Candidac 

havde skaffet mig. M en  alt dette var mig ikke nok. N u  

er jeg D in  Kone —  P e r d i t a Z e r v a s ! "
Z e r v a s  svarte ikke et Ord. Han var gaaet fra For

standen!
Dagen efter forte man ham t i l  Vedlam. Her, i (8a- 

lehospitalet- arbeidede han i 6 A ar paa en ny Udgave af 
stn o /  Han opoffrede A lt ,

hvad han endnu eiede, paa denne Udgave, der er et M e 

sterstykke af engelsk Bogtrykker- og Kobberstikkerkunst.

G o z l a n.



Bernadotte og Sandsigerske«.

Louistana var afstaaet t i l  Frankrig ved en i S a n  - Zlde- 

phonso den 1ste M a i l6 0 l  underskreven Tractat. Den fo r

ste Consul, p iin t af et S lags In s tin k t, som uophsrlrgt viste 
ham B e r n a d o t t e  staaende i Veien for alle hanv P laner, 

bestnttede at blive ham q v it, ved at fjerne ham med ALre 

fra fin 9^(rrhedr han tilbod ham derfor Gouvernementrt 
over denne Kolonie. B e r n a d o t t e  modtog det strax, uag

tet hans Venners mange Forestillinger, som beklagede, at 

han vilde fjerne sig saa langt fra Frankrig. Dette Gom 
vernement var i enhver Henseende efter hans Hmske. Han 

smigrede sig med, heri at have fundet et M iddel t i l  at und
drage sig B u o n a p a r t e s  Herredomme, hvilket han ofte 

nok havde snsket; han saae ogsaa heri en aaben Vei t i l  

den §?oihed, som han fra sin Ungdom af havde drsmt om. 
B e r n a d o t t e  besad forsvrigt lige saa noie som udbredte 

Kundskaber om Befolkningen og Hjelpekilderne, som det 

Land frembod, i hvilket han nu skulde regiere. Dette store 
Land, med en frugtbar Jordbund, som, forhen ubenyttet t i l  

L u ltu r og C ivilisation, kun havde tjent t i l  at erncrre nogle 
vilde Horder, haabede han nu skulde blive blomstrende under 
hans Regjering. B e r n a d o t t e  ansaae Loutsiana som See
det for et Herredomme, hvilket ikke vilde falde ham vanske

lig t at forstsrre. Han forlangte 6000 M and af Consulen, 
Omkostninger og Lonning t i l  dem i to A a r ,  og tilbod sig, 

efter den T id  selv at ville ssrge for dem. B u  on a p a r t e  

viste sig rede t i l  at opfylde hans Forlangende; men Frank

rigs Forhold t il England bleve mere indviklede, han opgav 

sin P la n ,  og bestnttede at salge Louisiana t i l  de forenede

S ta te r.
Dette var for B e r n a d o t t e  en af de storste Sorger, 

som endnu var vederfaret ham i hele hans 2iv. Consulen



sogte at trsste ham, uden derfor at glemme sit Hovedoier 

med, at bortfjerne en besværlig General. Han foresiog 

ham at gaae t i l  W ashington, for at gjore en Ende paa de 

med Zefferson begyndte Underhandlinger, og da at blive i 

de forenede S ta te r som fransk Gesandt. A lt  blev bragt i 

Orden, og Afreisen var meget ncer. Fregatten, som ffulde 

bringe B e r n a d e t t e  t i l  den nye Verden, var beredt t i l  

at modtage ham i Havnen la Nochelle; en Deel af hans S a 

ger var allerede bragt derhen. Han reiste fra P a ris , for at 

aft>ente sin Kone og S o n  paa sit Gods la Grange, ikke 

tvivlende om, at han jo ffulde tilbringe Resten af sit Liv i 

Amerika. Oberst G e r a r d ,  hans Ven og forste Adjudant, 

vilde forene sin Skjcrbne med h a n s ;  de sad alle Fire i en 

V o g n , som nylig var k jsrt igjennem Gitterporten. Gene

ralen kastede det sidste B lik  paa sin B o lig  og sagde: „S and - 

synligviis seer jeg nu dette smukke Landsted for sidste 
G ang."

„D e t troer jeg ikke, min G eneral!" svarte Obersten, cg 

disse Ord bleve udtalte i en Tone, som syntes at hidrore 

fra en S lags hemmelig Kjendffab. „Hvorledes! D u  troer 

det ikke? gjentog Generalen med L iv : A f  hvilken Grund 
tv iv le r D u  da herpaa?" —  Madame B e r n a d e t t e ,  som 

just ikke reiste t i l  Amerika med samme Lyst som hendes Gemal, 

tramgte ligeledes paa Obersten for at erfare Aarsagen t i l 

hans T v iv l. „Zeg  var for nogle Dage siden, svarte G e r a r d : 

hos en Dame af min Fam ilie , som tager megen Deel i 

min Skjabne; hun var bedrsvet over denne'lange Reise, cg 

overdrev de mange Farer tilsoes, som jeg nu vilde udsalte 

mig for. H un fortalte mig om en gammel Sandsigerffe, 
hvis Udsagn vare meget mcrrkvcrrdige, sagde man, fordi dr 

strdvanligen indtra f. H un vilde nu raadspsrge denne S and

sigerske, og af Hoflighed fulgte jeg hende derhen. E fter at 

have fo rta lt hende om min Reise over Havet t i l  langt 

bortliggende Lande, spurgte hun, om jeg aldrig vilde komme



tilbage t i l  Frankrig. S ibyllen  svarte hende: „Trest Dem ! 
hverken Deres S lag tn ings eller Generalens Reile v il fin

de S ted ; uforudseete Begivenheder ville hindre dem deri, 

og De seer ham igjen, ferend De tcrnker det." M in  S la g t
ning havde saa megen T illid  t i l  denne Forudsigelse, at hun 

tilsidst gjorde mig t i l  en Proselyt af hendes Lettroenhed. 

D e t ahner m ig , at v i igjen flulle see la Grange."
„ O ,  min V en ! udbrod Generalen: E fter den Tone at 

domme, hvori D u  fsrst ta lte , ventede jeg at hore en soli

dere Grund t i l  D in  T v iv l."  Madame B e r n a d e t t e ,  som 

ligeledes gjerne havde seet Oberstens Udsagn bedre begrundet, 

glemte sin oieblikkelige I llu s io n , og man loe tilsidst af det 
Hele. Ved Ankomsten t i l  la Nochelle horte Generalen.strax, 

at en Dagen for indlsben telegraphifl Depesche havde bort

kaldt den ham lovede Fregat, for at bringe General Ernous 

t i l  Guadelupe, hvor der var udbrudt er Opror. Om N a t
ren ankom der en Coureer t i l  B e r n a d o t r e  fra Ssminister 

ren, som, idet han gav ham Underretning om den forste 

Consuls Beslu tn ing, tillige meldte ham, at en anden, i 

Drest udrustet Fregat, paa det hurtigste skulde afhente ham 

fra la Nochelle, for at bringe ham t i l  hans Bestemmelses

sted. Generalen meddeclte leende sin Ad ju tant denne D e
pesche: „S ee , her e r— sagde han t i l  ham: den af Syb illen  

forudsagde uventede H indring. M en den v il im idlertid ende 
med, at v i kun maae tilbringe nogle kjedsommeiige D a 

ge her."
Im id le rtid  fik Fregatten, som skulde afhente B e r n a 

d e t t e  i. la Nochelle, ved Udlsbet fra D r est S ig n a l n l at 

vende tilbage: den fluide nu bringe omtrent 2  M i l l .  F r. 
t i l  S t .  Dom ingo, for at afhjelpe Armeens meeft trængen
de Nodvendighedcr. En t i l  Havre ankommen Officier havde 

underrettet den fsrste Consul om den Nodstilstand, hvori 
Rschambeau befandt sig, og om den Uundgaaelighed, at 

forsyne ham med M id le r r il Koloniens Ophold. D a  M i-



nistcren Decres underrerede Generalen om denne nye Opsati 

telse, meldte han ham tillig e , at en Fregat, som nu blev 

istandsat t Rochefort, snart vilde stikke i S o en , at Soer 

prcrfecten havde Ordre t i l  at, ile med Udrustningen, og at 

gjsre A l t ,  hvad Generalen vilde foreflaae ham angaaende 

Fregatten og dens indre In d re tn in g . B e r n a d e t t e  reir 

ste t i l  Rochefort, for mundtlig at aftale A lt  med Opjynsr 

manden, og for selv at see, hvorledes den Fregat var, som 

man bestemte t i l  ham. Prcrfccten forsikkrede ham, at de 

inden fire Dage kunde gaae for Anker mellem la Rochelle 
vg Hen Ai.r,

Ved Tilbagekomsten t i l  la Rochelle sagde B e r n a d e t t e  

muntert t i l  Gerard: „D e r  har vi atter en. af D in  S and i 

figerskes uventede H indringer! M en v i ville dog alligevel 

gaae t i l  Amerika, og D u  seer ikke la Grange igjen." —  

„Hvem  veed? svarte Obersten: V i have forst havt den am 

ben uventede H ind ring , kan ikke endnu en tredie indtraffe?" 

Gerard havde endnu ikke u d ta lt, da Pladscommandanten 

blev meldt. Han overbragte Generalen Breve fra P a ris  

tilligemed Moniteuren. Gjennem disse Depescher erfoer nu 

B e r n a d e t t e ,  at den Negociation, som han skulde paar 

skynde i W ashington, nu netop var afsluttet, og at Louu 

siana uigjenkaldelig var afstaaet t i l  de forenede S ta te r. 

M oniteuren gjorde ham bckjendt med Englands Krigserklcrr 

ring mod Frankrig. „F o r denne Gang —  raabte han t i l  sin 

Adjudant: v il jeg give S yb ille  N e t; gjsr D ig  oiehlrkkelig 

reisefcrrdig, for at overbringe den forste Consul et B re v , 

som jeg v il skrive!" Og han skrev: „Ved min Tilbagekomst 

fra Rochefort t i l  la Rochelle horer jeg om Begivenheder, 

som lade mig ansee min M ission t i l  Amerika for unodvem 
d ig , og i Moniteuren seer jeg, at England har erklcrret 

Frankrig K rig . Jeg tilbyder Regjcringen min Tjeneste oa 

min Kaarde. Im orgen afreifer jeg ril P a r is ."  —  En Time



sildigere var Oberst G e r  a rd  underveis, og Dagen efter 

reiste Generalen med sin Gemalinde og S o n .
Den fsrste Eonsul ltrste ikke uden Vrede, at B e r n a -  

d o t t e  saa hurtigt havde fattet sin Besiu tn ing, og at han 

uden Ordre kom tilbage t i l  P a ris . D et lukkedes endeligen 

J o s e p h i n e ,  hans Gemalinde, at berolige ham. Genera

len beholdt sin Gehalt som Qvergeneral, men fik ikke for

Hieblikket nogen Ansattelse.
B e r n a d o t t e s  Venner og Slcrgtninge gjorde dem al 

mulig Umage for at bringe en god Forstaaefie tilveie mel

lem ham og den forste Eonsul. B u o  na p a r t e  kunde hver

ken ncrre Had eller Frugt. D a  Dearneren viste sig i Thu il- 

lepierue modtog han ham med V e lv illie ; han anjaae haun 

for en M and, der kunde udfore store T ing , men som tillige 

besad en E rg je rrig h cd , der aldrig vilde finde fin P lads i 

et indskrænket Herredommes Sphccre.
Generalen og hans Adjudant havde altsaa gjenseet la 

Grange, oz B  u o n a p a r t e lod den Fsrste T id  t i l  at 

eftertanke de jordiske Tings Foranderlighed og Opfyldelsen 

af Spaadommen. I  denne Uvtrksomheds - T id ,  som han 

smerteligt folte, sagde B e r n a d e t t e  en Dag t i l  sin V en : 

„N a a , hvad gjsr den gamle Sandsigerste, som saa rig tig t 

forudsagde os vor Tilbagekomst hertil? " —  „Je g  veed det 

min Tro ikke. General! M en jeg maa tiistaae, at jeg ofte 
har tankt paa denne Spaadom . . . M a n  forsikkrer mig, 

at hun siden den T id  har forudsagt mange T in g , som lige 

saa sikkert ere in d tru fn e . . .  I  vore Dage, da A lt  tager saa 
usadvanliz en G ang, (Januar 1604) vilde det vcrre mark- 

'  vårdigt at vide, hvad hun kunde have at fortalle D em ." —  
„S akcrlo t! G jerne!" svarte Generalen: Erkyndige D ig  om 

hendes B o lig , og indret det saaledes, at v i kunne see hende 

uden at blive kjendt."
Paa den af Sandsigersken bestemte Dag ankom B e r 

n a d e t t e  og G e r  ard i hendes Bo lig . Obersten udgav



sur Ven for en riig  Kjobmand, som havde store Handelsfor

retninger i forskellige af Tydstlands S ta d e r, og nu gjerne 

vilde vide om de ogsaa lykkedes for ham. I  det den Gamle 

betragtede-Generalen med en vantro M in e ,  lagde hun sine 

Tarokkort tilre tte , og syntes strar efter at vare hensjunken 

i dyb E ftertanke.. E fter lang Taushed heftede hun ende

lige« sine Hine paa B e r n a d e t t e ,  og sagde: „ M in  Herre! 

D r  er mgen Kjobmand. De er en M ilita irpe rson , og af 

en hoi G rad ." Ved Forsikkringen om det Modsatte loe 

hun, rystede paa Hoveder, og vedblev: „N u  vel, min Herre! 

H v is  De indlader Dem paa Handelsspeculationer v il Lyk

ken ikke begunstige D em , og De maa nsdes t i l  at opgive 

dem, for at fslge den V e i, som er Dem forestreven." Hun 

bredte atter Kortene ud, betragtede dem nsie, og syntes at 

udgrandste dem med' stor Opmarksomhed. „ M in  Herre! 

vedblev hun: De har ikke alene en M ilita irg ra d , men De 

er ogsaa, eller v il komme i S la g t med K e ije ren ."—  „M e d  

hvilken Keiser?" raabte de to Consulenter paa eengang. —  

„D e n  fsrste Consul, vilde jeg sige . . .  men De ville snart 

see ham som Keiser." Herpaa soer hendes Fingre over de caba- 

lististe Punkter, som bedakkede Bordet, og hun syntes forbau- 
set over en ny Aabenbarelse. „ J a !  jagde hun: Han v il 

blive Keiser! . . . M en her seer jeg nogle S kye r, som 
adskille Eder." B e r n a d e t t e  kastede et B lik  paa G  er ard.  

Sandsigersten vedblev: „H a n  v il dog ikke bortsjerne Dem, 

og De fsler Venstab for ham . . . O ,  hvor hans S tjerne 

stiger!" Den Gamle gjorde en sieblikkelig Pause, og hendes 

Ansigt syntes at forlanges as Forbavselse . . . . .  „"M in  
H e rre !" begyndte hun igjen: De maa ssge at undgaae

B ru d  med ham, th i han v il blive meget magtig . . . Han

stal see hele Verden for sine F sd d e r...............Og De v il
blive Konge lang t, meget langt fra ham! . . Z a ! gjentog 

hun med havet Stemme: De v il blive Konge . . . "  —  
Her gjorde hun et langt Ophold, og Obersten udbrod utaal-



modigt: „N u ? "  —  „M ere  kan jeg ikke sige, rhi jeg seer 

In te t  mere!" mumlede den Gamle ærgerlig, i det hun hur

tig t samlede alle sine T ry llekort, og syntes gandffe udmat

tet af Anstrengelse.
Generalen og hans Adju tant vare gangne hen t i l  denne 

Kone i den M en ing , at finde en Anledning t i l  lid t Moer- 

fkab hos hende, men de gik alvorlige og eftertænksomme der- 

fra i B e r n a d o t t e  meente i Begyndelsen, at der ved det 

Forefaldne havde fundet nogen Mystifikation S te d , men 

Oberstens Troskab og Hengivenhed tilbageviste en stig For

modning. De have ofte tilbagekaldt dem denne Scene, th i 

hverken Kongen eller Marschallen kunde glemme den«

(ttislviro roL de ^ueclo par 1'oliol»rrl'd 1̂  a fosse.)

D e  to Hebvoeer e .

^Keg boer i P o len , har min lille B e d r ift ,  og er tilfreds i 
m it Gemyt. Lea d.ode, da jeg talte fyrretyve A a r ,  men 

jeg seer hende igjen i et yndigt B a rn , et godt B a rn ,  der 
blomstrer som Saerons Rose. Saaledes er jeg bieven gam

mel med 2E re , har handlet og vandlet med Joder og Christne, 

og Herren har velsignet min M s ie . Hvert Aar er j 'g  

kommen t i l  F rankfu rt, i  Messen, og har lcrrt at kjeiOe 

mange Folk. M en Ingen  har behaget mig saaledes som 
E p h r a i m ,  den sanddru M a n d , den retskafne M and , som 

boer i Ostfriesland. V i  have <rdt S a lt  og B rod  med hin
anden, vi have fort vore Faar tilsammen og vendt den crgte



Side t i l  hinanden. V i  have sammenlagt vort Pund og 

broderligt declt Renterne. V i ere blevne eet Hjerte og een 

S je l,  og jeg har paa mine Kncre takket Herren, at han 

har viist mig en Troende, en Lovens P ille . Saaledes have 

v i sagt hinanden Farvel og atter Goddag Aar for Aar. 
§g ^  salt Maanederne, Dagene, Timerne, t i l  Srank- 

fnrrcrmesse. T h i hvad K jcrrt har jeg vel paa Jorden, siden 

Lea dode, uden m it B a rn ,  min Ven og min K a t! Held 

den Troende! Han har bygget sit Huus paa en Klippe. 

Han stal gronnes, som et Palmetrcr; han stal vore, som 

en Ceder paa Libanon. Herren er hans Lygte i M orket, 

Vennen er hans S ta v , hans B a rn  er den Cngel, som forer 

ham, og hans K a t er ham som Tobias's Hnnd.
N n , saa kom jeg engang igjcn t i l  Cdomiternes S ta d , 

og forlysiede mig mange Dage ved Cphraims K lo g t, th i 

Herren gav ham Viisdom t i l  at klippe de Gojim 's Pelse, 

og ved hans M unds Tale, der snart ndfoer som Ild s lu e r,

snart flod som M clk og Honning.
Engang sadde vi tilsammen og gjorde os, i vor Gloede, mæg

tig t tilgode. T h i en Ven fra I ta lie n  havde sendt E p h r a i  m 
et Dusin Flaster V iin , S yd  var denne D r ik ,  Aftenen 
varm og smuk, som paa Thabor. En Harpespillerste var i 

S tu e n ; hun sang for os om Guds Folk, hvorlunde det sid

der ved B a tte n e , hanger Harperne i P ilene, og grader, 

naar det kommer Zion ihu. O g E p h r a i m  tog min Haand, 

og traadte t i l  V induet med mig. I  den store S tad  var 

det gandste stille, og under os flod den store S tro m , saa

vi drymte, der var Jordan.
M en E p h r a i m  sagde t i l  m ig: „B roder, hvad tykkes

D ig ?  Skulle  v i altid og evigt adstilles med S m erte , da 

v i dog kunde boe t i l l  ammen det hele A  ar? Mennesterr 

L iv varer en stakket T id  og er et usikkert P a n t. Ingen  
veed, hvornaar det behager den store Creditor, at afhente 

det. Og fjern er da Broderen, der trvstcr os og folger os



kil den morte D a l!  Afplnkket er L e a ,  den L ilie , og N a- 

h c l ' s  Rsst er bleven stum i m it Huns. Lader os give 

vore B s rn  tilsammen! M i t  er i den attende, D i t  i den 
femtende Sommer. Lader os sammenbygge en Hytte i Ud

lændigheden, ind til Budet kommer, som salver vore H ine,

at v i stue Kanaan, det forjættede Land!"
Jeg sagde: „B ro d e r! M ig  tykkes. Herren har indgivet 

D ig  et viist Ord i denne Time — og jeg trykte hans Haand. 

Saaledes stode v i endnu lange ved V induet, og vore S jele 

vare stille i vidunderligt Velbehag, ind til Sangerindens T o 

ner forstummede, og Maanen opsteg lig Zehovah's Aasyn, 
naar han, ved Dagenes Ende, stal komme at samle sit 

Folk. D a  v i nu igjen havde sat os, og Maanen skinnede 

i vore fyldte B agere , kom v i ih u , at v i naste Morgen 

maatte adskilles, og overlagde derfor, hvad Enhver skulde 

give sit B a rn  i Udstyr. N u ,  vi bleve snart enige, sioge 
Haand i Haand, og bestemte den Dag i det tilkommende 
A a r ,  da v i igjen vilde komme t i l  Frankfurt og medbringe 

vore B s rn ."
„G u d ! Hvor har jeg arbeidet i dette A a r! Leg har 

ikke seet Solens Opgang, jeg har ikke leet dens Nedgang, 

men een Dag har taget en Anden i Haanden. Panter har 
jeg indlsst. Munden har jeg stoppet paa de begjerlige G ojim , 

t i l  blankt S e lv  har jeg forvandlet ^mit Huns. H ve rM aa - 
ned har jeg reist den halve T id , og S tsve t er ikke kommen 
af mine Skoe. I  m it Hjem er jeg ikke vegen fra S krive
bordet, og m it Hoved har stedse varet som en Leir for 

Fjenden. M i t  B a rn  har jeg udstyret, som Rebecca. Zeg 

haver varet Abraham og Eliesar i een Person. Vel den 

Troende! Edomiteren stal frygte ham, og hans Brodér stal 
banke ham sverst ved sit B ord . Hvad . har icg ikke ladet 

mit B a rn  lare! A l Moabiternes og Amalekiternes Haand: 

gjerning og Legen paa Davids Harpe! —  Bakkens frss og 
Battene fiode igjen. J u d i t h  var skjsn som R uth. De



Gojim  begynde at luste efter hende. M en hun var som et 

rankt D y r  i Skoven, som en Raa, der lober gjennem Lun

den i Maanens S k in . Hendes Skjsnhed er forbleven un

der Salomons Segl. S to lt  var Faderens Hjerte og nid- 

k ja rt mod Brudgommen.

Saaledes rykkede Tiden frem. J u d i t h  steg i Vog

nen med m ig; A lt ,  hvad v i eiede, var pakket paa. V i kom 

t i l  Frankfurt Dagen efter N ya a r, da den Troende faster. 

N u , vor Vogn stod fuldpakket i Remisen; v i sadde i det 

lille  Labinet, ved Siden af den store S a l,  hvor Edomiter- 

ne fylde deres B u g . D i havde In te t  adt siden forrige 

Dags Liften, og Mennestets Legem, som er et D y r ,  sukke

de efter Foder. M en vi klagede ikke. T h i vi ventede gla

delig paa E p h r a i m ,  og saa ofte J u d i t h  kom Brudgom

men ihu, nedslog hun tug tig t sine H ine, Jeg fortalte hen

de om Qvinderne i vore hellige Historier, om Rebecca, Lea 

og N ahel, og advarede hende mod at synde, som Loth's 

D o ttre . Jeg malede hende Jakobs B ille d , som tjente for 

Laban's D o ttre . Jeg sagde t i l  hende: D in  Ven er hvid 

og rod, hans Hoved er det fineste G u ld , hans Lokker ere 

krusede, sorte som Ravnens Fjer. Hans Hine ere som Due- 
orne, vaskede i M elk. Hans Kinder ere som Apothekernes 

blomstrende Urtegaarde.. Hans Laber ere som Roser, der 

dryppe af M y rrh a ; hans Veen som .Marmorsoiler paaFod- 

dcr af G uld. Hans Skikkelse er som Lederens paa Liba

non. Han stal fore D ig  t i l  V iinhuset, og Kjarlighed stal 

vare hans Banner over D ig . Og D u  stal bringe ham i 

D in  Faders Huus og ladste ham med Mosten af D ine

G ranatabler!

Saaledes underholdt vi o s , og Dagen begyndte at 

kalde. Hartad var jeg fortornet paa E p h r a i m ,  lom om 

han haode forgjettet sit V ark . —  D a  raabte J u d i t h :  

„S e e , min Fader! D er narmer sig en Vogn med en D laa-



stimmel, fo rt af en M and af vor S tam m e." Jeg saae 
ud, og g jenk iend teE ph ra im sV ogn . N u  kjsrer den gjen- 

nem Porten. Jeg iler ned med J u d i t h  og hjelper E p h r a i m  

ud af Pagtens A rk, hvorfra Livsens B rod  stal komme.

„A h !  siger E p h r a i m :  M in  V m  har der en deilig 

Selstaberste. D et v il vare en Glade for E s t h e r . "  Neppe 

kan jeg fatte m ig, mens jeg omfavner min Ven. T h i m it 

Hie er ængstelig - begjerligt efter at see den unge Svend, 

hvis Been ere som Marmorssiler.

Og ud afVognen stiger en Jo m fru , herlig at stue. Hendes 

Haar er opbunden i en Knude, gjennemflynget med P e r

ler, lig t en H o i, hvorfra levende Kilder udsiromme. Hen

des Pande er brun og k la r, som Skindet af en N a a , der 
styver gjennem Lunden i Maanens Glands, og hendes Hine 

skinne derunder som Lamperne i Templet ved Nattetid. Hen

des Kinder ligne Vaggene i Davids T e lt ,  naar M orgen
roden skinner derpaa. Hendes M und er som et Nosenbeed, 

hvori Duer ere dalede; hendes Nase liig  en Stengel, hvor

ved to Solblomster hange. Hendes Bryster ere som T v illin g 

svaner, der ere indstumrede paa en sagtebslgende S s ,  og 

over dem staaer hendes Hals liig  S u lam ith 's  V een, naar 

hun stiger a f Badet. Hendes Arme stinne gjennem det 
lange S ls r ,  som to Solvaarer i et D je rgvark , og Fingre

ne paa hendes Hamder see ud som Elfenbeens-Stave. Hen
des Deen ere to ranke S o ile r udenfor Pagtens A rk , og 
Fodderne ere som D uer, der krybe ud af LEgget.

„D e tte  er E s t h e r !  sagde E p h r a i m :  Hvor er D ir  

B a rn ? "
Jeg forestillede ham J u d i t h  og sagde: „H u n  venter 

paa Brudgommen, som stiger over Hoiene, for at trade ind 

i M yrthehytten."

N u , mine Lasere! D er stode v i, og plukkede Hver i sit 

Sk jag . Begge Prgerne saae paa-hinanden. Ingen  af



af dem var istand t i l  at frembringe et Ord. M en alden- 

stund v i dog Begge vare ro kloge M a n d , var det forste, 

v i gjorde, at briste i en Skoggerlatter. S iden reiste v i 

dog sammen t i l  P o len , og giftede vore D s ttre , vel ikke 

med hinanden, men dog saa lykkeligt, som v i kunde snffe 

det. E p h r a i m  er im idlertid bleven samlet med sine Fa- 

dre, og nu reiser jeg allene t i l  Frankfurtermessen, ikke led- 

sager af Nogen, uden af min K a t,  som har oplevet hele 

Historien med.

C. Reinholdt .

E t  Besog i Bedlams Daarekiste.
Fortalt af en Reisende.

U d s p re d t og forstemt fulgte jeg min Forer gftnnem Sa
len, hvor de farligste, for ulægeligt anseete Afsindige sadde 

—  i B ure . Uvilkaarligt tra f m it B lik  et af, disse D ure , 

som var forunderligt udmaiet med brogede Lapper, der hang 

om Jernstangerne. Nysgjerrig traadte jeg narmere, og saae 

i B u re t et ungt Fruentimmer, som laae skjodeslost paa 

nogle Hynder. Sjelden har jeg seet et Ansigt af regelmæs
sigere Skjsnhed, sjelden adlere og udtryksfuldcre Trak. Lange 

blev jeg staaende, hensunken i Beskuelsen af en saa sjelden 
Skjsnhed. Den dybe S o rg , fom talte af hendes hele V a 

sen, vakre min Mcdfolelse i hoi Grad. „D e  be.ragtcr Z ti

ls i  ni a! tog min Forer Ordet: Tag De.es H a t af, th i hun 

vilde vorde rasende, hvis hun saae Negcn narme sig med



Hatten paa. D e t er en ung Pige af fornem Familie. 
Romanlåsning, issr „Tusind og een N a t , "  har forvirre t hen

des Hoved. H un troer, at have vceret Fovorit-sultaninde, 

men at hendes Herre har forstsdt hende. V i kunne, om De 
v i l ,  gjerne tale med hende." —  V i traadte ind i B u re t. 
ZErbsdig gik min Forer hen mod S u ltan inden , korslagde 

sine Arme og bsiede sig dybt for hende. Jeg gjorde som 

han. „H a r D in  Hsihed Nogec at befale den Ringeste a f 

D ine Tjenere?" spurgte han hende. —  Langsom vendte hun 
sig mod os, saae paa os med morke Blikke og rystede be

nægtende paa Hovedet med et sorgeligt S m iil.  „H vo rfo r 

taler saa megen S org  af D i t  ophsiede Aasyn?" spurgte jeg 

hende. Hun saae opmærksomt paa mig. „A k ! sagde hun 
derpaa: D et er en sorgelig Historie. Zeg nar ung og smuk. 

M in  Skjsnhed rsrte Califen A d h e m a r ;  han tog mig i 

sit S e ra il,  og snart blev jeg hans Favoritsultaninde. Zeg 
elskede A d h e m a r  som en G u d , jeg troede paa ham, som 

paa Muhamed. N aar jeg saae ham, skjalv jeg; M it

Hjerte bankede voldsomt, mine Knere rystede under mig. Zeg

grced over min Lykke. N aar han talte med m ig , var det, 

som jeg hsrte hiin himmelste M us ik , man vel stundom ho
rer i trom m e. Fjernet fra ham, var jeg sorgmodig; men

saasnart han kom, var min S je l beruset af Lyst. Hvor-
lamge jeg har nydt denne Lykke...............jeg veed det ikke
.............. jeg levede, uden at tanke paa T id e n ................. En
Dag —  forbandet vare denne D ag ! —  gik jeg ud . . .  . 

jeg gjorde det med Ulyst. Zeg og min gamle Slavinde gik 
gjennem en af de stjonneste Gader i Eahira. D a  saae jeg, 

gjennem m it S lo r ,  et kostbart S to f ,  som jeg endnu aldrig 
havde seet Mage t i l.  Den kunstrige V avn ing , de glandsfulde 

Farver, det rige Arbeid vakte min Lyst t i l  at eie det. Zeg 
traadte ind i  Kjobmandens B o d , og bad ham bringe mig 
Tsiet op i Palladset. —  „S u lta n in d e ! svarte han: D u  stal 
have det, men kun paa eet V ilkaa r." —  „P a a  hvilket V il-
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kaar?" spurgte jeg, beredt t i l  at opfulde ethvert.— „ D u  maa t i l 
lade mine Lcrber at hvile paa D i t  Ansigts L illie r." Forfær
det traadte jeg tilbage; jeg ansaae den Forvovne for afsin
dig og bsd min S lavinde tage S to ffe t med. D a  greb K ø b 
manden det, holdt det over et gloende Kulbækken, og truede 
med ar opbramde det, hvis jeg vilde tage det med M a g t og 
ikke samtykke i hans V illie . —  Kjsbmanden mcerkede min 
Tvivlraadighed; sagte og forv irre t tilhvissede han m ig: „S u l-  
taninde! B ag  denne Bazar er en Badesal; der v il I n 
gen kunne see os." —  Skjcelvende fulgte jeg ham. Under 
m it S ls r  havde jeg betragtet Kjsbmanden —  han var ung 
og smuk . . . .  forblindet, som jeg var, tankte jeg: Ing en  
v il faae det at vide. —  Jeg oplsfter m it S ls r .  D a  sprin
ger han hen imod mig, og flaaer sine Tander i mine K in 
der! —  Zeg vender tilbage t i l  Palladset. Califen havde 
spurgt efter m ig; jeg fremtræder for ham. Pludseligt funkle 
b<ms H in e ; med frygtelig N s ft svsrger han nng, hvorfra 
jeg har dette B id . Zeg var tilmode, som om jeg ffulde 
doc; da fatter jeg igjen M o d , jeg stoler paa min Skjon- 
h "d , paa Sultanens Kjarlighed t i l  mig. Jeg tilstod m it
F-iltrin ................................  H " "  drog sin Damascenerklinge
...............................jeg kastede mig for hans Fsdder, jeg
anraabte ham ved Guds Forbarmelse......................... mine
Taarer, min Fortvivlelse, min Anger rsrte ham, han 
bortkastede S ta a le t,  som havde ffullet give mig D s-
den. Derpaa lod han D a s  i t a  kalde nast mig
stod hun hoiest i  hans G u n s t..................siden hiin Dag
har min Herre forladt mig for hendes Skyld . . . . . . .
jeg har tabt hans Kjcerlighed, og hvis han ikke snart 
tilg iver m ig , da fsler jeg ve l, at jeg maa dse. leve
saa langt borte fra ham, er en altfor frygtelig S tra f .
Have I  nogensinde elsket, da vide I  ogsaa, at Udstil- 
lelse virker paa Kæ rligheden, jom Vinden paa Flam
men; den Svage stukker den, men den Stcrrke forstærker

Den Vanvittige sank tilbage, og hendes Taarer trillede 
over de blege Kinder.



M L s  c  e l  l e  e .

^  a v e r M  a r m i e r ,  den ogsaa i Danmark bekjendte 
og yndede S kriben t, ha r, efter sin Tilbagekomst t i l  Frank
r ig ,  havt den LEre at vorde modtagen af Kongen i en 
Privataudients, i  hvilken Hs. M .  underholdt sig med ham 
om de Egne den videnskabelige Commission, der var bleven 
afsendt med Fregatten Necherche, havde gjennemvandret, 
om de Iagttagelser, den havde havt Lejlighed t i l  at gjsre, 
og om de H indringer, den havde maattet bekampe. D e t 
er nu fyrretyve Aar siden, da berejste L u d v i g  P h i l i p  
selv disse fjerne Lande. Dengang forlod han Danmark 

-paa et lidet F o rts i, landede i Norge, saae Christiania, 
Tronhjem rc., og stilede fra H  t i l  H  ind til Nordkap. Der- 
f-a vendte han tilbage giennem Lapland, blev nogen T id  i  
Kautakein og Borneo, gjennemstreifede Finland og hele 
S verrig . Hele denne Neise, der var forbunden med ligesaa 
mange Farer som Behageligheder, har efterladt en levende 
Erindring i Kongens Hjerte. Endnu efter fyrretyve Aars 
Forlsb mindes han nsie alle enkelte Omstændigheder, de 
Steders Navne hvor han har veeret, saavelsom de Menner 
skers, han har kjrndt. Han beskriver de Egnes Beliggenhed, 
som iscrr have vceret ham paafaldende, og de Menneskers 
Physiognomier, der fo rtrin lig t have interesseret ham, som 
om det kun var nogle Dage siden han saae dem. D e t dan
ste og svenske S p ro g , som han talte med Vsnderne, lever 
endnu i hans Hukommelse, og han veed endnu at udtrykke 
sig deri. M en ogsaa i hine Egne mindes man ham endnu, 
og de som kjendte ham dengang, eller som af LEldre have 
hsrt om ham, tals gjerne om hiin Vandrer, som nu er 
vorden Konge. Paa den hele Vei som Medlemmerne af 
den videnstabelige Commission forfulgte gjennem S verrig  og 
Norge, lige t i l  Foden af Nordkap, fandt de Fiskere og 
Bsnder, som fortalte dem om den unge P rinds , de fordum 
havde kjendt, og roste hans crdle Simpclhed. Kun tvende 
Fyrster ere komne saa nordligt i hine Lande: L u d v i g  P h i l i p  
og C h r i s t i a n  den F j e r d e .

I  en Artikel om T r o n h j e m  udtaler M a r m i e r  sig 
saaledes: „B la n d t alle de saa nybyggede og saa fristbemar
lede Gader, hvor Comptoirpladen smykker hver D s r , hvor 
Varer fra S yd  og Nord, symmetrist opstillede bag V induer
ne, fcrngsle Blikket ved hvert S k r id t ,  er en bredere og

c ) - ) *
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A d o l p H .  I  Christiansfeld havde han hsrt en Hymne syn
ges af den derværende Vrsdremenighed, og dens Melodi havde 
i den Grad henrykt ham, at han sildigere ofte hos D ro n 
ningen bad hendes Damer spille den for ham paa Forte
pianoet. En A ften af hans sidste V in te r i S verrig  ud
sorts S ta ts fru e , Grevinde Oxenstjerna, dette S tykke, me
dens Dronningen og hendes svrige Damer vare sysjelsatte 
med Haandarbeide. Kongen sad hensjunken i dybe Tanker, 
med Armene stottet paa Instrum entet og Hovedet hvilende 
mod Haanden. D a  Akkorderne havde forstummet, reiste Kon
gen sig pludseligt, og udbrod: „Hvilke himmelste Toner! 
H vis jeg ophorte at vare Sverrigs Konge, vilde jeg opsiaae 
m it P aulun i Christiansfeld!" Den forste Deel af denne 
Epcmdom nynnede sig med (L)Endt sin Apsyldelse: Eer 
stra-Armeen var allerede i fuld Opstand. Nogle Maaneder 
efter var han ikke mere Konge._________

Ved det sidste Mastcbal i den store Oper i P a r i s  for
anstaltede man t il In d ta g t for de Fattige et Lotterie, der 
bestod af endeel i dette Hicmed indsendte M alerier og Teg
ninger af beromte Malere i P a r is , af utrykte Compositio- 
ner. D igte osv., som vare skrevne og undertegnede af For
fatterne egenhandigt. Navnligen havde Nossini komponeret 
og indsendt en Arie. Udfaldet retfærdiggjorde de Forvent
ninger, man havde narer. E t lignende Lotterie fandt en
gang Sted i London, i et fornemt Selskab, da man erfa
rede, at en riig  Brygger ved I ld ls s  havde mistet hele sin 
Formue. Prindsen af Wales (siden Georg /  ^ .)  gav Exemp- 
let. Han gav et Kjarlighedsbrev, som han nys havde skre
vet t i l en Marguise og endnu havde i Lommen; Oberst Len- 
nox gav en skriftlig Udfordring fra Hertugen af Pork; M i 
strist Siddons det beromte Sted af Lady Macbeths Tale: 

L .»////," som hun strev paa
et B lad P a p iir ;  P i t t  et Brudstykke af sin forste Tale i 
Parlam entet; den stjsnne og aandrige Hertuginde af Devon-
shire den sidste B ille t som hun havde faaet fra Hertugen af 
Lauzon, samme Dag, han blev henrettet; Maleren Reynolds 
en DlyantSstizze af Garricks Ansigt, som han havde tegnet 
ved Dennes Sygeseng; osv. osv. Alle disse Gjenstande for- 
auctionerede man, og Udbyttet belob sig t i l  over 4000 P d . S r .

B land t de interessante Nyheder, som ventes paa Tydst- 
lands literaire Torv. ncrvnes G o t h e ' s  Breve t i l  Comtesse 
A n g n s c a S t o l b e  r g , siden G r e v i n d e . B e r n s t o r f f .  Go-  
rhc strev disse Breve i sin Ungdom, kort efter den Neije, 
han gjorde med Brodrenc S t o l b e r g  t i l  Schweiz. B ro -



drene meddeelre deres Soster A u g u s t a  deres Enthusiasme 
fer D igterynglingen; „W erther's Leiden" gjorde Resten, og 
Comtessen besluttede, at tilkjendegive Digteren sin Hylding. 
Z  Begyndelsen navngav hun sig ikke. G o t h e  var modta
gelig, tilgængelig for S m iger; han kunde ikke undsiaae sig 
for at svare, helst da det gjaldt en Dame. Grevinden lod 
Masten falde, og Drevvexlingen vedvarede nogle Aar. En 
vis Znclination sporedes vel strax i Begyndelsen; men G o t h e  
var allerede i de B a an d , hvormed L illi's  Kjcrrlighed havde 
omsiynget ham. Hvad skulde han gjore, for at vedligeholde 
Forbindelsen med den kjobenhavnste D am e, denne S v a r- 
merste, som han aldrig havde seet for sine Hine og heller 
aldrig fik at see? In te t  var naturligere, end ar han stildr 
rede sin Elstovs Glcrder og Lidelser. Han maler sig som 
han er, som han lever. Hans Breve ere korte, afbrudte, 
ncrsten kun Omrids. A f  gehaltrige Tanker findes kun faa. 
Grevindens Breve har man —  paa eet eneste ncrr —  ikke 
varet istand t i l  at finde. Dette og G o t h e ' s  S v a r derpaa 
kontrastere med Ungdomsbladene paa en vidunderlig Maade. 
.Grevinden er bleven hvad man kalder —  hellig; hun fslger 
efter sine elstte, forudgangne B rsd re ; hun er bange, at 
G o t h e ,  hendes Ungdomsven, ikke stal blive salig; hun be
der, hun besvcrrger ham , gandste at forsage Ungdommens 
Glcrder og Tilboielkgheder, og at betrcede den V e i, der forer 
t i l  Frelsen. Z  de artigste Vendinger ssger G o t h e  at und
vige hende. Jscrr disse" to Breve skulle vcrre i hoi Grad 
mcrrkvcrrdige og dybtgribende.

Z  engelste Aviser lcestes nylig folgende M u n c h h a u -  
s i a de r :  En ung Dam e, som skulde bringe et B rev paa 
Posthuset, var saa d istra it, at hun stak sig selv i B re v 
kassen og ikke opdagede sin Fekltagelse, for den Embedsmand, 
som sorterede Brevene, fandt hende og spurgte hende om 
hun var (enkelt, ug ift.) —  En Dame reiste t i l
S taden, for at fore Klage over en Herre, som havde lover 
hende LEgtestab, men brudt sit Lofte. Hun havde, som 
fornsdne Bevis ligheder, medtaget hans Kærlighedsbreve 
og stukket dem i en P ung. M en  hvor forftrrdedcs hun, 
da hun i Retssalen aabnede Pungen og fandt samtlige B re 
ve forvandlede t i l  Aste! Brevenes brcrndende Indho ld  havde 
nemlig foranlediget en Forkulling —  For nogle Aftener siden 
begav det sig, at en noget adspredt Herre lagde sir Lys i 
Sengen og blcrste sig selv ud. —  Her i Nabolaget boer en 
M and , som er saa overordentlig hoi, at han, naar han vrl 
barbere sig, er nodt t i l ,  at betjene sig af en S tige .



F o r t i d s m i n d e  r.

De»r 1 8de J u n i  L8L5.

Slaget med de tvende Herre 
er et Ridderspil at noevne 
t i l  den faldne Keisers ZEre, 
som sin Dod end vilde hcevne 
og flet ingen a f de Kjcere 
den forhadte Arving levne.

N . F . S . G r u n d t v i g .

B e d  Waterloo,
med Bjornehuen dybt i Panden trykket, 
den gamle Garde stod, sin Keiser tro.
Med Hcedersar hver Krigers Bryst var smykker, 
og mangen Skramme, AZrens klare S krift, 
bar Mindet om den svundne Tids Bedrift.

Bed Waterloo
den gamle Garde, klippefast i Slaget,' 
i Rog og Luer, kocmped een mod to ; 
da toned Brittens Rost i Vaabenbraget:

. „Paa hver en Kant I  Zer omringed seer; 
lcrg Svcerdet ned, ei Modstand hjoelper meer!"

Bed Waterloo
Cambronne svang sin blanke Helteklinge:
„Frem, djcrrve Brodre, Eders Keiser troe!
Lad Fieudehcrren os end trindt omringe, 
vor Hader bakkes ei af Skcrndsels S lo r:  
ei G a r d e  n o v e r g i v e r  sig —  den doer . "

Bed Waterloo
den aamle Garde sank for Fiendens Kugler —  
men Heltestarens Laurbar evig groe 
og Mrens Glands ei nogen Taage stjuler: 
i Grasset suser Binden — stille! — hor!
^,E i G å r d e n  o v e r g i v e r  sig — den doer . "



Den S 7 de, S8 de og Lyde Ju li I 8 SV.

Og faadan er S k rifte n , som er optegnet: klen« 
mene tekel uylmrsili. Denne er Udtydningen der- 
p a a : I^eue s: ta lt haver Gud dit Rige og fuld
kommet det. 1'ektzi a: Du er veiet i Vcrgtstaa- 
ler og funden for let. pores o: adskilt er dit 
Rige og givet de Meder og Perser.

Daniel V. 2L—28.

U g len  tuder fcrlt i Morket, Midnatstimen alt er ncrr, 
bleg paa Leiet Kongen hviler, mat belyst af Lampens Skjcrr; 
underlige Feberdromme vildt for Blikket gjogle hen, 
snart han lukker trcrt sir D ie, snart han aabner det igjen.

Lys! —  et mcrgtigt Lordenbulder droner i den stille N a t, 
Lynets rode Slange snoer sig ned fra Uveirstyen brat,
Slottets M u u r med Bragen revner, og en herlig Kvinde gled 
langsomt med alvorligt Aasyn for den Lrcettes .Die ned.

Om  den trinde Skulder snoer sig lette Solvmorsklcrdebon, 
og den friste Liliestcrngel hcever hun med hviden Haand, 
Purpurglands med lyse S traa ler hyller hendes Skabning ind; 
bleg hun staaer, og Taaren perler tung paa hendes Marmorkind.

„Jeg er Frankrigs Skytsaand —  taler Skikkelsen med
deempet Rost —

kummerfuldt mit D ie lcenge dvcelte paa den elstte Kyst; 
thi du har forbrudt din Krone, traadt i Stovet med din Fod 
Frankrigs hvide Liliestcrngel i vanhelligt Overmod!"

„Lroer du, Folket fodtes t il  en Bold for Kongens Luner blot, 
stal han ikke mild og kjcrrlig herste fra sit gyldne S lo t?  
Medens tillidsfuld den Svage strcekker ud mod ham sin Arm, 
Barnet liig, som med Fortrostning blunder ved sin Faders Barm ."

„Aandens Frihed vil du tvinge, vil i Loenker Sandhed slaae, 
Drnen tor ei mere flyve frit mod Himlens hvalte B la a ;  
dog med vcrldig Klo den snart vil sprcrnge hvert et Slavebaand, 
rive Kronen a f dit Hoved, Septret a f din svage Haand."



„Og de skumle Sandhedsfieuder, Sumpens fule Oglekryb, 
Hykleriets Kcempeflange styrtes stal i Morkets Dyb, 
medens bort med Rigets ZEble Ornen stcrrk og dristig flo i,"  
thi det var i dine Hcender kun et usselt Legetoi."

„Blodets rode Strsm  vil flyde, mine gjoeve Sonners Blod, 
men som Lavaild engang det broender ved dit Hjertes Rod; 
naar du, afkloedt Kongens Purpur, vanker om paa Jord forladt, 
som en svag afmcegtig Gubbe, trindt omspoendt a f Sorgens N at."

„Laan D it  D re til min Tale, prceg den dybt i Hjertet ind! 
Wiid: en Fyrste bor ei vakle Roret liig for Hostens V ind; 
men med Krast han fore Septret— vee D ig, svage Konge, vee! 
Wiid, at Svaghed har de samme Folger som Forbrydelse."

Saa den hoie Kvinde taler alvorsfuld med blegen Mund, 
Lampen blusser op —  den flukkes —  og i Morket svinder hun; 
men igjennem Kongens Aarer kold en Febergysen gled, 
i urolig Slummer synker han paa Leiet modig ned.

Tys! —  da lyder Oprorsstriget rædselsfuldt mod Himlens Sky, 
Blodet strommer, trindt i Staden droner det a f Vaabengny, 
Folket seirer — Kongen flygter — Nattens Laager svinde hen —  
L u d v i g P  h i l i p staaer med Septret — Frankrig aander fr it  igjen.

Hanen galer Dagens Kugle stiger bag sin Purpursty, 
Lcerkens Kvidren glad den hilser — Blomsten aabner sig paany; 
over hele Jorden droner det med vcrldig Lordenroft:
Kraftens Kcempeaand er atter vaagnet trindt i Folkets Bryst.

V ild t bag Himlens Bryn sig slynger frem et takket, svovlblaat Lyn 
ned det knitrer —  Fjelde kloves —  store, frydefuld- Syn! 
Friheds Engel kraftig stiger a f sin dunkle Klippegrav, 
floenger Lrcrldoms brudte Loenker i det dybe Verdenshav.

M en alvorlig S a g a  stuer hen paa den forsvundne Lid , 
da i fjendtlig Brusen gjcered tusind Elementers S tr id ;  
mens hun gravér Runen dybt i Evighedens Klipper ind, 
Sandheds steerke Rune: stene meue lekel NjUirnslu.
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D en  SSde J u l i  L83S

Lui—et tougours luil
o a s l i u i r  v e ln v ig n e .

V^idnatsflaget fra Taarnet 
droner huult i det Fjerne, 
mat bag de taagede Skyer 
glimter en enkelt Stjerne.

Bleg paa' Dodsleiet hviler 
Heltens den eneste Spire, 
han, hvem alt udi Vuggen 
Kongekronen mon sire.

Sovnig sidder Lakeien 
og nikker i doemrende Kammer; 
Lampen er noerved at flukkes, 
stundum kun op den flammer -

Tys! — liig fjerne Trompeter 
Toner, selsomme, vilde, 
bcrve for Inglingens Dre 
gjcnnem Natten den flille.

Vogteren lukker fit Die, 
greben af Sovnens Dvale, 
Tonen stocrkere klinger 
gjennem de ode Sale.

Marseillanerhymnen
den Syge troer at fornemme, 
og i Klangen sig blander 
Faderens Heltestemme.

Alvorsfuld frem bag Leiet 
trcrder Keiserens Skygge, 
sagte paa Tonnens Pande 
sees han et Kys at trykke.



L it  en smertelig Langsel 
greb ham paa Helenas Klippe 
efter Sonnen —  i Dsden 
ei han den Elstte kan flippe.

Laurbarkrandsen sig flynger 
om den magtige Pande, 
r hvis Furer Europas 
Skjabne engang mon stande. ---

Knakket er Hersterstaven 
a f Pygmaernes T ra lle , 
funken Napoleons Stjerne 
fjernt bag Helenas Fjelde.

Tidens poetiste Farve 
svandt med det Kolossale, 
som en M alerne bag Puppen 
ligger Europa i Dvale.

Politikkens den runkne 
Edderkop nu man stuer 
vavende smaalig Traaden, 
fangende M yg  og Fluer.

S a g a  tankefuld stirrer 
hen paa den svundne Wakde r 
M yg og Fluer de magted 
selve Loven at falde.

Lampen blusser —  den slukkes, 
Synet i Morke svinder;
Sg en pludselig Rodme 
maler den Syges Kinder.

„Ak, min Fader!" han sukker —  
Tjeneren bange sig reiser, 
kroer, at han kamper med Doden, 
iler til Austrias Keiser.

Keiseren tankefuld stirrer 
op imod Rattens Bu« —



mat bag Skyflsret fljoelver 
Stjertternes blege Lue.

Eetflaget, rm fra  Taarnet 
droner huult i det Fjerne, 
og bag ds taagede Skyer 
flukkes den sidste Stjerne.

Fr. Gneedorsf« Birch.

C e h o.
Samler Eder Skatte, som hverken RuN eller Mel kuiin 
fvrtoere! S k r i v t e n ,

A e g  rier In te t, og jeg eier A lt —
Jeg har og savner A lt a f Jordens Gode;
H a n  veed det —  som har mine Dage ta lt,
Som  Han, vist Ingen, mine Savn forstod?!

Jeg eier In te t  og jeg eier A lt  —
Jeg savner Meget som jeg vilde eie.
Jeg eier, hvad i Andres Lod ei faldt,
D g finde ei paa alle deres V e ie !

Jeg eier In te t, og jeg eier A lt —
T h i kun det J o r d i s k e  jeg I n t e t  kalder;
Kun hvad fra O v e n  har t i l  Sindet talt«
M ed evigt Lysglimt ned i S ja len  falder!

Jeg eier In te t , og jeg eier A lt —
Hvad Verdens er, forlidet hos mig veier,
M i t  Dnffe sjeldent ned paa dette faldt,
Jeg Hu og Lcengsel mod det B e d r e  eier!

Jeg eier In te t ,  og jeg eier A lt —
Dg har D u  ej forstaaet m it Savn hernede«,
S aa  har jeg aabent om den Riigdom ta lt 
Som er bekræftet mig i —  E v i g h e d e r , !

Ingeborg.
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E n gammel Dames Ungdom.

vi l  havs at jeg skal fortcelle H istorier, m it kjare 
B a rn !  D u  beder mig om at fo rta lle , fordi jeg efter D in  
M ening gjsk det saa smukt, og fordi det morer D ig . —  

Hvad er Livet vel nu for mig? D e t er tilbagelagt! D u  v il 

ikke alene have H istorier, men sande Historier; D u  forlanr 
ger. endog fuldkommen Sandhed. Z  min gamle Hukom

melse er der mange hemmelige Gjemmer, der have varet af
lukkede i lang T id . Dem skal jeg aabne for D ig !  — D in  

Bedstefader var engang min fortroligste V en ; jeg har kjendr 
D in  Fader fra hans Fsdsel af, og jeg har baaret D ig  paa 

mine Arme; D u  er nasten som min S s n !  N a a ! saa hsr 

da, kjare E d o u a r d ;  og for at give D ig  Garantis for 
Min Sanddruhed, v il jeg begynde Med at tale om mig selv, 

at tilstaae et Ungdoms-Eventyr, der havde en stor I n d 
flydelse paa m it svrige L iv. A k! ligesom alle Qviudcns 
Vildfarelser, blev den grusomt udsonet.

Jeg 'b lev  Enke i m it 22de Aar. M in  M a n d , en 

smuk og vardig Adelsmand, havde kun een F e il, at han 
nemlig elskede stg selv over alle T in g , troede sig den men

neskelige S la g t overlegen, og paatvang saavel sine Ligemand 
som sine Underordnede en S lags Beundring, som man un
derkastede sig, jeg veed ikke hvorfor. Im id le rtid  holdt en 
Officier af Garden sig op over hans indbildte S torhed; de
duellerede, og min M and faldt. Derlom jeg sagde, ar jea

/



havde taget mig det meget n a r ,  saa vilde jeg handle imod 

vor fsrste Betingelse. Zeg befandt mig virkelig ilde , da 
man bragte ham blodende hjem. Zeg udstsdte hsie S kn g  
ove rbansD od ; det er baade meget sandt og meget n a tu rlig t, 

men efter 8 Dages Forlob grad jeg kun, naar der var V ldner 

tilstade; fjorten Dage derefter grad jeg flet ikke, og efter en 
Maaned vilde jeg gjerne have leet, dersom jeg havde vovet det. 

Friheden er en skjsn T in g  i det 22de A a r, naar mas er smuk, 

riig  og, hvad D u  nu ikke forstaaer, stor Dame. Zeg var 

im idlertid ikke saa fr i som Enkerne nutildags -ere. M a n  
gav mig t i l  M en to r M arqu is  Chateaugrands Tante, G rev

inde de V i l b e t l e ,  S tifts fru e  a f Lemiremont, den eneste 
nogenlunde respectable S la g tn in g , v i havde i Familien. 

H un bosatte sig hos mig, og, naar jeg undtager en meget

kort Reise t i l  hendes K a p itu l, fulgte hun ung som mm 
Skygge. I  de to A ar min Ssrgetid  varede, blev hendes

Selskab m?g mere behageligt end besvarligt; jeg gik meget 

lidet ud , jeg saae kun faa Mennesker; hun gjorde hr ad 

jeg nu gjor for D ig ,  hun fortalte om sin Ungdom, og det 
var saa skjont dengang! Regentstabet med alle dets Orgier, 
alle dets Udsteielser, al dets Naserie! Undertiden rodmede 
jeg derover, men jeg smidte bestandig. Dengang forstod 

man ikke det samme ved Kærlighed som nu. M in  Tante 

vilde vare besvimet ved at lcrse Eders D ram aer, hun vude 

have anseet Eder for gale; der mangler kun lidet i at jeg 
er a f hendes M ening. Zeg ventede med Utaalmodighed det 

Hieblik, da jeg kunde aflagge m it Enke - S ls r .  Zeg havde kun 
halvt seet Verden, jeg havde loftet en F lig as Tappet, som 
Muler den for alle unge P ig e r, og hvor smuk forekom den 
mig ikke i denne forste Beruselse. Endelig var Etiqvettens 
Fordringer fyldestgjorte. En Foraarsaftcn forkyndte M a 

dame de V i l b e l  le mig, at v i den folgende Sondag skulde 

tage t i l  Versailles. Zeg beskæftigede mig med m it To.lette 
med en ung Dames hele .G lade, naar hun ikke har baaret



andet end S o r t  i to A a r; Aeg havde stor Lyst t i l  at aft 
male D ig  den, men D u  vilde ikke forstaae mig. V ild  blot, 

at jeg straalede a f D iam anter; jeg havde de smukkeste enr 

gelffe Kniplinger. —  D er var Appartement den D a g ; Kon.- 
gen og hele hans H o f opholdt sig i Galleriet og de omliggende 

Sale. M in  G ud! H vor det var smukt! Hvilket erdelt og 

imponerende S » n ! H vor m it Hjerte slog idet jeg gik igjem 

nem denne pyntede. Mangde. See! det v il D u  ingensinde 
kunne forstaae; D u  kan ikke forestille D ig  den T ids S e l
skab. Fra Mandenes S ide var det en B landing af G a

lanteris og LErbodighed; fca Qvindernes et S lags Ccqvette- 
rie saa passende, saa vardig, og dog saa aandfuld! Og der

t i l  var der saa megen Takt i vor Conversarion, vore Cou- 

stumer harmonerede saa vel med alt dette; selv vor L itte
ra tu r fortrylledes ved vore Steder. —  Aeg veed ikke hv il
ken af vore Skribenter det e r, der har sagt, at han ikke 
kjendte Noget, der var blevet mere bagvastet end Gud og 
det 18de Aarhundrede; det er en ubestridelig Sandhed; v i 
ere bedre end vort Rygte.

Aeg fulgte min Tante paa denne markvardige Dag. 

V i gik henimod L u d v i g  der modtog os saaletes som 
han modtog alle D am er, med en udmarker Unde. Madame 
V i l b e l  le havde efter Rygtet ogsaa nogen Net dertil; hun 
talede aldrig derom, men hun yttrede en aabenbar Antipa- 
thie imod alle vor hoit clsscde Souverains Maitresser,' 
fra Madame C h a t e a u r o u x  ligetil Madame D u  b a r r y ,  
og jeg kan ikke udlcegge denne Stranghcd i Principer an

derledes. Kongen gjorde mig en Kompliment over min 

Tilbagevenden t i l  Verden, hvilken forskaffede mig mangeø 
Hilsener og mange Misundere. V i  trak os tilbage, da P rind- 
sen af Conti, S to rp rio r af Frankrig, tiarmede sig, ledsaget 
af en ung Maltheserrkdder, som han prasenterede for Kon
gen under Navn af H r. de L a n c r y ,  idet han tilfsiede en 

.energist Lovtale over den Tapperhed, han havde, vrist i en



as vore sidste Krige. Han havde taget et fjendtligt Linie

skib; havde vovet sit Liv for at frelse sit F lag ; det var en 
sand Helt. —  Denne Helt havde den smukkeste Higur, jeg 

har seet. D e t stolte B l ik ,  mildnet ved en S lags besteden 

Undseelse, gav ham en uudsigelig Ynde; naar han siog 
Hinene ned, syntes han frygtsom. D u  vilde kaldt ham ec 
B a rn ; naar han havede dem, udsendte de Jldstraaler. Jeg 

tabte ham strax af S y n e , men han udgjorde Gjenstanden 

for alle Sam taler. Den M aade, hvorpaa Kongen havde 
modtaget ham, kunde ikke andet end vakke Opmærksomhed. 

D e t lod t i l  at han bemærkede mig, og jeg veed ikke om, ftg 
ikke blev mere smigret ved hans Opmarkj omhed end ved 

selve Kongens; jeg var saa ung og saa gandske Q vlnde! —  
V i blev den svigende Dag i Versailles. Madame V i  c t o r r e ,  
en af L u d v i g  den X l'd e s  D o ttre , inviterede os t i l  Afren. 

T fte r at have gjort nogle V is ite r, tilbragte vi Dagen i  
Parken. V i  spadserede paa G rsnsvaret; imod min V tllre  
fremstillede et nyt Billede sig for min Indb ildn ingskra ft; 

paa alle Kjoler ssgte jeg dette M alteserkors, som jeg havde 
seet saa haderligen baaret, og m it Hierte bankede, naar jeg 
troede at gjenkjende det. M in  Tante holdt lidenskabelige« 
af Hunde; en Qvinde maa altid elske Noget; det er G run 
den t i l  at netop de blive devote, der allermindst have varet 

det i deres Ungdom. E t folsomt H jerte , en levende I n d 
bildningskraft tranger t i l  N a r in g ; og hvad er der tilbage, 

naar man ikke langer foler denne Lidenstabernes Sm erte, 
der langt overveier Ligegyldighedens G lader, hvad er der 
da tilbage undtagen Gud? D er ligger en stor Zdee i N avnet: 
G u d ! D e t er den hele Evighed, det er Fremtiden, og Fremtiden 
er A lt  for exalterte Characterer; naar der ikke er mere at vente 

a f denne Verden, saa tanker man paa den anden. N aa, 
jeg sagde D ig , at min Tante holdt lidenskabelige« af H un
de. H un betragtede alle dem, der gik forbi os, og dremte 

sig nu en fuldkommen Hund, ligesom hun maastee for havde
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drsmte sig et Id e a l af en M and. Adspredt som jeg va r, hsrte 
jeg kun sjelden paa hende, da hun pludselig udraabte: „G u d ! 

min kjare Marquise, hvor han er smuk!" jeg vendte mig me
kanisk om, idet jeg, uden at vide det, gjentager hendes O rd : 
„G u d , hvor han er smuk!" og befinder mig ligeover for R id 

der de L a n c r y ,  der ligesaa godt kunde tyde m it Udraab 

paa sig selv som paa den nydelige Hund, han holdt ved et 
Halsbaand. Jeg indsaae det hurtig t og rodmede, sandsyn

lig v is  uden at han mcrrkede det. D e t var ogsaa en a f vor 
T ids F o rtr in : hvorledes vilde man vel gjcrtte sig t i l  en Fø

lelse, under fingertyk Sm inke! Madame de V i l d  e l l e ahne- 

de flet I n te t ;  th i hun havde kun een Jdee i Hovedet, oz 
hun vilde have henvendt sig t i l  Paven selv for at faae den 

realiseret. Hun angreb da Ridderen og tiltalede ham, da 

han hilsede hende meget crrbsdigen, saaledes:
„D e t Kors, v i Begge bare. H r. Ridder, tillader mig 

at spsrge, uden at ansees for ubeskeden, hvorfra har De 

faaet det nydelige lille D y r? "
Jeg veed ikke hvad H r. de L a n c r y  svarede; men Con- 

versationen udviklede sig. Jeg stod lernge uden at tage 

Deel deri; jeg var mere frygtsom end nogensinde for. Lidt 

efter lid t fik jeg M od tgjen; v i stiltes kun nedig ad, og 

idet Ridderen forlod os, erholdt han Tilladelse r il at bessge 

mig i  m it Hotel.
„H a n  er meget smukt stabt, den unge M a n d ! sagde 

min Tante, Han har noget tilfcrlleds med Regenten."
V i  vare neppe komne tilbage t i l  P a ris , fsrend Heltene 

kom for at gjsre mig en Visike. Behsver jeg ar sige D ig , 
ar jeg ventede ham. Jeg havde bemcrrket noget V ist i hans 

hele Forhold, som vi Qvinder strqx kunne distingvere, og 

som paa en vis Maade forkynder os en Tilbeder. V i  be
drage os ikke; det er et S lags In s tin k t; den Allereenfol- 
digste er begavet dermed. Ak! det er maastee vort eneste 

Forsvar.. Dersom v i benyttede os mere af denne Ahnelse,



vilde der virre mange foerre Taarer t vort Liv. —  Han 
kom da, smuk og glimrende! Han kom igjen. Endelig saaes 

v i hver D ag enten hos mig eller andetsteds. S tiltiende 
gav v i hinanden th i ikke et sn it Ord var

ve.rlet imellem os  ̂ Og dog regnede jeg paa ham og han 

paa mig. Een af oS skuffedes grusomt! —  I  sex Maaneder 
levede v i saaledrs, jeg var lykkelig. Jeg fslte mig som et 

nyt Menneske, jeg saae mere f r i t ,  mere tillidsfu ld  ind i 

Fremtiden. Kjcrrligheden forskjsnnede A l t ,  den udpynter 

endog de ubetydeligste Gjenstande med sine Illus ioner. D e t 

er derfor hele Verden synes os saa tom, naar den er forbi. 
Madame de V i l b e l l e  reiste i Begyndelsen af Foraaret t i l  
Lemiremont; jeg blev alene tilbage, og for Anstandens Skyld  

ophsrte jeg at modtage og bessge Verden. Denne Opfsrsel 

forskaffede mig Lovtaler af alle Stivkraverne ved Hoffet; 

man ophsiede min Viisdom og Beskedenhed;, nu begyndte 

man at forestaae mig LEgteskaber. M in  Tanre, forbauset 

over mine Afstag, truede mig med et saa brillant P a rtie , 

at man vilde g i ve  mi g  O r d r e  t i l  at modtage det. Jeg 

loe derover; i den Alder leer man af A lt .  Under hendes 
Fravcrrelse forsgedes Prætendenternes A n ta l; jeg forkastede 
dem med en utro lig  S to lthed , dog uden at forncrrme Nor 
gen. En Morgen bragte min Laqvai mig et B re v , jeg 

modtog det ligegyldigt som en af de mange Fordringer, 

hvormed man overvældede mig. D e t indeholdt kun disle 

O rd : „M adam e! S iden jeg ikke mere kan see Dem, saa sen

der jeg Dem en Ambassadeur, der stal erindre Dem om 
mig. P le i ham, og husk under hvilken Betingelse jeg giver 
ham." —  Denne Ambassadeur var den lille langhaarede 

H u nd , der gav Anledning t i l  vort Bekendtskab. H r. de 
L a n c r y  havde sagt t i l  min Tan te , at han bevarede denne 
Hund, for at foråre den som en Sjældenhed, hvorpaa han 

satte meget hsi P r l is ,  t i l  den Dam e, han vilde elske hsit 

nok t i l  at hellige hende sit L iv. —  Jeg burde have afstaaet



denne Forcering, min Ven. M en jeg svarede flet ikke og 

Hunden blev. Zeg attacheerte mig t i l  den, jeg bevarede den 

i mic Kammer, jeg talte t i l  den om dens Herre; endelig 

trodsede denne Herre en Dag Ordren og fremstillede sig for

mig.
D u  veed hvad en langvarig Tvang v il flge; jeg vilde 

have havt tilstrækkelig K ra ft imod hans Lidenskab, naar jeg 
forst havde vcrnnet mig t i l  hans Ncervcrrelse; men han kom 

bleg og mager, jeg lcrste Trcrk af dyb Kummer i hans An:
sig t, han greb min Haand —  v i havde snart ikke mere at 
underrette hinanden om. Hvor disse forste Hieblikke ere 

sode! De overgaae alle fslgende, man kan ikke glemme dem. 
S e lv  n u , da jeg gjenkalder mig denne Scene, banker m it 

gamle H jerte; Kjarligheden er som en Nose, den vedligehol

der sin D u ft ,  om den ogsaa har tabt sin Fristhed. Jeg v il 
ikke more mig selv, ved at fortcelle hvad der nu fulgte paa: 

alle Forbindelser af dette S lags ligne hinanden. M en  der 
kom nu en Epoke, hvori vores ikke lignede nogen anden. 
M a n  souperede dengang, og intet var behageligere end disse

smaae Gjastebud paa t i  - tolv Personer. Enhver gav sin 
T rib u t a f Elstvcrrdighed, og man var i  Almindelighed elst- 

vcrrdig. Dagenes Anecdorer, et nyt Stykke, Gaarsdagens 
_Bal afgav S to f  t i l  Sam taler. De rullede hen paa S p id 

sen af en N aal. Zeg frygter fo r ,  at den sande franske 
Aand er borre fcr bestandig, og i  dens S ted er traadt 
Pedanteris og Ondstab! Tro ikke, at jeg taler over m ig! 
S porg  dem af mine S am tid ige, der endnu leve; lces den 
T ids M em oirer, vore Skribenters B a rke r, og D u  stal 

faae at fte, at jeg ikke tager fe il; jeg v il altid savne T o u 
peerne. En Aften efter min Tantes Tilbagekomst soupere

de vi hos mig. H r. de L a n c r y ,  min F r e d e r i k ,  som jeg 

kaldte ham, havde ladet vente lange paa sig, cg hans drsm- 
mende Udseende foruroligede mig meget. Jeg elstede ham 
saa h o ir; jeg dannede mig en Gud af min Elster, jeg havde
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med Glcrde kompromitteret mig selv, blot for at kunne vare 

ham ncrr; havde han forlangt de stsrste Daarskaber i  Ver- 

den af m ig , jeg vilde have vsret lykkelig ved at opfylde 

hans Luske. Saaledes ere Q.vinderne naar de elske! —  

M a n  loe rundt om mig, men jeg ternkte kun paa at skjule 

min Svrgmobighed og min -Utaalmodkghed. Id e t  v i reiste 

os fra Bordet, nærmede Ridderen sig t i l  mig og sagde sagte: 
»LZent mig tmorgen i en Vogn paa Luxemburger-Pladsen; 

jeg har noget at sige D e m !" Jeg lovede det, og jeg holdt 

m it Lofte. Jeg ventede en tre T im erstid , jeg blev ligetil 

N atten jog mig derfra, og vendte skrækkelig angstet hjem. 
Her modtog jeg et B rev  fu ld t a f Klager og Fortvivlelse; 

en Affakre i  Versailles nodte ham t i l  at bryde sit Ord. D u  
fjender m it Gemyt, og dersom D u  var en Q vinde, vilde 

D u  kunne vide, at jeg tilgav ham. To Dage efter gjen- 

toges den samme Scene; den fornyedes ofte, og jeg t i l 

bragte m it Liv med at vente, blive vred og forsones igjen.

I  hans Fraværelse ssnderfled jeg m it Hjerte ved at 

tzjentage, at han ikke elskede m ig , at der var en ubekjendt 

Aarsag, der fjernede ham fra m ig; naar han var hos mig, 
forglemte jeg A l t ,  jeg fandt, at det han sagde var rig tig t 
og at jeg havde Uret. Hvorledes kunde jeg fordre a f ham, 

at han skulde opoffre mig al sin T id ,  han, der var kaldet 

t i l  sin Ordens og Hoffets hsieste Værdigheder? Han, hvis 

hotere Aandsgaver Ministrene ofte raadspurgte! H a n , som 

vilde paany skabe vor M a rin e , som dromte om en uendelig 

Hceder, et ubodeligt N a vn ! Skulde jeg vove at beklage mig? 

* E t .B lik af ham opveiede alle mine Taarer; for at see ham 
et Q varteer, var det In te t  at lide i 14 Dage! Og m it 

R ygte! Jeg kunde ikke gjsre bedre end at opoffre det for 

hans; i  denne Paroxysmens T id  vilde jeg have bekjendt 
mine Feil for hele P a r is ,  jeg var mere stolt derover end 
over en Seier. Jeg tilbragte hele Tim er med at betragte 

Harris jeg dcclrog i hans Projectcr for Fremtiden; han var



saa elffvcrrdlg i  vore Sammenkomster. Zeg fafldt A lt  hos 

ham! Denne A and, modtagelig for store Fslelser, forstod 

saa godt min Begeistring; og dertil en Hmhed, en Hjerter 

lighed, der rsrte mig. —  Ofte ffju lte  v i os Begge og t i l,  

bragte da Dagene i et lidet afsides Vcerelse; der rettede jeg 

mig gandffe efter ham; jeg opvartede ham paa mine K iu r, 

og han modtog mig som en Pascha i Orienten modtager sin 

S lave. J e g , den smukke Marquise de C h a t e a u g r a n d  
for en M ands Fodder, jeg, der var saa stolt, saa coqvet, 
saa vant t i l  Hyldest! Han fandt det gandffe i  sin Orden, 

og jeg ligesaa. —  D er herskede imidlertid en Hemmelighed 
imellem os, det indsaae jeg nok; og naar jeg var eergerlig 
tvivlede jeg siet ikke derom; men naar han svor mig t i l  at 

jeg tog fe il,  troede jeg ham ogsaa strax. Dette Menneske 

var af en uforklarlig Characteer. Gandffe Fyr og Flamme 

under vore S am ta le r, tcenkte han flet ikke mere paa mig, 

naar han havde forladt mig. M in  Sundhed leed meget 

ved disse bestandige A lternativer. Jeg blev oiensynlig flets 
tere, hele Verden foruroligedes over denne Forandring; den 
syntes ret at nyde den. —  Madame de V i l b e l l e  kom en 
Morgen ind i  m it Værelse med et B rev i Haanden.

„ M in  kjcrre Marquise! sagde hun: Hertugen af C . . . .  
forlanger Dem tilrrgte, og Kongen lader Dem sige, at han 
gjerne saae denne Forbindelse."

Zeg formaaede ikke at svare. D u  ternker, at det kun 
kom an paa at sige: jeg v il ikke gifte m ig; hvad kommer 
det Kongen ved? D e t troer D u ,  der er et B a rn  a f den 

konstitutionelle Regjering, og aldrig har kjendt vor Tids 

Konge. O ! for os var Kongen A lt.  Ac sa-tte sig imod 

Kongen, ikke elske Kongen, det var det samme som at tale 
t i l  D ig  om at dr<rbe D in  Fader. De Ord „Kongen snffer 

det!" var eenstydig med „saaledes skal det vcere." Forestil 
D ig  nu min Forv irring ! —  Jeg kastede en simpel Klerds 

ning over m ig, skjulte m it Ansigt og gik tilfods hen t i l



Ridderen. Hans Kammertjener aabnede Dsren for mig, 

uden ar kjende mig^ H r. de L a n c r y  var ene, men en 

D o r blev hurtig lukket ved den Larm jeg gjorde; denne 
Omstændighed bemarkede jeg fvrst senere; jeg var altfor be- 

stjaftiget med m it dristige S k rid t. —  Z  det jeg sank ned 

paa en S to e l, udraabte jeg:

„D e r er m ig !"
Han traadte tilbage. ^
„D e m , kjare M arquise! Ved hoi lyS D a g ! Hvilken

Ubesindighed!"
„H s r  mig, F r e d e r i k .  Kongen befaler mig at agte 

Hertugen a f C . . . .  —  1̂ 3 v il ikke!

„N u  ve l!"
„N u  ve l! N aar man modsatter sig Kongen, maa man 

vove A l t ;  jeg kommer derfor t i l  Dem. Lader os forlade 

.P a r is ,  - lader os flye t i l  m it Landgods Longadoc, og der 

leve for hinanden, glemme Verden og ikke mere frygte den."
„ D a t h i l d e !  De v il for A lvor gjsre mig et saadant 

Offer, De v il opoffre Deres S t il l in g ,  Deres brillante Frem

tid for min S ky ld !
„Dersom jeg gjorde det, var det da ikke gandste natur

l ig t / '(L is te r  jeg Dem ikke hoiere end alle S tillin g e r og al

F rem tid?"
„Ophsiede O.vinde!"
„ M in  G u d , ne i, jeg elster D em , det er det H ele!"

Og jeg satte mig t i l  at staddre. Han fladdrede med 

m ig , efterhaanden forandrede han umarkeligen mine Ide e r; 

og han bragre mig t i l  at blive i Verdenslivet, saa at jeg nu 
neppe kunde begribe, hvorledes jeg havde kunnet fatte den 
Bestutning at forlade det. Han bestemte mig t i l  at bryde 
med Kongen, Madame de V i i b e l l e ,  Hertugen af C . . . .  
og hele Frankrig, dersom det var nodvendigt, for at forb li
ve fr i og uafhangig. Jeg stja lvcr- ved at tanke derpaa. 

V rik  M od var temmelig stort for en svag O.vinde. N u



vel! Zeg gjorde det; jeg erklærede, at jeg ikke vilde gifte 

mig ig jen, at Taboureten ikke fristede mig og at ?Eresr 

beviisningerne i Louvre ikke kunde bringe mig t i l  at rer 

noncere paa min Marquise - Krone. Kongen havde im id
lertid den Godhed at tilgive m ig: og lod mig ved sin D a t

ter sige, at han ikke var vred paa mig. —  Zeg vidste ikke 

paa hvad Maade jeg ffulde bevidne den M and , jeg elffede, 

min Glade over at Rebellionen var lykkedes saa godt; det 
var maaffee det eneste Trempel derpaa. —  N ytaar narmede 

sig; jeg lod mig hemmelig male, og for at skaffe ham en 
Nende-zvous skrev jeg ham t i l ,  at jeg vilde give ham m it 

P o rtra it, hvorom han faa ofte havde bedet mig. Han sva

rede, at han vilde komme, og i de emmeste, meest lidenska
belige O rd , kort.fagt, fom ftrdvanligt. —  Som  sædvanligt 

ventede jeg. — S o m ftrdvanligt kom han ikke. O.' det 
faarede mig ligetil S ja len . —  Naste Dag gjorde jeg min 

Opvartning i Versailles; jeg vilde vare smuk, og jeg var 
det ogsaa; Alle sagde mig det. Zeg vilde tilintetgjsre ham 

ved min Ringeagt; jeg havde nasten Lyst t i l  at tage m it 

Ord tilbage og indgaae et af de bedste P a rtie r i hele R i

get. Lykkeligviis talte Kongen ikke t i l  mig derom. M i t  
kjcrre B a rn ! D u  kan domme om min Svaghed! To Dage 

efter havde jeg taget ham t i l  Naade igjen. -  M i t  P or- 

tra it sik han dog ikke; i min Vrede havde jeg givet det t i l  

Madame de V i l b e l l e ,  der var mig taknemmelig derfor 
ligetil hendes D sd. —  Zeg kommer nu t i l  den smerteligste 
Epoke i m it Liv. D et v il falde mig tungt at fortalle den. 

Hvor Qvindernes Hjerte er besynderligt! M in  hele Tilvæ

relse har varet gjennemkrydset af Modgang; jeg har oplevet 
Revolutionen, jeg har varet et B y tte  for alle denne fryg
telige Tids R adsler, jeg har mistet hele min Formue, —  
men ingen af disse Ulykker staaer saa levende, ingen er 
praget saa dybt ind i min Hukommelse, som den, K ja rr 

ligheden foraarsagede mig. Der er er S a a r, der aabner sig



saasnart man rsrer ved der. I  Begyndelsen af denne V in* 

ler var jeg lid t ilde tilpas og gie ikke ud. D in  Bedstefar 

der holdt mig tro lig med Selstab, th i han var mig meget
hengiven. Zeg saae s jeldenFreder i k .  Zeg havde tilbragt 

en lang og kjedelig A ften med D in  Bedstefader, i det jeg 

lyttede efter den mindste Larm og bestandig ventede ham, 
som ikke mere kom. M in  Ven examinerede mig i S tilhed.

Pludselig siger han t i l  m ig:
„ M in  kjcrre M arquise! N y  stal jeg fortalte Dem en

gal S treg . De kjender nok denne H r. de La n e r y ,  som 
de Alle tilbede, mine Dam er! M a n  har gjort en strcrkkelig

Opdagelse angaaende ham."
„Hvorledes det?" udraabte jeg.
„Zeg  kunde have sagt Dem det for fire Dage siden,

men jeg grunder bestandig paa, hvorledes jeg stal gjore det. 

P aa  Grund af Deres Feber frygtede jeg for at fvrnarme 

Dem ved en tilsyneladende Ondstab imod en M a n d , som 
kommer i Deres Selstab; men da nu hele P a ris  taler der

om, maa De ogsaa vide det. Forestil Dem , en meget for
nem Dame, ung, smuk, dydig, har ladet sig indtage af den
ne smukke S ka lk , og har compromiteret sig t den Grad at 
enhver Anden end hun vilde vare fortabt. Denne Ridder 

har i lang T id  havt en Maitresse, som boer hos ham; hun 

er af den laveste Elasse. Enten det nu er af Svaghed el

ler af Daarstab, nok —  han har opoffret den hoie Dame 

for Kammerpigen —  naar han havde Sammenkomst med 

h iin , saa var denne underrettet derom; hun herte A lt ,  hun 
vidste A lt ,  og hendes Stolthed triumphcrede over at blive 

foretrnkken for en af Hostets smukkeste Damer. Hun har 
ikke holdt denne Seier hos sig selv; den morer nu endog 
Garder og Soldater. Lad os nu engang see hen t i l den 

stakkels unge Dam e! De beklager hende, ikke sandt?"
Han forlod m ig, maaster for ikke at vcrre Vidne t i l

mine Taaret.



M in  V en! Jeg var Fortvivlelsen na r, akle mine I l l u 

sioner vare tabte; det var en af disse nagende Sm erter, 
som paa een Dag gjsr t i  A ar aldre. Hundrede Gange greb 
jeg Pennen, hundrede Gange ilede jeg ud af m it Varelse; 

jeg vilde saa gjerne endnu tvivle —  der gives Hieblikke man 

vilde vare saa lykkelig ved at vare bleven bedraget. Om 

Aftenen sneg jeg mig hen t i l  en Souper hos en af mine 
Cousiner; han var der og foreslog mig at tage hjem t i l  mig, 

hvilket v i allerede saa ofte havde gjort. Jeg tog derimod, 
th i det var nsdvendigt at der engang fik en Ende. V i  

satte os i Vognen; jeg taug nogle M in u te r og lyttede.
„ F r e d e r i k !  sagde jeg endelig: D u  har allerede lange 

bedraget m ig, -  jeg veed det —  jeg er vis derpaa; men 

maaffee jeg tilg iver D ig , naar D u  kun v il tilstaae det."
„Hvem  har kunnet sige S lig t ,  B a t h i l d e ?  D u  tager 

fe il; jeg bedrager D ig  ikke; jeg har altid eisset D ig ,  men 
min S ja l  er ei hsi nok t i l  rig tig  at ssatte D ig ;  tidligere 
Lidenskaber have fortaret den. D u  veed meget ve l, at jeg 

har ssjanket D ig , hvad jeg formaaede."
Faklerne, som Tjenerne bar, oplyste det In d re  a f Vog

nen; og jeg saae tydelig , at han ikke forandrede en M in e  

ved denne Usandhed.
„D e t er for meget! udbrsd jeg: D u  har bedraget mig. 

D u  har behandlet mig paa en uvard ig 'M aade. Jeg veed 
A lt ,  siger jeg D ig ;  jeg kjender min Vanare og D in  Ned
righed. H sr mig nu for sidste G a n g ! M in  Kjarlighed 
har bestandig varet den samme, og den er endnu stark nok 
t i l  at overvinde min Stolthed for at tilgive D ig . M en 
fornarm mig ikke tangere med D in  hyklede K jarlighed; vent 
In te t  mere af m ig , det vilde vare at nedvardige mig.for- 
dybt. Skulde Ulykken engang i Fremtiden ramme D ig , hen
vend D ig  da t i l  m ig; Ulykken er som I ld e n ,  den renser 
A lt ;  jeg skal da vare bered t i l  at hjelpe; men ind til da 
sees vi ikke mere. D u  har brandemarket m it forbigangne



L iv , D u  har bersvet min Fremtid dens Glands og kun ef- 
terladt mig Anger og S o rg . Engang beundrede og tilbad 

jeg D ig , D u  var en Gud for m ig; nu er D u  ikke lamgere 

h iin t steerke Vasen; det er m ig , mig som har lid t A lt ,  

taa lt A lt ,  og som staaer oprejst og udenDrode paa Ruiners 

ne af den strsbelige Forbindelse, hvortil D u  hverken bragte 

KjarUghed eller Frimodighed!"

Vognen standsede, han vilde stige ud, jeg gav ham Tegn 

t i l  at blive.

„ N e i,  mine Folk skulle kjsre D ig  hjem. D u  skal ikke 

oftere betrade denne Dsrtarskel. Levvel F r e d e r i k !  H im 

len tilgive D ig ;  jeg v il glemme D ig ."

D u  kan ikke tanke D ig ,  hvad jeg leed, for at vedli

geholde min Værdighed under denne korte Samtale. Jeg 

kunde neppe holde mig opreist da jeg kom t i l  m it Vcerelse, 

og dog maatte jeg tvinge Taarerne tilbage i min Kammer

jo m fru s  Narvarelse. V o rt Aften - Toilette var saa langt. 

A t  Isse H aaret, aftage Knappenaalene og de uhyre S k jo r

ter, det varede en Evighed. D a  alt dette var forbi, vendte 
jeg mig i  B o n  t i l  Gud. Endnu var der T v iv l tilbage i 
m it H jerte; jeg gav ham ingen T id  t i l  at forsvare sig, 

maaskee han var bleven bagvasket. M in  lille Hund kom 
logrende hen imod m ig; jeg aniaae denne Bevægelse som 

et S v a r fra Himlen. M en snart havde jeg heller ikke 

denne Trost tilbage. D a  jeg ncrste Dag traadte ind i mine 

Vcrrelser, overleveredes mig folgende B ille t:

„D e r er kun eet M iddel for mig t i l  at fortjene 
D in  LEdelmodighed, B a t h k l d e !  og det er at tilstaae 
min Vrode. E r det ikke en sand Forbrydelse, at have 
bedraget D ig , der er saa god og from. J a ,  jeg var 
D ig  uværdig, jeg straffer m ig, ved at fjerne mig fra 

D ig . Levvel! D u  har tilg ivet m ig, det staffér mig 
en Sm ule Ro. Jeg kan aldrig tilgive mig selv."



D et smukkeste Track i m it Liv er, at jeg ikke kaldte 

ham tilbage. M a n  gjengjeldte mig det. M a n  betragtede 
mig som et vildfarende F a a r, der vender tilbage t i l  sin 
H jord ; jeg traadte igjen frem paa Scenen og A lt  var godt, 

i Verdens H ine idetmindste, th i i mine egne H ine var jeg 

den ulykkeligste Skabning. Zeg folte at jeg elskede ham 

mindre, og dog vilde jeg have elsket ham bestandigt.
Zeg beklagede mig ikke lcengere over Elskeren, men over 

Kjcerligheden selv, som jeg saae var udstukket. Zeg kjendte 
ikke Ligegyldighed, men Lidenskab var ikke mere mulig for 

mig. M i t  Liv var afstukket, alligevel skulde jeg see det 

svinds hen, men uden Fslelse, uden Lykke. Z  samme Grad 

som min Fslelse tog af, tabte jeg Znteressen for mig selv; 

jeg tilbragte mange Timer med at tcrnke paa Gud. Zeg 
var ssrgmodig, modlos. Verden kjedede mig; al Coqvetterie, 
ja endog enhver Hyldest var mig t i l  B yrde ; og en Qvinde 

maa v<rre meget syg, naar det er kommet saa vid t med 
hende! Tcrnk D ig ,  at jeg kun var 26 Aar. M a n  havde 
tilg ivet mig min Forvildelse, og da min Opforsel ikke gav. 

ringeste S to f  t i l  Bagtalelse, indtog jeg snart igjen min for

rige S till in g  i  Selskabet. Endskjsndt jeg levede iblandt de 

meest anseete D am er, var m it Hjerte saa udtom t, at jeg 
ikke engang var modtagelig for S to lthed; dette Menneske 

havde tilin te tg jo rt mig. Zeg tra f ham ikke mere. Han 
havde indseet, at en simpel Adelsmand fra P ica rd ie t, der 
ikke var udmcrrket ved Andet, end en Sm ule Tapperhed og 
et smukt Ansigt, ikke vilde kunne udholde en Kamp med 

Marquise de C h a t e  au g r a n d ,  der stod i noie Forbindelse 
med de fsrste Huse i Landet. Han var vendt tilbage t i l  
M a lta . Zeg vidste at han var bleven seet i P a ris  i  9 0 ; 

men jeg var saa heldig ikke at mode ham.
Ludvig den 16de var dod, Ludvig den 16de fulgte ham 

paa Thronen. Dette Dynastis lignede ikke det foregaaende. 
Monarken selv gav Exemplet paa en msnstervcerdig Opfor-



fe l; D ronn ingen, der er bleven saamegee bagtalt og som 

paa Skafottet maatte udsone enQ.vindes Vildfarelse, kunde 

ikke fordrage Skandalen. D e t blev da M oden, at stille 

rene Scrder t i l  S kue; man skjulte n u , hvad man fs r pra- 

lede a f; Frivoliteten antog Hykleriets Maske, ligesom G a

lanteriet skjulce sig under Lidenskabens. Jeg iagttog alt 

dette med koldt B lod . Jeg gjenkager det, m it Hjerte var 

kun en udstukket I l d ,  der aldrig mere skulde blusse op. 

D e t er den stsrste Ulykke, jeg kjender; o , hvor jeg onskede 

at kunne gr<rde.

S n a r t begyndte de politiske S torm e at rase; jeg fon 

stod ikke hvorhen de forte os, mine Ideer vare allerede for

virrede af Notablernes forste Sammenkomst. D a  Hydra 

heevede stt Hoved, blsve v i Damer ved Hoffet iftrr betagne 

a f Frygt. M a n  skyndte sig at flygte. Jeg kan ikke give 

D ig  noget r ig tig t Begreb om P a ris  i 9 le D e t var blevet 

et Raseris, kort sagt en Mode at emigrere. M a n  spurgte 

hinanden: „gaaer De t i l  Coblents?" ligesom nu: „tager 

De t i l  Boulogneskoven?" V i  vare saa forblendede, at v i 

ansaae denne Reise som en Fornoielsestour, som en S t r a f  
for Folket, der snart maatte kalde os tilbage, for at regjere 
og styre det. Derfor tog man kun faa Penge med stg, 

man overlod sit P a la is , sine Godser t i l  en Forvalters, en 

In tendan ts  Opsyn, med Ordre for sex Maaneder. N u , da 

^eg er bleven oplyst ved E rfa ring , ynkes jeg derover. Im id 

lertid maa det dog gjalde for en S lags Undskyldning, ak 

v i kun levede for vores Fornsielse; af de ringere S tander 
kjendte v i kun vore Tjenestefolk og vore K jsbm and, og v i 
troede at de vare lykkelige, fordi v i selv vare det, ligesom 
den Rige ikke tanker paa at give Almisse, fordi han selv 
ikke trcrnger t i l  Noget. V i reiste muntre og stolede paa 
Fremtiden. A k ,  hvor mange Ulykker bragte ikke denne 
Frem tid; hvormange af os maatte ikke doe paa fremmed 

Grund i den yderste T rang ! D in  Bedstefader, som var en



forstandig og erfaren M and , raadede mig ikke at reise, nden 

at have forsynet mig med tilstrækkelige Ressourcer. Han fik 

mig t i l  at scrlge et Landgods t i l  400,000 Livres; med denne 

S u m  var jeg altid stkker for Trang. Madame de V i l 

de l le fulgte m ig; jeg kunde ikke forlade hende i hendes 
Alder.

Jeg stal en anden Gang fortalte D ig  om Coblentz; 

der tildrog sig mange T in g ; man kunde skrive en heel Ro

man derom. D u  veed, at v i bleve nodte t i l  at stilles ad, 

og at v i nasten maatte opgive Haabet om at vende tilbage 

kil vore Fcrdrene>Arner. M in  Tante blev syg og dode i sit 

67de Aar. Jeg befandt mig nu gandste ene med B e a u -  

v i  el le, min Kammertjener, og nogle Tjenestepiger, som ikke 

vilde forlade mig. —  M a n  roste Schweitz for mig som et 

meget ro lig t Land. jeg trak mig tilbage t i l  Sursee ved 

Sempachr Soens Bredder, og levede i Erindringen om de 
store S la g , der vare forefaldne paa dette S ted ; omgiven a fP i-  
latus og de himmelhoie Alper og I f r .  M arias  Kapel som 

M a a l for mine Spadseretoure. —  .Jeg var from, men ikke 

devot; min S ja l  var ikke langere om nok dertil; jeg elskede 

Gud uden Exaltation som min Skaber og Fader; det var 

A lt . .—  Jeg h'aabede, at min Indbildningskraft atter skulde 

vaagne paa dette smukke S ted , at jeg dog skulde fole Noget, 
vm det ogsaa kun var Eensomhcdens Smerter. Jeg spad
serede'meget, ledsaget af min lille H und; ikke den, jeg havde 
faaet af Ridderen, men en Hvalp af den; jeg bevarede 
denne Race med megen Om hu, men jeg har aldrig kunnet 

forklare mig denne Hengivenhed for den fsrste Aarsag t i l  

min Ulykke. Jeg var 38 Aar og endnu smuk. En Aften 
truede den stormfulde Himmel med Negn, Soens Bolger 

reiste sig, og man horte Larm af den fjerne Torden. Jeg 

forblev kold ved dette Skuespil. D er var kun een Fslelse 
nnrgtig hos mig, og det var Sorgen. I  flere Uger havde 
jeg lagt Manke t i l  en Tigger, der satte sig tcet ved Kapel-
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le t; han skjulte sig i en gammel hullet Kappe, med Hat-' 
ten dybt ned over L inene; men der var dog alligevel en 

v is Elegance i hans Holdning. Jeg tvivlede ikke om, at 

det jo var en Em igrant, og henvendte nogle Ord t i l  ham 

paa Fransk, men det lod ikke t i l ,  at han forstod mig. M in  

Hund tiltrak sig hans Opmærksomhed paa en Maade der 

forundrede mig og opfordrede t i l  at betragte ham noiere. 

Han rsrte den ikke, men betragtede den kun. En A ften  

kaldte han paa den paa Fransk, men saa sagte, at D yre t 

ikke lagde M arke dertil. M en jeg troede at gjenkjende 
denne Stem m e; jeg narmede m ig; den Ubekjendte reiste sig; 

jeg fulgte ham langt f ra ,  fast bestemt paa-at faae Oplys- 

ning om min M istanke var grundet. —  Han gik ind i et 

elendigt H uus, jeg fulgte efter med bankende Hjerte. Han 

steg op i Qvisten, jeg tabte ikke Sporet. D a  han kom ind 
i  sit Kammer, tandte han et Lys, og kastede H at og Kappe. 

Jeg kjendte ham strar, det var Chevalier de L a n c r y .  —  

Han saae lidende u d , den dybeste Elendighed omgav ham. 

Jeg indsaae, at Havnens Time var kommen. —  Hunden, 

som jeg ikke holdt tangere, sprang op paa en S to e l; han 

havede H ie t og saae mig staaende i Dsren.
E fter tolv Aars Forlob stod jeg da igjen ligeover for 

den M a n d , der havde sonderbrudt m it L iv ! V i  betragtede 

hinanden nogle M in u te r uden at tale. Jeg traadte nar- 

mere: „ F r e d e r i k !  sagde jeg t i l  ham: E r det saaledes v i

atter skulle modes."
„H a v  Medlidenhed med mig. Madame! og ssnderknus 

mig ikke. Jeg fortjener ikke Deres Godhed, og jeg har ikke 

K ra ft t i l  at bare Deres Foragt; overlad mig t i l  min

Skjabne! Hvad v il De m ig?"
„H vad jeg v i l ,  F r e d e r i k !  Hjelpe D em , give dem

Sundheden tilbage) vise Dem at jeg havde fortjent en bedre 

Opforsel a f Dem. M i t  Hjerte har varet dodt i  tolv A a r; 

det lever op igjen for at tilgive D em ."



„E n g e l! svarede han: De er da bestandig den Samme. 

S o rg  og skuffet Haab have ikke forandret Deres Hjerte. 
De tilg iver m ig , mig der var saa grusom, der har forgif

tet Deres Ungdom. M ig !  O B a t h i l d e ,  jeg havde havt 

mere S tyrke at satte imod Deres H a d !"

„H vad tager De Dem for her? spurgte jeg: Hvorler 

des er De bleven saa ulykkelig? Hvorfor er De bleven saa 

ulykkelig? Hvorfor er De ikke hos Deres Orden i Tydskland, 

I ta lie n  eller M a lta ?  Hvilken Modlsshed, hvor er Deres 
forrige Energie?"

Han bavede sammen ved disse Spsrgsmaal og taug 

lange; endelig lod han nogle afbrudte S a tn inger hsre, som 

om det kostede ham dodelig Smerte at udtale dem.

„D e  veed ikke A lt !  Jeg er ikke langere Maltheser- 

ridder. Den LAvinde som var S ky ld  i vor Skilsmisse, 
bragte mig ogsaa t i l  at bryde min Eed. M en da jeg havde 

offrer A lt  for hende, solgt A lt  for at ermrre hende, selv mic 

K o rs , B a t h i l d e !  det Tegn som jeg var saa stolt a f  at 

b<rre; nu var A lt  forbi; min »vårdige Svaghed gav hende 

alle Rettigheder over mig; og hun misbrugte dem —  hun 

tyranniserede mig —  og jeg Elendige! jeg agtede hende."

D er var saa megen Fortvivlelse i hans hele Holdning, 
at jeg uvilkaarlig gyste derved; han indjog mig Frygt.

„D e  seer, jeg indjager Dem F ry g t; jeg er endog van: 

crret i Deres Hine. Forlad mig, jeg kan kun gjsre Fordring 
pga Deres Medlidenhed; jeg, som engang var elsket saa 

hoit af Dem, er nu slunken saa dybt. —  A k! Livet er mig 

forhadt. M en gaae! De som In te t  har at bebreide Dem 

selv. De er en nagende Samvittighed for m ig; jeg forlan

ger In te t  a f D em ; gaae kun, forlad m ig !"

Jeg indsaae, at jeg maatte adlyde; jeg nærmede mig 
t i l  ham, og idet jeg tog hans Haand, lod jeg, uden at han 
markede det, min B s rs  glide ned paa en S toe l.
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„ S t r a r  /  F r e d e r i k ! Fat Dem og tank paa, at hvor 

scor Deres Brsde endog er, saa v il Gud dog engang i sin 

Himmel tilgive D e m , og B a t  h i l d e  har allerede paa^zor.

den givet Dem sin Velsignelse."

Zeg tilbragte denne N a t uden at sove. Saasnart det 

blev Dag sendte jeg B e a u v i e l l e  derhen med en L<rge. Ridde

ren var der ikke mere, der var ikke andet Spoer tilbage 

end min B o rs , som han havde efterladt."

S iden den T id  herte jeg ikke oftere tale om M r .  d e L a n c r  y. 

M odet med ham havde gjort for starkt In d try k  paa mig, 

jeg var lamge syg, men jeg takkede Himlen derfor, det var

dog Noget.

M i t  L iv frembod ikke mere noget Usirdvanligt: jeg for

blev i Schweitz t i l  1814. Zeg vendte da tilbage t i l  Frank

r ig ,  jeg saae igjen de af mine Venner, som endnu levede, 

og jeg begrad dem jeg havde t ab t ; men fremfor A lt  begrad 

jeg min tabte Ungdom. 1832 gjennembladede jeg engang 

skjodeslos nogle offentlige Blade, og fandt felgende Phrase. 

„Ehevalier de L a n e r y  er dod den 18de Z u li i sit 89de 

Aar. Han boede i Gaden Pesiourelle, 5te Etage."

„S n a r t  stal Gud domme os, F r e d e r i k ! "  udbrod jeg, 

og grad udentvivl for sidste Gang.

D er har D u  min Historie, min kjare E d o u a r d !  Zeg 

v il onske at den har moret D ig ,  jeg har forta lt den med 

megen Znteresse; det har gandfke forynget mig. Hvilket 
Levnetslob har denne M and ikke ajennemgaaet; begynde 

med saa megen Glands og ende saa usselt. Zeg har la

det reise et Gravminde for ham og satte hans Navn der- 

paa; v i skulle besoge det sammen. —  Den lille Hund, jeg 

gav D ig  igaar, nedstammer i lige Linie fra den, om hvil-



ken jeg her har fo rta lt; pas paa den, min kjare Dreng, som 

en Erindring om D in  gamle Veninde, og gid den maa 

bringe D ig  ligesaa megen Lykke, som dens Stamfader bragte

mig Sorg.

Comtcsse Dash.

Napoleon sJneognitovandringer.

I ^ a p o l e o n  havde et Lune, der ofte skjamkede ham pi

kante Nydelser. Liig hiin beromte S u lta n , som Forfatteren 
a f „Tusind og een N a t"  har foreviget i sine Eventyr, 

gjennemstreifede han stundom P a ris  i det dybeste In ko g 

nito. A ltid  ledsaget af sin Storvezier G ia fa r, det v il sige, 

af Palladsets S torm arffa lk, eller, i manglende Fald, a f den 

tjenstgørende A d ju tan t, forlod Keiseren Thuillerierne stundom 

allerede for Daggry. Hans Ledsager maatte da altid paa 
de omkring Haven posterede Skildvagters: „Hvem  der?" 
svare: „ K e i s e r e n . "  Postens Commandanr kom da selv, 
for at overbevise sig. Efter at Parolen og Feltraabec var 
givet, aabnede Denne G itte re t, og saalcdes smuttede Keise

ren, som han i S psg  pleiede at sige, ud af sit Thuitterie- 

Fcrngsel.

Paa disse S tre ife rie r bar han altid en graa eller morke- 

blaa heelt op i Halsen tilknappet Frak og en rund H at 
med bred Skygge. Hans Ledsagers Nang var heller ikke 

at see. Disse Promenader vare meget velgjorende fo rN a - 
po leon,  i det de bragte Adspredelse rud i hans af de al



vorligste Arbeider optagne L.v og stundom gave Anledning 

t i l  meget pikante Eventyr.

D e t maarte nu vare Daggry eller M id n a t, saa vidste 

D u  roe dog strax, hvad han havde at gjsre, naar han saae 

Keiseren, saaledes kl<rdt, komme ud fra de indre Gemakker, 

og han omklcrdte sig da strax, det v il sige, han trak en 

bergerlig Kjole paa, uden fsrst at oppebie Befalingen dertil.

Om Sommeren, og saalange'Thuillerirrne stode aabne 

for Spadserende, gik N a p o  l e v n  ogsaa undertiden, istedetr 

for giennem H aven, over S lotsgaarden, og stjal sig da 

zjennem den ligeoverfor Gaden sko /'ee/rs/Ze liggende P o rt. 

D u r o  c gav ham Armem Saaledes traadte de ind i Dour 

tikerne i Gaden Lsr'ne . Horrore, for at prutte om nogle 
Ubetydeligheder. S tundom  vovede han sig lige t i l  Gallerierne 

a f P a la is -R o y a l, dog kun naar der ikke var mange Folk. 

I  Almindelighed gik Aftenudflugterne ikke videre.

G ik Keiseren ind i en B ou tik , saa lod Stormarstalken 

de Varer lcegge frem , som han syntes at ville kjobe, og 

im idlertid begyndte N a p o l e o n  at spille sin Rolle, som meest 

bestod i at sporge. D e r var da ikke noget mere Komisk i 
Verden, end at see, hvorledes han gjorde sig Umage fo r, at 

antage en Verdensmands M anerer, Sprog og stolte Tone, 

han, der ellers var saa bestemt, saa simpel og saa naturlig. 

H vor keitet bar han sig ikke ad, naar han vilde gjsre sig 

ret behagelig, eller naar han, trakkende sit sorte Halsbind 

ive ire t, reiste sig paa Taaspidserne, og sagde i Protektor- 

tone: „ N u ,  Madame! Hvad N y t horer man, siden Keiser 

ren har flu tte t Fred? . . < E r man tilfreds? . . . Tager 

Deres Handel sig op? . . . Deres B outik  synes mig at 
v<rre temmelig vel sorteret; De har vel god S o gn ing? " —  

Ved de O rd : „temmelig vel sorteret," som klinge ilde i Dar 

mens Hren, seer hun med Foragt paa den underlige S porr 

ger; hendes Ansigt morknes og hun svarer enten kort, eller 

flec ikke, fovdi hun ikke ret veed, hvad der er for en un



derlig E n , hun har med at gjsre. S tundom  handte det 
sig, at Madamen, i den Tanke, at hun havde en Revolutio

na ir for sig, hidkaldte sin M and , eller en Lommis, for at 

skaffe hende af med det paatrangende Menneske. En Dag 

—  kort efter Kroningen —  begav det sig endogsaa, at da 

Keiseren, i en spottende Tone, havde spurgt en Juvelhandr 

ler i </« /tr /or, hvad  han  t a n k t e  om den h a r l e 

k i n  N a p o l e o n ,  kom Manden, der var En af hans liden

skabelige Beundrere, og troede at have en fordums Jako
biner eller en fletmaskeret Politispion for sig, i  saadan Hede, 

at han greb en i Narheden staaende Feiekost og truede at 

morbanke den Personage, der havde vovet, i hans N a rva r 

relse, at tale saa uarbodigt om Hs. M ajestat Keiseren. 

Stormarskalken skyndte sig at lagge sig derimellem og und

skyldte saagodt han formaaede, sin Ven> der imidlertid 

havde benyttet Leiligheden t i l  at flippe bort, for ei at vor
de opvartet med noget endnu V a rre , end Trusler. Zfolge 

Keiserens Forsikkring har det D ieb lik, da han , fordi han i 

denne Bod havde ta lt ilde om sig selv, nar var bleven banket 

med en Feiekost, varet et af hans Livs gladeste og lykkeligste.
D e t er unagteligt, at i sit Harun-al-Raschid-Kostume, 

som N a p o l e o n  selv kaldte det, havde han det salsomste 

Udseende og Vasen af Verden. Den runde H at gjorde 

ham isar meget af det; han kunde aldrig blive ret bekjendt 
med den. S n a rt trykte han den heelt ned i Nakken, snart
trak han den ned i H inene, for at Zngen ffulde kjende 
ham. Hvad hans Frak anbelanger, saa havde den et for
underlig S n i t  og en umaadelig Vidde. N a p o l e o n  kunde 

ikke fordrage, at hans Klader generede ham; de ffulde vare 

dygtig magelige. - Hans S kraber, M i c h e l ,  syede Klader 

t i l  ham. Frakker isar, der sadde saaledes paa ham, at man 

ffulde troe. Skraberen havde taget M a a l a f ham —  over 
et Skilderhuus. K o rt, den Vestrabelse, han anvendte, for 

ar ffjule sine Fagter, si,i F igur, og for ar iud.ette sine M a 



nerer og sin Gang efter Folks L Almindelighed, gjorde N a - 

po le o n t i l  et gandfte besynderligt Vcesen, t i l  en sand Original.

D a  han en D ag, som Fsrste-Consul, lystvandrede i det 

herlige Orangerie ved Malmakson, bemcrrkede han en M a n d , 

som man kaldte Fader O l i v i e r .  D e t var en af Lille-Triar 

non's fordums G artnere, som Ludvig stundom havde 

t i l t a l t ,  naar han var i godt Lune. Fader O l i v i e r  var 

stolt af denne udmcrrkcde G unst, og talte gjerne derom. 

N a p o l e o n  undrede sig over, at see en Gubbe, som syntes 

at ligge under for V<rgten af sine A a r, arbeide paa det iv rig 

ste. Han nsrmede sig ham, og spurgte ham deeltagende: 

„Hvormeget fortjener Z  om Dagen, min vakkre Gubbe?"

Ved disse Ord rettede den gamle M and sig saavidt 

m ulig t, og svarte, i det han tog sin Hue af, og saftede sine 

Hine paa N a p o l e o n ,  som han endnu aldrig havde seet: 

„Femogtyve S ous daglig. H r. Oberst." —  „D e t er ikke 

formeget! M en  hvorfor er Z  ikke klcrdt som de Andre?"

Malmaison's Gartnere bare dengang etstags Uniform , 

bestaaende af graae Vams og Pantalons.

„ M in  T ro , jeg veed det ikke! svarte Fader O l i v i e r :  
Hr .  L u c a s  (det var Overgartneren) lcrgger vel Pengene 
hen for at forrente mig dem efter Doden." —  „ J a  saa! 

M ener Z  det? vedblev N a p o l e o n  leende: Z  saa Fald 

har Z  her 200 F r. Herefter ftal Z  hvert A ar faae 400 

F r. og en D rag t som de Andre de rtil." —  „O  Gud', er 

det m u lig t!"  raabre Fader O l i v i e r  ude a f sig selv af 

Glcrde, ved S yne t af det G uld , N a p o l e o n  trykte ham i 

Haanden. „M a n  seer ve l, I  hsrer t i l  Forstekonsulens Huus. 

Hvorledes befinder han sig?" —  „M egetve l! Han har anmoi 
det mig om, at tilstille Eder disse Penge. E r Z  ikke den 

crldste Garner her?" —  „T ilv isse ! O den vcrrdige H e lt! Kunde 
jeg blot faae ham at see eengang for min D s d ! M en jeg fryg

te r, det fteer ikke; jeg har aldrig havt Lykken med m ig !" 

—  „G aae! Gaae! I  har maaftee allerede seer ham, uden



at ahne, at det var ham. H ar Z  varet S o ld a t? " -— „N e i,  

H r. Oberst! I  min T id , medens hans hoistsalige Majestat 

Ludvig regjerede, stoges man ikke, som nu ." —  „D e t 

er sandt; men alligevel har Z  maattet see M eget?" —  „O  

ja , jeg saae ofte Kongen med Fru Grevinde de B a rry . 

De ta lte , for G u d , med m ig, som jeg taler med Dem. 

M en —  De er vel for ung t i l  at have kjendt D em , som 

jeg." —  „D e t er sandt, men jeg har dog hsrt tale meget 

derom." —  „D e t v il jeg troe. Hvad mig nu angaaer, saa 

sorger jeg blot fo r , at m it Orangerie er reenligt og at Te- 

rassearbeiderne ikke gjsre mig det for broget. Om P o lit i-  

ken bekymrer jeg mig ikke. Zeg hsrte altid t i l  de maader 

holdne, og blander mig ikke i Negjeringsanliggenderne." 

-  „D e r i gjsr Z  Ret. Zeg kjender M ange, som kunde 

vare glade, hvis de kunde sige det samme. Ad ieu, min 

brave M a n d !"  —  „M ange Undskyldninger, H r. Oberst, 
og mange Taksigelser t i l  Borger Fsrste-Consulen. Han er 

gandske som Hs. Majestat Ludvig —  „ J a ,  ja , for

en D eel, dog ikke gandffe!" sagde N a p  o l evn smilende, 
og fortsatte sin Gang.

Destovarre nod Fader O l i v i e r  ikke lange det ham 

forundte Beneficium, thi da han om Aftenen horte, at det 

havde varet Fsrste - Consulen selv, som havde givet ham 

Guldet, lovet ham en ny K ladning, og —  man tanke! — 
siaddret med ham, gladede han sig saa umaadeligt, at han 

blev ro rt af et S lag  og dsde idet han sagde: „O , min G ud! 
D e t var —  "

Nogle A ar sildigere, efter at N a p o l e o n  var bleven 
kronet i M ailand og havde indsat sin Adoptivssn, P rinds  

E u g e n ,  t i l  Vicekonge af Z ta lien , opholdt Keiseren og J o 

seph i ne  sig temmelig lange i denne Hovedstad. Begge 

gjorde hyppige Udflugter t i l  en lille He i Floden Olona. 

D a  de en Morgen havde sptist Frokost der, og vilde vende 
tilbage, kom De forbi en H y t t e , uden for hvilken sad en



fa ttig  Kone. N a p o l e o n  vinkede hende hen t i l  sig, og 

gjorde hende adskillige S p srgsm a a l/ som h un , uden at 

kjende Keiseren, besvarte med Frimodighed. —  „Gode Kone! 

spurgte han hende: Hvorfor lader I  ikke Taget over Eders 

Huns s<rtte istand?" —  A k , min gode H erre , fordi v i ere 

for fattige; min M and har ikke altid A rbeid , og v i 

have tre B o rn  at opdrage." —  „H vad Profession driver 

Eders M a n d ? " —  „H a n  er D re ie r; han gjor Krykker og 

Trakeen t i l  de Saarede. M en da der ulykkeligviis nu ikke 

er nogen K rig  mere, gaaer det kun smaat med Fortje:

nesten."
Ved Ordene „Krykker og Trakeen" var N a p o l e o n  s 

Ansigt blcven formorket. Han havde kastet et betydnings

fu ld t B lik  t i l  J o s e p h i n e .  H un greb hans Haand og 

trykte den b lid t, som om hun vilde lade ham vide, at hun 

havde forstaaet ham. Uden at sige et O rd , stog hun sine

Hine ned.
„ J a ,  ja ! B lo t at gjsre Krykker og Trakeen —  tog N  a- 

p o l eon  Ordet i ligegyldig Tone: det er rigtignok et daarligt 

Haandvark fo r Hieblikket. M a n  behover dem ikke mere. * 
„ N e i,  og derfor er det just, v i ere komne paa Knaer- 

ne." —  „Hvormeget kunde I  vel behove, for at komme 

paa det Rene med Eders T in g ? " spurgte J o s e p h i n e  med 
henrykkende Godhed." —  „ A k ,  min gode Dame, v i behove 

A ltform eget." —  „ N u !  spurgte N a p o l e o n :  I  kan dog 

sige, hvormeget?" —  „ D i  have i det mindste . . . .  i det 
mindste . . . .  Seende mod Himlen og regnende efter paa 

Fingrene, sagde den gamle Kone omsider med et S u k : V i  
maane i det mindste have fjorten Louisd'or, men dem ville 

v i ikke kunne fortjene al vor Levetid. Haandvarket gaaer 

alt for siet n u , da man siet ikke staaes mere, og ingen 
Krykk . . . .  —  „S to le  behsver man dog a ltid ! afbrod

Keiseren hende: S i ig  t i l  Eders M a n d , ' han stal gjore

S to le ; dem kan man alrid bruge!"



Derpaa hviskede han nogle Ord t i l Palaisprtrfekten, 

som ledsagede Keiserparret, modtog af ham en Rulle paa 

500 F r . ,  aabnede den, aftalte selv 20 Frankstykkerne, og 

kastede dem i den gamle Kones Forklade, Eet efter Andet. 

Hun vilde ikke rroe sine egne Hine. Kun med megen M o le  

overbeviste J o s e p h i n e  hende om, at Guldet ikke var falsk, 
pg at det tilhsrte hende.

. I  Begyndelsen af Aaret 1813 , efter det ulykkelige 

Tog t i l  Rusland, besluttede N a p o l e o n ,  for selv at erfare, 

hvad Aand der besjelede P a ris 's  Forstader, at gjennemstreife 

dem alle, og han gjorde Begyndelsen med Forstaden S a in t- 
Antoine.

En Dag satte han sig derfor, kun ledsaget a f en Ad- 

ju tant —  Stormarskalken var syg —  i en Fiaker, og kjorte 

t i l  Bastillepladsen, hvor han steg ud og gik ind i den store 

Charonne-Gade. Pludseligt standsede han, for at see paa 
nogle M ure re , som arbeidede paa en stor B ygn ing ; da bo

marker han, at En a f dem, saasnart han seer ham, bliver 
staaende ubevagelig.

„Kjender D u  m ig?" spurgte han M ureren kort, i det 
han trader ham narmere.

„O  min Keiser —  a lt id !"  stammer han, i det han 

lagger Bagsiden af den hvire Haand m ilita iris t mod Panr, 

den, medens det V a rk to i, hvormed han arbeidede, falder 
udaf hans Venstre.

„J e g  kjender ogsaa D ig !  sagde N a p o l e o n :  D u  hed

der G r e g o r  B o  i v i n ;  D u  var Corporal i det andet J a -  

gerregiment a f min Garde tilfods. D u  blev saaret togange 

ved Etzlingen. Paa D in  Obersts Forsiag har jeg givet 

D ig  Dekorationen. Nogen T id  efter har jeg bevilget D in  

Optagelse i m it Jnvalidhotel. Hvorfor seer jeg D ig  idag 
her?"

G r e g o r  stod som en B illcdststte, uden at rore sig, 
uden at kunne frembringe cc Ord. „D u  har ladet D ig



satte ud af Hotellet —  ikke sandt? Hvad har D u  g jort?"
—  G r e g o r  tier ubevagelig med nedslagne Hine. „D u  hu

sker det vel ikke mere? . . , .  N u  vel, jeg stal sige D ig  det. 

D u  veed, jeg har en god Hukommelse. En Morgen begik 

D u  dumme Streger, efter at have sagt dumme T in g ."

„O , min Keiser! afbryder G r e g o r  ham, stolt haven

de sit Hoved: D e t var ikke dumme T in g , jeg sagde . . . .  

De veed det ret vel."
„H vad?  . . . .  H ar D u  ikke skreget som en N a r: 

„leve Republiken!" efter at D u ,  tilligemed nogle flette 

Subjekter i Hotellet, havde taget D ig  en P eria l?  D in  Fad

der har i Daaben givet D ig  det rigtige N a vn ."

„H vad  tanker D e, min Keiser! Jeg havde kun husket 

paa, at jeg havde varet Vo lonta ir 9 3 , og da jeg Aftenen 

forud havde smurt min Hals en Sm ule, s aa skreg jeg strax 

uaste Morgen . . . . "

„Leve Republiken!" skreg D u . N u  hor! Hvad for- - 

staaer D u  ved D in  „Republik?" M a n  har jaget D ig  bort; 

M a n  har gjort Ret deri; D ig  skete kun D in  R e t!"

„D e t  nagter jeg jo heller ikke, min Keiser! M en De 

v il ogsaa indrsmme mig, at det er meget haardt, naar man 

elsker Dem faa h o it, som jeg, naar man bar flaaedcs som 

jeg, naar man har Kone og B o rn ,  som jeg, at see sig sat 

ud paa Gaden uden B ro d , fordi man har drukket ec G las 

V iin  over Torsten." Hk>kt M ureren lagde dette, kunde 

han ikke tilbageholde to store Taarer, som rullede ham ned 

ad de solbrandte Kinder.

N a p o l e o n  blev levende ro rt. ^Hvorledes? D u  har 

V o rn ?  D e t er noget gandske Andet! Hvorfor har D u  ikke 

sagt mig det for? Hvor gammel er D in  aldste S o n ? "
„J e g  har to SEldste, nemlig to T v illing e r, cg Begge ere 

konskriberede for naste A a r."  —  „D e t er godt. Hvor har 

D u  gjort af D ir  K o r s ?"



„M e d  m it Kors? gjentager G r e g o r ,  i  det han hur

tig t river sin Vest op . og fremviser en S tum p  Baand af 
uvis Farve: M i t  Kors! D e t er fraværende -  . . D e t gik, 
da Madam G r e g o r  sidst kom i Barselseng; men sce, Baan- 

det er her endnu, det samme Baand, min Oberst gav mig 

paa Paraden."
E fter at Keiseren havde kastet et tilfreds B lik  paa G r e 

g o r ,  tog han 15 Napoleons ud af sin Adjutants P ung , 

og gav Mureren dem. „D r ik ,  med D ine  Kammerater, paa 

min Sundhed, men Lidt ad Gangen, D u  forstaaer m ig! 

Og skulde D u  endelig komme i det Hum eur, at D u  maa 

raabe noget, saa raab: „Frankrig leve!" Derover v il I n -  

gen forarge sig. Inden  jeg glemmer det —  imorgen kom
mer D u  i Thuillerierne og forlanger den tjenstgørende Ad- 

ju tant i Tale. Farvel. B l iv  der!"
Ncrste Dag blev G r e g o r  B o i v i n  gjenoptagen i I n 

validernes H ote l, th i han havde ingen Pension, og Keise
ren vilde aldrig have ta a lt, at en af hans brave Soldater 
dsde af Hunger, fordi han engang havde varet saa uheldig 

at drikke sig en Peria l og sige dumme T ing .
Utaalmodig efter at see Mindesmarket paa Vendome- 

pladsen gandste fuldendt, stjandte Keiseren hver Dag paa 
sine Bygmesters for den Langsomhed, hvormed de arbeidede, 

da det dog, som han sagde, hverken fattedes dem paa P en
ge eller Arme. Han gik ofte t i l  Byggepladsen, for at dom
me om den V irkn in g , S s ilens Opstilling vilde frem

bringe. En Morgen forlod han, t i l  den Ende, Thuillerierne 

meget t id lig t, ledsaget a f Stormarstalken, og naaede Ven-

domepladsen just som Solen stod op.
„E n , T o , Tre, F i r e . . . .  der er kun et halvt D u 

sin Tsmmermand! Hvad Fanden ternke da de Herrer En- 

trepreneurer paa! . . . .  de lade sig dog dyrt nok betale! 
. . . .  See! see! O , kom dog engang D u r o c !  vedblev N a 

po le on, idet han, med den ene Haand, trak Stormarstalr



ken med sig, og, med den anden, trykte sin bredstyggede 

H a t dybere, ned i Hinene. Han havde seet et uhyre Vark- 

stykke, som flere Arbeidereforgjaves strabte at lagge paa 

R u lle r, for at bringe det videre. „D e  Mennesker forstaae 

flet ikke, at omgaaes dermed! Jeg vedder, der er ingen A rr 

tillerist iblandt dem! Jeg maa give dem en dygtig Leer 
t i on ! . . . . "

„B e ta n k , S ire !  Deres M ajestat vilde kompromittere 

D em ! . . . .  De kan ikke blot svare D em , men maastee 
endogsaa . . . . "  ,

„D e  frygter a ltid ! afbrsd N a p o l e o n  ham: H ar jeg 

da glemt m it gamle Haandvark? De kan selv dsmme der

om, D u  r o e ;  det er jo in tet videre end en Krafrmar 
noeuvre . . . . "

„D e  har N et, S ire !  M en Deres M ajestat ville tillade 
mig at bemarke . . . . "

„ N u ,  lad saa vare! D a  det er et Hadersmonument, 

som reises for Frankrig, saa tanker jeg, jeg har bidraget 

de rtil, hvad jeg kunde. Lad os see, hvad man tager sig 

for paa den anden S id e ."

Efter at Keiseren havde beseet Kjampevarket fra alle 

S id e r, fortsatte han - sin Vei gjennem Gaden Napoleon, 

hvor nye Huse, ligesom ved Trolddom, reiste sig hist og her, 

eg kom, i det han vendte sig tilho ire , igjen t i l  Boulevar

den. M un te r sagde han her t i l  D u r o c :  „D e  Herrer P a 

risere maa vare meget dovne i dette Qvarteer; ingen Bou- 

tik er aaben endnu, stjFndt det er hoi lys D a g ."

Zdet han gik videre, bcmarkede han, hvorledes eet el
ler andet H u u s , idet der sprang for langt frem , sparrede 
Udsigten r il Boulevarden. Han noterede det i sin Lomme

bog, for at tale med Fontaine derom. N u  kom han t i l  de 

chinesiste Bade, der for kort siden vare blevne nymalede.. 

Medens han dadlede de udvortes Forziringer, aabnedes Caf- 

fehuset, som staaer i Forbindelse med samme.,



„H vad om vi gik ind og spiste Frokost? sagde han r il 

D u r o c :  Hvad mener De? H ar denne Tour ikke givet Dem 

A ppe tit? " —  „D e t er for t id lig t.  S ire !  Klokken er fs rft 

otte." —  „Deres Uhr gaaer altid saa langsomt. Aeg er 

virkelig hungrig." Sg uden at oppebie S v a r, gaaer Keiser 

ren uden Omstændigheder ind i  Caffehuset, scrtter sig ved 

et B o rd ,  hidkalder G arconnen, og bestiller Bedecotcletr 

ter. Pandekager med krydrede Urter (det var hans Livretter) 

og Chambertin r V iin .  Derpaa lod han sig give en halv 

Kop Caffe, om hvilken han paastod, at den var bedre, end 

den, man t i l  daglig D rug  gav ham i Thuillerierne. N u  

kalder han paa Marqueuren, forlanger sin Regning, staaer op 

og siger t i l D u r o c :  „B e ta l D e , og lad os gaae, det er 

paa Tiden. Derpaa stiller han sig i Gadedsrcn med H am  

derne paa Ryggen, og begynder at flsite et italiensk Neci- 

ta riv , hvorhos han, ligesom for at angive Takten, ballau- 

cerer snart paa det ene Veen, snart paa det andet.
Stormarffalken var staaet op i samme Hieblik som 

Keiseren; men forgjaves gjennemssger han sine Lommer. 

Han overbeviser sig om , at have forglemt sin B o rs . N u  

veed han, at N a p o l e o n  aldrig har en S k illin g  hos sig. 

Im id le rtid  kommer M arqueuren, og rakker den forstenede 

S torm arffa lk Regningen. Begge see en Tidlang paa hin

anden, uden at sige et Ord, den Fyrste, fordi S l ig t  endnu 
aldrig er hcrndet ham, den Anden, fordi han strax har s ja t
tet Aarsagen t i l  den Forlegenhed, som D u r o c  forgjaves sy
ger at skjule. Im id le rtid  har Keiseren, som ikke har mar- 

ket noget af det Hele, og ikke er vant t i l ,  at man lader 

ham vente, heller ikke kan begribe, hvor D u r o c  bliver af, 

allerede flere Gange vendt Hovedet om efter ham og med 
Utaalmodighed tilraabt ham: „ N u ,  saa ffynd Dem dog!"

D a  Stormarffalken indseer, at denne kritiske S t il l in g  

maa rage en Ende, og er forvisset om, at han, for at 
flippe ud deraf, kun behsver, aabenhjertigt at tilstaae sin



Forlegenhed, besiutter han omsider, at gaae t i l  Vertinden, 

som, stille og ligegyldig, er forbleven i sit Com ptoir, fordi 

hun har ahnet, at man dog tilsidst vilde soge hende. I  

en hoflig, men noget skamfuld Tone siger han: „M adam e! 

M in  Ven og jeg, v i ere imorges gangne noget hastigt hjem

mefra . . . .  v i have glem t, at medtage vor B o rs  . . . . 

men jeg giver Dem m it O rd , at jeg inden en Time stal 

sende Dem Regningens V e lob."

„D e t er m ulig t, min Herre! svarer Damen koldt: M en 

jeg kjender In g e n  af dem, og hver Dag gaaer S lig t  for 

sig her. De indseer selv, at . . .  "

„M adam e! falder Stormarstalken hente i Ordet med 

blussende Ansigt: V i ere Mamd af E r e  og —  Garderoffi

cerer." ^

Ved Ordene: „M crnd af E r e  og Garderofficerer," 

som Keiseren har hort, formoder han vel, at der maa have 

reist sig et O.viproquo, og spsrger, i det han dreier sig om 

og stamper med Foden: „H vad er der da iveien?" M en 
paa et Tegn af D u  ro c bliver han ubevcegelig staaende 

paa sin P la d s , trykker Hatten ned i H inene, og ophorer 

at floite. Marqueuren gjsr omsider en Ende paa dette Op

tr in , som siet ikke havde noget comist for Hovedakteurerne. 

Vel kjender han ikke den lille M and med den groteste Hold

ning, den bydende M in e , og de utaalmodige Fagter; men 

det bcrres ham dog fore, som han har scet Stormarstalkens 

Ansigt blandt de Generaler, der dagligen komme t i l  P ara 

den i Slorsgaarden. Han tager derfor Ordet: „M adam e! 

siger han t i l  Vertinden: D a  disse Herrer have glemt, at 

tage Penge med sig, saa indestaaer jeg for dem, overbeviist 

om, at de ikke ville lade mig lide noget Tab for deres 

S ky ld ."

„N u  ja ,  saadan er I  a ltid ! svarte hun gnaven: 

D e t er atter et Tab af 12 Franker for m ig !"



„N e t!  svarer Marqueuren med et S lags Vardighed: 

Zeg skal strax tilstille Dem Pengene."

Han ta ller den lille S u m  op; Vertinden tager derr 

imod, idet hun vedbliver at drage tilfe lts  mod dem, som 

have dsn V ane, at satte Penge overstyr, enten de have 

nogen, eller ikke. Im id le rtid  havde Stormarskalken fremr 

taget sit Uhr og rakt Marqueuren det med de O rd: „H e r, 
min Ven, er m it U hr! Zeg beder Eder beholde det, t i l  jeg 

har betalt, hvad jeg skylder."

„ M in  Herre, jeg behsver intet P a n t, th i jeg er overr 

beviist om, at De ere retskafne M a n d ."

„ Z a ,  min Ven !  svarte D u r o c :  Z  skal ikke angre 

Eders T ill id ."  Derpaa gik han t i l  Keiseren. A f  Frygt 

fo r , at man skulde fslge efter dem, skyndte de sig bort. 

Underveis fortalte D u r o c  ham A l t ;  Keiseren loe hjerteligt 
og var gandske indtaget af Marqueurens hoimodige Forr 

hold. „J e g  vedder det maa vare et Pariser5.B a rn , th i de 

ere alle saadan, de overlade sig t i l  det forste In d try k  og 

kaste deres Penge tilhoire og tilvenstre, uden Overlag og 

uden Anger."

Saaledes samtalende kom de t i l  Panorama-Gjennemr 

gangen. En V outik  vakte Keiserens Opmarksomhed, nemlig 
den pragtige Alabaster-Bod, man endnu for ikke lange siden 
saae sammesteds. To  herlige, udfritte Vaser syntes ham at 
vare meget smagfulde. Han traadte ind i den aabne Bour 
tik , for at sporge om Prisen. Han seer sig om allevegne, 

og opdager kun en klodset Tjenestepige, som er ifa rd  med 

at gjsre reent. D u r o c  bliver staaende udenfor. — „H eida! 

siger N a p  o levn t i l  P igen: E r der ellers In g e n  tilstede 
her? Hverken M and eller Kone? D e t maa vare nogle rig; 

tige Sovsovere!" —  „Kanskee D e v il kjsbe noget?" sporr 
ger Pigen ham med spottende M in e , i  det hun stotter sig 
paa Fejekosten og msnstrer ham nysgjerrigt. —  „N a tu r lig t!

3



Jeg v il vide, hvad disse to Vaser koste." —  , jE i ,  eir Hvo 

skulde troet det! Jeg skal ringe paa Madamen."

Madamen kommer ned, efter ihast at have kastet et 

S h a w l over stne Skuldre. „H vad staaer t i l  Deres Tjener 

ste, min H e rre !" spsrger hun Keisereti to rt. —  „H vad koste 

disse to Vaser, Madame?" —  „ V i l  de kjsbe dem, min 

Herre?" - - -  „Form odentlig !" siger Keiseren, noget overrar 
sket ved Spsrgsmaalet. —  „F irttus ind  Franker, ikke en 

Liard ringere." —  »Ziretusind Franker! raaber N a p o l e o n ;  
Firetusind Franker! D e t er uhyre d y rt. Madame; for mig 

a lt for d y rt."  Og i det han, som t i l  H ilsen, let bererer 

sin Hatskygge, v il han forlade Boutiken. M en  Konen fa t

ter begge N aver i  S iden og raaber haanleende efter ham: 
„ J a ,  det tankte jeg strax! M en mig koste de femtusind, 

mig selv! D e t er dog altid bedre, at salge med T ab , end 
at dse af Hunger. J o ,  Handelen'gaaer nydelig nu ! I m 

mer K r ig !  Hele Verden klager! A lting  gaaer istaa. D e 

Handlende maa gaae tilgrunde; men Skatterne, de maae 

ud alligevel!"

Keiserens Phystognomie havde antaget et ubeskriveligt 

Udtryk. Han var blegere, end sadvanligt; alle hans A n 

sigtsmuskler vare spandte, hans Laber blaae, hans H ine 

ligesom gnistrende. Armene havde han korslagt over B r y 

stet og knytcet Handerne.

,^Har De en M and? spurgte han, afbrydende hende 

med h iin  gjennemtrangende Stem m e, som endogsaa impo

nerede de meest Behjertede: Hvor er han? Hvorfor seer jeg 

ham ikke?"

„N a a ,  naa, b liv for A lting  ikke hidsig, min Herre! 

Jeg har Gudskeelov en M and. Han er i Morges gaaet 
tid lig t ud, for at indkassere nogle Penge. D e t er faa van

skeligt, at faae Noget ind ! In g e n  har saa meget som en 

S o u !  Hvad v il De ham forresten? Jeg kan jo nok . .



„J e g  vilde sige Deres M and , at jeg maastee v il kjsbe 
disse Vaser . . . .  lid t langere hen . . .  . jeg ffat sendt 
normere B u d ,"

„ M in  T ro , D u r o c !  sagde Keiseren, da han igjen 
kom ud t i l  Denne: D e r har jeg faaet Texten lcrst! En 

forrykt Q vinde , etffags Megcrre, som blander sig t P o lit i;  

ken istedet for at blive ved sine Vaser! M en jeg skal sige 
hendes M and Besked, th i det er hans S ky ld ."

Begge vore Lykkeriddere vendte tilbage t i l  Palladset, 
hvor Begge snart havde glemt saavel den uartige Madame, 
som Frokosten, de havde taget paa B org .

Omtrent sex Uger efter sagde Keiseren en Morgen t i l  

D u r o c :  „S ku lle  vi gaae os en Tour i D ag? " —  „S ire ,  

det er meget koldt; desuden er det tdag. Dagen for Z u u l,  

en halv Festdag. Gaderne i Nærheden af P a la is  Royal 
og Boulevarderne ere paa denne T id  meget bessgte. H vor 
kunde Deres Majestcrt gaae hen, uden at vorde kjendt?"

„D e t er sandt, D u r o c !  S aa  lad os da blive t i l  A f t .  

ten. M en a hvad er der bleven af Historien i
Kaffehuset ved de chinesiske Bade?"

„Jsandhed, S ire -  jeg maa stamme mig ved at til-  
staae,. at jeg siden ikke har tcrnkt videre derpaa. Jeg har 

endogsaa glemt, at betale de Penge, Marqueuren lagde ud 
for os."

„F o r D e M ,  vi l  De sige! tog N a p o l e o n  Ordet: D e t 
er siemt, D u r o c ;  det er meget siemt. M ig  er det tillad t, 
at alemme flige T ing , men . . . . "

. „S ire ,  jeg v il paa Hieblikket gjsre det godt igjen."--" 

„D e t Maa D e, i D ag, strax, og paa en god Maade! De 

forstaaer mlg. Ved denne Leilighed kan De ogsaa lade Var 

sehandleren vide, at han stal bringe Mig de to Vaser, hvor; 

om jeg forleden har handlet med hans Kone."

Klokken var T i om Formiddagen. En Lakai trcrder 
tnd i Kaffehuset og spsrger: „M adam e, var her ikke en

3*



M orgen , for omtrent ser Uger sidens to H errer, Begge i 

blaae K lader, og spiste Frokost, men ingen Penge havde 

hos sig?" —  „ J o ,  min H erre !" svarer Damen noget for

legen, th i den Spsrgende bar det kejserlige Huses Livree." 

—  , M u ,  Madame, det var H s. Majesteet Keiseren og 

Monseigneur Stormarffalken. Kan jeg tale med Marqueu-

ren, som betalte for dem?"
Damen ringer . . .  hun er fardig at besvime. H un

taler om intet R ingere, end at styrte sig i Vandet, hvis 

man ikke tillader hende, at kaste sig for Keiserens Fodder; 
men Lakeien vender sig t i l  M arqueuren, tilstiller ham en 

Rulle paa LO Napoleons og siger: „Monseigneur S torm ar- 

skalken har paalagt mig, at sige Dem , hvis De nogensinde 
ffulde have et Smffe, v il det vare ham k ja rt, at kunne bi

drag- t i l  dets Opfyldelse."
Margueuren h a n s ^a v n  v a r d ' A r g e n s   ̂ tovede 

e i, at benytte sig a f Stormarffalkens Godhed. Han blev 

ansat som Lakei i  Keiserens Tjeneste. S n a rt vandt han 
J o  se pH in  es T illid , som, efter Skilsmissen, tog ham i sin 

Tjeneste, da hun trak sig tilbage t i l  Malmaison. M en til-  
sidst —  1814 —  traadte han i --------------- Lord Welling-

ton's Tjeneste!
E t Qvarteer efter sit Dessg i Kaffehuset traadte den 

samme 8akei ind t i l  Vasehandleren og tilta lte  ham med 

disse O rd : „ M in  Herre, De ffa l strar komme op paa S lo t
tet med de to Vaser, hvorom Keiseren, for sex Uger siden, 

har handlet i Deres Udsalg her. Skynd Dem , min Herre!

H s. Majestcrt venter D em ."
„O , min G ud ! raabte Denne: V i l  han lade mig sky

de?" . . . Herpaa vendte han sig t i l  hans Kone, der stod 
der som lynflagen. „Je g  tcrnkte det nok! D u  har udentvivl 

atter ta lt om P o lit ik ,  atter tak  ilde om Regjeringen, og for 

hvem? For Hs. M a j. Keiseren og Kongen! M en D u  har nn 
engang den V anart, at D u  ikke kan styre D in  fordsmte Tunge.



Hvor ofte har jeg ikke advaret D ig ! . 

liftuon har D u  anseet ham! . . . . L

. . .  Og for en P o lir 

O , min G u d !"

Lakeien maatte opbyde al sin Kunst, for at indgyde 

ham M od. D a  han omsider nogenlunde var kommen t i l  
K ra fte r igjen, steg han i en Fiaker og kjsrte t i l  Thuillerierr 

ne. Han blev strax fo rt ind i Keiserens Kabinet, hvor han 

seer sig gandffe alene med Majestaten. Neppe formaaer 

han at holde sig opret, saaledes ffja lver han.
„S a a !  saa! Herre! Omsider finder man D em ! . . . .  

siger N a p o l e o n  i bydende Tone, i det han med M e ie  

soger at undertrykke sin Latter: D e t glader m ig , at see 
D em ." Han aabner en Skuffe i B o rde t, fremtager otte 

Banknoter, hver paa 1000 F r., og rakker Kjsbmanden dem, 

som ikke veed, om han to r tage dem. A fb rud t, og i den 
skjarende Tone, som var ham ejendommelig, naar han maatte 

gjsre Nogen Bebrejdelser, vedbliver Keiseren: —  ,.-Jeg var 

nylig i Deres Udsalg; jeg handlede om to Vaser; Deres 
Kone forlangte 4000 F r . ,  og sagde, at de kostede hende 
selv 5000. D e t var nu Lsgn! Zkkedestomindre giver jeg 

Dem her L000 . . . .  saa tag dem! . . . .  De 4000 ere 

for Vaserne, de 4000 ere t i l  Skadeslssholdelse for den Vrede, 

hvori Deres Kone havde bragt mig mod Dem og som havde 

kunnet komme Dem dyrt at staae! . . . .  D erfor maa De 
nu ogsaa sige hende, at hun blot har at passe sine Gryder, 
eller, ved Djævelen! jeg lader hende campere t D ico tre , cg 
Dem med. N u  kan De gaae; jeg vilde blot sige Dem

dette."
Samme Dag —  Dagen for J u u l spiste M arffa lk  

M a r m o n t ,  General L a u r i s t o n ,  C o p v i s a r t ,  General 

V a l h u b e r t ' s  Enke, M adam  D e v a u t ,  t J o s e p h i n e s  
Pallads. Grev D a r b e r g ,  Keiserens Kammerherre og 

nogle andre t i l  Deres Majestæters Hofstat horende Perso

ner spiste hos Grev de L a v a l e t t e  i Postbygningen. M a n  
havde ved Bordet ta lt meget om Alabasthandlermden, hvis



Vaser de, der dagligen vare i S lo tte t om Keiseren, havde 

beundret i Forsamlingssalen, og naturligviis havde der ogi 

- saa varet Tale om H s. Majestcets anonyme S tre iferier. 

Gjasterne vare meget oprsmte. D e t var ncrsten M id na t. 

H r. de L a v a l e t t e s  Kammertjener meldte Marskalken, at 
hans Kabriolet var kommen.

»Zeg tager slet ikke bort i D a g ! svarte M a r m o n t ,  

og sagde derpaa t i l  L a v a  l e t t e :  K jare D irector, g jsr, hvad 
D u  v il,  men mig vorder D u  ikke qv.'t denne Aften. Jeg 
befinder mig altfor vel her t i l  at t<sge bort."

„G o d t, H r. M arffa lk , saa bliv hos os! sagde Fru de 

L a v a  l e t t e :  Zeg beder Dem Alle spise, hos mig efter M id , 
natsmessen."

„Zsandhed, det er Ju le a fte n !" raabte L a u r i s t o n .  —  

„O g  kil Dem, mine Herrer, staaer det, at fsre os i M id , 

kratsmessen!" siger Madame V a l h u b e r t .  —  „B e v ilg e t! 

hjerteliggjerne!" -  „M e n  i hvad Kirke skulle v i gaae?" 
spsrger Fru de L a v a  l e t t e .

„ I  vor Sognekirke, min K ja re , i S t .  Eustachius; den 
ligger jo kun et Par. S k rid t herfra."

»Zovist! raaber C o r v i s a r t :  N c i, t i l S t .  Noch maae 

v i!  D er holdes Messen i det mindste med Musik, og der er 
ogsaa langt flere Folk."

„V e l,  t i l  S t .  Noch! raaber L a v a l e t t e :  Zeg tcrnker, 
v i ville underholde os behageligt der."

S kjondt Damerne, for at spise hos Generalpostdirec, 

toren, ikke havde gjort noget stort Toile tte, kunde de dog 

umuligt gaae i en Minatsmesse med kortarmede Kjoler og 

blottede Hoveder. Fru de L a v a l e t t e  rilbsd derfor, at ler 

vere dem A lt ,  hvad de brugte t i l  deres Omkladning, Hatte, 

vatterede K jo le r, Kaschemirsshawler. Z  faa Aieblikke var 

Omklædningen fuldendt, men Damerne havde ikke tankt 

paa det ftrlsomme Udseende, de derved fik; efter En flabede 

K jo len, en Andens var meget for kort, en Tredies Hak



sad paa tre Haar osv. Im id le rtid  toe de umaadeligt pv-r 

deres Optog.
Saaledes stiger man da tilvogns, og kommer t i l  S a in t-  

Roch. L a u r i s t o n  anfsrer dette S lags Procession- og 

ligner med sin lange S tok en Sognefoged, saa at M a r -  

m o n t .  L a v a l e t t e ,  C o p v i s a r t  og de Andre, som fslge 

efter, ofte maa lee af Hjertensgrund. Just som de nu 

boie om en P il le ,  bag hvilken der er msrkere, end i de 

svrige Dele a f K irken, gaae to Momd i brnne, heeltr 

tilknappede Frakker dem forbi. Den Mindste af dem træ
der hastigt hen t i l  G ruppen, og siger, med d ja rv , alvorlig 
Stemme: ..M ine  Herrer! D e t er hsist upassende, at lee 

saaledes her! Z  Kirken maa komme, hvo der v i l ;  men naar 
man kommer der, maa man geherde sig ligesaa ss-mmeligt, 

som i Thuillerierne!"
Den lille M and forsvinder strax igjen bag P illen . D e 

Nys saa lystige Vandrere staae saa flagne der, som om de 

have seet et G jenftrrd , th i Alle troe de at have hsrt en

dem velbekjendt Stemme . . . .
Yg de toge ikke feil. D e t var Keiserens Stem m e!

f /s



Demoifelle Sorrtag s Shawler.
»

galante Damer i C ity vare ude af sig selv; de lom 

donste Blade glemte D on M igue l og S torsu ltanen, for at 

beskrive en D u e l, hvortil et Lune a f Demoifelle S o n  ta  g 

gav Anledning. Denne elstvcrrdige Sangerinde besidder nem
lig en fuldstændig S am ling  af de prægtigste S haw le r, som 

h u n , ved forstjellige Leiligheder, har faaet t i l  Forcering af 

Kunstens Venner. En af sine ivrigste Tilbedere, den uhyre 

rige H r. von N « , viste hun en Dag alle disse Trophceer, 

og spurgte ham triumpherende, hvad han syntes derom. 

»Shawlerne ere meget smukke, svarte han: men ikke eet 
sinder jeg blandt dem alle, som jeg kunde kalde prægtigt, 

og som er fuldkommen vcrrdigt at bedakke S ang-M usens 

Skuldre. Medens N a p o l e o n  endnu var Keiser i Frank

rig , lod han fra  Thibet hente fire Shaw ler, som otte P er

soner havde arbeidet paa i tre A a r, og hvoraf hvert kostede 

15000 D aler. D e t ene bar hans Kone, S o s e p h i n e ;  det 

andet forcerede han en tydst Fyrstinde. De. andre to hen- 

laae ubrugte ind til N a p  o l e v n ' s  Thronfrasigelse. Tilsirldig- 
v iis  bleve de mine. Hvorledes kan det behage D em , at 

b<rre noget, som Andre bcrre Mage t il?  Zeg gjvr Dem et 

Forsiag. Lad G ulvet i Deres Selstabssalon belcrgge med 

alle disse S haw le r; i det hskeste som Fodtcrpper kan De 

bruge dem. M odtag derncrst mine to Pragtshawler, som 

ingen Keiserinde har Mage t i l ,  t i l  B ev iis  paa min H yld
ning ! "

Demoifelle S o  » t a g  kunde ikke modstaae. S tra x  blev 
Tapetsereren, H r. K r y f i e l d ,  hidkaldt, og allerede samme 

A ften vandrede Sangerindens Theegjcrster paa de fineste fran
ske, engelste og tyrkiste Shaw ler. H un traadte nu under 

Fsdder, hvad der engang blev lagt for hendes Fsdder, og et af 

N a p o l e o n ' s  Pragtshawler laae som en Capital af 15000



D aler paa den skjsnne H e n  r i e t t e s  Skuldre. Kun med 

den stsrste M s ie  kunde de indbudne Damer skjule deres 

Misundelse. To af dem fik saa ondt, at de stra.r maatte 

anbefale fig. M en Capitalshawlet synres ogsaa at vare 

bleven fabrikeret i  P arad iis ; th i de prægtigste Blomsterfarr 

ver i  Verden vare indvavede ligesom med Solstraaler.

Pludseligt trader, rimeligviis ubuden. Lord C., en be- 
kjendt Tilbeder a f Demoiselle S o n t a g ,  ind i Salonen, 

bemarker Gulvets nye Bekladning, seer Damerne monstre 
samtlige S haw le r, og strax veed han nok. Ulykkeligviis 

staaer Demoiselle S o n t a g  just paa et theegront Caschemkr- 

shawl, som Lord C. engang havde foraret hende. H un 

blegner, hun trader tilbage, men for silde. H r. v. N . hil- 

ser Lord C. venskabeligt, og fortæller ham den S psg , han, 

t i l  Engellands LE re , har drevet med Frankrigs og Tydst- 
lands forelskede S haw ls - Givere. Istedetfor andet S v a r  

tilhvister Lord C. ham: „Jm orgentid lig t Klokken 7  i W i n d -  
sors  P a rk ! Kaarder eller Pistoler, ligemeget!"

H r. v. N . anseer ham for ga l, og forta ller gandske 
troskyldig det Hele t i l  Demoiselle S o n t a g ,  som giver ham 

den fornodne Oplysning. S e lv  viser hun sig naste M o n  

gen paa Kamppladsen, ssger at forsone Modstanderne, og 
tager al Skyld paa sig, men forgjaves. H un beder omsider 
at det dog i  det mindste maa vare hende t i l la d t,  at vare 
Vidne t i l  Tvekampen. Sekundanterne lade Pistolerne. H r. 
v. N . har det forste S k u d , og saarer Lord C. i  den ven

stre A rm . Neppe seer Demoiselle S o n t a g ,  som har Ca

pitalshawlet paa, den af hende saa haardtkrankede fordums 

Tilbeder saaret, for hun river dette midtover, og forbinder 

den blodende Arm  med den ene Halvdeel. Dette en endnu 
ikke udsiukt Kjarligheds Offer forsonede oieblikkeligt Lord C 
med hende og H r. v. N . ,  der ikke kunde nagte dette adle 

Trak sin Beundring. To Timer efter sendte Lord C. hen



de de tolv prægtigste S h a w le r, som vare at finde i hele 

London.

M on Demoiselle S  o n t a g ogsaa vilde have revet dette 

S h a w l itu , hvis hun ikke havde havt Mage dertil?
Dette Spergsmaal besvare vore skjsnne Læserinder!

Fr. W. Brvckbrau.

R  » d e r - K  o u g e.

«^^et var paa et pragtig t P a l. To unge P iger unders 

holdt sig med hinanden ved Kaminen! . . . .  Underholde 

sig istedetsor at dandse! 3?aar man er semten, septen Aar 
gammel! . . . .  Underholdningen maatte vare meget intes 

ressant. Denne Tanke vakte min A ttraa  efter at hore t i l ;  

det var vistnok ikke re t; men hos hvem kan vel Nysgjerrigr 

hed bedre undffnldes, end hos en dramatisk D ig ter?  Hvad 

der hos Andre er en F e il, vorder P lig t  for ham.  Han 
maa  ly tte ; hans S tand  bringer det med sig. Hg saa

vare disse P iger tillige saa smukke, saa e legante!..............
Z  deres Blikke, i deres hele Holdning laae saa megen Ynde 
og Aabenhjertighed; de vare saa muntre, saa ubekymrede 

for Fremtiden, at man ikke kunde undlade, paa deres Vegne 
at tanke paa den. Den Ene, som var blond, talte fy rig t, 
ha lvhs it; den Anden, som havde smukke sorte Haar, herte 

t i l  med nedslagne H in e , i  det hun plukkede Bladene af en 

hvid Lamella, som hun holdt i Haanden. D et var aabens



bart, at hun blev spurgt, men at hun ikke vilde svare. 

S tra x  derpaa oplsftede hun sine blaae H in e , der havde et 

fortryllende Udtryk, mod sin Veninde, som om hun vilde sige: 
„J e g  svcerger D ig , K ja re , jeg forstaaer D ig  ikke." Og den 

Anden svarte med en hvi Latter, som jeg oversatte saaledes: 
„T ro  ikke, jeg er en Tosse! . . . .  det er flet ikke sandt, 

hvad D u  siger." D e t var mig k la rt, at jeg fulgte Con- 

versationen. Alligevel havde jeg givet meget t i l ,  at jeg 

havde vieret den nirrmere. Damen i Huset forskaffede mig 
en Leiltghed dertil, i  det hun bsd mig et K ort t i l  Whist. 

Jeg staaer mig ikke godt med W hist; jeg spiller det meget 
flet, det behandlet mig paa samme Maade. D erfo r holder 

jeg af det. D et er en ulykkelig Lidenskab, og som bekjendt 

ere kun disse a f Varighed. M en denne Gang begunstige- 

des jeg: Spillebordet stod n<rrved Kaminen; min S to l stod 

tiktved de to Skjsnnes, som flet ikke agtede derpaa. For 

P iger i deres Alder bestaaer et B a l kun af unge Damer, 

af D ragter, a f P y n t og af Dandsere . . . .  Whistspillerne

talle ik k e .............. de ere der saa godt som flet ikke. D e t
er sire Lamestole meer i en Salon.

„Hvorledes, K jirre ! D u  har endnu aldrig tienkt der
paa?" —  „N e t ! "  —  „S e lv  ikke i D rsm m e?" >— „H a r  

jeg T id  dertil? Jeg sover saa godt." —  „O g D in  M o 

der har endnu aldrig ta lt med D ig  derom?" —  „E n d 

nu ikke!" —  „Je g  har allerede afflaaet to P a rtie r ."  —- 
„O g hvorfor?" —  „D e  vare ikke rige nok. Zeg forlanger, 

at han skal vare riig  . . . .  Og D u ? "  —  „Je g  forlan

ger, at han skal virre ung og aandrig." —  „U ng, aandrig, 

det er Enhver nuomstunder. Zeg v i l ,  at han skal have en 
smuk Post ved Hoffet." —  „E r  det A lt ,  hvad D u  forlan

ger?" —  „ J a  . . . .  m it Toilette vorder i disse Dage dei- 
lig t indrettet, kan D u  tro ."  -  „Hvorledes? I  det D u  

gifter D ig ,  tcrnker D u  paq D i t  Toile tte?" — „D e t gjsr 
jeg alrid." —  „Og paa D in  M and?" —



„ M in  Herre! raabte min Makker heftigt i dette Hier 

b lik: D e har altsaa ingen K lover?" —  „ J o  ve l, min 

Herre!"  —  „S a a  kaster man t i l . "  —  „J e g  beder om For

ladelse . . .  jeg herte —  hvad jeg vilde sige . . . jeg komr 

dinerede . . .  jeg talte de udspilte K o rt."
Over denne Undskyldning tabte jeg nogle Phraser a f 

Underholdningen, der endnu stedse vedvarede bag min Ryg. 

„J e g  elske ham? . . . o ja ! . . . hvis det just fsier

sig saa . . . .
„O , dette fremfor A l t ! "

„V irk e lig t? "
„O g derfor v il jeg, at han skal vcere saa temmelig paa 

min A lde r, at han, om m u lig t, stal have de samme T il-  

boieligheder, de samme F e il, som jeg . . . .  det v il gjore 

ham overbærende med mine . . . hvad hans angaaer, saa 
tilg iver jeg ham'dem alle forud . . . saafremt han blot elster 

mig rig tig t og In g e n  uden m ig." —  „ M in  Tante siger, 

det er um u lig t." —  „H vo rfo r da? Jeg vilde elste ham af 

min hele S je l ! "  —  „ E r  D u  tosset?" —  „D e t er jo>dog min 

P lig t ,  og denne P lig t  synes mig saa sod! "  —  „H g  om han 
vphorte at elste D ig ? "  —  „Ligemeget; jeg vilde altid elste 
ham . . . .  det er min P l ig t ! "  —  „O g om han forraadte 

A ja ? "  -— „D e t vilde drcrbe mig . . . .  men —  ̂ ligemeget

—  jeg vilde elste ham alligevel!"
„S ee  saa, det var da tre S t ik ,  v i tabte! raabte min

Makker ig jen: Hvorledes, min Herre? Jeg har Renonce i 

H je rte r, jeg viser det tyde lig t, og De spiller ikke denne

Farve een eneste Gang?"
„ O ,  hvad gjor det?" —  „H vad  det gjor? Jeg sidder 

med Haanden fuld af smaae Trum fer, som jeg nu maa kar 

ste t i l  Deres Hsiere." —  „O g hvad gjor saa det?" —  
„D e t gjor saameget, at vore Modspillere vinde t i  P o in ts ."  

__„Undskyld, min H erre, jeg er en Begynder; De har

tabt ved mig . . . . "



M en ved mig selv tankte jeg, at jeg tabte endnu 

langt mere ved h a m ,  fordi han hindrede mig f ra ,  at hsre 
S lutn ingen af Conversationen, th i begge de unge Damer 

reiste sig i dette Hieblik. Den Ene fulgte jeg uvilkaarligt 
med Hinene . . . .  jeg interesserede mig allerede levende 

for hende . . . .  Gjerne havde jeg erfaret hendes N avn,

men jeg vovede ikke at spsrge derom.
„ C c e c i l i e !  sagde en lang, stolt seende Dame af tsrre, 

kantede Former t i l  hende: C a c i l i e ,  tag D i t  S h aw l og lad 

os gaae!"
„G jerne, M am a! Vel har man just engageret mig t i l

en Dands, men jeg stal nok flippe."
„D e t tillader jeg aldrig! raabte Damen i Huset! Fru 

S r t h e s  v il nok skjanke os et Qvarteer endnu." —  S tra x  

narmede hun sig m ig, tog mig ved Haanden og sagde: „F ru  

Vikomtessen snfker at gjsre Deres Bekjendtskab, og har

bedet mig forestille Dem for hende."
En saadan Forestilling horer t i l  de kedsommeligste T ing  

paa Jorden. M en jeg indsaae, at C a c i l i e  derved havde 
vundet T id  t i l  at dandse sin Lontradands, og jeg var lykke

lig ved at begynde vort.Bekjendtskab med et Offer. Og det 

var et. Vikomtessen var en Dame a f en stor Fam ilie , a f 

hoi B y rd  og a f store Fordringer. H un skrev B sg e r, der 

fandt flere Beundrere, end Lasere. D e t af hendes Barker, 
som har gjort stsrst Lykke og bidraget meest t i l  hendes Ver 

rsmthed, er en Roman, som aldrig kom ud.
Hun overtog Conversationen, og talte nasten alene, 

hvilket altid er mig overordentlig behageligt. Jeg holder 

meget af aandrige D am er, naar man ei behsver at vare 
aandrig mod dem, og naar der t i l  den Fornsielse, at hsre 

dem, endnu kommer den, at torde tie. I  denne Henseende 
ligner jeg, paa en vis Maade, en M and , som sagde: ,»^eg 

v il skynde mig at skrive en tyk aandrig B o g , for at jeg 

saa kan have Ret t i l ,  at vare dum m it hele L iv !"



Fru Vikomtessen talte med mig om' mine V<rrker; jeg 

vm hendes, om hendes D a tte r. Dette var aabenbart det 

bedste, og dog var det d e t ,  hun syntes at v<rre mindst 
stolt af.

Conversationen varede saa lange, at C a c i l i e ,  istedtt 

for een Contradands, havde dandsee to. D e t arme B a rn  

vidste ikke, hvorledes hun skulde takke m ig , og dog var jeg 

allerede lsnnet, uden at hun havde nogen Zdee derom. Med 

et S m ii l fu ld t a f Ånde og Elskværdighed fremstammede hun 

nogle forbindtlige Ord. Id e t  hun fjernede sig, sagde jeg: 

„Lykkelig den unge M and , fom behager hende! Lykkelig den 
unge LEgteftrlle, hun valger sig!"

Z  Lobet af dette og det folgende A ar saae jeg ikke 

C a c i l i e  ig jen, da jeg kun yderst sielden gaaer paa D a l. 

Z  Foraaret 1833 havde jeg megen Modgang. Zeg greb 

et M idde l, som, efter min M en ing , helbreder alle Onder; 

jeg tog Postheste, og reiste t i l  Auvergne og Pyrenaerne, 

i  det jeg paa samme T id , t i l  min Adspredelse, sogtt et el/ 

ler andet S to f  t i l  et Lystspil.

Zeg laae med min Forer, ved Sven P a v ia , og saae 

ned i det klare, rene Vand, da jeg hotte Fodtrin ved S iden 
a f mig. D e t var andre Neisende: en gammel M and, ststr 

tende sig ved en ung Piges A rm . „ Ik k e  saa rast! raabte 

han i et Anfald af ondt Lune: D e t er jo ikke m u lig t, ak 

folge D em ."

D a  jeg flog Hinene op, troede jeg i den unge Dam e, at 
gjenkjende Frsken Cceci l ie O r t h  es ;  det var hendes yndige, 

elegante Holdning, hendes fortryllende Ansigt. M in  Forr 

modning blev t i l  V ished, da jeg bag hende bemærkede en 
aldre Dame, som holdt et Album og en B lya n t i Hamderne, 
og skrev medens hun gik. D e t var Vikomtessen, som udkae 

stede en Beskrivelse af Soen P av ia . N u  fulgte, fra begge 

S id e r, store Overrastelftsudraab. E ftcrat omsider Hofligher



dens P lig te r vare fyldestgjorte, tcenkte jeg paa m in  For- 

nsielse, og bad om den AZre, at maatte vorde Frsken C te

et l i  e forestillet.

„Frsken! raabte Vikomtessen forundret: L a c i l i e  er 

jo g if t ! "
„ E r  hun g ift? " M ed disse Ord saae jeg mig om, og 

ssgte den unge M and , ikke lidet forundret over, at han ikke 

fulgte stn Kone.

„D e  seer her min Svigerssn!"  sagde Fru d ' O r t h e s ,  

idet hun forestillede mig den gamle M and og tillige udtalte 
hans Navn med Vcrrdighed. D e t var en M and a f adelig 

B y rd ,  General under Keiserriget, Hertug og P a ir  under 

Restaurationen, uMaadelig riig  og begavet med mange gode 

Egenskaber. M en ulykkeligviis var det allerede temmelig 

lange siden han besad disse gode Egenskaber, th i han var 

67 A a r gammel! H ertil kom endnu Vunder, RheumatisMS, 
fra T id  t i l  anden G ig t med alle dens Forrettigheder, saasom 

Utaalmodighed, barsk Vasen, ondt Lune. Z s v r ig t viste hatt 

sig meget elfkvardig, naar han fslte sig vel, og kun t i M aa- 

neder af Aaret var han lidende. —  Dette var C a c i l i e s

M and.
Uvilkaarligt ihukom jeg hendes Conversation paa B a lle t, 

den unge LEgtefalle, om hvem hun havde d rsm t, hendes 
Fremtidsplaner. Og saaledes kom det, at jeg betragtede det 
arme B a rn  med et B lik  fu ld t af Interesse og Medliden
hed. Maaskee forstod hun dette B lik . Uden at vide det, 

takkede hun mig derfor, th i efter nogle M inu te rs  Forlsb 

vare v i de bedste Venner af Verden.

Hendes gamle LEgteherre satte sig, f o ra t  hvile; hendes 

Moder skrev i Eet vak, og v i To underholdt os med hinanden. 
A lt ,  hvad hun sagde, var simpelt, uden Affektation, mett 

bar Udtrykket af en rorende Blidhed og Melanchclie. Zeg ledte 
Underholdningen paa hendes Gemal. Hun overoste ham



med Lovtaler; taknemmeligt opregnede hun de T itle r og den 

Formue, hvori hun ved ham havde faaet Deel. Ikke med 

et Ord berorte hun den Lykke, hun ved ham havde sortlist. 

I  det skjsnneste Lys viste sig hendes crdle, dydige S ja l ,  

der var gandske opfyldt a f Hengivelse, Selvfornægtelse og 

Pligtfolelse. M en hvo skulde, paa dette alvorlige, hsitider 

lige S prog , have gjenkjendr den unge P ige, jeg for to Aar 

siden havde seet saa n a iv , saa munter, saa leende! H vori 
megen Skarpsindighed viste hun n u , hvilken T a k t, hvilken 

Fornuft. For at vcrre kommen saavidt i  den korte T id , 

sagde jeg ved mig selv: maa hun have vceret meget ulykkelig.

V i  sadde ved Bredden a f S ven, som, med sit renegjenr 

nemsigtige Vand^ var et B illed  a f hendes S j<rl. Jeg sagde 

hende dette. H un saae paa mig med h iin t sorgelige S m ii l ,  

som fremlokker Taarer, og svarte: „ J a ,  Overfladen er ror

lig ! . . . . "*
„M e n  maaskee Dybet . . . . "  vedblev jeg, pegende ud 

over Soen. Jeg endte ikke min T a le , men hun gjettede 

min M e n in g , th i fy rig t udbrod hun: „N e i,  aldrig, min 
Herre. N e i,  a ld rig !" —  og derhos lsftede hun Hinene 
mod Himlen. V a r det for at kalde den t i l  V idne, eller for 

at anraabe den om H je lp ? ...............

I  dette Hieblik lod sig en ffjcrrende Stemme hore; 

det var hendes Moders. Generalen fandt det koldt; Soens 

Friskhed duede ikke for ham; han vilde bryde op. Gjerne 

havde jeg budet Cceci l ie min A rm , men hun havde aller 

rede givet Generalen S in .  Hendes Moder blev tilbage; 
det var ingen Erstatning. Jeg maatte tale om Literatur. 

H un skrev en ny Roman, som hun lovede, at forelæse mig,

naar den blev fu ld e n d t___ _ m i g ,  som reiste for min Forr

noielse!

„Je g  frygter, naadige Frue, at jeg ei v il kunne nyde 

denne Lykke, da jeg reiser t i l  Pyreneeerne."



„ V t  ogsaa! Generalen v il bruge Badene i Bareges; 

for Vunder ere de uovertræffelige. Om nogle Dage gaaer 

Reisen t i l  Pyrenæerne. Zeg haaber, v i gjsre den sam- 

men?" Zeg bukkede.

„H vo r boer De i M o n t d 'or?" —  „ I  Hotellet Char 

baury." —  „D e r boe vi ogsaa, og jeg gjsr Regning paa. 

De v il gjsre os den Fornsielse, at spise med os." —  Zeg 

bukkede igjen. S aa  var jeg altsaa paa eengang Familiens 
Bordfcrlle, Reisekamerad og Ven.

Paa Reiser gjsr Venstabet Kjcrmpestridt. Zeg benyt

tede min nye T ite l og de Rettigheder, den gav mig, t i l  at 

tale om C e c i l i e .  Zeg gav Fru d'Orthes at forstaae, at 

dette G iftermaal, ihvor fordeelagtkgt det end i mangen Hen

seende kunde vcrre, dog indgjod mig nogen Bekymring for 

hendes B arns Lykke og Fremtid.

„ M in  Herre, De kjender ikke min D a tte r . . . Vidste 

De blot, hvilken Opdragelse hun har nyd t! H un er bleven 
opdraget i en af de fsrste Pensioner, med alle adelige Fes

tener a f m it Bekjendtstab; hun har lcrst alle mine Vcrrker. 

Hun laffer dem hver D ag, og de Grundsætninger, de inde

holde . . . "
„E re  fortræffelige, naadige Frue. M en Deres D atrer 

er meget ung, og naar hendes Hjerte engang vaagner. . . "
„D e t vaagner i k k e ,  min Herre! Z  vor Familie 

vaagne Hjerterne ikke."
„Zeg  indseer dette meget vel —  sagde jeg med et B lik  

paa hende: hvad Fortiden angaaer. . .  men Fremtiden . . .  "

„ M in  Herre! sagde hun , i  det hun maalte mig fra  
sverst t i l  nederst: M a n  maa befinde sig i  hvad S till in g  

man v i l ,  saa v il man aldrig krcrnke sin P l ig t ,  naar man 

har Religion og Grundsætninger. Med Religion og Grund
sætninger, min Herre, gives der aldrig M isalliancer, aldrig 
Farer. Forsiaaer De mig re t?" —  „Zeg er gandste af 

Deres M ening, min Naadige!"



V i kom t i l  Hotellet. Generalen var i  ondt Lune, og 

blev det endnu mere, da han forefandt B reve , som han 

stulde besvare. „V a r  H e n r i k  her —  sagde han t i l  sin 

Kone: saa vilde han hjelpe mig. M en  De vilde jo paa 

ingen Maade, at han maatte folge med." —  „ V i  vare al

lerede Tre i Vognen, og min Kammerpige var mig uund

væ rlig." „O g  derfor maa jeg favne en Neveu, som jeg 

har k ja r, og en A d ju tan t, som jeg ikke kan  undvtrre?" —  

„D e  glemmer, at min M oder og jeg ere her, for at pleie 

D em , og H r. de C ast e l n a u .  Deres Neveu, maa blive i  

P a r is , for der at varetage Deres Forretninger." „ S i ig  

- det kun aabenhjertigt, for Deres Luners Skyld stal han 

blive der, fordi han mishager D em , fordi De ikke kan ud

stans ham !" —  „Je g  ikke udstaae ham !" »D et, er k lart! 

De seer neppe paa ham, naar De taler med ham. E fter 

den Maade, De modtager ham paa, hsrer der meget M od 

t i l ,  at komme igjen." — „ D e  anklager mig med U ret; min 

ZEgtefcrlles Neveu kan stedse gjsre Regning paa min Ag- 
teise." — „J e g  vilde heller ikke kunne taale, at see ham 

tilsidesat; th i hvis Nogen a f J e r To har Aarsag t i l ,  at see 
suurt, maa det vcere ham, der troede sig min eneste A rv ing  

og, ved dette G ifte rm aal, seer sig A lt  bersvet." „J e g  
haaber ikke, denne Frygt stal verre grundet!" faldt L a c i l i e

ham levende i  Ordet.
„ N u ,  Endeel taber han dog. Og istedet for at beklage 

sig over sin T an te , taler han aldrig uden Godt om hende. 
Han er fuld af Opmærksomhed for Dem og Deres M oder; 

han vilde gjennemlsbe hele P a r is ,  for at gjsre Dem en

Tjeneste."
„D e t er sandt! sagde Vikomtessen: Og allerede for D in  

M ands S kyld  burde D u  staae paa en bedre Fod med

H e n r i  k."
„J e g  g jo r, hvad jeg stal, min M o d e r!" svarte 

c i l i e  koldt og bestemt.



.»For Fanden! raabte Generalen vred: Om et saadank 
Hoved kan man ikke gjore sig noget Begreb. D er gives 

Dieblikke. da hun er blid, som en Engel; men saa kommer 
der igjen T ide r, da hun ikke giver en Fodbred efter. I  

sit syttende A a r! N aa, det kan blive t i l  noget, omhun maa 
leve! Fru Vikomtesse, jeg veed ikke, hvorledes De har opr 

draget C c r c i l i e ;  men jeg finder ingen M ening i denne 
Methode."

„H r .  Svigerson, hun har lcrst mine Vcrrker." —  „D e t 
er just d e t ,  jeg vilde sige." —  „H r .  General, De forr 

glemmer D em ." —  „D e  har R e t; jeg glemmer, at det 
er M iddag ."

„T i lg iv ,  mtn Herre! sagde han, idet han henvendte 

sig t i l  m ig: at De maatte vcere Vidne t i l  en Familiescene. 

Jeg haaber. De v il ikke robe os, ikke bringe os ind i et 
Lystspil, eller deslige." Herpaa tog han mig ved Armen, 
satte sig hos m ig , og var under M aa ltide t ordknap mod ' 
A lle , uden mod mig.

Ved Deserten kom der endnu et B rev. Efterat have 
lcrst det, stog Generalen i Border, som om han vilde knuse 

det, og sagde: „S a a ,  det fattedes endnu . . . H e n r i k  er 
saaret!"

Ccrc i l i e  blegnede, hendes Lcrber bcrvede.

» J a , saaret! Han har faaet et Kaardestik." „Be»i
rolige Dem ! sagde han t i l  fin Svigermoder, der roligt nod 
sin Kaffe: Sagen er ikke farlig . D e t er allerede otte D a , 
ge siden, og han er i god Bedring. Hans Lcege har raar 

det ham at bruge Badene i Bareges, og imargen kommer 

han her."

„Jm o rg en !" raabte Vikomtessen glad. —  „Jm o rg e n !" 

sagde Cc r c i l i e  koldt, og hendes Physiognomie havde igjen 

antaget det scedvanlige Udtryk a f Rolighed.
Med Utaalmodighed ventede jeg den ncrste Dag. Den 

kom, og med den H r. de C a s t e l n a u .  Han treen ind i
4 *



Salonen, omfavnede sin Onkel inderligt, og hilste begge D a 

merne med dyb LErbsdighed.

Han var omtrent femogtyve A ar gammel, hoi, smukt- 

voren, a f udmarket H o ldn ing, ko rt, hvad man kalder en 

meget smuk ung M and , og, hvad der var det bedste, han 

syntes ikke at vide det, th i han sysselsatte sig kun med A n 
dre, aldrig med sig selv. Hans aabne Ansigt viste S p o r 

a f Lidelse. Reisens Anstrengelse, eller maaskee andre Aar- 

sager, havde Indflydelse paa hans S a a r.

Zeg iagttog C a c i l i e .  Ikke den allermindste Bevæ

gelse viste sig i  hendes T rak. H un modtog H e n r i k  med 
Hoflighed, og erkyndigede sig med elssvardig Interesse om 

hans Helbredstilstand; jeg havde dog ventet noget Andet.

Hvad H e n r i k  angik, saa var han siensynligt bevaget 

. . . .  han formaaede neppe ar udtrykke sig, og det forekom 

m ig , som om jeg gjorde ham en Tjeneste, i  det jeg talte 

om Veien og om Veiret, som var afssyeligt. D e t Kjedsom- 

melige i denne Underholdning bragte ham virkeligen ogsaa 

lid t efter lid t t i l  sig selv, og han aandede igjen friere. D e r 
gives Hieblikke, da ogsaa de Ligegyldige og Kjedsommelige

due t i l  noget.

S iden lystvandrede man t i l  de narliggende Vandfald. 

H e n r i k  narmede sig flere Gange C a e i l i e ;  men hvergang 

gav hun sin M and  eller sin Moder A rm en, og naar hun 

ta lte , saa vendte hun sig t i l  mig.

Om Aftenen spillede H e n r i k  med Generalen; han 

forelaste ham Aviserne, han udfardigede Depescherne, og 
hsrte med en Opmarksomhed, der havde varet en bedre 
Gjenstand va rd ig , paa to store Afhandlinger a f Vikomtes- 

fen. Kun fra T id  t i l  anden, og gandsse hemmeligt, vendte 

hans store, sorte Hine sig mod C a c i l i e ,  der arbeidede, 

uden at see paa ham, og ikke ssjankede ham stsrre Opmarkr 

fomhed, end enhver anden Person.



D et var aabenbart, at jeg Havde taget feil. M in e  B e 

regninger vare falske. A t det stakkels unge Menneske elstede 

C e c i l i e ,  det kunde nok vare; men C a c i l i e  tankte ikke 

paa ham.
Naste M orgen, Dagen for vor Afreise, spillede C e 

c i l i e  paa P iano, medens Moderen sad hos hende og strev. 

Den S ang , hun foredrog, var saa liv fu ld , saa munter, at 

alle mine T v iv l adspredtes. ,.D et er ikke m ulig t, sagde jeg 

ved mig selv: at boere en Lidenstab i H je rte t, naar man 

spiller saadanne Variationer, og allermindst, naar man spil

ler dem saa godt."
Z  dette Hieblik traadte en ung Lage af m it Bekendt

skab ind i Salonen. Han kom fra P a ris  med en fornem 

P atien t. M ilita ire  tale om deres Felttog, Forfattere om 

deres Barker^ og Lager om deres Patienter. Og saa be
gyndte da ogsaa min unge Doctor en Forta lling om alle 

sine vidunderlige Cure, A lt  udsmykket med meer eller mindre 
pikante Anekdoter, som kun jeg stjankede nogen Opmarksom, 

hed, fordi jeg, som sagt, allerede paa Grund af min S tand  

maa hore paa A lt.
B la n d t Andet fortalte han os ogsaa, han var for 

kort siden bleven kaldt t i l  en ung M a n d , som havde faaet 
et Kaardestik, der kom ham gandste besynderligt fore. D e t 

gik ikke ligeud, ikke heller nedenfra opad, men omvendt, og 
da den Saarede selv var meget hs i, saa maatte hans M od 
stander, for saaledes at kunne krasse ham i Brystet ovenfra 
nedad, have varet betydeligt storre, end han, d. v. s., otte 

t i l  t i  Fod hsi.
B ra g t i  Forlegenhed ved Lagens Sporgsm aal, tilstod 

ham den Saarede langt om lange, han havde selv bibragt 

sig S tikket. Og nu opstaaer det Sporgsm aal: hvorfor? —  
En saadan Daarstab v il intet Menneske kunne g ja t te . . . .  
fordi han vilde have et Paastud t i l  at bessge Badene i V a 

riges. Han bad mig ret bonligt forordne dem for ham.



hvilket jeg ogsaa gjorde. Recepten betalte han hsimodigt 

og bad om min Taushed. Den stakkels unge M a n d !"

„O g De holder ogsaa herligt, hvad De har lovet ham!"  

sagde jeg smilende. —  „ O ,  r i l Dem kan man tale derom 

uden Fare!"
D ^ren gik op, og Generalen traadte in d , ststtende sig 

ved sin Adjutants A rm . Saasnart H e n r i k  fik H ie  paa 

Lcrgen, iilte  han hen t i l  ham og gav ham Haanden med 

det Udraab: „D e  her, D octor?" —  Derpaa forestillede han 

ham for os med de O rd : „M in e  Herrer og D am er, De 

see her min DEskulap, som har behandlet min Vunde og 

raadet mig at bruge Badene i Vareges —  ikke sandt?"

Doktoren fremstammede nogle O rd , og anbefalte sig 

under det P aa ffud , at hans P a tien t ventede ham. Rolig 

tog Generalen P lads i sin store Lcrnestol. Med et let 

S m ii l  paa Lcrberne stillede H e n r i k  sig ved Kaminen. V ir  

komtessen, overrasket og fo rb ittre t, vilde ikke tale; hun vor 

vede det eiheller. B leg , Hovedet stottet paa Haanden, henr 

gav C c r c i l i e  sig stiltiende sine Tanker. Jeg betragtede 

A lle , fandt Scenen fortræffeligt anordnet, og ventede med 

Utaalmodighed dens Udvikling.

Generalen var den Forste, som afbrod Stilheden, i det 
han nynnede sin Yndlingssang. Dette var en ny S ang , 

som Componisten selv ikke mere kunde vedkjende sig, saa ber 

tydeligt havde Generalen forandret den, og, ved sit Forer 

drags originale Maneer, gjort den gandffe t i l  sin Eiendom.

„ N u ,  mine Dam er! udraabte han omsider: Amorgen 

afreise vi altsaa t i l  Pyrencrerne, for i det mindste en M aa- 

ned at blive i Bareges." —  In te t  S va r. Alle taug; men 

i  H e n r i k s  H ine lyste en S traa le  af Glcede.

„Have Damerne indpakket Deres Sager, Deres Kapr 

per og Hatte? E r A lt  beredt t i l  Afreisen?" —  „Z a  t i l  

D e res !" svarte Cc rc i l i e ,  i det hun fattede M od.



„H vad for noget? T it  m in? Reise v i da ikke sam- 
men?" —  „N e i! "  — „Og hvorfor ikke, om je g ts r spsrge?" 

—  » I  Begyndelsen havde min Moder og jeg den Hensigt, 

at folge Dem t i l  P a u , hvor De eier et Gods og et præg

tig t S lo t ,  som v i endnu ikke kjende. Her vilde v i opholde 

os t i l  De kom tilbage." —  „O g lade mig reise alene t i l  
Bardges . . . . "  —  „Ingen lunde! V i  besluttede siden at 

ledsage Dem og siet ikke at forlade Dem. M en  n u , da 
Deres Neveu er hos D e m , er vor Forsorg ikke nsdvendig 

mere." —  „H vad stal det betyde?" —  „O g jeg forsikkrer 
D em , at fire Ugers Ophold i disse skrækkelige Bjerge fore
kommer mig ydersi sorgeligt, besværligt og kjedsommeligk, 

naar jeg blot slutter fra de tre Dage, jeg har tilbragt her."

Generalen begyndte at blive urolig i sin Lånestol; hef

tig t bearbeidede han sin Daase mellem Fingrene, og jeg for- 

udsaae Udbrudet a f en S to rm . M en  hvad jeg ikke kunde 
betragte uden Medlidenhed, var H e n r i k ' s  Ansigt; bleg, 
neppe istand t i l  at holde sig opret, slettede han sig ved Kam i

nen. Fortvivlelsen var at lase i hans T ra k , og jeg s ja t
tede, hvad der foregik i den ulykkelige unge M ands S je l. 

Han havde saaret sig for hendes S ky ld , for qt tilbringe en 

Maaned i hendes N arhed, og nu berevede et Lune ham 

denne Lykke.

„F o r Fanden! raabte Generalen, i  det han forbittret 
stod op og med Foden sisdte sin Lånestol midt hen i S tu e n : 
Anseer'man mig for en Rekrut? Troer m an, jeg v il lade 
mig fore i Ledebaand af en Qvinde og et B arn?  De stal 
reise med. Madame, De s ta l ...............th i jeg har befa

let de t!"

C a c i l i e  stod op. S k jsnd t hun rystede, svarte hun 

bog med Kulde: „Je g  reiser ikke med!" —  „Og hvorfor 
ikke?" —  „H vo rfo r? " C a c i l i e  rystede ikke mere; hun 

havde fattet sin Beslutning. Kun laaneudc Hre t i l  sin



P lig t ,  svarte hun halvsagte, men med Fasthed: „Fordi jeg 

ikke v i l ! "

Ude af sig selv vilde Generalen storme les paa hende, 

da et dybt S u k  lod sig hore. D e t var H e n r i k ,  som fik 

Ondt. I  det han segnede om, greb jeg ham i mine Arme.

. Hieblikkeligt skiftede Generalens Vrede Gjenstand og 

vendte sig mod ham. „D e n  N a r! A t staae her og hcrnge 

en heel Time . . . .  er der noget Ufornuftigere i  Verden? 
Hans S a a r har vist aabnet fig igjen. Jeg har sagt ham 

det forud. M en  her er In g e n , som omdser mig; In g e n , 

som lystrer mig. Gaaer ad Helvede, Saamange somJere!  

. . . .  Kommer han igjen t i l  sig selv? . . . "

„ J a !  svarte C c r c i l i e ,  som strax var ilet ham t i l 
H je lp : Han aabner, langt om lcrnge, sine L in e !"

Derpaa fjernede hun sig, og gik med fin Moder ind i 

sit Vcerelse. K ort efter fulgte Generalen hende. Dog synr 

tes det, som hans Bonner og Trudsler vare spildte, th i 

om Aftenen sagde han t i l  os: „D e t  lille Fruentimmer der 

har et Hoved af J e rn ! "
„H u n  reiser altsaa ikke med t i l  Barkges?" spurgte 

H e n r i k .  —  „N e i, min V en! V i  To reise alene. Paa m it 
S lo t  i Lescar, ikke langt fra .P a u , v il hun vente os." —  

„Hvorledes, General, De har givet efter?" sagde H e n r i k  
i en bebrejdende Tone. —  „H vad skulde jeg gjsre? Skulde 

jeg dreebe hende? D er var kun de t ene M idde l, og jeg har 

forestaaer hende det." —  „H vad svarte hun da?" —  „H u n  
svarte: N aar De dråber mig —  saameget bedre, saa er det 

saameget vissere, at jeg ikke reiser t i l  Baregcs. —  Denne 
S lu tn in g  var rig tig . D e t er en Egensindighed, som ikke 

har sin Lige paa Jorden. J o v r ig t er hun den bedste Kone 

i  Verden."
N<rste D ag, aarle om Morgenen, stode begge Vognene 

beredte. Cc rc i l i e  selv —  saa hsrte jeg af Kammerpigen 

—  havde besorget A lt  indpakket; hun havde ikke sovet hele



Natren. Hestene vare forspændte. H u rtig t steg Cc rc i l i e  

ind, og i det H ieblik, jeg rakte Vikomtessen Haanden, for 

at hjelpe hende tilvogns, sagde hun t i l  m ig: „D e  seer nu, 

min Herre, at naar man har Religion og Grundsætninger, 

gives der aldrig M isalliancer, aldrig F a re r!"

„S a a  gives der dog Kampe og Lidelser!" sagde jeg ved 

mig selv, da jeg saae Ccec i l i es  blege Ansigt og store Taa- 

rer i hendes H ine. Udentvivl vilde hun skjule dem for Em 

hver, rhi da hun langtborte saae Generalen ncrrme sig, skot

tende sig ved H e n r i k ' s  A rm , tilraabte hun Postillonen 
heftig t: „Afsted, afsted!"

Pidsken smcrldede, Hestene satte sig i Bevcrgelse og 

Vognen forsvandt for vore Blikke, medens den gamle M and 

raabte: „N e i see engang, hvilke Tosser! . . . Neise, uden 
at sige os Farvel, uden at omfavne os! . . .  "

„ D u  ssgte jo S ro f  t i l  et Lystspil —  her har D u  et, 
eller snarere t i l  et D ra m a !" sagde jeg t i l  mig selv, t det 
jeg betragtede H e n r i k s  Ansigt. Uden at see, uden at hore, 

uden at svare, lod han sig af mig fore t i l  Postchaisen, 

hvor han tog P lads ved S iden af Generalen. D e t faldt 

ham ei engang ind, at takke mig, eller at sige mig Farvel. 

„Stakkels unge M a n d ! sagde jeg ved mig selv: Han v il 
gaae tilgrunde derover."

Nogle Timer efter afreiste jeg ligeledes t i l  Pyrenæerne. 
Underveis fandt jeg, i  en Fabel af Lafontaine, S to f  t i l  et 
Lystspil i fem Acter. Jeg standsede i Bagneres, for at 
nedskrive det. Paa et fortryllende P unkt leiede jeg et l i 
det H uus, og her tilbragte jeg fjorten af de roligste og lyk

keligste Dage i m it L iv. Hvor styrker og opmuntrer disse 

Bjerges rene Lu ft, disse smilende D ale , denne herlige S o l!  
Her gjenfinder man Ungdom og Lykke.

Herfra reiste jeg t i l  S lo tte t Lescar, th i jeg lcrngtes 
ret efter af gjensee Ccrc i l i e .  S lo tte t er en smuk B y g 
ning og har en vidunderlig Beliggenhed. Parken strcrkker



sig in d til Bredderne af Gave, oz fra Salonen seer mrn 
Jurancon 's Hsie. Paa Horizonten, femten M i i l  borte, 

seer man Pyrenaernes blaaelige Bjerge og hvide Toppe.
P aa det meest Forekommende modtoges jeg af Vikom, 

tessen og hendes D a tte r. Generalen, som man ogsaa ven, 

tede, befandt sig endnu i Barsges. M en hvor stor var 
min Forundring, da jeg ved min Zndtradelse i Salonen, 

saae H r. de C a s t e l n a u ,  som sad paa Kanapeen og laste

Aviser!
„Generalen har sendt ham forud —  tiihviskede mig V i,  

komtessen: for at bringe Depescher t i l  Gouverneuren af 

P a u  og spsrge t i l  C a c i l i e ,  der har varet meger syg.
V irke lig?" udbred jeg bekymret. —  „D e t er nu forbi, 

og hun befinder sig meget bedre. H e n r i k  kunde ikke oppe, 

bie Generalen paa noget bedre S te d , end her. Tilmed er 

det min Svigersons bestemte V il l ie ,  som v i allerede have

ventet i  otte D age."
„A ltsaa har H r. de C a s t e l n a u  allerede varet over 

otte Dage her?" spurgte jeg Vikomtessen, som strax gik ind 

. i  min Jdeegang og vedblev: „Bero lige D em , min Herre.' 
For det Forste kjender De min D a tte r , og for det Andet 
kan jeg bevidne at de i den T id  ikke have faaet Lov at 
vare en M in u t  allene med hinanden, saa lang Dagen er."

Heri havde hun Net. C a c i l i e  blev i Salonen og 

arbejdede ved S iden af fin M oder; selv paa Lystvandrin, 

gerne gjennem Parken var H e n r i k  aldrig alene med hende. 
Ogsaa maa bemarkcs, at C a c i l i e  undveg enhver Leilighed

dertil.
C ast e ln  a u 's  Holdning og Forhold vare beundrings, 

rxrrdig-. A lk h°« ham vidnede om don -mm-st- T iidoieiig, 

hed; m in in --r Ord. in tet B lik  robede hans S j- Is  Hemme, 
„gh-d. Han havde -ndogsaa gj«»f„ndct sin Munterhed. 
Han var mindre adspredt, og deeitog i Underholdningen. 

Zvrst nu opdagede jeg at han ' var  meget M rx rrd ig . -g



kundskabsrig, og at han forbandt en fiin  A and , en »del 

Charakter, hsiere Ideer med stor Beskedenhed; med eet O rd: 

en Mamgde h id til forborgne gode Egenskaber viste sig fsrst 

nu i deres fulde Glands.

Vikomtessen forelcrste os en Avisartike l, som handlede 

vm en Selvmorder. „D e n  Ulykkelige!" udraabte Cceci l ie 

i en Tone, som om hun ncesten billigede Gjerningen. —  

„D e n  Afsindige!" sagde H e n r i k  med Foragt.

„D e t vilde vel ikke kunne hcende D em ?" spurgte jeg 
ham levende. —  „ M ig ,  min Herre —  nei! Ved Selvmord 

bersver man sig selv en meget stor Lykke." —  „O g hvilken 

Lykke?" —  „D e n , at doe for dem, man elsker!"

„G o d t! sagde jeg t i l  mig selv: Han elsker hende end

nu stedse; men han har fattet sin Beslutning med M od og 

Hengivelse; han v il have K ra ft t i l  at kampe og seire."

Vikomtessen gjorde mig det Forstag, at forelæse mig 
sin sidste Roman. Jeg samtykkede og gik med hende ind i 
hendes Studereværelse, i den M en ing , at hun vilde lade 

H e n r i k  nogle Hieblik alme med Cceci l ie.

M en jeg feilede. Han ssgte ei engang at benytte den- 
gunstigste Leilighed. Forelæsningen, som jeg udholdt med 
heroisk M od , varede lcenge. Im id le rtid  hsrte jeg Cceci l ie 

spille sorgelige og melancholske Sange paa sit Flygel. M en 
hun var alene, thi jeg saae H e n r i k  spadsere nede i P a r
ken. D a  jeg kom tilbage, var Cceci l ie  endnu ene i S a 

lonen; hun sad i en stor Lcenestol, med Haanden under 
Kinden og med forgrcedte H ine. Alligevel stod hun rask 

op og traadte mig smilende imsds. Ved denne Bevcegelse 
tabte hun sit Lommetorklcede . . .  jeg tog det op . . . det 

var vaadt. Hun bemcrrkcde det, og sagde t i l  mig-, i det 
hun pegede paa en B o g , som laae paa Kaminen: „ Ik k e  
sandt? De udleer mig? Denne Roman er det, som har af- 
lokket mig Taarer."



Jeg laste T ite len ; . . . .  det var et V a r t  af hendes 

Moder. Jeg behsvede ikke dette B ev iis , for at vare over-

beviist om, at hun bedrog mig.
Om Aftenen gik det meget levende t i l  paa S lo tte t.

Hele Selskabet fra P au  og Omegnen aflagde et Bessg her. 

C a c i l i e  gjorde Honneurs i  sin S a lon  med saadan Ånde 

og Lethed, at det flet ikke syntes at koste hende nogen Over
vindelse. H un gav fig af med Enhver, uden med H e n r i k ,  

som hun kun fra T id  t i l  Anden gav eet eller andet ubety

deligt Hverv.
M a n  satte mig ved Whistbordet med tre Departements

autoriteter; de gamle Herrer spillede P iquet, de gamle D a 
mer Boston under Vikomtessens Forfade. Skattekassereren 

spillede B illa rd  med M a ire n ; C a c i l i e  samlede den unge 
Verden om sig og foreslog Selskabslege, hvilket blev opta

get med Jubel.
Jeg for min Deel begik Bommert paa Bom m ert; min 

Makker fik rim eligviis et meget flet Begreb om Hovedstadens 

Spillere. M en  det stod engang skrevet, at C a c i l i e  stedse 

skulde bringe mig Uheld i  W hist, th i ogsaa dennegang tankte

jeg langt mere paa hende, end paa S p ille t.
H e n r i k  havde fjernet sig fra hende og saae paa D il-  

lardspillet. M en  de unge Damer hidkaldte den smukke Ad- 

ju ta n t, og saaledes maatte han mod sin V illie  deeltage c 

deres Moerstab. I  nogen Afstand fra C a c i l i e  tog han 

P lads, og i Pantlegene, som han bestyrede, undgik han en

hver Lejlighed t i l  at narme sig hende. Alligevel tra f det 
sig eengang, at C a c i l i e ,  efter Legens strenge Negler, maatte 

lade sig kysse a f den unge Adju tant. Hun stod op. ^  
dette Hieblik stak jeg en af min Makkers Forcer. Han 
gjorde en utaalmodig Devagelse, men jeg andsede det ikke. 
M in  hele Opmarksomhed var henvendt paa den unge Kone, 

der ro ligt narmede sig H e n r i k  og bsd ham sin friske Ro-

senkind.



Let berorte H e n r i k  den med sine Ltkber. Han blev 

hverken rod eller bleg, ei heller mistede han sin Fatning, 

som jeg havde ventet. Han forblev rolig og kold. „Zsandr 

hed, han er en H e lt! sagde jeg ved mig selv. Zeg maatte 
beundre ham og beklage ham paa eengang. „U vilkaarlig t opr 

sendte jeg t i l  Himlen mine Hnsker for denne haablose Kjerrr 

lighed.
Alle Panter vare loste. De unge Mennesker satte sig 

om et rundt B o rd , som stod midt i  Salen. Nogle gjenr 

nembladede Hefter med Kobberstik, Andre tegnede. For at 

more en lille P ige, som sad hos ham, udskar H e n r i k ,  med 

en engelsk Pennekniv, en Erem itfigur af et Stykke Trcr. 
Trceet var haardt. Kniven skarp; i et uopmærksomt Hieblik 

gled denne ud, og H e n r i k  bibragte sig paa en af den venr 

stre Haands Fingre et temmelig dybt S n it .  Cceci l ie udr 
stsdte et S krig  og blev bleg. E t L ieb lik efter loe hun. S aar 
ret var ubetydeligt, men blsdte sterrkt. S t ra r  bleve alle 

Damernes Lommetsrklarder tilbudne den Saarede. M a n  
hidskaffede engelsk P laster, og tyve smaae, hvide, travle 

Hcender tilbode sig at forbinde Saaret. M a n  loe meget, og 

blev aldrig ftrrdig dermed. Sagen var ikke saa let; Saar 

ret var i  det andet Led af Fingeren, og Forbindet vilde 

ikke holde. Ved den ringeste Bevægelse lssnede det sig 

strax.
„M e n  saa hold Dem dog ro lig , og boi ikke Finr 

geren!"
„D e  kan sagtens sige det, mine Dam er; det skeer 

uvilkaarlig t."
„ H e n r i k  har Ret !  raabte jeg: S ka l Fingeren forr 

blive ubevægelig, saa bruger m an, hvad man i Chirurr 

g i e n . . . "
„Kalder Skinner . . . faldt H e n r i k  mig i Ordet.

„M e n  hvor tage v i Skinner fra ? " raabte Alle 

leende.



„H e r ere nogle! "  Jeg tog —  da vort S p i l  just var 

tilende, et K o rt; det var Nuderkonge. Jeg viklede Kort- 

bladet om den saarede Finger. Damerne bandt den fast 

med S ilke , og fra nu af holdt Forbindet. Under S psg og 

Latter endtes Arbeidet, og man gratulerede mig t i l  mine I n d 

sigter i Chirurgien.
H e n r i k  bad mig indsende min Regning, og C a c i l i e  

lovede mig sin Sugning ved alle forekommende Naalestik. —  

Klokken var over Elleve. Selskabet tog bort, og jeg trak

mig tilbage paa m it Varelse.
Naste Morgen Klokken t i  traadte jeg ind i Salonen, 

og underholdt mig med Vikomtessen, da v i ,  t i l  vor store 
Overraskelse, saae Generalen komme, som munter tilraabte 

os: „Godmorgen, mine kjare V enner!"
„ M in  G u d , bedste H r. S s n ,  hvor kommer De fra? 

M a n  har ikke hsrt nogen Vogn i Gaarden."
„Ford i jeg allerede hidkom imorges Klokken 5 ,  medens 

A lt  endnu laae i dyb S o vn  her. Jeg vilde In g e n  vakke 

og gik lige t i l  min Kones Varelse. I  Begyndelsen vilde

hun ikke lukke op —  saa angest var hun."
„D e t troer jeg nok —  naar man saa pludseligt vak

tes !"
„H u n  troede, at Spanierne eller Snighandlerne havde 

bemagtiget sig S lo tte t! Den stakkels, gode Kone! Lykkelig- 

v iis  fik jeg hende snart beroliget. —  Hvorledes staaer det 

med Deres Sundhed?" —  „F o rtra ffe lig t!"  —  „H a r I  Ikke 

kjedet J e r altformeget i min Fravarclse? Hvad har I  fore
taget J e r? "  —  „J g a a r havde v i Selskab; der blev spilt 
W hist, Boston." —  „ I  den Anledning har jeg noget at sige 

D em , Fru Moder. De gjsr Deres D atte r t i l  en S p ille r
ne.« —  „J e g ? "  —  „ J a ,  ja , t i l  en Kortenspillerske. D e t 

lader, som hun, hverken Dag eller N a t, tanker paa Andet: 
See kun! vedblev han hsitleende: Dette K o r t,  en Ruder- 

konge, fandt jeg gandske sammenrullet i hendes Varelse.



E r det ikke snurrigt?" —  Jeg bestrabte mig for at lee, th i 

jeg vilde gjerne skjule Vikomtessens Forlegenhed for Gene, 

ralen; hun stod der som lynstagen.
„See blot! raabte Generalen i sin Glcede: H un leer 

ikke, hun er gandske ude af F a tn ing , fordi hun foler sig 
skyldig." —  „O  ja , meget skyldig!" sagde jeg ved mig selv.

I  dette Hieblik indtraadte H e n r i k ,  og kort efter C e 

c i l i e .  M a n  satte sig tilbords, man spiste Frokost i Fami

liekreds. Den samme Tilbageholdenhed, den samme Lige

gyldighed, som igaar. M en jeg, som nu var bedre under

rettet, hvormegen Kjcerlighed fandt jeg i disse B likke, som 

stedse skyede hinanden.
M an  stod fra Bordet. Id e t  v i gik ned i Parken, be

fandt jeg mig med Vikomtessen bag de Andre og tilhviskede 
hende: „N u ,  naadige Frue! E r De endnu stedse af den M e 

ning, at der ei, trods al Relig ion, trods de bedste G rund
sætninger, er nogen Fare ved en M isalliance?" —  „T ie !  

svarte hun: D er er Generalen."
Han kom os smilende imsde med de O rd: „ N u ,  min 

Herre! H ar De i Pyrencrerne fundet S to f  t i l  et eller an

det S tykke?" —  „ J a ,  og det et meget p ikan t:" —  „ V i l  

De gjore et Lystspil deraf?" —  „ N e i,  H r. General! M en 

en N ove lle !"

Engene Scribe.



En sovrrndevlig Cviminalproees.

r ^  v i l l e ,  fordum En af de meest yndede Skuespillere ved 

t'onre't/r's / r  KnxKr'Le, var en u d tjm t Veteran, da Nevolu- 

tionen udbrod. Revolutionen odelagde ham. Hofkassen 

standsede med stne Udtcellinger; som
hans Pension var anviist paa, gik ind ; af nogle Grundsten- 

domme, som han endnu havde tilbage, fik ban Leien i flette 

Papirspenge. Hos D irectoriet gjorde han et Forssg paa, 

at gjenerholde sin Pension; men det mislykkedes. Im id le r

tid var hans Kone dod i usle Kaar, og livsm sdig, liig  en 

bladlss S tam m e, trak P r e v i l  le sig tilbage fra sin fo rr i

ge Storheds Skueplads, for at begrave sig i en Provind- 

sialsiad. Han havde en D a tte r , som var g ift med Hoved

kasserer G u e s d o n  i B e a u v a i s  og levede i behagelige 

Forhold; t i l  hende tog han sin T ilf lu g t. I  den venlige 

Familiekreds, baaren paa H inderne a f D a tte r og Sviger- 

son, syntes Oldingen snart at forvinde Skjorbnens bittre 
Prsvelser, og man saae ham livsglad og tilsyneladende uden 

Efterveer, hengive sig Landlivets Gltrder. Navnligen op

holdt han sig gjerne paa et Landgods, som H r. G u e s d o n  
riede i Drescas, nogle M ile  fra Beauvais; dets venlige 

Omgivelser og sunde Luft havde en velgjsrende Indflydelse 

endogsaa paa hans legemlige Befindende.
M en  Revolutionens Nccdsler, som han i P a ris  havde 

gjennemlevet, havde efterladt rystende, dybtgribende In d try k  

i hans hele Nervesystem, og h iin t Landsted i Brescas blev 
Skuepladsen for en ligesaa ftrlsom som rorende Begivenhed, 

som jeg her kan gjengive af en tilforladelig Kilde.
E fter en smertelig Sygdom, som rsvede ham Hinenes 

Lys, leed P r e v i l l e  en Tidlang af en Aandssvakkelse, som 

nu og da bersvede ham Hukommelsen og lod ham forvexle 

Personer, Kjendsgjerninger og N avne , medens han norsten
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Udelukkende fortalte om NadselstidenS Jammer. Efterhaanr 
den bleve disse Anfald af Sindssvaghed hyppigere; han ber 

Syndte ak flytte flne Fortællinger frem i N u tiden , og t il:  

sidst grebes han af den fixe Jdee, at han egentlige« befandt 

sig i Fangslet, i  Nadselsmandenes Hander. Alle de »nk, 

vårdige S lagtoffre, han havde ftet falde under Guillotinens 

Hxe, vare med ham i  dette indbildte Fangsel. Han un, 

derholdt sig med dem, gjennemforte lange og forviklede Sam , 

ta le r, svarte paa deres formeentlige Spsrgsm aal, og var, 
saalange dette varede, dsv for alt Andet. Han hsrte ikke 

sin Datters Stemme, ikke sin Datterssns, sine Vogteres, ei 
engang Lagens, som ellers var ham den hsieste AutorLtat. 

Desto opmærksommere lyttede han t i l  sine Medfangnes Y t- 
tringer, som han aldrig afbrsd, uden for at tilkendegive sin 

inderlige Deeltagelse, sin lidenflabelige Vevagelse; han ind: 

gjsd dem M o d ; han yttrede sin Ztfsty for deres falles 

Forfslgere. Paa denne Maade traadte, lid t efter lid t, hele 
det gamle Hofpersonale frem paa Skuepladsen. B lin d  i de 
to sidste A a r ,  saae P r e v i l l e ,  med det indre H ie , hine 

In d iv id e r staae for sig, beskrev deres Udseende, samtalte 
med dem, spsgte med En og Anden i Anledning a f et gam ' 

meldags Klædningsstykke, eller sagde, som galant M and , en 

Dame Complimenter i Anledning af hendes blomstrende Frist- 
hed og smagfulde D ra g t.

Saalange Paroxysmen Varede — i Almindelighed to 
Dage og to N a tte r efter hinanden —  tog den Syge hver, 
ken Spise eller Drikke t i l  sig, lukkede ikke sine Hine. Hans 

Ansigtstrak, altid udtryksfulde cg bevagelige, afspeilede stift 

keviis de lidenskabeligste In d try k  af G lade, Smerte eller 

S krak ; alle hans Aarer svulmede ho it; det hele Ansigt syn, 

tes at staae t Lue. Enden var i Almindelighed, at han 
udstsdte en Skrsm  af uforstaaelige, blandt hverandre kaste, 
de O rd , i  Begyndelsen med hsi Rsst og kraftigt Udtryk, 
saa svagere og svagere, in d til der tilsidst indrraadte et

5



Sl.ig« Afmagt. Sg nu s°v han 16 til IS Tim« uas-
brudt.

N aar han saa vaagnede, syntes han rolig og fatte t, 

gjenkjendte sine Venners R sst, takkede dem rs r t,  fordi de 

bessgte ham i hanS Fangsel, angstede sig for deres S ky ld , 

at de havde vovet et saa fa rlig t S k r id t ,  og fortalte dem, 
hvad han. Dagen t ilfo rn , havde hort af sine Lidellesstald

brodre. D e t var de meest tiltrækkende H istorier/ man kan 

lamke sig, tildeels grebne ud a f L ive t, fortræffeligt fortalte 

Anekdoter og Charaktertrcrk, Frugter af hans Erindringer 

og a f hans lange S a m liv  med den fornemme Verden.
Im id le rtid  tog den Ulykkelige siensynligt a f; den fire 

Zdee, at han var fangslet, undergrov hans Helbred. Alle 
hans D atte rs Forssg paa, at forjage den, vare og bleve 

frugteslose. Trods sin Blindhed saae han Fangselsmure, 
S lu tte rs ,  Convent - Commissairer og Medfangne om sig. 

Forgjaves ledte man ham ud mellem duftende Blomsterbe

de; forgjaves lod man ham kjere lange Toure i  en aaben 
V o g n , i  Vaarsolens S traa le r —  han var utilgængelig for 

M a id u ft og Solskin; han fornam Z n te t om sig, uden den 

forte, klamme Fængselsluft.
En Dag satte han hele Huset i  S k ra t. M a n  havde 

kort tilfo rn  forladt ham siddende gandste roligt i sit V a - 

relse. Pludselig viser han sig udenfor, snigende sig hen 

langs med Vaggene, angsteligt seende sig tilbage, med et 

P ra g  af S krak i dette B l ik ,  saa ud tryksfu ld t, som om 
han havde gjenvundet sine Hines Lys, rystende over hele Le
gemet. Ansigtet bedakket med Dodsbleghed. Hans D a tte r 

udstsdte et S k riig . D a  styrtede han hen imod hende, og 

skjulte, liig  et bange B a rn ,  Hovedet ved hendes B ryst. 
H u n  sluttede ham i sine Arme. „S a a ,  min gode D atte r —

hviskcde han -  dak mig t i l !  S k ju l mig for d e m !---------

Her, her- at de ikke skulle finde mig . . . her, det er deres

T r in ! "



„D e t er L in ie t, min Fader, det er —  "

„ S t i l le ,  siger jeg: det er dem . . . men D u  stal see, 
de sinde mig ikke her, ved D i t  Hjerte . . . .  P st! . . . . 

Loiserolles blev reddet paa samme M a a d e . . . .  det er et 
sikkert Tilflugtssted."

K o rt efter sank han ned paa en S to l,  og fortalte sin 
D a tte r med mat Stemme: „Zeg var allerede paa Arme: 

synderkarren . . » ikke jeg alene . . .  en Moder og hendes 

Som . . .  den arvardige Alderdom og den blomstrende Ung: 
dom . . . .  blodige Mennesker! . . . .  Karren kjorre frem; 

hvert S tod  gik mig gjennem M a rv  og Been; jeg skjalv 

- » > det rullede faa radsomt; det skrumlede saa forfardeligt 
» . . ak, der gives ingen Ord, som kunne skildre S l ig t !  - - -  

A t ta lle , hvor tid t Hjulene dreie sig, at maatte tanke sig, 

hvorledes der, ved hver Omdreining, lober et Stykke af Li: 

vet a f: det er, som om H ju le t gik En over H je rte t! . . . 

N e r, saaledes at fores Doden imsde —  her trykte han 
sit B a rn  fastere t i l  sig — det er mere, end at dse!" —  

„M e n  D u  er jo nu frelst, kjare Fader; D u  er i S ik : 
kerhed!" —  Og med Taarer i Hinene kyssede hun ham og 

bad Himlen oplyse hans forvirrede Aand og tage denne for- 
langede Dsdsqval fra ham.

»Frelst ja -  men hvorlange? A k , D u  veed ei, 
m it gode B a rn  . . . men hor videre —  og Haarene reiste 
sig paa hans Hoved, og en kold Sved fremtraadte paa 
hans Pande —  hor nu videre: Paa eengang holder K a t: 
ren stille. Zeg seer ikke op; jeg har ikke Hjerte dertil. Zeg 

siaaer Hinene ned, beder stille ved mig selv, og tanker paa 

D ig  . . .  N u  horer jeg, hvorledes En stiger ned af S lu f t  
fen, og gaaer langsomt opad en Trappe . . . hvilke tunge, 
drsnende T r in !  . . . .  Mangden udstsder et S k r ig ; den 

haaner Slagtoffree . . . mine Hander vare bundne . . . .  
o, D u  Himlens Herre! . . . N u  stiger en Anden ned . . . 
og op ad S tigen - . . borte er han . . . N u  kommer Tou:

L *



ren t i l  mig. V illic loS lader jeg mig flabe . . . .  saaledes 

kommer jeg t i l  Foden af Skaffottet. Jeg anstrenger mig, 

for at bringe Foden paa det fsrs teT rin . D a  udstrakker sig 

en lang, ns-gen Arm  foran mig, som en Slagbom . . .  jeg

seer op . . . det er Skarpretteren! —  "
Her vexlcdeP r e v  i l l e  med Tonen, og talte snakt med 

Skarpretterens barste S tem m e, snart med S lagtoffrets svig

tende, neppe horlige Rost. Fremsiillingsaanden forlod ham 

ei engang under hans Danvid;-m esterlig t gjengav han det 

radselfulde O ptrin  og dets Dcelragere. D e t var, som om 

A lt  gik for sig i  dette Hicblik. „H o lla , holdt! Hvor stal 

D u  hen, K a rl? " —  „H vo r jeg stal hen? . . .  n u , hvor

hen vel, . . . uden . . .  D u  seer det jo nok . . . men det 
er g rusom t at . . .  -  » Ingen  Passiar her! Hvorhen, 
B o rge r?" — „D id h e n , hvor de Andre ere gangne forud 

. . . .  jeg v il i Himlen bede for mine Venner." ,,Ia >  
det kan vare meget herligt altsammen; men her flipper I n 

gen frem !" —  „Hvorledes? . . . .  M a n  flipper ikke frem

her?"
„Ved disse Ord antog P r ^ v i l l e s  Ansigt et ander 

Udtryk, og lod en S traa le  af Haab stinne igjennem. „S o m  

jeg siger D ig , Borger. Her flipper In g e n  igjennem, uden 

hvo der fremviser sit Num m er." —  „ M i t  Nummer?
„F o r Fanden, ja ! D e t Menneske er nok ikke rig tig t i  Ho

vedet ! Zeg gad vidst, hvo der har tilspaanet mig dette un

derlige Exemplar af en stakkels S ynder! Troer D u ,  man 
saaledes, uden videre, kan gaae om i Landet og lade sit Ho

ved stjare af? H id med D i t  N um m er!" — „Je g  beder om 
Forladelse, Hsistarede . . .  jeg veed ikke saa rigtig Bested 

. ' .  . . ieg har ingen Num m er." —  „S a a  gaae hen og 
hent de t!" —  » J a  det er hurtig t sagt — gaae hen og hent 
det . . .  I  handler rigtignok med Folk, saa de kunne gaae, 
hvorhen det stal v<rre . . .  —  her fremviste han sine Ha-n- 

der, i det han holdt dem fast sammen, som om de vare



tankede. — V i l  De ikke selv gaae derefter? . . . Jeg kun

de jo ikke troe andet, end at Touren var t i l mig . .
Og paa denne Maade fortsatte de den forunderlige 

Samtale. P r o v i l l e  knurrende og brummende. Skarpret

teren fortradelig og grov; den Ene nergter, at skaffe N u m 

meret, den Anden vorder stedse vredere, ind til han omsider 

gandste taber Taalmodigheden. „ I h ,  saa pak D ig  dog i 

S atans N a v n !"  raaber han: „og hent D i t  N um m er!"
Med disse Ord griber han den egensindige G uillo tine-Ean- 

didat i Skulderen, og skyder ham tilbage blandt Momgden, 

medens han mumler vredt i S k jage t: „S ikk 'e t forbandet 
Menneske! Han v il, man skal halshugge ham, og han har 

intet Nummer med!"
„D u  kan tanke D ig ,  sagde Oldingen t i l  sin D a tte r: 

at jeg ikke lod mig sige S lig t  to Gange." Og dermed lsf- 
tede han sagte den hsire Fod, greb ud i en vidtsvungen 
L in ie , som E n , der hastigt v il snige sig bort ,  uden at be- 

markes, gjorde sig saa lille , som m u lig t, listede sig frem 
med strakt H a ls , og smiilte lis tig t, som en Spidsbub paa 

Theatret, som M a ska rill, naar han har stjaalet sin Herres 

Pnng.
Denne salsomme Historie, med den gruelige Begyndelse 

og den tragi - komiske, nasten-burleske Ende, lod med Grund 

befrygte en Gjentagelse af stige Visioner. T h i,  som sagt, 
P r ^ v i l l e  saae A ltin g  med sine H in e , og kun i sine lyse 

Hieblikke erkjendte han, at han var blind. Allerede meldte 
sig den Forestilling hos ham, at han rgjen var greben og 
fangslet; man maatte, for enhver P r i is ,  soge et M iddel 

t i l ,  at give hans Id e e r , der stedse dreicde sig i  den samme 

piinlige Kreds,  en anden Retning. Hans D atte r var en 
Kone af Aand og Charaktee:styrke; den barnlige Kjerrlighed 

iudgav heiide en Bestutning, som hun udsone. D a  hun 
saae, at hver Modsigelse kun gjorde den gamle M and end
nu paastaaclige.e, saa bcstuttede hun, at gaae ind i hans



fixe Zdee, at bemægtige sig den og ad denne Vei at forssge 

hans Helbredelse.
En M orgen, efter at de nodvendige Forberedelser vare 

gjorte, tilstod hun ham, med beklemt H jerte, hun havde h id til, 

i  T illid  t i l  hans Blindhed, haabet, at kunne skuffe ham i Hen
seende t i l  hans Fængsling; men fra nu afvar dette desværre lige- 

saa um ulig t, som overflodigt, th i man havde nys faaet Under

retning om, at Netsdagen ncermede sig, og saa maatte man 

da fattet gaae Himlens Tilskikkelser imode. Ikke uden syn

lig TEngstelighed og Uro horte P r ^ v i t l e  denne Medde

lelse; im idlertid skjernkede det ham dog en vis Trost, at han 

herefter f r i t  kunde tale om sin Ulykke og raadfsre sig m:d 
sin D a tte r , hvis Modsigelser h id til havde forarget ham saa- 

meget. Ncrste Dag underrettede hun ham igjen om, at 

Netten havde tillad t ham, at valge sig en Forsvarer og en 

B istand, med hvilke han f r i t  kunde raadfsre sig —  en B e 

gunstigelse, der, efter hendes M e n in g , spaaede Lykke, th i 

In g e n  af hans Medfangne havde kunnet opnaae den. Un

der saadanne Omstandigheder fslte P r e  v i l l e  sig gjenopli- 

ile t; Haabet siog Rod i ham; hans saalcrnge piinte, haardtr 

betyngede Hjerte begyndte igjen at aande fr it .
D e t varede ikke ltrnge, for Madam G u  esdon bragte 

en Advokat i Fangslet, en meget anseet M and , som P r  S- 

v i l l e  vel ikke kjendte af Person, men af Rygtet. Hans 

Rolle spilledes af Aktuaren i Criminalretten i Senonais, 

en talentfuld ung M a n d , praktisk bevandret i alle J u s tit

sens B ugte r og Labyrinther. Denne Advokat medbragte en 
Anden, ikke mindre beromt, ved hvis Navn P r e v  i l  le 
iligemaade tklkjendegav den gladeste Overraskelse. D e t var 

en juridisk Candidat fra P a ris . Mellem disse to vigtige 
Personer reiste sig nu en lang og hidsig D e p u ta tio n , th i 
Begge havde gandske forskjellige Meninger om den forelig

gende S ag. Enhver forfægtede sin Anskuelse med en P ro 

fessors S tivs in d , Enhver beraabte sig paa Lovens klare



Zndholh, citerede Codexen og Retslærerne, kombinerede og 

argumenterede, og alt dette med lcerd og solid Alvorlighed, 

th i man maatte vogte sig for P r ^ v i l l e ' s  spidsfindige oz 

grublende Aand, der ellers let havde kunnet ahne Spilfcrg- 
teriet. Efter de gediegneste og vidtløftigste Forhandlinger 

bleve de omsider enige med hinanden og erklcrrede eenstem- 

m ig t, at selv i  det T ilfa ld e , den Anklagede ffulde vorde 

overbeviist om den ham tilregnede Forbrydelse, kunde han

dog aldrig dsmmes paa Livet,
Efter denne Eonsultation folte P r ^ v i l l e  allerede sit

Hjerte lettet; Udsigterne vare dog ikke saa siette, som han 
havde forestilt sig; h idtil havde han stedse seet Guillotinen 
for sig. Begge Herrerne aftalte nu den hensigtsmassigste 

Gang i Forsvaret, og gik, for at udarbejde et M in d e ffr ift, 

der i 20,000 Exemplarer ffulde bringes ud iblandt P u b li
kum og hvoraf de lovede sig den gunstigste V irkn ing . Fsr- 

stegang i lang T id  tilbragte P r « v i l l e  igjen en N a t i ro
lig S lum m er. D a  han vaagnede naste M orgen, noget sil

digere end sadvanligt, og nystyrket satte sig op, stod hans 

D atte r ved hans S eng , og fo rta lte , at hun havde vcrret 

omkring hos samtlige Dommere. Nogle af dem vare gaud- 

ffe paa hans S ide , Andre, som vare mindre gunstigt stemte, 
havde ladet sig overbevise ved klingende Grunde; hun havde 

ladet strsmme en Regn af Guld og gode O rd; A lt  var i

bedste Gang.
I  dette Hiebltk hyrte m an, ude paa Gaden, en Ud- 

raabers Stemme. M a n  lyttede: P r e v i l l e  troede, at hyre 

sit eget N a v n , han lod et Vindue aabne, og nu naaede 
de Ord ha. s H re , raabte over Pladsen af Basunstemmer 
og gMtagne omkaps: „Retftrrdiggjsrelftsskrift for den vak- 

kre Borger P r a v i l l e ,  de Fattiges Ven og Hader, som 
uskyldig er anklaget o. s. v ."  Folket trangte sig t i l ;  man 
reves om S k r ifte t; Enhver forsikkrede, at denne M and var 

uskyldig. P r r :  v i l  le var ry rt ind til Taarer;  hans Haab



— 72 —

vandr siensynligt t S tyrke , og hans D a tte r sorgede for, at 
den lille , svage Lue stedse fik ny N a ring .

Omsider kom Retsforhandltngsdagen. A lt  var anord, 

net og forberedt paa det hensigtsmæssigste. I  S lo tte t-  

store S a l,  hvor Fyrstbistopperne a fBeauva is fordum havde 

siddet t i l  Thinge, fandt Assiserne deres P lads. Landsbyens 

Befolkning forestillede deels Auditoriet i S a len , deels Folke, 

momgden paa Gaderne, som lob sammen, for at see den 
Anklagede fores forbi og tilraabe ham nogle opmuntrende Ord,

P r e  v i l l e  fremtræder, bleg og angreben, skottende sig 

ved sin D a t e r  og Dattersyn. Saasnart Folket seer ham, 

udbryder det i  et tordnende B ifa ldsraab , faa Præsidenten 

seer sig nodt t i l ,  at give en Zrettesattelse og at tilfo ie den 
Trusel, at Tribunerne siebltkkeligt ville vorde ryddede, hvts 

Tilhsrerne ikke forholde sig roligere. Lidt efter lid t vender 

Roligheden tilbage; A lt  vorder stille; Sessionen er aabnet. 

Og nu fulgte en regelmæssig, fuldstændig Retshandling; 

man forhorer den Anklagede; man afhorer Vidnerne; Advor 

taterne opkastede Krydssporgsmaal; Statsprokuratoren stilr 

ler sit Neqvisitorium; Forsvarerne tage t i l  Gjenmale; man 
plaiderer, replicerer, duplicerer o. s. v. Den Anklagede 

forholder sig im idlertid gandste rolig, men hans t i l  det hoier 

ste stegne Spanding udtrykker sig i  alle hans T ra k ; han 

kan neppe aande; hans hele S je l er i  hans Hren, N u  
reiser han sig, anstrenger sig, grader, forssger at tale . . ,

»Den Anklagede har Ordet l "  raaber Præsidenten.

„J e g , mine Herrer, skulde have forgrebet mig paa Ner 

pnbliken? Jeg? D e t er jo en apriorisk Umulighed. T h i, 

mine Herrer —  ak Gud —  saa betanker dog: naar det var 
T ilfa lde t, hvad vilde da Kejserinden i Rusland sige dertil? 

See De ve l, mine hsistarede H errer, min Marmorbuste 
staaer paa hendes Skrivebord; men naar det var T ilfa lde t, 

saa vilde Hds, Majestat jo have taget den ned og ladet 

den stabe gjennem alle Rendestene i S t .  Petersborg!"



Forsamlingen tager sig alvorligt sammen; In g e n  leer, 

fordi man, stillet for et republikansk Radselstribunal, beraa- 

ber sig paa en Keiserinde. Præsidenten roser den Anklage

de for hans anstændige Forsvar, resumerer Debatterne, apo

stro fe re r de Svorne, og Juryen gaaer ind i Naadstagnings- 

varelset. Im id le rtid  trange Tilhorerne sig om P r e v i l l e ,  

onffe ham tillykke med hans dulige Advokater, prise den 

lykkelige Vending, Sagen aabenbart har taget. M ed H ine

ne fulde af Taarer, takker han dybtbevaget t i l  alle S ide r, 
'  trykker sine Venners Haand, favner sin D a tte r . . .

„P s t !  P s t!"  De Svorne komme tilbage. Alle forfoie 
sig t i l  Deres P lads; paa den tumultuariske Larm folger en 

hsitidelig S tilhed. Opmanden trader frem; de Svorne 

erklare eenstemmigt: „ D e n  A n k l a g e d e  er ikke s k y l d i g ! "

„Ik ke  ffy ld ig ! Ikke ffy ld ig ! "  gjenlyder det fra alle S id e r, 

og nu er Massen ei at styre meer. Netsffrankerne gjen, 
nembrydes, en stormende Jubel opfylder Hallerne, Mæng

den tranger sig frem t i l  P r e v i l l e ,  Enhver v il lykonffe 

ham, trykke hans Haqnd. Paa sin Lånestol bares han 

gjennem Haven, som forestiller folkerige Gader og er besat 

af Landsbyens Ungdom. De smaae Skuespillere gjore deres 

Sager fortræffeligt. Foran ham, bag ham, fjernt og nar, 
ned fra Traerne, der maa forestille de forffjellige Huusetar 

ger, lyder eet eneste tustndstemmigt B ifqldsraab. „P la d s ! 
P la d s !"  raaher man, faa ta t er Trangslen, og med glade-
straalende Ansigt, som en romersk T r iu m fa to r ,  kommer 
P r e v i l l e  hjem.

S iden har han tilstaaet, qt disse stormende B ifa lds- 
yttrtnger igjen havde fremtryllet hans Haders herlige Dage for

håns S ie l. M en aldrig viste der sig mere noget S po r qf 

den fixe Id e e , der i to Aqr havde gjort ham saa ulykkelig.

F l e u r y.



R a v n e n e .

E n  Vinteraften i Aaret 1 7 ** stilede to gamle Fruentimmer 

-jennem M arstille 's  H avn, for at vende tilbage t i l  Gaden 

E>t. Laurent, hvor de boede. Veiret var raa t; en iiskold 

V ind  spillede i Skibenes Tougv<rrk og bevoegede Laternerne 

langsmed Quai'en hid og did; begge Fruentimmerne skjulte deres ^ 

Ansigt i Heetterne af deres grove Kattunskaaber, og skiftedes 

t i l  at varme deres Hcender ved en lille Hornlygte, hvis rsdr 

. lige Skjcrr kastede et scrlsomt Lys paa deres Trcrk. Baads- 
manden roede af al M a g t,  i det han med dermpet S tem 
me nynnede en S ang , som om han vilde fjerne Indtrykker 

af en uvilkaarlig S k ra k , og vovede, fra T id  t i l  anden at 

see paa de to sorte Skygger, han havde ombord. De tre 

Mennesker i Daaden sagde ikke et Ord under hele Over

farten fra ( - E  e/e /S/ve - ^ v e  t i l  Fortet 6 « /,r t - 
Neppe var Baadsmanden landet her, for han sprang iland, 

og bandt sin Baad fast; derpaa blev han staaende ubevæge

lig , og vovede e i, at byde de to Q vinder, han havde sat 
over, sin brede, haarde Haand. Uden hans Hjelp stege

de op.

„ V a r  saa god. P a tron  T o n n i n ! "  sagde den Ene af 

dem, i det hun rakte ham en stor S o u . —  „N e i!  svarte 

han, trådende et S k r id t tilbage: Den kan i Morgen
give en F a ttig ."  —  »D et lader, som Z  er riig  nok og 
blot roer t i l  Eders Forneielse! meente argerlig den anden 

Gamle. Eders salig Fader var ikke saa stor paa det." —

Jeg er ikke rigere end han.' svarte Baadsmanden: M en , 
ved vor kjare Frue de la Garde, jeg kan vel gjore den

ne gode G je rn ing , uden at jeg derfor behsver, i Aften at

gaae hungrig tilsengs."



„ N u ,  saa gjsr den med Eders egne Hander, P a tron  

T o n n i n ,  den v il da bringe Zer stsrre Lykke!" svarte den 

Gamle med utilfreds og gnaven M in e , i  det hun endnu 
engang rakte ham sin S ou .

„ B o r t !  skreg han, blegnende a f S krak og Vrede: B o r t !  

Eders Penge vilde bringe mig Ulykke. Ved Christi hellige 

N avn, jeg v il ikke have dem; det er Dsdningpenge!"

„N a a , naa! raabte den Gamle tir re t: Vogt Zer blot, 
at v i ikke snart, ved at sye Zer ind i et gammelt Lagen, 

fortjene Noget, hvormed v i  kunne gjsre en god G je rn ing !"

Ved denne Trusel kom Baadsmanden t i l  at ryste, saa 
han maatte samle alt sit M od. Med oplsftede Arme gik 

han lss paa den Gamle, i det han raabte: „Gam le H er! 

Satans Tjenerinde! D u  skal aldrig komme t i l  at rvre mig, 

hverken d-d eller levende! . . . D in  S je l stal fare t i l  Hel

ved, fs r m in ." Ved disse Ord vilde begge de Gamle fjerne

sig, men han sparrede Veien for dem, og oversste dem med 
Skjaldsord.

Z  dette Hicblik kom en ung M and gaaende over den 

mennesketomme Q uai. Med Haanden paa*Kaardefastet iilte  
han hid. „A k ,  min gode Herre! raabte de Gamle paa 

eengang: Bestyk os mod denne M a n d , som udstjalder og 
truer os og ikke v il lade os gaae hjem i Fred." —  „ P a 

t ron!  sagde den unge M a n d , som paa T o n n i n ' s  rede 

Hue og brune Vams strar saae, hvad Haandvark han drev: 
D e t er ikke smukt, saaledes ak tilta le nogle stakkels Fruen
timmer og at indjage dem S k ra k ."

„Naadige Herre! svarte Baadsmanden, som bemarkede, 

at han havde en M and a f S tand for sig: Disse Qvinder 
have truet mig, fordi jeg ikke vilde tage Penge af dem." —  

„D e r er ikke meget sandsynligt!" svarte den Fremmede.— „ A l 
ligevel er det sandt! sagde den Ene af de Gamle, som nu 
igjen fik M od : Patron T o n n i n  har foragtet os ved at 

behandle os saaledes. Vore Penge erc iigesaa gode, som



de, hans Hsicrrvoerdighed Biskoppen uddeler blandt de Fat

tige i den hellige Uge. D e t er viede Penge." —  „ J a ,  
ja, Dsdningpenge! sagde T o n n i n :  Kjender De dem ikke, 

naadige Herre? D et er to gamle Hexe. Jeg v il imorgen be

fæste en viet Green paa min M a s t, at jeg kan vcrre be

bygget mod den Ulykke, som kunde fslge af, at jeg i Aften 

har sat dem over i  min B aad ." Ved disse Ord stedte han 

med Foden den store S o u  tilbage, den Gamle havde lader

falde ned for ham, og sprang i sin Baad.
„H vad har det at betyde? spurgte den Fremmede for

undret: Han er jo som va n v ittig ! Hvorfor troer han da,

I  vilde bringe ham Ulykke?"
„Hellige Jo m fru , jeg veed det ikke! V i  gamle S tak ler

have aldrig gjort noger Menneske O ndt! svarte den Ene, 

i  det hun bukkede sig for at lede efter S ou 'en : I  er just 

kommen os t i l  Hjelp i rette T id ; Gud lsnne Eder deU" 
„G ud  lsnne Eder det. Herre! istemte den Anden: t e 

stis M a r ia ,  Lygten gaaer ud , og det er bcrlgmsrk N a t. 

Kom, Ssster. V i  ts r ikke opholde os lernger. V i have 

ikke langt hjem; men der lsber saameget Pak om ved N at-

te tide r!"
D a  den Fremmede saae, hvorledes de to Gamle holdt

sig gandste toet sammen og med Frygt saae sig om t i l  alle

S id e r, sagde han medlidende: „ N u ,  jeg v il fslge Eder lige

t i l  Eders D s r . "  —  „G ud  og den hellige Moder velsigne

J e r  derfor!" rqabte Begge med een M und .
Dengang stod der, strax ved Indgangen i Gaden

S ain t-Laurent, et lidet H uus, hvis aldersgraae Facade be
stemt ikke var bleven hvidtet i de sidste halvtredsindstyve 

A ar Ved dette HuuS standsede de Gamle. Medens den 
Ene' aabnede Dsren med en Hovednsgle, vendte den Anden 

sig t i l  den Fremmede, og sagde med en dyb N ein ing: „ M in  
gode Herre, jeg snstede gjerne at vide Eders N avn ; jeg 

stal visselig ikke glemme det i min Morgen- og Aftenbon."



„Zeg er Chevalier G a s p a r  d de G r e o u l x !  svarte 

han: N u  ere I  hjemme. God N a t ,  og Gud vare med 

Eder!"
Han fjernede sig hurtig t. De to Gamle bleve staaen- 

de i Indgangen, og fulgte ham med Hinene, t i l  han bviede 

om Gadehjsrnet. Begge havde ffjalvec ved at hore hans 

N avn ; da de ikke kunde see ham mere, gik de ind i 

Huset.
Z  Stueetagen af dette HuuS var et stort Varelse, 

gandske i gammelfrankiff Sm ag og udstyret med megen Luxus 

i allestags B illedvark; derimod vare Moblerne meget simple. 

En Seng med et simpelt, g r-n t Omhceng tjente Sosirene 

t i l Leie; de saae udentvivl kun faa Fremmede hos sig, th i 

der var kun to S to le  i S tu e n , paa hvilke de satte sig ved 

Kaminen. E t Bord og er stort Nvdderraesffab var A lt ,  

hvad der af M sbler ellers fandtes i S tu e n , der var Sove
kammer, S a l og Spisestue tillige. Hele det svrrge Huns 

stod tomt, overladt t i l  Notter og M u u s , som hver N a t hu

serede frygteligt. Saaledes havde det varet i tredive Aar. 

Den fattigste F iffe r, som boede i et til'rsget H u l,  i hvis 

Vinduer der ikke var en heel Rude mere, og maatte betale 

en hsi Huusleie, havde ikke ville t boe i dette H u u s , om 

det end var bleven ham tilbuden gandffe fr it .

De to Fruentimmer, som ene beboede det, vare velbe, 
kjendte i Staden Marseille. A ldrig  havde Nogen yttre t den 
ringeste T v iv l om deres Retskaffenhed, og dog indgjsde de 
almindelig S krak, og man undgik gjerne at see dem. For 

omtrent halvtredsindstyve Aar siden vare de komne r il S ta 

den, fa ttige, uden Venner og Velyndere. D a  de ikke for, 

stode noget Arbeid, hvoraf de havde kunnet leve, saa erna, 
rede de sig som Sygevogterffer, og da de vare forstandige, 

v illige, nidkjare, havde de altid nok at bestille. De bleve 

kaldte i alle gode Huse, saasnart Nogen blev dsdssyg, og 
alle de Folk af Anseelse, som i det sidste halve hundrede



A ar vare afgangne, havde de seet dse. D a  de bleve crldre 

blev det dem for byrdefuldt, at vogte de S yge ; men man 

kaldte dem, for at klcrde de Dsde og vaage hos dem. Saa- 

snart de gik ind i et H u u s , vidste Man, der var Nogen 

dsd. De kom altid propertklcedte, i  sorte uldne K jo ler, med 

ssrgmodig M in e  og med en viet Kjerte i Haanden. Deres 

evige S o rg , deres magre, blege Ansigter, deres lange, skarpe 

F igur havde virkeligen noget Frastsdende, og A lm uen, der 

saa gjerne laaner sine Folelser Ord ved et betegnende B i l -  

led, havde givet dem Hgenavnet „ R a v n e n e . "  Lidt efter 

lid t forglemte man deres Dobenavne, V e r o n i c a  og S u r  

sanne,  og kaldte dem kun de uheldvarslende Fugle.
D a  de hitn Aften kraadte ind i deres S tu e ,  satte de 

sig ved Kaminen, hvori der kun var kold Aste, og V e r o n i c a  

sagde med bevaget Stemme: „ D u  har hsrt det, min Soster, 

den unge Fremmede kaldte sig G  asp a rd  de G r e o u l r ! "
„ N u ,  hvad rager det os?" svarte S u s a n  n a, hvirren, 

de med Hovedet."
D er indtraadte en Pause. V e r o n i k a  tcrndte en Haand- 

fuld Spaaner, og satte B rs d , en Krukke Vand og en T a l
lerken tmre Frugter paa Bordet. „D e t  er tdag O.vatem- 

ber —  sagde hun: og i Sandhed v i have ikke brudt Festen, 
th i i de Huse, hvor v i komme, brcrnder aldrig Z ld  paa

A rn e n ." .
„O , med et P a t Prise Kaffe kan man nok udholde det en 

Dags T id ; i Morgen ville v i drikke en Kop, inden vi gaae 

ud, th i det bceres mig fore, at v i ikke blive hjemme; paa

Sain t-Laurent gaaer Dsdsklokken."
Virkeligen lsde hule Gravtoner gjennem V inden, som 

peeb i Kaminen. V e r o n i c a  korsede sig, og fremsagde 

en stille B o n .
„Lad os spise tilaften og saa skynde os i  S eng ! sagde 

S u s a n n e :  D e t bydes os ikke ret t id t, at tilbringe N a t,

ren t vor S eng ,"



„Je g  havde nok Lyst, at blive lid t oppe endnu; jeg 

tv iv ler saa om, at v i kunne falde i S s v n ;  v i ere ikke 
vante t i l  at gaae saa tid lig t t i l  No. S ka l v i ikke varme 

os lid t? " —  Og Begge rykkede tak hen t i l  Kaminen, holdt 

deres ts rre , rynkede Hcrnder over I ld e n , og gjorde sig ret 

tilgode.
„M a n  befinder sig dog ingensteds bedre, end i sit eget 

H u u s , helst naar man bliver tilaa rs ! meente S u s a n n e :  

Veed D u  vel, kjcrre Ssster, at D u  ikke er ung mere, og 

ar jeg er fire A ar celdre end D u ?  D e t kunde vel vcrreTid 

for os, at komme t i l  R o ." —  „J e g  ruegter det ikke! svarte 

V e r o n i c a :  M en saaledes paa een Gang at blive gandffe 

srkeslss, gik dog ikke an; v i maatte trekke os tilbage lid t 

efter l id t ."  —  „Ulykkeligviis vorer Arbeidet stedse. V i  have 

aldrig syet Saameget, som i denne Uge."
D e r indtkaadte atter en lang Pause. Derpaa sagde 

V e r o n i c a ,  som om hun besindede sig paa Noget: „ M in  

Ssster, hvor gjorde D u  af B re ve t, som v i endnu ikke 

havde T id  at lcese. S ikkert indeholder det en Anviisn ing 

paa trehundrede Livres, som bliver at betale i Kostpenge 

for G a b r i e l e . "
„D e t er sandt, v i havde let kunnet tabe det! svarte 

S u s a n n e ,  sogende i fine Lommer: Her er det."

V e r o n i c a  rykkede Lampen ncermere og satte sine B r ik  

ler paa, for at lcese fslgende B re v :

B a r c e l l o n a ,  dett 6. Jan. 17".

M ine  vcerdige Dam er!
Jeg har et sorgeligt Tab at melde Demr Hr. G a b r i e l  

deLesca les ,  den franfle Kjobmaud, som havde nedsat sig 
- i  vor By, er ved Doden afgaaet. Aftenen for sit Endeligt 

lod han mig kalde, for at aabenbare mig sin flette For- 
, mueStilstand og betror mig sin sivste V illie . Den stakkels 

Mand har aldrig vceret r iig ; ifolge en Bankerot, hvorved 
han tabte 40,000 Livres, er han dsd som ruineret Kjob- 
mand. Hans eneste Datter er bleven i Frankrig. H id til



har han baaret de med hendes Opdragelse forbundne Om
kostninger og dertil aarligt sendt Dem 300 Livres. Des- 
vcrrre v il nu den unge Dame befinde sig uden alle Hjælpe
kilder, og hendes afdode Fader har udtrykkeligt anmodet 
mig om, ret bonligt at anbefale hende t i l  DereS Godhed. 
D a  jeg ikke har Leilighed, at tilskrive hende selv, beder 
jeg Dem meddele hende den ssrgelige Nyhed. Jeg flutter, 
mine voerdige D am er, i det jeg anbefaler den Afdode t il  
Deres Bonner, og beder Dem betragte mig som Deres 

hengivneste Tjener."
F r a n y o i s  Lepage."

„D e t er en meget ssrgelig Nyhed! sagde V e r o n i c a ,  

vg lod Brevet falde: Ing en tin g  i Verden har ville t U.kkedes 

for denne stakkels H r. de Les ta le .  Zeg forndsagde ham 

nok hans ulykkelige Skjebne, da v i stode hans salig Kone 

bi i hendes sidste Lieblikke."
- „ V i  maae lade lerse nogle Messer for hans S je ls  Ro. 

M e n , min S sste r, hvad skulle v i foretage os med G  ar 

b r i e  le?"  —  „ V i  kunne ikke lade hende blive i Klosteret 

lernger."—  „O g om v i end kunde det, saa gik det dog ikke 
an. Hun faaer kurre sig ad, som v i. H un faaer arbeide, 

hvis hun v il leve. For det fsrste maae vi tage hende 

t i l  os."
Samtykkende nikkede S u s a n n e ,  og tog, efter nogen 

.Bcrcrnkning, Ordet: „Maastee kan det gode B a rn  gaae os 

tilhaande i vor Næringsvej. M ens den Ene af os hviler 

lid t, kan den Anden kage hende med, for at vaage. Z  Ver 
gyndclsen v il hun maastee v«re noget bange for de Dsde, 

men det falder nok bort."
„ I  Klostret er hun opdragen som en fornem Frsken! 

meente V e r o n i c a :  Hvo veed, om hun ogsaa v il vise os

nogen Horighed og Lydighed?"
„H vad Andet kan hun gj.ore? Z  Klostret beholde de 

hende ikke. Hvad vilde der blive af hende, hvis v i forlode 

hende? Hendes stakkels Fader har visselig gjort vel i ,  at



satte sin Lid t i l os. V i ville ikke lade hende omkomme paa 
Gaden. M e n , det forstaaer sig, hun maa a.beide for sir 
B rsd , ligesom v i. "

„Im o rgen  ville vi hore Messen i Klostret og derpaa 
tale med Fru Abbedissen! sagde V e r o n i c a  og tog Brevet 

vp igjen: Hellige Jo m fru ! D et stakkels B a rn  har vel ingen 

Ahnelse om den stemme P ost, v i maa bringe hende. I  et 

heelt Uar have v i ikke seet hende, min S oster, ikke siden 
v i i Ju len  betalte Kostpengene for hende."

„D e t er sandt, et A ar og to Maaneder! mumlede 
S u s a n n a :  Og for de sidste to Maaneder komme vi t i l  at 

betale af vor egen Lomme. Jesus M a r ia ! D e t v il blive en 

god S killings Penge." —  „E n  anseelig S u m ! sukkede Ve,' 

r o n i c a :  Fra imorgen af maae vi see at indstranke o S ."--- 
„S tra x  imorgen! gjcntcg den anden N avn : Lader os bede

et for den Hedengangnes S je l,  og saa hur-
tigc tilsengs!"

Nasie Aften fadde tre Personer ved den gamle K a
m in , som In g e n , i tredive A a r, havde varmer sig ved, 
uden begge Navnene. Mellem deres gamle, rynkede Perga- 
Mentsansigter, hvis Naser vare bevabnede med store B r i l 
ler, viste sig en ung, neppe sextenaarig Piges blonde Ho
ved. Hun havde store, smægtende, blaae L in e , en smuk 

N<rse, en lille  M u n d , hvis naturligste Udtryk syntes at 

vare et muntert S m irl. M en hiin Listen loe den nydelige 

M und  ikke; strsmmeviis randt Taarerne over de friste K in 
der. Den stakkels Lille holdt det ssrgelige B rev i sin Haand, 
og gjenkog hulkende: „ M in  Gud, saa er da A lr forb i! M in  
Fader er dod! . . . . han havde tilskrevet m ig , han vilde 

komme h id, for at hente mig; jeg ventede ham saa lang
selsfuld, og nu kommer han aldrig, aldrig! . . . .



S tiltiende  hsrte de to Navne paa den stakkels Piges 

bittre K lager; de vidste, at man maatte lade den fsrsie 

Sm erte give stg Luft og at al Trsst, i stige Hieblikke, var 

uden V irkn ing. R o lig t overveiede de, hvad de ffulde tage 
stg fore med G a b r i e l e ,  og beregnede nsie , hvorledes de, 

med den mindstmulige Bekostning, ffulde gjore vel mod 
hende. Begge de gamle Jom fruer havde ingenlunde noget 

haardt eller fordærvet H je rte , men de havde saatidt varet 
tilstede ved Liigbegcrngelser, havde saatidt maattet vcrreVidr 

ne t i l  de ffrcrkkeligste Udbrud af Trostloshed og Fortvivlelse, 

at de vare blevne temmelig ligegyldige mod menneskelige

S m erter.
N u , nu, m it B a rn ! sagde V e r o n i c a  omsider: D u  

maa hengive D ig  i  Guds V illie . Dsden er en Ulykke, 
hvorimod In te t  hjelper, og just derfor troster man sig r 

Almindelighed snart. A fto r D ine Taarer, dyp D i t  B rod  

i  V inen, og spiis! D u  v il vist sove godt derpaa."
„J e g  takker, jeg takker, min gode Mademoiselle! sagde 

G a b r i e l e ,  og tog Glasset, uden dog at bringe det t i l  

Laberne: Jeg kan ikke, det tynger paa m it H jerte, som om

jeg ffulde gvcrles . . . . "
„K a ld  mig ikke Mademoiselle! afbrod den Gamle hen

de: Kald mig Jom fru  V e r o n i c a .  D e t ffikker sig bedst." 

—  „ V i  ere to fattige P ig e r, som maae leve af deres A r 

bejd, og ingen Demoiseller! tiifsiede den Anden: Enhver 

maa beholde s in  S t il l in g  i Verden. Mcrrk D lg  det!" —  
„ J a ,  Jom fru  S u s a n n a ! "  svarte G a b r i e l e  beffeden.

„ E r  du en god og lydig Pige —  vedblev V e r o n i c a :  

saa ffa l D u  faae det ret godt hos os. Have v» rkke bessgt 
D ig  i  Klosteret, saa var det fordi v i vidste. D u  trcrngte 

ikke t i l  os; men derfor tage v i alligevel Deel i A l t ,  hvad 
der angik D ig . V i  have kjendt D ig  som gandffe lille ."

G a b r i e l e  oplsftede sine taarefulde H ine og sagde: 

.,Jeg veed det nok, jeg husker ret vel den D ag, De bragte



mig t Klosteret. M en tidligere kan jeg In te t  mindes, hverr 
ken min M oder, eller min gode Fader, som jeg nu desr 
vcrrre har mistet. De har vel kjendt dem Begge?"

» Ja , m it B a rn ! svarte S u s a n n a :  D et var et P a r 
ret beklagelsesvardige Mennesker." —  „Hellige J o m fru ! D e 

havde altsaa megen Ulykke at berre?" —  „D e n  storste af 

A lle : de vare saa adelige som Kongen, og saa fattige som 
H jcb ."

»Jeg kroede, at Adelen var et F o rtr in , og at man 
gjerne kunde vccre lykkelig, fordi man var fa ttig ."

» J a , naar man kan arbeide. M en D tn  Fader hed t i l  
sin Ulykke H r. Grev de Lescale;  hvad mener D u  altsaa, 

han stulde gribe til?  Han levede, saa saa, af de tarvelige 

Indkomster, han havde af et lidet Gods, ind til en Proces, 
som han tabte, odelagde kam aldeles. S a a  kom han hid 
t i l  M arseille , for at see, om her ikke var noget for ham 

at g jsre, men en Grev Lesca le ,  som B etjen t l et Ham  
delshuus, kunde det gaae an? D er var lovet ham en P lads, 
men han fik den a ldrig , og da han ikke kunde spille nogen 

stor Notle i denne Verden, antog hans hele adelige Slcrgtr 

skab en saa medlidende M in e , at han var fcrrdig at gaae i 

Jorden derved. D in  M oder, en stolt Kone, faldt L en 

haard Sygdom; vi pleiede hende i hendes sidste Dage . . . 
den stakkels Dam e, hun dode paa den hellige Paaskefest. 
D in  Fader, som elskede hende inderlig t, var laare bedrovet 
derover. Han lukkede sig inde nogle Dage og vilde siet ikke 
vide noget af Verden mere. Verden forlod ham da ogsaa, 

og forglemte ham i hans Elendighed. Han sagde ideligt, han 
vilde doe, men ind til videre maatte han dog leve, og han 

vidste ikke, hvoraf. D a  sagde han,  han vilde drage t i l  et 

fremmed Land, hvor Ingen  kjendte ham, og her arbeide for 
sig og for D ig . D e t var en ulykkelig Beslutning, han den 

Gang fattede, th i , den veerdige M and forstod sig ikke paa 
Handelen og havde ingen Penge t i l  at drive den i det

6 *



S tore . V i  raadte ham altsaa, han skulde hellere blive her, 

og bide i det sure LEble, og aabne en lille Krambod. M en 

dertil havde han in tet M o d ; han reiste, og i tolv A ar har 
han regelmæssigt sendt os D ine Kostpenge. 3eg troede stedse, 

det gik ham vel, og nu er han dsd som en forarmet M and. 
M a n  kan i denne Verden ikke gjsre Regning paa noget."

I  msrk Spcrnding havde G a b r i e l e  hsrt paa S u 

så n n a ' s  Forta lling . D er var fsrste G ang, hun hsrte 

noget om sine Foraldres Ulykke og om deres Adel. H un 

havde ingen anden Kummer havt, end den, at vare saar 

lange adskilt fra fin Fader, og havde med utaalmodig Lang

sel ventet den D ag, han vilde kalde hende t i l  fig. D a  hun 
nu saa uventet erfarede, at han var dsd fjernt fra hende, 

efter et elendigt og ulykkeligt L iv , da hun saae sig alene i  
Verden, uden anden S ts tte , end to gamle Jo m fru e r, som 

rigtignok vare gode mod hende, men hvis Alder, Haslighed 

og barste Vasen dog vakte en lsn lig  Nadsel i  hendes Hjerte, 

da hensank hun i en stum maallss S m erte , der udvorte

lignede rolig Hengivelse.
„ S a a ! Kom hid t i l migsagde S u s a n n a ,  da hun saae 

hende'vorde roligere: V i ville lade D ig  sye en Ssrgedragt, 

hvis den ikke kommer os alt for dyrt at staae. M in  S o - 
sier har allerede rs rt vp blandt vore bedste Sager. V i  ville

ikke, at der, hos os, stal fattes D ig  noget."
V e r o n i c a  kastede en heel B y lt  Kladningsstykker paa B o r

det; de vare nasten gandste nye, af forstjelligt S n it  og forstjellig 

Farve. D e t var Klcrder, som Dsende havde havt paa, og som 
m an, efter S kik  og B ru g ,  havde overladt begge Ravnene.

' M ed ligegyldigt H ie betragtede G a b r i e l e  denne brogede 

B land ing  af Kniplinger og S to ffe r, medens S u s a n  na 

msnstrede A lt ,  Stykke for Stykke, i  det hun mumlede ved 

sig selv: det er f iin t,  nydeligt T s i!  det er en Kjole af S a 

t in ,  som har kostet sine t i  Daler Alen, men S ilke  er Halv- 

forg, passer sig altsaa ikke! den Gros de Tours der, sort



paa sort broderet, er nu altfor prcrgtig.! Dee engang, S s ,  

ster, hvad mener D u  om denne Kjole af Etamine, som v i 
have faaet i  disse Dage?"

D et var en Ssrgekjole med langt Slcrb og store, aabne 
LErm er, der ncrsten saae ud, som Vingerne a f en Flager, 
muus.

„ V i  ville sye den om t i l  D ig , L ille! sagde V e r o n i c a !  

Meget behsver den just ikke at forandres. Den stakkels 

Marquise af Flassons var omtrent af samme Vcrxt som 
D u ."  —  „O m trent a f samme V crx t!" gjentog V e r o n i c a ,  

i  det hun kastede det msrke Klcrdebon over den unge Piges 
Skulder.

G a b r i e l e  foer sammen; det kom hende fore, som om 

man bedcrkkede hende med et Liigklcrde.

«Ak, Jom fru  S u s a n n a !  raabte hun: D e t er vel en 
Afdsds K jo le?" —  „ I h ,  ja vel! svarte Ravnen to r t :  M en 
hvad stader det vel D ig ?  Den salig Marquise er jo ikke 
bod a f Pest."

G a b r i e l e  tog Kjolen op, som hun stjcrlvende havde 
ladet falde, og, fornsiet over hendes Lydighed, sagde Vero, 

nica blidt t i l  hende: „Jm orgen v il v i bringe alt dette i Or, 
ben; jeg har redet en god lille Seng r il D ig  ved S iden af 
vores. Lcrs D in  Aftenbon og gak t i l H v ile !

IH.

En heel Uge forlod G a b r i e l e  ei den store, morke 

S tu e , hvori Navnene boede. Hun levede disse Dage i den 
fuldkomneste Afsondring fra Verden. Hun sad bestandig ved 
V indue t, som vendte ud t i l  den sde G aard, og arbejdede 
stille og f lit t ig t. Ncrsten hver N a t lode de Gamle hende 
alene, uden at sige hende Grunden t i l  deres Fravcrrelse.

Ncrste Ssndagmorgen aarle toge de hende med i M es
sen, og da de gik hjem, sagde V e r o n i  ca t i l  hende: „G  ab r i e l e .



m it god? B a rn ,  i denne Uge kommer D u  t i l  at -aae 

nd med."
Sam m e Eftermiddag dankede det paa deres D o r. V e r 

r o n i c a  var gaaet ud , for at see, hvad man v:!de. Hun 

kom strax tilbage, og fagde fo rb itre t, med nakker stem m e, 

t i l  sin T o fte r: „Jesus M a ria , veed D u , t i l  hvem man kal

der os? T i l  den vakkre unge M a n d , som tog os i Forsvar 

sorlederr A ften , t i l  G a s p a r d  de G r e o u l x  . . .  han er 

d o d . . . endnu saa ung. Herre min G ud! . . . "
„S a a  hviler da Himlens Forbandelse paa denne S lcrgt? 

fagde S u s a n n e  halvsagte ved sig selv: N u  velan, v i ville 

vaage hos Liget." —  „A k , min T o fte r , raabte V e r o n i c a :  
teg veed ikke, om jeg holder det ud! V i have vaaget saame- 

gek i denne Uge . . . .  Herre min G ud ! G a s p a r d  de 
G r e o u l x ! "  — „H vad rager det N avn os? Hvad Sam fund 

er der mellem os og denne S la g t?  asbrod hende S u s a n n e ,  

seende stift paa sin Soster: V i  maae gaae, hvorhen v i kal

des, det er vor Naringsvei .  ̂ . har D u  spurgt, hvor den 

ftakkels unge M and er dod?" —  „H a n  er dod som en 
M a n d , der ingen egen Arne har, intet blivende Sted r il 
sit Natteleie, i  Gjcrstgivergaarden „S o lvhanen ," midt iblandt 

Fremmede . . . altsaa fo rlad t, fjernt fra Fader, Moder og 
Frcrnder!" —  „Lad os gaae!" sagde S u s a n n e  utaalmor
d ig ,__„H o r !  meente V e r o n i c a  efter nogen Betænkning.

Jeg v il hjelpe D ig ;  men naar v i have anordnet A l t ,  stal 
G a b r i e l e  vaags med D ig . Ved min arme S je l,  jeg fo

ler ikke K ra ft i mig t i l  at blive der t i l  imorgen."
M ed stum Angst havde den stakkels unge Pige hsrt

paa denne Sam tale. Ved de sidste Ord raabte hun: „^esus

M a r ia , hos hvem stal jeg vaage?"
„ D u  har jo hort det! svarte S u s a n n e  koldblodig:

V i  skulle vaage hos en Dod i N a t."
D e t arme B a rn  blev saa blegt, som det hvide Tor-

klade, hun bar om Halsen, og holdt sig stjalvende ved Ryg-'



gen af en S to l.  „D e t er Z n te t! vedblev S u s a n n e  med 

sin urokkelige Koldblodighed: D u  maa blot have en Sm ule 
god V illie ; man vomner sig t i l  A lt .  E r D u  da bange, 

m it B a rn ? "
„A k  ja, jeg er saa bange!" svarte hun halvsagte.
„D e t v il strax gaae over, saasnart D u  har seet et Ltig. 

Kom kun med, min D atte r. D e t er ikke de D ode, man 

skal frygte, men de Levende. Hvo der engang er dsd, gjer 

Zngen Fortrcrd mere; Zngcn vender tilbage fra h iin  V e r
den. Tag D in  Kaabe, D in  Horabog, D in  Rosenkrands, 

og lad os gaae!"
G a b r i e l e  adlsd. En Bevægelse af Selvfslelse i hen

des Bryst var stcerkere, end al Frygt. H un havde nu disse 

to Gamle at takke for A lt ;  de maatte leve af deres A r- 

beid, og kun naar hun hjalp dem, var hun dem ikke t i l  

Byrde. Hun vcrbnede sig altsaa med M od , og fulgte R av

nene, i  det hun bad iv r ig t den hele V e i.
„S s lvhanen" var en temmelig anseelig B ygn ing ; her 

pleiede Reisende af S tand  at tage ind ; dog var her aldrig 
meget fu ld t,  th i paa h iin  T id ,  der var langt gæstfriere 

end vores, pleiede man et at tillade, at en reisende Ven 

tog ind i en Gjcrstgivergaard. G a s p a r  d de G r e o u l x  

maatte vcrre gandste fremmed i Marseille, eftersom han var 

stegen af her.
Ravnene fandt Dsren paa viid Vceg. En P ige, som 

kom ned ad Trappen, sagde med sky M in e : „Gaae kun 
op! M a n  v il bringe Je r K jerter, Vievand og B lom ster!" —  

Derpaa lob hun bort, saa hastigt, hun kunde.
Hsiere oppe kom de forbi en anden P ige ; hun korsede 

sig og streg ho it: „Herre D u  Himlens G u d , der ere de! 
Zeg har endnu aldrig seet dem. Folk have altid sagt> der 

var kun To , og nu kommer der T re !"
Ogsaa hun vilde lobe ned ad Trappen, men S u s a n n e  

standsede hende og sagde med spodst Rolighed: „Lob ikke



saa hastigt. Trappen er msrk, og I  kunde let brakke Hat? 

sen, som I  farer afsted; saa vilde det igjen hedde, v i hav: 

de bragt Ulykke med os."

D a  Pigen blev staaende som fastnaglet, og saae paa 

hende med store H ine, tilfsiede den Gamle: „ V a r  laa god 

og fo rta l mig, hvoraf den unge Fremmede er dsd."

„Hellige M a ria  Magdelena, hvad veed jeg det? svarte 

hun kort: Iforgaarsaftes lagde han stg —  Lagerne vidste 

ikke, hvad der fattedes ham, og imorges er han dsd."

„M a n  sender dog altid for silde B u d  efter os! sagde 

Ravnen halvsagte: Han maa allerede vare bleven gandfke 

kold."
De to Gamle traadte ind i det forreste Varelse, som 

den Afdsde havde beboer; det var tomt. De lukkede Do- 

ren , og gave G a b r i e l e  et Tegn, at blive her. S e lv  gik 

de ind i et andet Varelse. Den unge Pige kastede sig paa 

en S to l og skjulte sit Ansigt i sine Hander; hun var ber 
våget af en uvilkaarlig Gysen og rystede, som i Feber. 
D e t var ikke Frygt for Aandeverdenen; men hun fornam 
i hoieste Grad h iin  Radsel, som uvilkaarligt griber ethvert 
besjelet Vasen i Dodens Narhed. Forgjaves kampede hen: 
des Forstand mod denne Radsel; hun vidste vel, hun havde 

In te t  at fryg te , og dog var hun vane tilmode, end om 

hendes Liv havde staaet paa S p il.  M ed voxende Angst 

hsrte h un , hvorledes begge Navnene rorte sig i nasie V a r 
relse. Tyve Gange var hun i Begreb med at aabne Doren, 
ar fiye og i Klostret at ssge et Tilflugtssted for denne 
N a t;  men hun fo lte , hvad.hun var begge de Gamle skyl: 

dig, og blev.

Efter en Times Forlob aabnede V e r o n i c a  Flsidsrene 

t i l  naste Varelse, og sagde t i l  G a b r i e l e :  „D e t er forbi. 

V i  have ordnet A lt  paa det bedste. M i t  B a rn ,  opflaae, 

i D in  Bog, Bonnen for de Dsde, og kom saa!"



Hun forsogte, at lede i sin B o g ; men de skjcelvende 

Hcrnder ncrgtede hende deres Tjeneste; A lt  lpb i Eet for hen- 

des Hine og hun formanede ei at stjelne Bogstaverne mere. 
„K o m ! gjentog V e r o n i c a :  Zeg v il nu gaae hjem."

Med al M ag t tvang G a b r i e l e  sig t i l ,  at trcrde ind 
i  det andet Vcrrelse. Z  Begyndelsen saae hun siet Z n te t, 

en tcrt Sky svcevede for hendes H in e , det kom hende fore,

som om hun hsrte smertelige Toner; ncer var hun sjunken 
bevidstlss t i l  Zorden.

„M e n  her er jo siet ikke noget at vcere bange fo r! 
meenre S u s a n n a  fortryde lig , og anviste hende en S to l 

ved D sren: Hellige Zom fru, det er ingen sier og ret D sd , 
maa D u  vide!"

G a b r i e l e  vovede, at see sig om i Vcrrelset, og virker 

ligen var det, som frembod sig for hendes B likke , snarere 

sørgeligt, end skrakkeligt. Fire Kjerter brcrndte ved de fire 
Hjerner af Sengen, hvis Omhcrng var flagen tilbage. Ved 
Siden af Sengen stod et Kar med Vievand, og paa Leiet 
hviilte en ung M a n d , hvis Ansigt var blegt som en smuk 

Marmorstatue. Ligetil Skuldrene var han hyllet i et Liig- 

klcede; i hans Hxrnder, som vare foldede over Brystet,

hvilte et Kors; en Krands af Zmmorteller og hvide N e lli
ker smykkede hans Pande.

Lidt efter lid t veeg G a b r i e l e s  Skrcrk for en Fslelse 
af dyb S o rg , og hun kn<rlte andcegtig, for at begynde 
Bennen for de Dode. S u s a n n a  kncrlre ved Siden af 
hende, og sagde tilfreds: „N u  er D u  jo gandste ro lig ; D u  

seer, dette er ikke ffrcekkeligere, end alt Andet. Vcer nu flink. 
Lille, og lcrs! Zeg stal sige Svarene hvergang. S iden stal 

D u  faae en Taar Caffe; saa holder D u  nok Hinene oppe 

Natten over." —  „Zeg takker, Zom fru S u s a n n a !  svarte 

G a b r i e l e  med sagte Nsst: Zeg skal Z n te t have i A ften ."
Z pvrig t fremsagde hun nu et e/o og me-

chaniff gjentog S u s a n n a  Versene, i det hun lod sin Rosen-



krands glide hen mellem Fingrene. G a b r i e l e  havde aldrig 

bedet faa ssrgmodig; her, med Tilintetgjsreljen for H ine, 

maatte hun tanke paa sin egen Ulykke, paa sin Fader, der, 

liig  denne Y ng ling , var d.od fjernt fra S in e ,  i  et H uus, 
hvor Fremmede havde modt hans sidsie .Blikke! A ldrig  hav, 

de hun rankt over denne sidsie alvorsfulde Hemmelighed, 

som ender de menneskelige Skjcbner herneden; hun var jo 

endnu saa ung , og havde saa viid en Fremtid. M en  nu 

bsiede hun sit Hoved og sukkede i sit Inderste: „ M in  

G ud, min G ud! V i  ere I n t e t ,  uden Skov og Aste. D u  

alene er ophorer over Dod og Tilintergjsrelse!"

Samvittighedsfuld fremfagde S u s a n n e  den lange B o n  

in d til Enden. D a  hun havde opfyldt denne fromme P lig t ,  

sagde hun , i det hun behageligt tog Scede i en stor Laner 

stol ved V induet: „N a a r A lt  kommer r il A l t ,  have v i det 

just ikke saa meget ilde her. D e t forstaaer sig, her kunde 

jo vare noget varmere. Jeg v il fyre lid t i. G a b r i e l e ,  
m it B a rn ,  sat D ig  hid hos mig. D u  frygter vel? J a ,  

hellige Guds M oder, hvad er ogsaa det for et V e ir ! "

Udenfor blaste virkeligen en kold Nordvest, og Therr 

mometret i  S tuen  var nasten sunken r il N u l. »Det er en 
N a t!  vedblev Ravnen: D u  er dog ikke bange meer, G  ar 

b r j e  ^ ! "  —  »N e i, Jom fru  S u s a n n e ! "  svarte hun isrgr 

modig, men rolig. Begge taug lange. G a b r i e l e  forfulgte 

sine morke Tanker; den Gamle laste sit Fadervor stille hen 

for sig, medens hun , fra T id  t i l  Anden, saae t i l  I ld e n  i 

Kaminen. Lidt efter lid t blev A lt  stille paa Gaden; kun 

nu og da horte man Natvagterens Naab.

Den Gamle var indsiumret. G a b r i e l e  forekom sig 

saa gandske ene, og hendes Frygt vendte tilbage; en kold 
Sved fremtraadte paa hendes Pande, hendes Hjerte bankede 

herlig t, og hun skjulte sit Ansigt i sine Hander, for In te t  
ar see mere. Hendes ophidsede Phantasie befolkede Varel-



set med SfSgelser. D e t forekom hende, som om hun for- 

nam deres iisnendr Aande. M en efter nogle Hieblikkes 
Forlob fartede hun sig igjen og saae sig modigt om i Vce- 

relser. A l t ,  hvad der havde tilho rt den Afdode, laae end- 

nu kastet mellem hinanden; hans Uhr, som hang paa Sen- 

gestolpen, gik endnu; hans H at og Kaarde laae paa en 

S to l;  hans med B rilla n te r besatte Skospander laae paa 

Kommoden. Ifo lg e  Skik og B ru g  var der hangt for alle 

Speilene, at ikke den Dodes Ansigt ffulde speils sig i dem. 

Kjerterne ved Sengen brandte mat og lode Varelset halvi 
dunkelt.

Med fast og roligt B lik  saae G a b r i e l e  sig endnu 
engang om i S tuen. N u  veeg al hendes Frygt for S o r 

gen og Medfolelsen; hun grad bitterlig. D en, Doden her 

havde bortrevet, var endnu ung, og hans T rak havde Z nr 

tet tabt a f deres mandlige Skjonhed. Paa hans M und 

syntes at svave et let S m ii l ;  hans L>ie syntes lukket a f 

Mathed. M a n  ffulde troet, han sov, saamegen Klarhed og 
Rolighed hviilte paa hans Pande.

„D s e , dse saa ung! sagde G a b r i e l e  halvsagte: E r 
det muligt? H v i har Sjelen allerede forladt dette Legeme? 

V a r han blot indflumret! Ssvnen ligner jo Doden saame- 

get. Ak, min G ud, D in  A lmagt kunde vakke ham! Ham 
fattes In te t ,  for at opstaae, uden D in  Aande! Og dog—- 
i  M o rg e n , allerede i Morgen v il man sernke ham i G ra
ven; han v il for stedse forsvinde for denne Verden. A lle
rede i Morgen ligger han i Jorden, under de Levendes Fod

der. Ak, min Gud, min Gud, hvor ffrcekkelig er Doden?"

B leg og ubevægelig, som den Dode selv, vendte G a 
b r i e l e  ikke sine H ine, fra hans Dodsleie mere: hede Taa- 
rer rullede over hendes Kinder. M en snart trostede hende 

hendes fromme Tro. Hun tcrnkte paa det andet, bedre 
L iv; hun vidste, S jelen doer ikke med Legemet, og den, for 
hvem hun nu bad, saae taknemmelig ned fra Himlen paa



hende! En stcrrk T ro , et modigt Haab reiste hende tgjen, 

smuk og ung for en Evighed. H un faae mod h im len, 

som om den ffulde aabne sig for hende og vise hende Fuld

endelsen af den Hemmelighed, hvis Begyndelse hun her hav

de seet!
I  dette Hieblik gik Natvægteren forbi Huset og raabte 

med sin (ensformige Stemme: „Klokken er flagen to lv ."

G a b r i e l  e's B lik  saae igjen paa den Dode. Hun sprang 

op, og ffreg gandffe ude af sig je lv: „G ud  i H im len, han

har ro rt s ig !"
S u s a n n e  vaagnede strar. „H vad er der? Hvad fa t

tes D ig ?  Hellige J o m fru , hvad fattes D ig ? "  — Med 

stirrende B lik  og ffj«lvende Laber pegede G a b r i e l e  paa 

Sengen og gjentog: „D e n  Dode har rs rt sig!"
Virkeligen var Korset faldet ham af Homderne, og 

disse bevcrgede sig nasten umærkeligt. „M anden er ikke 

dsd !" raabte S u s a n n e  og styrtede hen mod Sengen.
Hendes Stemme syntes at bringe den Dode t i l  sig 

selv. Han forssgte, at reise sig, og saae sig langsomt, 

gandffe forundret omkring. G a b r i e l e  var sunken i Kncr 
ved Sengen, og udstrakte Armene efter M anden, som var 
opstanden fra de Dode. Hendes B ryst var bevcrget af den 
halvglade, halvfrygtsomme Fslelse, som maatte besjclt M a g 

dalena, da hun saae sin Brodér Lazarus stige af Graven. 

Ogsaa den Gamle var gladbevcrget, men hun tabte ikke sin 

Fatning. „D e r var en Lethargie!"  sagde hun, omstodte med 
Foden det hele Liigapparat, og rev Jmmortellekrandsen af 

den Vaagnendes Hoved. „D e t er den anden Gang, jeg har 

oplevet det! N u , nu. Herre! Kun M o d ! See at samle D e

res Sandser!"
„H a n  fryser!" raabte G a b r i e l e ,  og greb hans Hern 

der, som kraftlos hang ned. —  „ B o r t ,  m it B a rn ! raabte 
S u s a n n e :  Lad kun mig raade her!" Og med kraftig Arm  

greb hun Ynglingen: „K om , Herve, hen t i l  Kaminen! Jeg

G



stal hjclpe Dem ! Varmen v il nok bringe Dem t i l  K rrrfte r! 
G a b r i e l e ,  min D a tte r, ring paa Klokken alt hvad D u  

kan! Kald Folkene sammen! Lad dem bringe V iin  . . . . . 

Lad dem lobe efter Feltstjaren . . . .  Herre, befinder De 

Dem noget bedre? Fryser De endnu? . . . S t ik  kun Fodr 

derne frem t i l  I ld e n !"

„H vad er der da foregaaet med mig? spurgte den un
ge M a n d : Hvor er jeg?" — „ I  Deres Varelse, Herre, 
som de flet ikke har forladt. Foler De S m erte r?" —  „Nek, 

men jeg er meget m at! "  svarte han, og lod sit Hoved synke 
ned paa den Gamles Skulder.

G a b r i e l e  havde revet alle Dorre op, og raabt om 
Hjelp. P igerne, som endnu vare vaagne i Kjskkenet, lob 
hid, og flods neden for Trappen, men In g e n  vilde komme 

vp. » I  Himlens N a vn ! streg G a b r i e l e :  B r in g  lid t 

V iin  herop! D e t v il redde den stakkels unge M ands L iv !"
—  „Ravnen v il gjsre os bange!" sagde en gammel P ige ."

—  „Je g  vilde hellere see Fandens H orn, end hendes A ns ig t!" 
tilfoiede en Anden. —  „D e n , hendes Haand har berort, 

den er og bliver dod, og kommer Nogen ig jen, er det blot 

for at angste og plage Menneskene! begyndte den gamle 

Pige igjen: D e t er G a s p a r d  de G r e o u l x ,  som gaaer 

ig je n !" —  „S a a  henter dog i det mindste en Lage!" raabte 
G a b r i e l e  fortvivlet. „ V i  ville hellere hente en P ra s t."

—  „ G a b r i e l e !  G a b r i e l e ! "  lod Ravnens Stemme. — 
„J e s u s , min Gud, hore I  hende?" strege Pigerne og lob 
bort. —  „D e r v il In g e n  komme!" sagde G a b r i e l e  aanr 

delos, i  det hun betragtede den Opstandne med frygtsom 
Glade.

„D e t er Ligemeget, m it B a rn ! svarte S u s a n n e  med 
den stsrste Koldblodighed: G iv  mig kun Puderne hid! S a a , 

jeg v il satte vor P atien t rilrette ved I ld e n ;  han v il have 
bedre deraf, end at blive i Sengen. Jeg v il give ham den 

B ou illon , jeg har medtaget t i l  mig selv, og i Morgen v il



han kunne tage mod Bessg og betakke sig hos dem, som

vilde fslge ham t i l  Jorden."
„Hellige Jom fru , hvilket Undervark!"  raabte G a b r i e l e ,

og traadte sagte, med foldede Hander, hen t i l  den Syge. Dog 

blev hun igjen modlos, da hun saae hans dodsblege Ansigt, 
somhvi ilte paa S u s a n n e s  Arm . „ A k !  hulkede hun: Han

giver in tet Livstegn mere!"
„ D u  veed ikke, hvad D u  siger! svarte S u s a n n e

barsk: Hans P u ls  flaaer rasters. Huden gjennemtranges atr 
ter af Livsvarme, han aander paany. Han er frelst, siger 

jeg D ig . Kom, staae ikke saadan og see paa mig med Taa- 

rer i  H inene, hjelp mig hellere lid t! Hold mig den Pude 
der!" G a b r i e l e  adlsd. D a  hun tog P uden, saae hun 

den unge M ands Hoved bevage sig. „H an  lever! sagde 

hun sagte: Jeg soler hans Aande paa min Haand.
Ynglingen siog Hinene op, og saae paa hende. „Je g  

sover ikke, sagde han med et dybt S u k : men m it Hoved 

er saa svagt, jeg er ikke istand t i l ,  at besinde mig paa 

-Noget. Jeg har vist varet meget syg; jeg har frossetrad-

somt."
„T ie ,  Herre! afbrsd S u s a n n e  ham: Den Talen 

tra tte r Dem uden Nodvedinghed: Jmorgen og iovermorgen 
kan De siaddre efter Hjertenslyst. N u  maa De sove. Og

kan De ikke sove, saa tank paa al den Lykke, der endnu 

venter Dem i Livet! Aanden maa vare munter og tilfreds, 

stal Legemet helbredes."
„Kommer jeg mig ikke fer der times mig noget Lykke

l ig t ,  saa maa jeg vel snart dse!" sagde den Syge med et 
dybt S u k .—-Derpaa lukkede han sine tra tte  Hine og hans 

Aandedrat viste, at han sov. S u s a n n e  satte sig hos 
ham, og gav omhyggeligt A gt paa hans mindste Bevar

gelser.
G a b r i e l e  satte sig paa en S to l.  H un fslte samti

digt et uhyre Opror i alle S je lskrafrer og en fuldkommen



physisk Træthed. A l t ,  hvad hun nys havde oplevet, var 
hende som et Drsmmesyn; dybtbevceget, med lukkede Hine 

og foldede Hcrnder, sad hun der, og rsrte sig ikke. S u r  
sanne troede, hun sov. Saaledes gik Natten.

M od Morgen viste to nysgjerrige og frngtsomme Fruen- 

timmeransigter sig i  D sren, og Vertinden ud)ksdte et S k rig , 
da hun saae Dsdsleiet tomt og den Dsde sidde ved Kam i

nen. „Jesus! raabte hun: Hvad er der forefaldet? Herre 
min Gud, lever han ig len?" —  „S o m  I  og jeg !" svarte 

Ravnen. —  Vertinden korsede sig; derpaa hidkaldte hun sine 

Folk. „ J a ,  see! vedblev S u s a n n e  med sin kolde og spodr 

ske M in e : Hidkald kun Eders P ig e r, de tossede Skabnin

ger, som lsb bort, da vi bade dem komme os tilhjelp. Kald 
dem herop, at de kunne see, om den Dsde gaaer ig jen."

Ved hendes Tale vaagnede den Syge. D e t P a r T ir  

mers No og den ringe N æ ring, han havde nyd t, havde 
igjen styrket hans Krcefter. Uden Hjelp stod han op og 
sagde: „A k , nu fsler jeg mig vel igien! Hvilken Uorden er 

her! Hvorfor har jeg ikke sovet i min S eng?" Derpaa til-  

fsiede han smilende, i det han saae G a b r i e l e :  „Ogsaa 

De var her Lnat! De har taget Dem kjerlig af m ig , jeg 

bemærkede det vel, men jeg var for svag t i l  at takke Dem. 
Hvo er D e , Mademoiselle?"

„Deres Sygevogterjke, ligesom jeg. Herre! svarte R av
nen kort: Kom m it B a rn ,  tag D in  Kaabe, og gaae hjem. 
S iig  min Ssster, hun kan komme hid, og lerg D ig  t i l  at 
sove ind til A ften ."

Langsomt adlsd G a b r i e l e .  Id e t  hun gik forbi S en 

gen optog hun Jmmortellekrandsen, som S u s a n n e  havde 
bortkastet, da den Dsde rsrte sig, og skjulte den under sin. 

Kaabe. H un aabnede D sren , men idet hun vilde trcrde 
over Tærskelen maatte hun, ncesten afnurgtig, holde sig ved 

Voeggen, og sagde halvsagte: „ M in  Gud, hvor jeg har ond t!"



Den Gamle iilte  hen t i l  hende cg tog den Afmagtige 

i  sine Arme. „Jesus! sagde hun uro lig : D e t stakkels B a rn  

er frygtelig angreben. Madam B o u i n ,  hav dog den God- 

hed, at lade hente en Portechaise/!

rv.
Am trent fjorten Dage sildigere laae G a b r i e l e  i den 

store Seng med det gronne Sirtses Omhceng; hun var endnu 

for svag t i l  at forlade den. En Nervefeber havde bragt 

hende Graven ncrr, og fsrst i Aftes havde Lcrgen erklcrret 

hende uden Fare. Begge Ravnene sadde ved Kaminen, 

og underholdt sig sagte med hinanden.
„ V i  kunne ikke tage hende med os mere! meente Ver 

ro  n i ca: H un er for ung for vor Ncrringsvei." —  „J e g  

t r  gandske af D in  M en ing : svarte S u s a n n e :  Og dog —  

bliver hun her, uden at bestille noget, v il hun koste os 

mange Penge." —  „ N u ,  naar det kommer derpaa an, 

kunne v i vel taale denne Udgift. V i  have en god Fortje- 

neste, ei at tale om . . . "  —  „ J a ,  saadan er D u  a ltid ! 
faldt S u s a n n e  hende i Ordet: N aar man horer D ig  
tale, skulde man troe, vi vidste ingen Ende paa vore Penge, 

Tyvene behsvede kun at komme!" —  „ S i ig  det ikke saa h s it! 

gjenmcelede V e r o n i c a  hastigt: Taler jeg da om vore man

ge Penge? Tyvene vide nok, hvad de kunde vente at finde 

hos os. M en v i maae dog gjore noget for den stakkels 

L ille !"  —  „Je g  siger D ig  ikke imod." —  „ V i  staae os jo 

dog taale lig, og skulde v i komme i Forlegenhed, saa kunne 

v i jo gjsre H r. V i n c e n t  en V is it."
„D e t v il ikke behoves! tog S u s a n n e  Ordet: A lt  nsie 

beregnet, v il det siet ikke behsves. G a b r i e l e  er meget 
rivisom, og Klcrder have v i t i l  hende i mange Tider. Hun 

stal, mens v i ere borte, passe paa Huset og arbeide. Gud 

vcrre lovet, nu er hun meget bedre. Havde det stakkels



G arn ikke varet hos os, vor hun vist dsd, og det vilde 
bove varet en stor S org  for m ig."

„F o r mig ogsaa. Jeg fortryder flet ikke de Penge, 

hendes Sygdom har kostet os, og vi kunne vel flge, at der 
ikke er bleven sparet noget. Lad mig ikke glemme, iaften 

at hente hendes Opiumspiller, ellers faaer hun en urolig N a t."

D e t bankede paa Doren. Den Syge rsrte flg. S u r  

sanne aabnede. „Hellige J o m fru , er der Dem? sagde 

hun med en dyb N ein ing: De havde dog ikke skullet gaae 
ud endnu . r . hvorledes befinder De Dem nu? "

„R e t ve l, kun foler jeg mig noget svag! svarte 

G r e d u l . r r  Jeg kunde ikke langer bekampe min Langsel eft 
ter at fee Eder og takke Eder hjerteligst."

„T ra d  dog narmere, trad narmere! raabte V e r o n i c a ,  
som nu ogsaa gjenkjendre den unge M a n d : Ak Herre, hvor 

glader det os, at see Dem ! . . . .  A ltsaa, De er gandfke 

helbredt? . . .  J a  sandelig. De seer fuldkommen vel ud."

Sg virkeligen var han smuk nu ! I  hans Tale og 

Vasen kunde Adelsmanden ikke miskjendes; hans Holdning 

Vardighed og Adel forhorede endnu hans Traks biide, 

noget ssrgmodige Udtryk. Han satte sig ved Kaminen hos 

begge Navnene, og spurgte videre, i der han faae sig om: 

„Hvorledes gaaer det da den unge Pige? Jeg har hver 

Dag ladet sporge t i l  hende, og det har volder mig megen 
Kummer, at vide hende saa syg . . . "

„H u n  befinder sig nu bedre! svarte S u s a n n e ,  i det 
hun lagde Fingeren paa Munden og saae over t i l  Sengen: 
Hun er. Gud vare lovet, uden Fare."

„P rise t vare den A lm agtige! Jeg bebrejdede mig al, 
t id ,  at have varet den ufriv illige Aarsag t i l hendes S yg , 
dom. D et arme B a rn ! Jeg kan tanke m ig , hvad hun 
maa have folk hiin N a t. Jeg er en M and , men jeg vilde 

neppe kunnet beherske min F ryg t." —  „D e t troer jeg vel! 

svarte S u s a n n e :  D et er ikke saa lige en S a g , at bevare
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sin Koldblodighed, naar en Dod begynder at tale." —  „ I  

har frelst m it L iv ; uden Eders Omhu var jeg omkommen 

af Kulde i m it Liigklcrde! raabte G r e o u l x  og gios endnu 

ved Erindringen. A ldrig  stal jeg glemme Eder det. E n 

gang haaber jeg, at kunne vise mig erkendtligere; tag for 

det Fsrste t i l  Takke!" Han lod en temmelig tung Pung 

falde i S u s a n n e ' s  Skjod. „D e t er mange Penge!" 

raabte Navnene. —  „O g denne unge P ige ! vedblev G r e o u l r :  

Jeg vilde gjerne gjsre noget for hende —  hun tilhorer vist 

fattige Folk, og jeg kunde maaskee skaffe hende en fo rd e l

agtig P lads hos en Dame af min Fam ilie ."
„M ange Tak paa hendes Vegne, naadige Herre! svarte 

S u s a n n e  med en vis S to lthed: Den unge Pige er meget 

fa tt ig , det er sandt; men ikke desto mindre.hedder hun Fro-

ken G a b r i e l e  de L e s c a l e . "
„H vad  siger Z ?  Huset Lesca l e  er et af de aldstc i

Landet, besvogret med hele den provenzalske Adel."
„J u s t dette tvang den Sidste af denne S la g t t i l  at 

udvandre, for i  Ro at fortjene sit B ro d ! var S u i a n n e ' s 

S v a r :  Den vårdige M and har havt megen Ulykke og er 
nys dsd i kummerlige Omstændigheder." —  M ed sagte Nost 

fortalte hun, hvorledes A lt  var tilgaaet. Ssrgmodig, fo r
undret horte den unge Vkand t il.  „E r  det m ulrgt, sagde 

han: at en Pige af gammeladelig S lcrgt stal trcrnge t i l  A l

misse !"
„ V i  leve endnu! svarte V e r o n i c a  med Selvfolelsc: 

Hun stal blive hos os og siet ikke trcenge t i l  nogen Anden. 
Gud bevare hende fra ,  at det nogensinde skulde falde En 

af hendes gifte Paarorende in d , at gjsre vel imod hende."
G r e o u l x  saae hen t i l  Sengen, og gav den Gamle et 

.V ink  at tale sagtere: „H orte  hun Eder, sagde han: vilde det da 
ikke bedrsve hende, at en Fremmed skulde kjende hendes sorgelme 

S h illin g ? " „H u n  sovcr! svarte Susanne: Ellers vilde

hun allerede have spurgt os, hvo der er hos os.



D er indtraadte en lang Pause. Begge Ravnene vendte 

ikke deres Hine fra den unge M and, som syntes hensunken 

i ssrgmodige Drsmme. Omsider afbrsd V e r o n i c a  Taus- 

heden og spurgte ham: „B o e r De i Almindelighed paa S lo t, 

tet Greoulx, naadige Herre?" —  „ J a ,  hos B a ron  de 

G r e o u l r ,  min Bedstefader . . . "

„)tltsaa  —  han lever endnu! sagde V e r o n i c a  halvsagte: 

Jeg meente, han var dsd for lange siden." —  „ I  kjender 

ham?" spurgte H r. de G r e o u l x  overrasket.
„ J a ,  det kan vel vare en halvtredsindstyve A ar siden 

—  da saae jeg ham sidste G ang! svarte hun to r t :  Han var 

en smuk M and. Og hvorledes gaaer det hans S s n ?  D e t 

var en skjsn Dreng med blonde Lokker, som hans Moder- 

Hvor ofte stjal han sig ikke bort fra sin Larer, Abbe J o lli-  

vet, for at lobe om med de smaae Bsnderdrenge!"

„H an  var min Fader! Ak, han har varet dod i tyve 
A a r; neppe kan jeg endnu mindes ham. Ogsaa min M o 

der er dsd, og jeg staaer under min Bedstefaders Formyn

derskab."

„D e  er altsaa eneste A rving t i l Baronerne af G r e o u l x ' s 

Navn og Rigdom?" —  „ J a ,  jeg var min Faders eneste 

S s n !  svarte den unge Adelsmand i en nasten smertelig 

Tone : M in  Bedstefader er den Eneste af mine N arpaars- 

rende, som endnu lever." —  „S a a  maa De vare G e n 
standen for hele hans 2Ergjerrighed, og han giver Dem vist 
A lt ,  hvad en ung Herre kan snske s ig?"—  „ J a ,  h id til har 
jeg levet fom en stor Herre! M in  Bedstefader forlader al

drig S lo tte t Greoulx, men han modtager og beverter her 

hele Provences Adel paa det meest glimrende. Afvigte A ar 

reiste jeg, paa hans Befa ling, t i l  P a r is ; jeg blev indfsrt 

i  Versailles og nsd Hofluften i et P a r Maaneder. S iden 
J u u l har jeg varet i  Marsekkle, og kun otte Dage har jeg, 
efter min Pariserrejse, tilbragt paa S lo tte t Greoulx. M en 
min Bedstefader havde P laner med m ig, som jeg ikke kun-

7 *



de billige. Jeg har efter ham arvet en fast, maastee egensilir 

dig Charakteer. Jeg modsatte mig hans D tllie . D a  be

handlede han mig som et ulydigt B a rn ,  overoste mig med 

Bebrejdelser og Trudsler. For ei at kranke den Agtelse, 

jeg er ham skyldig, reiste jeg, og vendte mig hid . . « "

„Uden Penge?" spurgte V e r o n i c a  rast. —  „Je g  hav

de 50 Louisd'or hos mig, det var nok for det forste. Jeg 

vilde tage Tjeneste, men saa blev jeg syg . . . . "

„S y g  af Kum mer?" spurgte Ravnen igjen. —  „ J a  

vel! svarte G r e o u l x  med et S u k : Jeg er ung, af Adel, 

eneste A rv ing  t i l  en stor Formue, og dog har jeg fo rt et 

sorgeligt og usjelt L iv ."  —  „S o m  A lle , der ere afhangige 
af B aron  de G r e o u l x !  sagde S u s a n n e ,  fuld af smerte

lig Medfolelse: Os kan De sige A lt ,  v i have kjendt Deres 

Huus fra gamle T ide r." —  „ I  har altsaa levet paa S lo t

tet G reoulx?" —  „ J a !  svarte S u s a n n e  kort :  D e t er 

ufornsdent, vidtlsftigere at fortcrlle Dem dette. Kun Saa- 

meget v il jeg sige D em , at v i kjende Deres Familie nole, 

baade dem som ere dsde, og ham, som endnu lever. De 

kan stole paa os ubetinget."

G r e o u l x ,  tcrnkte, disse gamle Jom fruer havde vel 

tjent hos hans Bedstemoder, som var dsd for at halvt 

Aarhundrede siden, og forsmaaede ikke de Beviser paa Deel- 

ragelse, de gave ham, om de end, i  hans H ine, stode dybt

under ham.

„N a a r I  kjende min Bedstefader —  sagde han: saa 

maa I  kunne tcenke Eder, hvad jeg har maattet lide un

der hans Herredom. Han er en M and af en bydende og 

heftig Charakteer, som aldrig har erfaret nogen M od 

sigelse. Han besidder alle de Egenstaber, som hjelpe t i l  et 
N avn  i Verden; han er hoimodig, pragtelstende, indtagende 

i sit Vcesen. A lle , som bessqe ham, beverter han som en 
Fyrste. Fremmede kunne ikke Andet troe, end at han altid



er opromr og hsistelskvoerdig: men mod mig og mod A lle, 

som tilhorte ham, var han altid haard og ubsielig in d til 

Grusomhed. Aftenen efter min Tilbagekomst fra P a ris  sagde 

han t i l  mig i sin korte, skjarende Tone: „ G  asp a r d ,  jeg 

agter at gifte D ig  med Mademoiselle L o u i s e  d e V e r r i ^ r e ;  

det er den fordelagtigste Forbindelse, D u  kan flutte i  hele 

Provence. I  nogle Dage har jeg, i  Selskab med de bed

ste Ju ris te r, arbeidet paa Contrakten; samme D a g , den 

fuldbyrdes, skal D u  erfare, hvad jeg gjor for D ig . N u  

kan D u  oaae." ,

„Saaledes har han altid ta lt !  raabte V e r o n i c a :  

De vidste altsaa hans V illie , og . . . .  "

„D y b t bukkede jeg for ham, og gik. Mademoiselle de 

la V e r r i ^ r e  er en li l le , uanseelig F ig u r, h a lt,  med et 

hcrsligt Ansigt. Hun gjcrlder for meget eenfoldig, men i 

hendes Trcrk ligger et Udtryk af Lumskhed. Nogle Dage 
tilbragte jeg i den frygteligste S tem ning. M in  Bedstefader 

talte altid om dette G ifte rm aa l, som om noget gandske A f
gjort. Hele min Folelse oprorte sig mod denne Forbindelse. 

En Morgen fattede jeg en rask Beslutning. Zeg gik t i l  

min Bedstefader, og erklærede aabenhjerrtgt, at jeg aldrig 

vilde give n.it Samtykke. Zeg ncegter ikke, jeg rystede. . .  "

„Herre Zesus, det troer jeg vel! sagde V e r o n i c a :  
Og saa —  ?"

„S a a  —  jeg kan ikke fortcrlle, hvad der saa er fore- 

gaaet; jeg var ikke mere Herre over mig selv, th i min Bed

stefaders forste S v a r  var den T ruse l, at han vilde lade 

mig indespcrrre. Endnu samme Aften forlod jeg S lo t 
tet og tog , paa Lykke og Fromme, Veien t i l  Marseille. 

S iden har jeg In te t  hort fra ham; jeg kjender ham kun 

a ltforvel, han v il aldrig tilgive m ig; han v il dse, og

den eneste A rv ,  han efterlader m ig , v il vcrrs hans Forban
delse !"
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„D e t kan endnu tage en gandffe anden Vending! tro- 

stede S u s a n n e  ham: D er gives kun E e t, hvorimod J n r 

tet hjelper, det e rD sden , og selv fraDoden opstaaer man 

igjen, fom De jo har erfaret."
„ V i  ville forsoge, at vcrre Dem t i l  Tjeneste efter vor 

ringe Evne! tilfsiede V e r o n i c a :  N aar De er i Penger 

forlegenhed, kunne vi altid laane Dem nogle S k illinge r; 

det er dog altid bedre, end om De ffulde tage Deres T ilr  

flugt t i l  Aagerkarle."
„F o r det .forste tage D e denne S u m  'tilbage! sagde 

S u s a n n e ,  og gav ham Pungen ig jen, som endnu laae i 

hendes S k jod : V i beholde den visselig ikke. S aa  mange 
Penge for een eneste N attevagt! Toge v i derimod, havde 

Folk Ret i at kalde os Rovfugle, N avne !"
„ I  vide, at man kalder Eder saaledes?" spurgte G  a S- 

p a r d ,  og maatte uvilkaarligt smile."

„ I h ,  ja ! M en hvad skader os det? De frygte os, de 
true os. M en v i vide, at v i aldrig have bedrovct eller 

fortrcrdiget nogen Moders S je l. Derfor anftrgter det os ikke."

„J e g  ffal besoge Eder tiere! sagde Dnglingen nu, 

trykkende de Gamles Hcrnder: Pengene der maa I  beholr
de; ffulde jeg siden komme i Forlegenhed, kan I  alrid laane 

mig dem ig jen,"
„ Z  maatte gjenkjende vort H uus, naadige Herre! sagr 

de V e r o n i c a :  En Aften truede en Baadsmand os ved 

Havnen, I  tog os i Forsvar og fulgte os hjem."
» J a , jeg husker det godt, det var samme A fte n , jeg 

var kommen t i l  M arse ille !" svarte han adspredt, thi han 

troede at hyre Noget rsre sig bag Omhcrnget. „H u n  lover 

endnu!" sagde V e r o n i c a ,  som gjrrttede hans Tanker.
Endnu engang takkede G r e o u l r  de Gamle, lovede, 

snart at komme igjen, og gik. Medens de fulgte ham ud, 

aabnede G a b r i e l e  Omhcrngek, og saae sig om. Hun hav

de hort hele Samtalen, D a  Navnene kom tilbage, lagde



hm, sig ned, og lod, som hun sov. « M in  Sester! sagde 

V e r o n i c a :  Den vakkre unge M and v il snart komme t i l  

at bruge sine Penge, og flere t il.  Hvor langt kommer man 

vel med halvtredsindstyve Daler? V i  maae lagge alt det 

t i l ,  som vi have i den. lille blaa Lcerredspole."

»Jeg har allerede tcrnkt derpaa. D er ligge ogsaa nogle 

Daler bagesi i Skabet. Og kan ikke andet vcrre, gaae v i 

t i l  H r. V i n c e n t . "
„H vo r han er smuk! Han har gandske en Adelsmands 

Vcrsen og sin Faders T rcrk !" sagde V e r o n i c a  sukkende.

„N u ,  nu. D u  tager D ig  den T ing  alt for ncrr. Hvad 

have vi i Grunden at skaffe med denne Slcegt? G a s p a r d  

—  ja, det forsiaaer sig, med ham er det noget Andet, han 

har ikke foragtet os i vor Fattigdom, han har et taknemme

lig t H jerte, og engang skal han kunne sige om os: N av

nene have gjort mig ve l!"

D a  G r e o u l x ,  nogle Dage sildigere, kom igjen, fandt 

hair G a b r i e l e  siddende ved I ld e n  hos begge Navnene. 

V e r o n i c a  havde indhyllet hende i en stor, sort Nobe, som 

udentvivl havde tilh s rt en eller anden D octor; hendes sine 

og hvide Hcender stak frem af et P a r umaadelige ZErm er; 

hendes blonde Hoved tabte sig gandske i en uhyre stor Silke- 
Capuchon, og en Floiels Chorkaabe bedcrkkede hendes S k u l

dre. Dette besynderlige Syge-Costume var udssgt af R av

nenes Garderobe, der var fuld af deres Dsdes Efterladen

skaber. M a n  kunde blive bange derfor; men G ab  r i  eles 

yndige Skikkelse tog sig, midt i disse sorte D raperier, ud 
som en Blomst i  det dunkle Lsv. H un vendte sig mod 

Arnen, og Ild e n  kastede en flygtig Rodme paa hendes blege 

Kinder. Hendes Skjsnhed var saa blid og lidende, at 

G r e o u l x  folte sig inderlig bevcrget.



„D e r er bedre med hende, ikke sandt?" sagde han gand- 

ske sagre t i l  V e r o n i c a ,  og i det hun vendte sig om t i l  

ham, tilfoiede han, i  det han ncrrmede sig hende med liger 

saa megen LErefrygt som om han havde truffet hende i en 

Hertugindes S a lo n : „J e g  vidste, min Froken, at det var 

bedre med D em , og min Glcrde derover har vceret ubestri- 
ve lig !"

Ved disse O rd , ved Lyden a f denne R sst, blev G a 

b r i e l e  endnu blegere; endnu vidste hun ikke selv, om det 

var a f Glcrde eller a f Sk.rcrk, hendes Hjerte bankede saa 

voldsomt. I  tre Uger havde hun kun havt een E rindring, 

een Tanke, nemlig om denne M a n d , som hun havde seet 

dsd, og som var vendt tilbage t i l L ive t, ret ligesom henr 

des brcrndende D sn n e r, hendes Taare r. kunde have kaldt 

ham tilbage af Graven! Hun var ikke istand t i l  at svare 

ham, men borede sig med et svagt S m iil.

„H u n  er lid t afkrcrftet! sagde S u s a n n e ,  t det hun 

bod den unge Adelsmand sin egen S to l:  D e t gaaer lang

sommere, end vi troede. Forleden A ften, da De havde for

ladt os, havde hun et stcrrkt Feberanfald og v i maarte vcrre 

paa Benene den hele N a t. Gud vcrre lovet, at dette T il,  

bagefald gik over! Ncrste Ssndag tcrnker jeg, vi kunne fore 

hende i Messen. M en forknyttet er hun , den Stakkel! 

Tag M od t i l  D ig ,  m it B a r ir ,  og svar Herren; han har 

spurgt t i l  D ig  hver D a g ."
„Je g  er meget erkjendtlig, min Herre! svarte hun med 

svag Stemme: M a n  har vrist mig saamegen Omhu . . . . 

o, a ldrig , aldrig stal jeg glemme det! . . .  . Jom fru  V e 

r o n i c a  og Jom fru  S u s a n n e  have reddet m it L i v ! . . . "  
I  det hun sagde disse O rd , brast hun i Graad; men det 

var ikke Taknemmelighed allene, der saaledes bevcrgede hen

des H jerte; hun behovede et Paastud for at grcrde.

„ I h ,  saa hold dog M u n d ! raabte V e r o n i c a ,  god

modigt stjcrndcndc: D u  maa ikke vcrre saa blod. D u  maa



havde D ig ,  maa D u . T o r hurtig t D ine H ine , og rcrnk 

blot paa, at hvis det bliver godt V e ir paa S ondag, skal 

D u  folge med os i M -ssen, ar takke Gud for D in  Hel, 
bredelse."

I  det hun sagde dette, lod hun sin lange Haand glide 

over den unge Piges P ande, som for at bortjage en S ky 

af Sorgmodighed, og satte hende ret kommod tilrette i den 

store Lcrnestol. Med en usigelig Interesse betragtede G r e o u l x  

hende. A ldrig havde nogen Qvinde viist sig for ham, om, 

given a f saa mcegtige Contraster. Dette ungdommeligskisnne 

Hoved viste sig, mellem Ravnenes Pergamentsansigter, som 

en Blomst midt iblandt Tornebuske; hun syntes at forklare 

dette Opholdsted, hvor A lt  havde Udseende af en saa sorge, 

lig Armod. G r e o u l x  sukkede, i det han vendte sine Hine 

fra G a b r i e l e ,  og tilftr ld igv iis  faldt hans B lik  paa en 

Krands af Im m orte lle r og visnede Nelliker, der hang over 
Kaminen.

„D e t er G a b r i e l e ,  som har bragt Krandsen der her, 
hjem; jeg fandt den hos hende.'" sagde V e r o n i c a .

„M a n  siger, det bringer Lykke, at have en Afdsds 

Blomster! afbrod den unge Pige hende levende: Jeg troede.
uden Tilladelse, at kunne tage . . . "

„ E t  nydeligt In d fa ld , maa jeg sige! spsgte S u s a n n e :
Hvad Lykke skulde det kunne bringe, naar den Dsde var 
bleven levende ig jen?"

,,^>a, det er . . , men jeg havde ogsaa en anden Tanke

der . . .  "  „Lad hore!" —  „J e g  folte mig meget syg,

svarte hun stammende: og . . . saa tcrnkte jeg . . . man

vilde pynte mig med Krandsen, naar jeg var dod." —

„Havde jeg vidst det, saa havde jeg kastet den i I ld e n ! "  af,

brod V e r o n i c a  hende med en Bevcegelse. —  „ N e i,  nei,-
jeg beder Dem ! raabte G a b r i e l e :  Jeg vilde blot gjem,

me denne K ra n d s ......................t i l  jeg engang, om mange
Aar . . .  "



„M e n  m it B a rn ,  tanker D u  da at doe som P ige?" 

tog V e r o n i c a  Ordet. —  G a b r i e l e  flog Hinene ned, 

uden at svare. M en i hendes Ansigt kunde man lase en 

Dekraftelse.
„H u n  har R e t! tankte G r e o u l x :  S aa  smuk, saa 

adel og saa fa ttig ! En adelig Familie v il ringeagte hende, 

et simpelt Menneske agter hun ikke, og let kan det da han- 

de, at hun forbliver ene hele sit L iv ."  Den unge Pige 

lukkede H inene, som om denne Underholdning havde krat

tet hende, og Navnene talte imidlertid gandffe sagte med

G r e o  u lx.
„N u ?  spurgte V e r o n i c a :  H ar De forssgt noget

S k rid t hos Baronen." —  „N e i!  D e t eneste M iddel t i l  at 

erholde Tilgivelse vilde va re , at tilmelde ham, at jeg er 

v illig  t i l  at agte Froken de la V e r r i  e r e ,  og for denne 

P r i is  onfker jeg den ikke."
„ Im id le r t id  kan A lt  dog ikke blive staaende paa denne 

Fod . . . . "
»Jeg veed det/ Jeg v il tilskrive H r. Baronen et B re v , 

som ikke v il gjore nogen V irkn ing , jeg veed det forud. Han 
v il ligefuldt gjore mig arvelss. M en jeg v il forvis>e ham 

om, at ieg, i alt Andet, vilde have gjort hans V ii l ie ,  at 

jeg stedse v il are og agte ham, samt at det er m it hoieste 

Hnske, at hans Alderdom maa vorde lang og lykkelig. S aa  

v il jeg reise. Zeg v il trade i Kongens Tjeneste, og maa- 

fkee bryder jeg mig paa denne Maade en Bane. Nammer 

en Kugle mig velan! In g e n  v il savne m ig."
G a b r i e l e  trak sin Capuchon ned, som om Lyset an

greb hende, og blev saaledes siddende med Ansigtet halvtskjult,

Handerne foldede og trykte mod Brystet.
D e t er min B e flu tn in g ! vedblev G r e o u l x : Ie g  veed

ingen anden Udvei."
„M e n  H r. Baronen kan ikke gjore Dem gandske arvc- 

los ! "sagde V e r o n i c a :  De er hans eneste Descendent i



lige Linie, og ifolge Provences Vedtcrgter kan ingen anden 

S lcrgtn ing scrttes ind i Deres Rettigheder."

„D e t er sandt! svarte Adelsmanden, lid t forundret 

over, at hore dette gamle Fruentimmer tale r il ham om 
de provencalsk Vedtægter: M en vore adelige Lehn kunne 
ashcrndes."

Troer De da, han vilde scrlge sine Godser, for at gjsre 

Dem arvelos?" —  „D e  kjender ham ikke, hvis De tv iv le r 

derom. A ldrig  har han undladt at opfylde sine T rus le r." —  

„M a n  maa dog ikke forhaste sig! sagde S u s a n n e :  H v is  
Baronen lader Dem blive her uforstyrret, saa bliv De her, 

og see Tiden an! V i  ville gjerne tjene Dem, saavidt vor 

ringe Formue v il tklstrcrkke. Baron G r e o u l x  kan ikke 

leve som en Skriverdreng; vi v il laane Dem Penge, v il 

v i ! "  —  „M e n  hvo veed, om jeg nogensinde v il kunne be

tale Dem igjen? Betcenk, hvor usikker min Fremtid er! 

Jeg kan doe, uden at efterlade mig Saameget, som man 
kan begrave mig for. Hvo stal da betale min G je ld?" —  

„Lad dette ikke forurolige Dem ! svarte Ravnen hastigt: De 

kan tryg t modtage vort T ilbud ; det er m ig , som siger 
Dem det!"

„ G a b r i e l e  hsrte stille t i l .  Lidt efter lid t var hun 
bleven roligere. Hvor gjerne havde hun omfavnet disse to 

gamle Jom fruer, som havde bragt G r e o u l x  r il at opgive 
sin P lan . Hun sagde ikke et Ord, saalcenge Besoget va

rede; men neppe var han borte, for hun stod op og raabte 

med et sodt S m ii l ,  idet hun greb V e r o n i c a ' s  Haand: 

„H vo r De er god! Jeg foler mig saa vel! Hvormegen 

M oie  har jeg ikke voldet Dem ! Og hvor v il det glcede mig, 
herefter at kunne arbeide for D e m !"

Fra denne Dag a f kom G r e o u l x  hyppigt t i l  N av
nene. D er var ingen Dodelighed i Byen. De to Gamle 

havde altsaa gode S tunder at tage mod hans Vesog. I  

Almindelighed kom han om Aftenen. V e r o n i c a  sorgede



da for et godt B lu s  i Kammen, og stillede et gammelt tre

benet Bord frem , over hvilket hun bredte et S irtses For

klæde som et Teppe. S u s a n n e  fremtog af Skabet et 

gammelt S p i l  K o rt, og G a b r i e l e  bragte en stor S k ind 

pung, hvori der ikke var Andet, end rsde Liarder. R av

nene holdt meget af et S lag  K o rt; den unge Adelsmand 

var Tredjemand. G a b r i e l e ,  som sad ved den K ant af 

B ordet, hvor Lampen stod, hsrce ham rale, uden at see op 

fra  stt Arbeide.
G r e o u l x  folte stg snart levende tiltrukken a f disse A f

tenselskaber, og altid flog Uhret paa S t .  Laurent ham for 

tid lig t N i.  G a b r i e l e  var saa smuk! Og naar han kom, 

saae hun paa ham med et saa ubeskriveligt Udtryk! Ogsaa 

de Gamles Selflab holdt han meget af. Trods de bizarre, 

ofte stmple Former, havde de en sund, skarp Forstand og en 

oprigtig Hjertensgodhed. Stnndom  syntes de endogsaa at 

gjenfinde et S p ro g , som var langtover deres S ta n d , og 

de udtrykte Zdecr, som paa en forunderlig Maade kontra

sterede med deres Livs smaaclige Vaner. Alligevel faldt 

det dem aldrig in d , at denne smukke unge M a n d , denne 
yndige P ig e , som neppe talte sammen, kunde elske hinan

den. D e t kunde ikke falde dem ind, eftersom de vare uden 

al Erfaring —  Zngen havde nogensinde elflet dem!
G r e o u l x  fandt stg i dette dunkle, fredelige L iv, uden 

at foruroltges af Fortid eller Fremtid. A ldrig  havde han 

v a n t  saa lykkelig, th i han begyndte, for forste G ang, at 
fole en a f disse Lidenskaber, som absorbere alle Sjelens 

K ra fte r. Hans Bedstefader havde ikke besvaret hans meget 
arbodige B re v , men denne Tavshed foruroligede ham ikke. 

D e t syntes ham et Bevits fo r ,  at hans Uafhangighed for 

stedse var erobret og han angrede ei, at have kjobt den for 
denne P r iis .  Ravnene vare mere urolige derover. Han 

sagde derfor: „N a a r jeg vorder forvisset om, at Baronen 

har gjort mig arvelos, begynder jeg strax at arbeide, trods



m it Adelskab, og jeg v il da sikkert vorde langt lykkeligere, 

end om jeg havde <rgtet Froken de la V e r r i  ere.

En Ssndag, da Navnene, tilligemed G a b r i e l e ,  kom 

tilbage fra Vesperen, modte de G r e o u l x .  „Zeg  har veer 

ret hjemme hos Dem, jeg har faaet et B re v  . . .  et B rev  
fra Baronen."

„E nde lig ! "  raabte begge Ravnene paa een Gang. M en 

da de rmrrkede, at den unge M and saae ret sorgmodig ud, 

tilfsiede de med Urolighed: „D e t maa ikke virre noget godt 

B re v !"  „S ee  selv!" svarte han, i det han gav dem 
Brevet. D e t lod saaledesr

S lottet G r e o u l x ,  den 16de A p ril 17".

„ M in  Herre!
Te stal ikke crgte Kroker: Lou i se  de l a V e r r i v r e .  

Men jeg befaler Dem, strar at komme tilbage t i l  mig. 
Det er den eneste Betingelse for min Tilgivelse. Jeg 
haaber, at De herefter v il voere lydigere, end hidtil, og un» 
der denne Forudsætning anbefaler jeg Dem i den HoiesteS 
Varetoegt.

G., Baron de G r e o u x l . "

„D e  maa reise, reise sieblikkeligt! raabte V e r o n i c a ;  

Sagen faaer jo en god Ende. D e t er forste Gang i sit 

L iv ,  H r. Baronen afstaaer fra sin V il l ie ."  —  „H a n  maa 
have forandret sig meget!" sagde S u s a n n e .

„Lader os skynde vs hjem! tog V e r o n i c a  Ordet: D er 
kunne v i tale roligere om A lt. Zesus! H r. Baronen har 

givet efter! Han opgiver denne G iftermaalsplan! D e t er 

som et Zertegn, og jeg vilde ikke troe det, hvis han ikke 

havde skrevet og underskrevet det med sin egen Haand."

2  det han kom t i l  Doren, blev G r e o u l x  lid t tilbage 
med G a b r i e l e ,  og tilhviskede hende smtbebreidende: „M a -
demoiselle. De er den Eneste her, som ikke tager Deel i  m in 
Sk j ebne. . . "



H un flog sit S lo r  tilside, og saae paa ham med et 

B lik  fu ld t a f Taarer. „A h !  sagde han med et usigeligt 

Udtryk af Hmhed og Glcrde: M in  kjare G a b r i e l e ! "

„H vad  fattes D ig ,  Lille? spurgte V e r o n i c a ,  seende 

efter G a b r i e l e :  D u  er jo gandske bleg. D e t er A ften lu f

ten, D u  ikke kan taale. Skynd D ig  ind ."

Aftenen henrandt sorgeligt. Navnene vilde flet ikke 

spille K o rt; Afskeden forsremte dem. De to Elskende hen- 

smeltede i  disse sidste Hieblikkes bittre Lykke. Med Skrak 

hsrte de hvert Klokkeflag, og da Klokken flog N i ,  fore de 

sammen; Affkedssieblikkec var kommet.

Dagen efter reiste G r e o u l p .  Samme Asten maatte 

Ravnene vaage over en D s d , og den stakkels G a b r i e l e  

blev ene hjemme. D a  grebes hun af en radsom Ssrgmo- 

dighed. Hun satte sig paa sin sadvanlige P la d s , og med 

boiet Hoved, nedhangende A rm e, badet i Taarer, forblev

hun der indril Daggry.

Vl.
Fire Dage sildigere sadde den unge Pige og Navnene 

gandske ssrgmodige om Bordet. Mastinmassigt blandede 

de Gamle Kortene, og kom ikke videre. D a  bankede det 

stcerkt paa Dsren. „D e t er G r e o u l x ! "  raabte V e r o 

n i ca .  „D e t er ham !" hvistede G a b r i e l e  blegnende. Og

.virkelige«, det var ham.

„A k , min G ud, er det Dem? raabte S u s a n n e ,  vak? 

' kende mellem Frygt og Glade. Jesus! hvad v il det sige!"
__ D e t v il sige, ac Baronen har jaget mig bo rt, gjorr

m ig"arvelss! svarte han med en Tilfredshed, som stak sal

somt a f mod hans O rd: N u  har jeg ingen Familie mere, 

ingen Formue, aldeles In te t  —  jeg er f r i ! "  —  „Hellrge 

J o m fru ! Guds M oder! Hvad er da skeet?"



G r e o u l x  saae paa G a b r i e l e ,  som, stum og ffjcrl- 
vende af Glcrde, ikke vovede, at oplofts sine Hine. —  

„M e n  hvad er da skeet? gjentog S u s a n n e :  S crt Dem, 

og forttrl os, hvorledes A lt  er tilgaaet."

„D a  jeg kom t i l  S lo tte t —  fortalte G a  s p a r d :  ven

tede H r. Baronen mig i den store S a l,  som steder t i l  hans 

Vcerelse!" —  „ I  Portraitsalen altsaa! sagde V e r o n i c a . "  

—  „ J a ,  der. Han sad i sin store Lamestol, som naar han 

modtager sine Vasaller, og Pater J o s e p h  sad ved S iden 

ham. Lidt forvirret ncermede jeg mig, og blev staaende for 

ham i den Forventning, at han skulde byde mig Haanden, 

men det skete ikke. „ M in  .Herre! sagde han, i det han 

rynkede fine lange hvide B ry n :  D e t var paa T iden, De 

vendte tilbage, for at underkaste D em ."

»Jeg staaer t i l  Deres B e fa ling , min Herre! svarte 

jeg: Voer forvisset om, at jeg er gjennemtrcrngt a f Taknem

melighed for den Bevaagenhed, De har beviist mig ved at 
afstaae fra dette Giftermaal . . . . "

„ J a !  afbrod han mig med et vist Udtryk af stolt I r o 

nis: Jeg afstod derfra, fordi det ikke var m uligt mere, ef

tersom Mademoiselle Lou i se  de la V e r r i e r e  er dod a f en 
ondartet Feber."

„ A h !  raabte S u s a n n e :  Gud alene staaer over B a 
ronens P laner! D e t er meget heldigt, at han har taget 
denne stakkels Froken de la V e r r i ^ r e  t i l  sig."

„E fte r at have meddeelt mig denne Nyhed, afskedigete 
Baronen m ig; men jeg saae ret vel paa hans M in e , at 

han endnu havde noget at sige mig. Ncrste M orgen, efter 

Messen, lod han mig kalde; P ater J o s e p h  var atter hos 

ham. „ G  asp a r d !  sagde Baronen med en meget naadig 
M in e : Jeg har bestukket, at gifte D ig  inden Aarets Ud

gang, og anden Gang har jeg valgt for D ig . D u  stal crgte 
Fru de C H L t e a u r e d o n ;  hendes M and har efterladt hen
de en umaadelig Formue; det er et meget stort P artie ,



Tak hans LErv<rrdighed, som allerede hat afta lt A ll  paa 

mine og D ine Vegne." Zeg stod der som lynflagen."

„Denne Fru de C h a t e a u r e d o n  er da vel en meget 

ubehagelig Person?" spurgte V  e ro n i c a. -  „Tvertim od, det 

er en smuk B rune tte , munter, behagelig." ..Hvad er der 

da iveien?" afbrsd S u s a n n e  ham forundret. —  "D e r er 

det iveien, ar jeg elsker hende ikke." —  ..Det kan jeg ikke 

faae i m it Hoved! bemærkede S u s a n n e :  M en —  hvad 

svarte De da H r. Baronen?" —  ..Jeg svarte, at jeg ikke 

vilde gifte mig endnu; jeg bsnfaldt ham om , at lade mig 

beholde min Frihed et A ar eller to endnu. Han gav mig 

sin Forbandelse, og jog mig bort fra sine H ine ."
"Zesus! M in  G u d ! strcge Navnene: Miste en saa kost, 

bar A rv ! En saa gammel Værdighed! D e t gaaer dog aldrig 

an." —  ..Det faaer dog gaae, frygter jeg!" svavte G r e o u l x  

reljg. —  ..D et er ikke rim e lig t, at denne sim-kke Frue v il 

gjore Dem den Fornoietse at dse." —  "G ud  forbyde, at 

jeg skulde snske det!" —  ..Dennegang gjorde De maaskee 

vel i at adlyde H r. Baronen; der er, naar A lt  kommer t i l  

A lt ,  intet Hold i Deres Grunde. De elsker ikke denne stjsn, 
ne Enke; hvad v il det sige! S l ig t  kommer sildigere, naar 

man forst er g ift."  —  ..A ld rig ! svarte G r e o u l x  med et 
B lik  paa G a b r i e l e :  Desuden har jeg en anden Devcrg, 

grund. P a u l  de G i l l a r e t ,  min Barndomsven, elsker 

og gjenelskes a f Madame de L h  a t e a u r e d o n . "  —  ..Naa, 

saa! sagde den gamle Z om fru : Zkke at forraade en Ven, 

selv naar det gjslder Baroniet G r e o u l x ,  det egner sig vel 

for en brav Adelsmand; men imidlertid . . . . "
».3rg angrer 2 ^ te t !  afbrsd hende den unge M and med 

stormende Glcrde: A ldrig  har jeg folk mig saa fuld af Haab 
og M od. O , hvad Friheden er en herlig T in g ! Dersom 

De vidste, hvilken sorgelig Ungdom jeg har havt midt i  

Lykkens S k jod ! H a ! hvad bryder jeg mig om at vcere fat, 

t ig , ar arbeide! Lad ham nu kun leve, den Gamle, som



jeg saa tid t har fe lt mig fristet t i l  at suste et saligt Em 
de lig t! '

„H a n  er femoghalvfjerdsindstyve A a r l sagde V e r o 
n i c a :  Og salig H r. .Baronen, hans Fader, som lignede 

ham meget, blev otteoghalvfems. D e t var ogsaa en for
færdelig M an d ; han lagde tre Koner i G raven." —  „H a r  

D e ogsaa kjendt dem?" —  „T ilfo r la d e lig !"  svarte S u 
sanne  to rt.

„J e g  har M od og Haab! tog den unge Adelsmand 

Ordet: Jeg har maastee vundet tyve Aars Uafhængighed 
og Lykke. Om nogen T id  stal jeg sige Dem A lt ,  hvad jeg 

har paa H je rte t; nu maa jeg allerforst tcenke paa, hvad 

jeg stal gjsre, for at leve. Jeg v il gaae i  H s. Majestcrts 
Tjeneste."

G a b r i e l e  skiftede Farve ved disse O rd , og Navnene- 

skrege paa eengang: „Tcenk ikke derpaa. Herre! Krigen er 
et stemt Haandvcrrk." —  „M e n  Noget maa jeg dog tage 
mig fore. Med hundrede Louisd'or, som jeg vel kunde t i l 

vejebringe ved Salget af nogle Klenodier, kommer man ikke 

lang t." „V c rr ubekymret i denne Henseende! svarte V e 

r o n i c a :  Og for A lt  i  Verden, scrlg ikke Eders Prm iosa 

t i l  Joder, de give kun den halve V r rd i.  Forbliv kun ro- 
lig t i  „S s lvhanen" . . . "

„M e n  —  afbrsd han hende —  jeg v il ikke udscette 
mig for den Nsdvendighed, at maatte gjore B ru g  af D e
res crdelmodige T ilbud ; jeg er en Hader af G je ld !"— „S a a  

vcrr dog rolig i denne Henseende, siger jeg! En af de ncrste 

Dage tale v i videre om den T ing. Ved den Hsiestes Hjelp 

kan A lt  vende sig lykkeligere, end De nu tcrnker. Ikke  
sandt, min Ssster?" —  „T ilv is se !" svarte den anden Ravn.

„H v o r jeg er taknemmelig for Deres Godbed!" sagde 
G r e o u l x ,  smilende ad den T illid , hvormed disse to gamle 
saftige Fruentimmer forudsagde ham hans Lvkke, og i-yrt i

. S



fic Inderste af den Uegennyttighed, hvormed de stilede deres 
ringe Hjelpekilder t i l  hans Naadighed.

G a b r i e l e  tang, men i dette Lieblik havde hun gjerne 
kysset disse magre, rynkede Hcender, som den fsrste Dag 
havde indjaget hende saadan Skrcrk.

D a  Adelsmanden var gaaet, og V e r o n i c a  havde 
laaset D srrene, gik den unge Pige hen i .Baggrunden a f 
Vcrrelset, for at forrette stn B s n  ved S iden af den lille 
S eng , man havde opsat t i l  hende bag den store Seng med 
det grsnne S irtses Omhceng. Ravnene bleve staaende ved
Kaminen.

„ M in  Ssster! sagde V e r o n i c a :  mener D u  ikke, at 
G a s p a r  d G r e o u l x  endnu kan gjsre ligesaa stor F igur i  
Verden, som om Baronen ikke havde gjort ham arvelos?" 
—  „Uncegteligt! svarte S u s a n n e  ro lig t: Jeg har selv 
havt den Tanke. V i  gaae t i l  V i n c e n t ,  og saa . . . » "  

„P s t!  afbrsd hende V e r o n i c a ,  idet hun vendte sig
om: B a rn c t kunde hvre os."

G r e o u l x  kom de folgende Dage, og A lt  gik som for 
hans Afreise. K un varede P a rtie t stundom t i l  Klokken t i ,  
vg Adelsmanden var ofte saa adspredt, at han tabte mange 
rode Liarder, som Ravnene gladelig proppede i deres store
P ost. . .  ,

E n  Morgen gik de gamle Damer meget aarle ud, for 
at bessge H r. V i n c e n t ,  om hvem de stundom talede. D a  
de mod M iddag , vendte tilbage, fandt de I ld e n  flukket.
Bordet bart og G a b r i e l e  i Taarer.

„Hellige Guds M oder, hvad er der hcrndet her? streg
V e r o n i c a :  Hvorfor grceder D u , m it B a rn ? "

„H a n  er forloren, og jeg med! M in  G ud! Jeg stal 
sige Dem A lt !  . . . .  Jom fru  V e r o n i c a ,  Jom fru  S u 
sa n n e , v il De tilgive mig? svarte G a b r i e l e ,  kastende sig
ned for dem: Ak, jeg er saa ulvkkelig! . . . . "

„F o r Guds Kærligheds S k y ld , saa ta l,  m it B a rn ! 
afbrode Navnene hende: V i  tilgive D ig  A l t ;  men hvad 
har D u  g jo rt? "

„ A k ,  I n te t !  In te t  O ndt! Og dog . . .  . M e n , det
er ikke m ig , det angaaer, det er H r. de G r e o u l x .  Han
er i Fcrngsel; han sidder paa I f . "

„H vad? Hvorledes? Hvad siger D u ? "  „ J a ,  lfslge
kongelig Befaling . . . .  en - l-  eneget." —  „D e n
har Baronen udvirket! raabte Ravnene paa eengang: J e 
sus, min G ud ! hvilken Ulykke!"

D e r blev en Pause. —  De to gamle P iger vare sand
ste bestnrtede. Knælende foran dem- trykte G a b r i e l e  hul-



kdnde deres Hcrnder. „Jesus? M aria? Berolige D ig  dog, 
m it B a rn ! sagde V e r o n i c a ,  dragende hende op t i l sig; 
Hvorledes har D u  erfaret denne sorgelige Nyhed?"

„Je g  har erfarer den af En, som Baronen havde hid- 
sendt." —  „Hidsendt? spurgte Navnene med ubeskrivelig 
Forundring: Hvad vilde man os?" —  „D e t var t i l  mig, 
man vilde ta le." —  „ T i l  D i g ?  skrege de, endnu mere for
undrede: Og hvad var det for E n ? " —  „D e t var en La
ker! svarte den unge Pige med bitter S to lthed : Han har 
udfort sin Herres B efa ling. D e t er rig tig t. D e t er hans 
P lig t . "

Hun soer med Torklcrdet over Hinene og vedblev: „D e tte  
Menneske trceder in d , han scrtter sig der, han seer sig om 
med en uforskammet M in e , og siger t i l  m ig : Hvor ere D e
res Tan te r, Deres Cousiner, disse Fruentimmer, som De 
opholder Dem hos? Og paa m it S v a r ,  at de ere gaaede 
ud , vedbliver han: Saameget vcrrre! Jeg har noget at 
sige dem, og jeg havde gjerne seet, at de havde vceret t i l 
stede. I  de sidste to Maaneder kommer H r. Ehevalier de 
G r e o u l x  her hver D a g ; De kan ikke ncrgte det, jeg har 
seet det. H r. Baron de G r e o u l x ,  hans Bedstefader, som 
ikke kan lide disse Besog, har udvirket en 
c/lek, og imorges er H r. Chevalieren arresteret. Hvad Dem 
angaaer, min Dukke, da snsker Baronen —  "

D e t bankede stcrrkt paa Doren. „D e t er. dette M e n 
neske, som kommer tilbage! skreg hun: Udentvivl v il han 
for Dem gjentage sine skjcendige T rus le r."

Skjcrlvende flygtede hun hen i Baggrunden a f Vcrrel- 
set. R o lig t gik V e r o n i c a  ud at lukke op, medens S u 
s a n n e ,  som ikke havde forstaaet stort af alt dette, sagde:
-.Frygt I n t e t ,  m it B a rn !  Jeg gad nok seet den, der to r 
true D ig ! "

Personen, som traadte ind, var en stor K arl i Livres, med 
uforskammet M ine . „J e g  v il forsoge, mine Gode, at tale 
et fornuftig t Ord med J e r ! sagde han, i det han tog P lads 
lige over for Navnene: Den lille Hex havde ncrr kastet mig 
paa Dsren fo r."

„H vad v il De os?" afbrod ham S u s a n n e  i hiin terre, 
afbrudte Tone, som var hende ejendommelig.

„F o r det forste er det ikke fra min egentlige Herre, 
jeg kommer; det er efter H r. Baron de G r e o u l x ' s O r d r e .  
Han har sendt mig hid, for at erfare, hvad L iv hans S sn - 
nessn forte her, og jeg har tro lig t berettet ham A lt .  Han 
har da strax indseer, hvorfor der unge Menneske ikke vilde

8*



adlyde ham, og han har befalet m ig, at tilkjendegive Dem 
hans V il l ie ."

„H vad v il da H r Baronen os?" spnrgte S u s a n n e .
„H a n  v i l ,  at den Lille der stal forlade Landet og al

drig see hans Ssnnessn mere, hvis ikke, v il han lade hen
de indespærre etsteds. D a  han veed, at man maa have 
Penge, for at kunne reise, har han givet mig 20 Daler 
t i l  hende. Her ere de."

G a b r i e l e  havde rurrmet sig, blussende rod , med be- 
sjelet B lik ;  hun grad ikke mere. „ N u !  sagde hun , ven
dende sig mod de Gamle: D e r hore D e !"  —  „E r  det A lt ,  
hvad I  har at sige?" spurgte S u s a n n e  Lakeien. —  „N e i,  
jeg v il gjore Eder et andet Forflag! svarte han med prote
gerende M in e : Hele denne Historie kan tage en gandske 
anden Ende. Zeg har faaet en Zdee. Den Lille der be
hager mig ret. Zeg er i S ku d , jeg har Formue. Hvad v il 
H r . Barenen? Forjage denne Chimaire a f den unge M ands 
Hoved. N u  ve l, han v il see sit Hnske opfy ld t, naar jeg 
agter hans Sonnesons M a itre s s e ..............."

Ved dette Ord havede S u s a n n e  sig med en ubeskri- 
velig Gestus, fuld af Afsky og Hsihed; hendes rynkede Ansigt 
antog et eget Udtryk a f Værdighed og Myndighed. „B o r t  l 
sagde hun , pegende paa D oren : B o rt herfra, I  foragte
lige Menneske! I  vover, at insultere Froken G a b r i e l e  
de Lescale? Zeg forbyder Eder, nogensinde at komme for 
hendes Hine mere! V o r t  herfra, siger jeg!"  Uden at svare 
et Ord adiod Lakeien denne bydende Ordre. Navnet Les- 
cale,  den Gamles stolte Vrede, der gandste lignede en for
nem Dam es, havde bragt ham i en yderlig Forlegenhed. 
Han gik med mange Complimenter. G a b r i e l e  satte sig,
idet hun skjulte sit Ansigt i sine Heender.

„D e t var alrsaa derfor. D u  g rird , m it B a rn ! sagde 
S u s a n n e :  M en jeg begriber ikke, hvorfor D u  bad om 
Forladelse." —  Den unge Pige greb hendes Hcender og 
svarte med dybtbevcrget Stemme: „Zeg har bedet om For
ladelse, fordi der dog er noget S and t i det, dette Menne
ske sagde: jeg elsker G r e o u l x ,  og han elsker mig ogsaa." — 

E r det m u lig t? " skrege Ravnene, betagne af Forundnng. 
- -  „ J a !  vedblev den unge P ige : V i  have elsket hinanden, 
uden at tcrnke paa Folgerne . . . N u  seer jeg . . »denne 
Kjerlighed maa ophore . . . .  jeg v il gaae r et Kloster 
. . . .  M a n  v il modtage mig uden M e d g ift, som Lagss- 
ster . . . .  O ,  Zom fru S u s a n n e ,  Zom fru V e r o n i c a ,  
jeg skal aldrig glemme Deres Godhed mod m ig! Zeg v tl 
bede t i l  Gud for Dem alle Dage . . . »  In g e n ,  uden D e ,



have gjort mig noget Godt i  Verden . . . . G r e o u l x  v il 
adlyde, han maa , . . . ellers bliver han iFamgsiet . , . . 
jeg v il kun h a n s  Lykke! M in  G u d , jeg v il ikke staae 
lveien derfor, jeg v il gjerne gaae bort! . . . hvad skal jeg 
i  Verden, hvor man foragter og forhaaner mig? Jmorgen 
beder jeg Dem fore mig tilbage t i l  Klostret . . . saa kan 
De tilmelde B aron de G r e o u l x ,  at jeg aldrig seer hans 
Sonneson mere, at jeg er som dod, at jeg er — N onne !"

Denne Fortvivlelse, denne Selvtilfredshed, disse hel
hjertede Beslutninger rorte de to gamle Qvinder dybt; for 
forste Gang i mange A ar traadte Taarerne dem i Dinene«

„ M i t  B a rn ! raabte S u s a n n e ,  pludselig fattende en 
Beslutn ing: Lad os raade! M a n  har haanet D ig , D u  skal 
faae Oprejsning! G  r e o u l x er i  Feengsel, men han skal snart 
vorde f r i !  Amorgen reiser jeg med min Soster t i l  S lo tte t 
Greoulx."

V!L.

S lo tte t Greoulx er en gammel B yg n in g , opfort a f 
Tempelherrerne i Begyndelsen af det 13de Aarhundrede. 
Under Ludvig X / j l^  var hele den forste Etage bleven om
bygget og meubleret med al denne Tidsalders Luxus, og i  
halvtredsindstyve Aar var In te t  bleven forandret her.

Ved deres Ankomst toge Navnene ind i det eneste Verts- 
huus i Landsbyen, for at omklæde sig paa det Propreste i 
deres S irtses Rober og store, skinnende - hvide, omhyggeligt 
krusede Hovedtsier. S aa  toge de, gandske langsomt, Veien 
t i l  S lo tte t. Altsom de kom ncermere, gjenkiendte de, med 
en hvis Norelse, hver S itu a t io n , hver K ru m n in g , hvert 
Trcr, hver Steen.

„S e e r D u  histnede det store Nsdetrcr, som blev ramt a f 
Lynet Maxier Himmelfartsdag? spurgte V e r o n i c a :  D e t 
giver endnu stedse en skjon Skygge." —  „O g her den hel
lige Jom fru  i sin Steennische med S taa ltraadsg ittre t, som 
v i heftede de smukke, hvide Buketter ved?"— „O g den lille 
Have mellem Taarnene? Hvilke deilige Blomster! D e t er 
gandske som fo r."  —  „O g histnede, hvor A lt  er gront, hvor 
A lt  endnu er ungt og smukt!" De saae paa hinanden med 
et S u k , og sagde paa eengang: „M e n  v i !  "

Ved Indgangen t i l  S lo tte t stod en Sweizer, t i l  hvem 
V e r o n i c a  henvendte sig. Han gad neppe svart de ro 
Fruentimmer, som vare hidkomne tilfods. „J e g  veed ikke 
om De kan faae H r. Baronen i Tale. De kan gaae opad



den store Trappe; der er Folk i Forgemakket, som ville sige 
Dem ncrrmere Besked.

Lykkeligviis kom de just paa den T id ,  Baronen pleiede 
at give Andients. En Tjener forte dem ind i den store 
S a l,  efter at have indhentet sin Herres Ordre. Den skrcrk- 
kelige Gubbe sad i sin store Lcenestol. Han var klcrdt efter det 
forrige Aarhundredes Mode. Hans store Trcrk mindede om 
Ludvig den Fjortendes i hans Alderdom; det var det sam
me sorte H ie , den samme tilbagetraadte M u n d . den sammo 
Holdning. M en  Baronens Physiognomie havde ikke h iin t 
Udtryk af Adel, og alvorsfuld Godhed, som udmcrrkede Kon
gens. D er var en mork Stolthed i hans hele Vcrsen og 
en v is Heftighed i hans mindste Bevægelser. Navnene 
traadte frem med -en rolig M in e , og gjorde deres Neverents, 
i det de kastede et B lik  omkring i Salen.

„Hvem  er De og hvad v il D e?" spurgte Baronen, 
betragtende dem med stolt Ringeagt. „Zeg hedder S u 
s a n n e ! "  —  „Og jeg V e r o n i c a ! "  svarte de to gamle 
Damer.

Baronen gjorde en Bevcrgelse. M en efter et Hkebliks 
Eftertanke fattede han sig som E n , der er bieven Herre 
over en chimcrrisk Skrcrk, og sagte to r t :  „ N u ,  og hvad saa 
mere? Hvad har De at sige m ig?"

„D e t er en lang Historie, som. for Familien G r e o u l x ' s  
LEres S ky ld , maa fortcrlles Dem alene. H r. B a ro n ! svarte 
S u s a n n e :  Lad Dsrrene lukke! Lad Zngen afbryde os."

Han saae paa dem, uden at svare, ligesom berort af 
et skrækkeligt S u n . S u s a n n e  tog Klokken, som laae paa 
Bordet og ringede. D er kom en Tjener. „Lad Ingen  kom
me herind! tilraabte Baronen ham: Og gaae ned i det 
forste Forgemak." D a  han var gaaet, satte begge Navne
ne sig.

„ M in  Herre! sagde S u s a n n e :  D e t er nu halvtred
sindstyve A ar siden to unge P iger bleve forjagede fra dette 
H u u s , hvor de vare fodte. Ved salig H r. Baron de 
G r e o u l x ' s  Dod var De bleven Familiens Overhoved; De 
vilde vene hans eneste A rving og derfor maatte Deres S o 
stre i Kloster. De vare unge; de vare opdragne i Frygt 
og Lydighed; dog vovede D e, cn modftette sig Dem. De 
ncrgtede, at tage S lo re t i Benediktinerinde-Klostret i A ix , 
hvor De havde indestutter dem. D a  greb De t i l  voldsomme 
M id le r. De bleve bragte t i l  et andet Nonnekloster, t i l Car- 
meliterinderne i A rles , og her foregik T in g , som, hvis de 
vare blevne bekjendte, vilde have bragt Priorinden for det 
gcistllge Tribunal og Dem for Lrim inalretten. De ro unge



P iger tilbragte Novice-Aaret i en muret Celle; neppe gav 
man dem saa meget Vand og B rs d ,  som de behsvede, for- 
at friste Livet, og man truede dem med, at lade dem blive 
i dette Fcengsel hele deres Liv. De hyklede Lydighed, og 
nu behandlede man dem mildere. M en en Dag fandt man 
dem ikke mere i deres Celler. De vare flygtede, og In g e n  
har hsrt noget t i l  dem siden." —

„D e  ere dsde! mumlede .Baronen, som var blegnet 
under denne Fortcelling: De ere dsde for lernge siden!"

„D e  leve! svarte S u s a n n e :  De leve begge T o !"
„Je g  troer Eder ikke! afbrsd Baronen hende he ftig t: 

Hvor skulde de komme fra efter saa mange Aars Forlsb? 
L vo r ere Beviserne? Disse ulykkelige P iger ere dsde, figer 
jeg!"

„ M in  Broder! raabte S u s a n n e ,  i  det hun saae ham 
lige i Ansigtet med stolt-ironisk M in e : D u  v il altsaa ikke 
gjenkjcnde os! "

Og da Baronen bortvendte sit Ansigt med en B evs- 
gelse, som robede Forvirring og Forbittrelse, tilssiede hun: 
„D e t forstaaer sig, v i ere ikke mere de smukke Frskener 
G r e o u l x ;  Arbeid og S o rg  har tid lig t givet os Rynker. 
Ogsaa D u  er bleven gammel midt i D in  Overflodighed og 
Hrkeslsshed, og alligevel kjendte jeg D ig  sirax, min B ro 
dér!" . . .

"S a a  tie dog!" skreg Baronen ude af sig selv.
„V o r  Historie er ikke tilende! sagde S u s a n n e  koldt, 

i  det hun satte sig igjen: D u  maa dog vide den heel. D a  
v i saaledes vare flygtede fra Klostret, vidste v i ikke, hvad 
v i skulde gribe t il.  V i  havde kunnet stcrvne D ig  for P a r; 
tememet og paa denne Maade skaffe os R e t; men v i teenkte 
paa vort Huses 2E re , og gjorde det ikke. Medens D u  
haabede, at v i havde druknet os i  Rhone, vandrede v i over 
S tok og S teen , klcrdte som Vsnderpiger, med'tre Livres 
i Lommen, som var A lt ,  hvad v i riede. V i  vare ikke blev; 
ne opdragne t i l  Arbeide; v i havde In te t  leerr, hvormed v i 
havde kunnet erncere os; men den, som v il arbeide, fin 
der altid sit B rsd . V i toge Veien ad Marseille; det er en 
stor B y ,  hvor vi Ingen  kjendte, og hvor M a n  let taber sig 
i  Vrim len. M in  Ssster fik den Idee , at v i skulde tilbyde 
vor Tjeneste som Sygevogterffer. Denne Forretning kreever 
kun M o d , Krcefter, Taalmod, Tavshed og Redelighed; v i 
havde Lykken med os i dette Fag. I  halvtredsindstyve 
Aar har man kjendt os i Marseille; men In g e n  har vidst 
vor Herkomst. V o rt gode N avn er grundfæstet. D er er 
ikke noget Huns i B ye n , hvor man jo egerne betroede oe



Nsglerne t i l  alle G jemmer, saa forvisset er man om vor 
Retskaffenhed. N u  have v i ikke Krcefrer mere t i l  at opvarte 
de S yge ; men v i holde Nattevagt hos de Dsde. Almuen 
har givet os det Hgenavn: „ R a v n e n e , "  og de smaae 
B s rn  ere bange for os. M en  dette hindrer os ikke i ,  at 
blive i vort Fag og at forarbeide vor Salighed ved sgode 
Gjerninger. Paa denne Maade begav det sig, at v i kom 
t i l  at vaage hos Deres Ssnnessn, G a s p a r  d d e G r e o u l  r . "

„ G  asp ard veed, hvo I  ere?" afbrod Baronen hende 
med Ncedsel.

„H a n  har ikke den mindste Ahnelse derom. Han troer, 
som alle Andre, at v i ere af simpel B y rd . Hvo skulde vel 
ogsaa tanke, at Navnene ere af saa hoi Adel, og at D e , 
H r. B a ron , er deres B roder?"

„ I  have vanaret Eders N avn ! raabte han med Heft 
tighed: Zeg fornagler Eder . . .M e n  —  hvad v il Z  her? 
Ved Guds B lo d , I  ville dog ikke forlange, ar jeg stal vedr 
kjende mig Z e r? "

„ V i  kunde forlange det! svarte S u s a n n e  ro lig t: V i  
kunde ogsaa reklamere vor lovlige A rv  med halvtredsindstyve 
Aars Renter, hvilket omtrent viide triplere Sum m en; men 
v i opgive alle Fordringer paa eet V ilka a r, at D u  nemlig 
frig iver G  a s p a r d  de G r e o u l x  og tillader ham, selv atvalge 
sig en Kone . . . "

„ I  ere afsindige! stormede Baronen: I  vide altsaa 
ikke, at G a s p a r d  har forgabet sig i en Gadetss . . . . "

„E n  Gadetos? svarte V e r o n i c a  stolt: Hun er saa 
adelig som Z !  H un hedder G a b r i e l e  de Lesca l e ;  hun 
er fortrldrelss; vi have adopteret hende . . . "

„D e t er altsaa t i l  Eder, jeg har sendt J o h a n ? "  
raabte Baronen forbauset.

„ J a ,  min B roder! Og han har, i  D i t  N a v n , truet 
Frsken de Lesca l e  med Zndeipcerring, og han har haanet 
hende, ved at tilbyde hende LEgtestab. Ved min evige 
Frelse, hun har Fordring paa Opreisning. Zeg har lover 
hende den, og hun stal faae den!"

D er indtraadte en Pause. Baronen havde reist sig 
med en M in e , som havde strcemmet enhver Anden; B lodet 
var steget ham t i l  Hovedet; med store S k rid t gik han op 
og ned i S a le n , som et Menneske, der er ude af sig selv. 
Begge de Gamle fulgte ham med Hinene.

„ M in  B rodér! sagde pludseligt S u s a n n e  med rolig 
Fasthed: D u  maa bestemme D ig  paa S tede t; v i kan, v i 
v il ikke vente . . . . "
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»Saa I  ranke, nr satte mig Kniven paa S truben? 
afbrsd han -hende med msrk I r o n i :  I  forestrive mig B e 
tingelser; I  true mig! Pak J e r !  I  ere gale! . . . .  Jeg 
frygter J e r ikke! . . . .  "

Alligevel frygtede han i sit Inderste; han gjenkjendte sit 
M o d ; han begreb, at han kampede mod en V illie  ligesaa 
fast, som hans egen, og han nedflog sine H in e , da S u 
sanne narmede sig ham med kold Bestemthed,' og langsomt 
tilta lte  ham med de O rd: „ D u  nagter os Netfardighed oa 
Fyldestgørelse for Frsken de Lescale  og G  asp ard? N u  
vel, hvad vi selv kunne forskaffe dem, behsve v i ei at bøn
falde D ig  om. M en tro m ig, min B roder, D u  v il angre, 
hvad D u  gjor, baade i denne Verden og i den tilkommende! 
Menneskene ville foragte D ig ; Gud v il straffe D ig ! J a '  
mrn Broder, inden otte Dage v il D u  vorde stavnet for Ret
ten og tilho ld t, at -vedkjende D ig  D ine S sstre , Navnene, 
lom man kalder dem i hele M arseille, vore Beviser stulle v i 
fremlagge for Parlementsherrerne! D e t er D ig , som driver 
os saavidt! N u  gaae v i for denne Gang; men v i komme 
igjen, min Herre! ikke ydmyge og foragtede, som i Dag 
men under vort sande N avn. Adieu saalange!"

Han stillede sig for Dsren og gav Ravnene et Tegn , at 
satte sig igjen.

„H o r !  sagde han, i det han gjorde Vold paa sig selv, 
for at bore sin Stolthed under denne skrakkelige S tillin g s  
bydende fordringer: H s r !-D e t er ikke mig, som v il vanare 
vort Hnus ved en saa voldsom Skandal . . . .  men jeg 
kan rkke tilfredsstille J e r ,  nei, jeg kan ikke! I  veed ikke 
-Alt . . . . G a s p a r d  ei heller . . . . "

^  ^  p ""  hinanden med en mistror',7 og forundret 
M rne. ^ „T a l! raabte S u s a n n e  utaalmodig; T a l,  eller

 ̂ 9 ̂  ̂  b ch
Baron de G r e o u l x ,  for fsrste Gang i 

sit L.v sin Stolthed og sin V illie . „ I  v ille , at denne 
unge Pige, frvken de Lesca l e ,  stal vorde en stor Dame? 
sagde han med B itterhed. I  ville, at hun skal vorde riiq?  
S aa  vider da, at jeg er sdelagt, at mine Creditorer ville
salge Baroniet G r e o u l x ,  hvis ikke G a s p a r d  gjsr et r ig t 
Grfrermaal.«  ̂ ^

„ V i  kan kjsbe det igjen!« svarte S u s a n n e  koldt.
. streg Baronen, som troede, at hun havde mistet 

Forstanden: Ved Guds Kors! D et maatte da lvnne sig 
godt, at opvarte Syge og indsye Dede i deres Svededug 
» . . . « Han afbrsd fra selv med en konvnlsivist Skogger-
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la tter, i  det han, med en ynksom M in e , lettede paa Skul-

„D e t er sandt, jeg maa fortielse D ig  endnu en Histo
rie ! sagde S u s a n n e :  D et kan vare omtrent tredive Aar 
siden v i bleve kaldte, for at opvarte en Kjsbmand, der 
havde v ille t forgive sig selv; den stakkels M and var meget 
siet og vilde ikke modtage nogen Hjelp. D a  v i forestillede 
ham, at ban paa denne Maade vilde dråbe baade S je l og 
Legeme, tilstod han for os, at han vilde dse, eftersom han 
ikke kunde udholde den S kam , at see sin Understrift prote
steret. D e t gjaldt 10,000 Livres; naar v i samlede A lt ,  
hvad v i eiede, saa havde vi dem. V i  laante ham dem, og 
de bragte ham Lykke. V i  have ladet Capitalen blive staaen- 
de i hans Handel og deeltaget i Udbyttet. For narvarende 
T id  er Huset V i n c e n t  et af de rigeste i Marseille, og vt 
have omtrent 400,000 Daler. D et stal virre G a b r t e l e s  
M e d g ift, hvis hun crgter vor unge Frande. Mener D u  
ikke, man kunde kjobe Baroniet igjen for denne S um ?

„U paa tv iv le lig t!" svarte den gamle B a ro n , der tkke
var langt fra at miste Forstanden.

„ V i  maae takke G u d , som har vendt alt dette tu  det 
Bedste! tog S u s a n n e  igjen Ordet: I n d t i l  det Hiebuk, vt 
lcrrre at kjende G  asp a r d ,  var det vor Hensigt, at testa
mentere de Fattige, hvad v i havde. N u  hjelpe v i Harm- 
Ucn paa Fode dermed. H r. B a ro n , Dornene maae tkke 
erfare noget af alt dette. G a s p a r d  gifter sig, og e 
skjcrnker ham Baron ie t G reaulx." —  Baronen gjorde en B e 
ja e ls e . —  „ V i l  de maastee hellere, at han stal kj,obe det . 
spurgte S u s a n n e :  Jeg mener. De handler klogt, om De 
undgaaer denne Skandal. De sammenkalder Deres Lredn 
to re r, v i betale dem, og Verden erfarer aldrig at De har
forsdt vor Faders A rv ."  ,

Baronen kunde siet ikke fatte sig. D e t punke hans
stolte S je l ubeskriveligt, at skulle valge mellem to Ydmygel
ser Im id le rtid  kunde ban dog ikke betcrnke sig lange.

„Zeq  samtykker i A l t ! sagde han: M en jeg blander nng 
ikke i noget. G a s p a r d  kan gifte sig og fore sin Kone 
b id; hun stal vcrre velkommen; hun stal virre Frue her. 
Jeg er gammel og v il herefter kun befatte nng med mm

^  ^Ravnene reiste sig. „F a rve l, min Broder! sagte V e 
r o n i c a ,  rakkende ham Haanden: D ig  fte vt tkke mere; vt 
vende tilbage t i l  vort lille Huns i Gaden S a m t - Laurent. 
Dornene stulle aldrig erfare, ar de tilhore os saa nar. Men 
jeg kjender dcm, de have et godt H jerte , de ere taknemme-



lige , de vrtle kkke glemme vs i deres Lykke, men see r il os 
nu og da !"

De to gamle Damer syntes derncrst at sige et. stumt 
Adieu ril A lt ,  hvad der omgav dem. For sidste Gang gjenr 
nemlob de med Hinene denne uhyre S a l ,  hvor hver P le t, 
hvert Meubel mindede dem om noget. Langsomt fulgte der 
res Hine Ncekken af de P o rtra ite r, som smykkede Baggen, 
og standsede ved deres M oders, som var d.od i sin Alders
Blomster. Den adle Dame -a r fremstillet med to nydelige 
smaae Piqeborn i sine Arme.

„D e t er os !" hviskede S u s a n n e  med et S uk. —  
„^.ad os skynde os, min S oste r!" sagde V e r o n i c a ,  aftorr 
rende en Taare. —  Baronen havde ogsaa reist sig. Hans 
M ine  var utaalmodig, hans Hine torre.

„Farve l, min Broder! gjentog S u s a n n e :  Hvad her 
^  ! "g t ,  er sagt mellem os. —  H r. B a ro n , De kan lade 
Deres Folk trade ind. Her er nu Zngen uden to gamle 
fremmede Fruentimmer."

Ved disse Ord gjorde Navnene en dyb Neverents og 
fjernede sig langsomt. —  Baronen havde ringet. —  „.Bourr 
gignon! sagde han t i l  Lakeien: Fslg disse Damer ned!"

^  ...........................................................................................................................................

rlger ester viedes G a s p a r d  de G r e o u l p  og
G a b r i e l e  de Lescale  i S a in t r Laurent's Kirke uden
nnudste P ragt. Navnene bivaanede Messen, og forte de
N y M e  hjem med sig. Karethen, som stulde bringe dem
t i l  S lo tte t G r e o u l x ,  holdt allerede for Doren.

Grædende omfavnede den unge Kone de gamle P iger.
Hun elskede dem af sin hele S je l og det gjorde hende bitr
terug ondt, at stulde forlade dem. G a s p a r d  trykte deres

Hander, sigende: „Zeg  stylder Dem A lt !  De har givet
mig G a b r i e l e  . . . . . hvorledes viser jeg mig taknemr
mellg^nok for saa store Velgjerninger? . . . . .  De skyldte
»ug ^ m e t,  og De har gjort Mere for min Lykke, end 
mm ncrrmeste S la g t,  M ere, end en M o d e r.......... "

„D e t kommer af, at v i elste D em , som om De t il,
horte os!" svarte S u s a n n e  med en vis Hmhed, medens
V e r o n i c a  hulkede hokt: „V a re r  lykkelige, mine B o rn !
Seer tt l os nu og da! N aar vi ikke ere mere, saa kommer
os rhu, og siger midt i Eders Lykke: d i sse s t a k k e l s
g a m l e  P i g e r ,  som man  k a l d t e  N a v n e n e ,  have  
dog g j o r t  os v e l ! "

M"!k. C h a r l e s  R c y b a u d .
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D e n  f o r f t e  A p r i l .

1 8 n  almindelig S psg  finder S ted  i London —  og maa- 
ftee i hele Christenheden —  paa den fsrste A p r il,  som Engel- 
tanderne heelt charakteristift kalde Narre-Dagen L r/ttr/). 
M a n  sender nemlig en ftakkels Lettroende afsted med et 
B re v , som han fta l have S v a r paa. Dette S v a r beftaaer 
i  en anden B ille t t i l  en tredie Person, og den indeholder
kun de O r d : S k ik  Narren videre.

En ung C h iru rg , som nys var ksmmen ud af Skor 
len i Bartholomaus-Hospitalet, blev kaldet t i l  en P a tien t i 
N ew gate-Sneet, en meget riig  M and ved N avn D o b b s .  
D e t var den forste A p r il og det var tillige hans fsrste Par 
tient. Den unge W ftu la p  blev viist ind t i l  den foregivne 
Snge, der var iv rig t sysselsat i sit Comptoir. Han navnte 
sit LErinde, og M r .  D o b b s ,  der havde en ypperlig Kjobr 
mandsforstand, gjennemftuede stra.r den hele Jn trigue. Han 
sagde: „D e t er en Misforstaaelse, S i r !  M i t  N avn er 
D o b b s ,  men jeg er —  Gud vare lovet —  fr if t  og 
sund. D e t er udentvivl min B rodé r, Sukkerbageren paa 
Ftsh r S tree t r H ill,-s o m  har sendt B u d  efter Dem ; han 
ftranter bestandigt; jeg fta l give Dem et P a r Linier med t i l
ham.!"

Ehirurgen bukkede, bevidnede fin T ak , modtog D ille t- 
ten. og spadserede t i l  Sukkerbageren paa F ijh -S tre e t-H ill, tre 
Fjerdingvej videre. Han traadte ind i Boden, og fandt 
M r .  D o b b s ,  Sukkerbageren, ligesaa munter, som Broder 
ren. Han laste Dennes B ille t,  fremstammede en Undskyld
ning for hans Fejltagelse og sagde: D a  Adressen var t i l  
H r. Z .  D o b b s ,  saa troede han, at M r .  J o h n ,  og ikke 
J e f f r e y  D o b b s ,  maatte vare meent. Hans Navn var 
J e f f r e y ,  men hans Broder J o h n ,  et tredie Lem af Fa
m ilien, boende i Limehouse, og dette var udentvivl den P e r
son, H r. Ehirurgen ssgte. Dermed tilstilles denne en ny 
Adresse, hvormed han maa tofte a f t i l  den yderste Ende 
a f Limehouse, uden at finde den, han ssger. g u f fe t  og 
tra t te t ,  ved hvert T r in  forbandende den hele D o b b s k e  
Fam ilie , tiltraadke han Tilbagevejen. D a  han kom gjen- 
nem Upper-Shadwell, saae han en lsbft Hest rende ned ad 
Camomile-Street og kaste sin N ytte r af paa Steenbroen. 
Han lob t i l ,  lofrede den Bevidstløse op, bragte ham md r 
en narliggende B o d , aarelod ham, og havde snart den 
G lade, ac see ham ftaae Hinene op. V i  have intet Videre



at t ilfs ie , end at den unge Chirurg behandlede den Syge, 
t i l  han var fuldkommen helbredt, og at Denne, en r iig  
ostindisk Kjobmand, hsitbedaget og uden Fam ilie , adopterede 
ham og ved sin D vd indsatte ham t i l  Universalarving. 
Saaledes gjorde Lykkes-Gudindens Lune dennegang en A p rilr 
nar t i l  en riig  M and.

3) a a 2 e n.

See, der kommer Vaaren,
Med Roser paa Kinderne,
Med Morgendugstaaren!

Det er et Liv, a t see ham smile!
Ved hans Haand ganger en liden P il t  
Med Vue, Kogger og P ile .

M it  Hjerte, nu veer uforsagt,
Gak, Vaaren ud at hilse,
Lcrg a f din Sorgedragt!

Hilser ham, alle Stemmer klare!
Han skal, med sin Nattergalsmund,
S trax Eders Hilsen besvare.

Eia, jeg hsrer Nogen kalde!
Det er Vaaren, som byder t i l  B ry llup  — 
Budne ere vi Alle.

Vaaren er en Nert med et Ansigt m ild t; 
Hans Herberg er hele Verden,
Den gyldne S o l er hans Skild t.

Vaaren er en Helt, har vidunderlig M agt, 
Har i een eneste Nat 
Hele Verden sig underlagt.



Vaaren vil boe nu blandt Iordevri.nlen;
S in  Herold udsender han, Lcrrken,
At melde sin Hidkomst for Himlen.

Vaaren er en Fyrste, lader In te t  gjwlde,
Uden Lys og Varme og Liv;
Derfor hylder A lt hans Wcrlde.

Dog er Vaaren ogsaa en Rebel,
Han planter det gronne Frihedstrcr —
S aa kommer dog og vogter ham vel!

Dstvinden kysser Rosen, Vesten kysser Violen, 
A lt favnes og kysses imellem hinanden;
Kun je g  gaaer ene i Foraarsstraalcn.

Paa et Rosenblad har Waaren aabenlyst 
Skrevet et Manifest t il al Verden,
Hvori han elske byder hvert Menneskebryst.

Kom blot t il  denne Rose, kjoere Pige!
W il D u lccse det? Der staaer det.
Paa hvert B lad staaer det. Lad D ig  dog sige!

Horer D u den lille Fugl under Rosens Blad?  
Den nynner alt Manifestet,
Kan det allerede udenad.

Hvad om D u et Kys mig gav?
D u kan troe mig, jeg kjender Vaaren,
Han vilde have sin Lyst deraf.

Waaren er en Gaade, og ene kunne 
Lo Hjerter, som elste tro,
Dens inderste N atur udgrunde.

C. M .
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Til I n g e b o r g . -

G iver Keiseren det, som Keiserens er, oz Gud det, som Guds er.

Skriften.
u '  >

N ? ig  fattes In te t, og mig fattes A lt — 
saa lsd min Efterklang fra hine Dage, 
da paa min Harpe klart en Straale faldt, 
hvoraf kun Mindets Gjenflin er tilbage.

M ig  fattes In te t,  og mig fattes A lt — 
faa kvad jeg, da det hede Digterhjerte, 
fljsndt meget Herligt i dets Eie faldt, 
var grebet dybt a f Savnets bitre Smerte.

M ig  fattes In te t, og mig fattes A lt —
Dog ei jeg meente J o r d e n s  Goder ene, 
fljsndt altid meer end I n t e t  for mig gjaldt 
den fljonne Frugt paa Aerdenstrcrets Grene.

M ig  fattes In te t, og mig fattes A lt — 
saa kvad jeg — og det var, som nu, min Mening, 
at siden Aanden ned i Stevet faldt, 
bsr Jord og Himmel agtes i Forening.

M ig  fattes In te t, og mig fattes A lt  — 
sg har Du ei forstaaet mit S a v n  herneden, 
v iid : desuagtet i  min Lod det faldt, 
at leve a l t  paa  J o r d  i  Evigheden " ) .

Fr. Sneedorff-Birch.
* )  Sce Lcrsefrugterne i .  B . s w  og 318.

Den sande Kunst er en Anticipation af det evige Liv. Den fuldkomne Nav, 
U m o ra lite t og Individualitet, som finder Sted i Kunstnerens

P o u l  M o l l e r .  
(Maanedsskrfft for Lit. s — i  — ss.)



B a g a t e l l e r .

Wi Alle soge et fjernet Meed,
Wi Alle drage fra Sted t i l  Sted, 
Flygtende Kummer og Plage. 
Wore Synder, ak, med os drage. 
Og blive disse bagved os ei,
Wi finde ei Lykke paa vor Vei. 
Hvorhen vi end monne vandre,
Wi finde den altid — hos Andre.

Hvo der fpeiler sig ret, seer sig ret,
Hvo der feer sig ret, kjender sig le t;
Hvo der kjender sig ret, tykkes sig liden.
Hvo der tykkes sig liden, vorder stor med Liden.

Raar Laalmod, Kunst og L id  folges ad, 
B live r der en Atlaskjole a f et Morbcrrblad.

Brcendte Avind som I ld ,  saa stcerkt og loenge, 
Kostede Broendet sandelig ingen Penge.

Kjcerlighed al Glcrde stabe kan.
Liden kan al Gloede odelcrgge;
Nu, saa siig mig da, du kloge Mand, 
Hvo er mcegtigst vel a f Begge?



Maria Tfchiganeka.

b lokken  var endnu kun sex om Aftenen og allerede holdt 

en lang Nakke af Equipager uden for det kejserlige Thea- 

ter i S k . Petersborg. Kudffene, med deres lange S k ja g , 

som vare leirede omkring det B a a l der brander midt paa 

Theaterpladsen, bankede fra T id  t i l  anden i Handerne for 

at varme dem. To unge Officerer a f den keiserlige Garde 
sprang ud af en Droschke, kastede deres Kapper t i l  Tjener

ne, og iilte  gjennem Peristylen. —  Den Enes T rak viste 
en heftig Bevagelse.

„M e n  stig mig dog, F e o d o r !  spurgte hans Ledsager; 
>,Hvorfor stod D u  saa hurtig t fra B orde t, og stcrbte mig 

herhid? I  Sandhed, holdt jeg ikke saa meget af D i g . . . "

„ V i  faae sikkert ingen P la d s !"  —  „ N u ,  hvad bryde 
v i os derom!" —  „M e n  jeg bryder mig derom!" —  A h ,

saaledes! N u  forstaaer jeg det! Den smukke M a r i a  syn
ger i Aften . . . "

De to Samtalende vare Fyrst F e o d o r  Pugatfchin 
og Grev I v a n  S b r o g o f f ,  Begge Capitainer i eet og 

samme Garderegiment, og forenede ved et inderligt Venskab 
lige fta  deres Barndom. Lange gjaldt P u g a t f c h i n  og 

S b r o g o f f  for de muntreste og elstvardigste unge M a n d  
i de hsiere Cirkler i S t .  Petersborg. M en F e o d o r s  Cha- 
racteer forandredes pludseligt; han blev alvorlig og dybsin

d ig , og denne Forandring i hans Vasen blev heller ikke 
uden Indflydelse paa hans Ven S b r o g o f f .  Den egent; 

lige Grund hertil var en Hemmelighed, som kun de to Ven

ner vidste. F e o d o r  Mede Sangerinden M a r i a  lidenffa- 
beligt.

- M a r i a  var ingen a f hine Kunstnerinder, som Frank
rig og I ta lie n  sender, og hvis T rille r og Coloraturer D ir  
recturen ved det keiserlige Theater betaler med store S u m ;
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mer. M a r i a  havde nydt fin fsrste Underviisning i det 

musikalske Eonservatorium i  S t .  Petersborg. I  Alminder 

lighed bragte Eleverne i denne Anstalt der i  hiin T id  kun 

t i l  Choristinder, medens de stsrre P a rtie r udelukkende bleve 

givne af fremmede Sangerinder. M a r i a  Tsch i ganeka  
var den fsrste russiske P r im a , Donna. Hendes Historie var 

meget besynderlig.
Den gamle Fyrst P u g a t s c h i n ,  Fyrst F e o d o r ' s O n 

kel, havde lange varet sin Souverains Gesandt i  Florents. 

Han levede og aandede kun for Musik. D a  han engang 

bereiste et a f sine Godser, som laae i den sydlige Deel af 
R us land , bemarkede han blandt Bsnderpigerne, som om 

Aftenen dandftd; paa en f r i P lads i  Landsbyen, en endnu 

meget ung P ig e , hvis friste indtagende T ra k , som ogsaa 

den Pnde hvormed hun dandsede, vare ham paafaldende.
Den unge Pige begyndte at synge, og den gamle fine 

D ile tta n t,  han, som havde hsrt alle I ta lie n s  store S a n 

gerinder, erkjendte strax, hvilken herlig Stemme hun besad. 

Ude a f sig selv a f Glade over den S k a t, han saa uformo
det havde fundet, tog den gamle P u g a t s c h i n  sin unge 
Livegne med t i l  Czarens Residents, og forestillede hende for 
Directeurerne'ved det keiserlige Conservatorium. Hun blev 

optaget mellem Eleverne, dog indvilligede P u g a t s c h i n  

kun heri under den Betingelse, a t-hun ikke, som alle hen

des Cammerater, der ligeledes vare D s ttre  af Livegne, 

maatte vorde Keiserens Eiendom, men tilhsre ham  sel v ,  
som forhen. Directeuren for Conservatoriet tilstod Fyrsten 

denne B e g ja rin g , efter fsrst af have indhentet sin naadrge

Herres, Keiser P a u l  Samtykke dertil.
To A ar senere optraadte M a r i a  i  de svareste P a rtie r. 

H un vakte megen Enthusiasme, og den gamle P u g a t s c h i n  

var henrykt derover. M a r i a  blev desto gladere hilset a f 

Publikum , da hun var Landets D a tte r, og den Fsrste, som 

tillod  Russerne at afkaste et dem allerede lange trykkende



og besværligt Aag: fremmedeTalenter. M a r i a  blev Al les  
Afgud, de Fornemmes som de Laves. Den simplere Folker 

klasse udtrykkede sin Beundring for Sangerinden paa en 
temmelig kraftig M aade; de kaldte hende nemlig M a r i a  

Tsch i ganeka ,  M a ria  Zkgeunerinden, hvilket for dem hav

de samme Betydning som Tryllerinden.

M a r i a  var smuk, og saaledes fattedes hun ikke T ilr  

bedere; hun bortviste Alle. Bagtalelsen selv vovede ikke at 

angribe hendes gode Rygte. H un levede meget stille, studer 
rede f lit t ig t,  og modtog kun Beseg a f sin Herre, den gamle 

P u g a t s c h i n .  Flere Gange havde hun bedet ham om 
Tilladelse at maatte leskjsbe sig a f Livegenstabet, men han 

vilde aldrig indvillige , at hun ophsrte at vcere hans Eienr 

dom, uagtet han elskede hende som sin D a tte r; ikke fordi . 

han vilde heste den ringeste pecuniaire Fordeel af hendes 

Talent, hvortil jo Loven berettigede ham, tvertimod lod han 

hende ikke alene beholde A l t ,  hvad hun ved sin Kunst err 
hvervede sig, men gav hende endogsaa ofte rige Presenter 

—  men fordi han, hvis M a r i a  var f r i ,  maatte nodes t i l 

at omgaaes hende mindre »tvungent, og hindres i  at beser 

ge hende, naar han havde Lyst dertil. Saalcenge M a r i a ,  

som Enhver beundrede, var hans Eiendom, i Ordets fulder 
ste Betydning, saalernge var ogsaa hendes herlige Stemme, 
hendes hele Kunst hans .  Han behsvede kun at sige: 
„syng." og hun sang; „sp il mig en A ria  paa P iano fo rte t," 
og hun adled. Han vilde, paa ingen Maade fr iv illig  frasige 

sig en saa kostbar S k a t! Nogle Mennesker anskaffe sig, for 
umaadeiige Sum m er, de skjsnneste Heste, Andre Kostbarher 

der, atter Lindre marmorprydede, guidstraalende Paladser; 

ban havde nu faaet Lyst t i l  at anskaffe sig en Sangerinde. 

Dog havde han lovet hende, i  sit Testament at skjtrnke 
hende sin Frihed.

D et Forhold, som herstede mellem P u g a t s c h i n  og 
hans Livegen, gav ikke onde Tunger S to f  t i l  Omtale, thi
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hele Verden kjendte det nole, og vidste hvorfra det hidrsrte. 
M a r i a  levede kun for sin Kunst, og fandt ikke Fornsielse 

ved Andet. H un var vel ikke uimodtagelig for den heftigr 

ste Lidenskab; men saa ofte hun ttrnkte paa Kærlighed, paa- 

trcrngte sig hende de bittreste Tanker. H un var jo dog ikke  ̂

f r i ,  hendes S jc r l ,  hendes V il l ie ,  hendes Folelser vare jo 

ikke hendes egne, men hendes Herres Eiendom. Og hun 
kunde ikke tcenke sig en saa cedel Folelse, som Kjcrrlighedcn, 

uden gandsse f r i.  H un folte sig ulykkelig naar hun hengav 

sig t i l  disse Tanker, hun rodmede over sin S t il l in g ,  og hen- 

des H ine fyldtes uvilkaarligt med Taarer. —  God Letture 
og hendes lange Omgang med P u g a t s c h i n ,  som var en 

meget kundskabsrig og erfaren M a n d , havde dannet hende 

og h<rvet hende hoiere; hendes bestandige Beskæftigelse med 

Kunsten havde udviklet hendes herlige aandeligr Anlcrg, og 

hun havde Z n te t tilbage som kunde minde om hendes lave 
Herkomst, uden maaskee en frastodende Tilbageholdenhed, 

som vel ogsaa kunde antages for cedel Stolthed. Over tyve 

Gange havde hun besluttet, at kaste sig for Keiser P a u l s  
Fsdder, som ofte havde givet hende Beviser paa sin Vel- 

v illie , for at anraabe om sin Frigivelse; men Frygt for at  ̂
bedrove den gamle P u g a t s c h i n  afholdt hende derfra, ! 

hun havde ikke glemt hans mange Velgjerninger mod hende, 

og ågrede ham saa meget, at hun ikke engang vilde mod

satte sig hans Oldingsluner.
Feod o r ,  den unge Gardecapitain, var indfort hos s 

M a r i a ,  ved Onkelens Protektion, og havde af og t i l  af

lagt hende sin V is it. Dog havde han mishaget hende fca 

den forste Dag hun saae ham; paa ham havde hun over
fo rt a lt det Had som hun folte mod sin Undertrykkelse, den 
gamle P u g a t s c h i n s  godmodige Omhu afvabnede hende, 
men i  F e o d o r  saae hun det personificerede Tyrannis, der 

oprorte hendes Stolthed. Han talte t i l  hende om sin K ja rr 
lighed, og hendes Mistanksomhed troede, at han vilde paa-



trange hende den; hans Bsnner forekom hende som Befa? 

linger, hans Taarer som Trudsler, og han, som elskede hende 

lidenskabeligt, indgjsd hende en saadan Afsky, at hun bad 

sin Velgjsrer at nagte sin Neveu Adgang i det Huus hun 

beboede.

Og dog elskede han hende saa Inderligt, hendes Haardr 

hed og Kulde kunde ikke udslukke hans K jarlighed; men 

hans forsmaaede Lidenskab kunde vel have forledet ham t i l  

ubetænksomme S k r id t ,  hvis ikke S b r o g o f f ,  som V en, 
havde staaet ved hans S ide  med den ivrigste Deeltagelse, 

og bevogtet ethverr af hans S k rid t. Dog sogte han forf 

gjaves at adsprede ham ved S p i l ,  Zag t og Selskaber, el? 

ler at lede hans Opmærksomhed paa den russiste Adels stjsm 

neste Damer. —  Arvingen t i l  en a f de rigeste Fyrster blev 

dog en livegen Sangerindes forsmaaede Tilbeder, og Skyerne 

paa hans Pande forsvandt kun da, naar hendes N avn paa 

Theaterplakaterne forkyndte ham den Lykke, at han om Asi 
tenen skulde see hende i Kunstens fulde Glands.

Paa hiin A ften, da vor Fortælling begyndte, gav man 

fsrste Gang en a f Mozarts Operaer, som var oversat paa 

Nussist, og hvori M a r i a  havde Hovedpartiet. Alle Loger 

vare besatte, i alle lyttede D am er, i glimrende P y n t ,  og 

Herrer med guldbroderede Hofdragter eller U n iform er, be? 
gjcrrlige efter den endnu ubekjendce M us ik , medens Parter? 

ret var fu ld t a f Folk a f Middelstanden og gamle Kjsbr 
mand med deres lange Skjag . D a  Tappet fa ldt, fremkald? 

tes M a r i a  med Begejstring; men hun havde heller aldrig 

sjunget stjsnnere. Den gamle P u g a t s c h i n  svsmmede i et 

Hav af Henrykkelse, og Feod o r, i  en Hjsrneloge gandste 
nar ved Proscenium, vendte ikke sine Hine fra hende. D a  

hun traadte frem, for at takke Publikum , ssgte han hendes 

B lik ;  hun bemarkede ham , og stirrede et Sekund gjennemr 
trangende paa ham; men der laae saa meget Foragtende, 
saa megen Vrede i dette B l ik ,  at han ikke formaaede qt



udholde det. D e t udtrykte en S lavindes hele H a v n , som 

for et Hieblik D ro n n in g , fra sin Thrones Hoide nedstyrter 

den, som hun holder for sin Undertrykker.

D a  M a r i a  steeg ind i sin Slcrde, for at kjere hjem, 

saae hun en M and staae ved Operahusets P o rta l, som tryk, 

kede den ene Haand fast mod sit H jerte, og havede den an, 

den ligesom bsnligt mod hende. D e t var Fe od o r !

Endnu den samme N a t blev han pludselige« vcrkket. 

Hans Onkel, den gamle Fyrste, havde faaet et S lag tilfa lde  

og var nar Dsden. F e o d o r  iilte  t i l  hans Leie, men for 

sildigt — han levede ikke mere. Overrasket af Dsden hav, 

de han intet Testament gjort, og saaledes var F e o d o r  hans 

eneste A rv ing.

E fter nogle Dage, som han gandske helligede t i l  S o r, 

gen for sin faderlige Ven, iilte  F e o d o r  t i l  M a r i a .  H un 

var kold og afmaalt imod ham, som hun altid havde varet. 

D e t nye Forhold, i hvilket hun stod t i l  F e o d o r ,  som nu, 

formedelst A rveparten, var blevet hendes Herre, havde ikke 

forandret hendes Fslelser mod ham; han var hende forhadt, 
som forhen. Den unge Officier vilde tale t i l hende om 
K ja rlighcd , hun afbrsd ham med de O rd: „Je g  er D e i 

res Livegen, Herre, men aldrig v il jeg vorde Deres . . . "

„ M a r i a ! "  raabte F e o d o r  i en behreidende Tone.

„V ilde  De endogsaa tilbyde mig den LEre at bare 

Deres hsie N a v n ,"  talte hun videre: „saa vilde jeg dog 

vagre mig derved. Altsaa er det forgjaves, at De bestor, 

mer mig med flere V enner."

H un sagde dette saa ro lig t, saa koldt, og i en saa be

stemt Tone, at F e o d o r  nar var bleven vanvittig  derover. 

Han grad, han kastede sig ned paa Gulvet og kyssede S a m  
gerindens Fodder. M a r i a s  Medlidenhed vaagnede; hun 

greb hans Haand og sagde blid t t i l  ham: „K om  t i l  Dem 

selv. Herre! Hvorfor bliver De saa bedrovet? Jeg hader



Dem jo ikke, jeg siger Dem oprig tig t, at jeg ikke elsker 

Dem , at jeg aldrig v il kunne elske Dem . . . "

M a r i a ' s  milde Ord saarede ham endnu mere end hen

des Haardhed. Han indsaae, at hun aldrig vilde give ef

ter for hans Hnster; han skammede sig over sin forgjaves 

Strcrben efter hendes Gunst, og flyede hendes Ncerhed.

Fra den T id  af kom en anden Crisis af Lidenskab t i l  

Udbrud hos Fe od or. Hans Fortvivlelse forvandledes t i l  

Naserie, og han torstede efter Hcevn.

En Morgen heed det i hele Petersborg, at den stjsnne 

M a r i a ,  Tryllerinden, Feen, var forsvunden; tillige erfare

de man, at F e o d o r P u g a t s c h i n  havde bedt Keiseren om 

Permission t i l  en Reise t i l  Frankrig, og faaet den. Disse 

to Efterretninger vakte ikke ringe Opsigt; man udtsmmede 

sig i alle S lags Formodninger, og fandt det tilsidst meget 

n a tu rlig t, at M a r i a ,  forelsket i  Fe od o r ,  var reist med 
ham t i l  F rankrig , for at skjule sin Svaghed for deres 

H in e , som saa meget havde beundret hendes D yd . Histo

rien om M a r i a s  F lugt og F e o d o r s  Reise omtaltes i  de 

fsrste fjorten Dage i alle Aftenselstaber i S t» Petersborg. 

Dog —  A lt  glemmes, og kort efter kom en fransk Dand- 

serinde, som forstyrrede alle unge Herrers Hoveder. Hvad 

var naturligere, end at man glemte Sangerinden for Dandr 

serinden?

M en F e o d o r  var ikke reist t i l  P a r is ,  og M a r i a s  
Bortfjernelse fra Hovedstaden havde ikke vceret fr iv illig . En 

A fte n , da hun kom hjem fra Operaen, havde hun fundet 

den unge Fyrstes Forvalter i  sine Vcrrelser, der efter hans 

Herres B e fa ling , og formedelst de Rettigheder, som denne 

havde over hende, befalede hende at ftette sig i en allerede 
forspcrndt Vogn, tog selv P lads ved hendes S ide , og forte 

hende, saa hurtig t som Hestene kunde lobe, t i l  et langt bort- 

liggende Landgods. M a r i a  havde adlydt uden at indven-



de et O rd , th i hun kjendte altfor vel sin S till in g s  Hjelp- 
loshed.

E fter sin Herres Befa ling forte Forvalteren hende t i l  

den Landsby, hvor hun var fodt. Den laae dybt inde i 

K r im m , mere end 700 Werster fra Hovedstaden, endogsaa 

langt fra en enhver S ta d , hvor en hsiere Ovrighed havde 

sit Seede. Feod or  vidste ogsaa ret ve l, hvor ringe For- 

bindelserne vare mellem Hovedstaden og denne fjerne Egn, 

og saaledes skulde Landsbyen Vianza vorde en sand G rav 

for M a r i a .  S e lv  begav han sig ogsaa derhen; Beboerne 

i  hine Egne kunde jo let forklare sig hans Ankomst: hvad 

var naturligere, end at Arvingen bereiste de Godser, som 

for nylig vare ham tklfaldne. Saaledes var A lt  listigt nok 
beregnet.

D e t fsrste menneskelige Vasen, som M a r i a  saae, da 

hun i Vianza steeg ud af Vognen, var Fyrst Fe odor .  

Han hilste hende arbsdigt og bod hende Arm en; hun vendte 

sig fra ham, og lod sig sore af Forvalteren. F e o d o r s R a ,  

serie var grcrndselos.
Den lille T ra h y tte , som hendes Foraldre engang hav

de beboet, blev nu atter anviist M a r i a  tik B o lig ; hun 
maatte ombytte sine smukke, rige Klader med en grov, u l

den K itte l,  og tvinge hendes yppige Lokker i to Flagninger, 

som alle russiste Bsnderpiger bruge det, og det blev hende 

forkyndt, at hun for Fremtiden maatte tage Deel i  de L iv

egnes Arbeide. M a r i a  rodmede over F e o d o r s  Handle- 

maade, men hun klagede ikke.
D e r var dog N o g e t  man ikke kunde berove M a r i a ,  

som hendes Smykker og K la ve r, og det var h iin stolte 
Overlegenhed, som hendes Dannelse, hendes forgangne Liv 

og Characteerfasthed gav hende over hendes Omgivelse. Denne 
Overlegenhed blev snart virksom paa forstjellig Maade. Hen, 

des nve Medssstre ansaae hende strax fra den fsrste D ag, 

ikke som deres Lige, men som deres Herskerinde. Alle bk



undrede hendes stolte, eedle Holdning. Alle bolede sig for 

hendes store, sorte Hies straalende B l ik ,  og naar hun om 

Aftenen efter det haarde Arbeide lod sig overtale t i l  at synge 

en af disse ejendommelige russiste Sange paa den fr i P lads 

i  Landsbyen, saa jublede de Livegne h s it ,  og vilde bcrre 

hende i Trium ph paa deres kraftige Arme t i l  den fattige 
Hytte, hvor hun var fodt.

.Blandt Landsbyens Pnglinge udmærkede sig P i o h e  

ved sin K ra ft og sine mandigstjsnne Trcrk. Hans Charak- 

teer var stcrrk og erdel. M a r i a  havde gjort et dybt Zndr 

tryk paa ham: han elstede hende. Hans Lidenstab var raa 

og kraftig, som han selv. For at behage M a r i  a, kunde han 

have gjort a lt M u lig t,  ja endog modsat sig sin Herres-Be- 

salinger. Hver Morgen stod han ved hendes D o r og rakte 

hende Markblomster, som han havde plukket, eller en Skive 
H onning, som han havde fundet i et huult Trcr. M a -  

r ia  var hans S la g tn in g , han vidste, at hun tid lig t 

havde forladt sit H jem , og at hun lcenge havde vcrret i 

h iin  store S ta d , hvor Czarens Pallads staaer. Undertiden 

vovede han at haabe, at hun var vendt tilbage med et f r i t  

H jerte, og maastee vilde give ham et gunstigt S v a r ,  naar 

han bad hende om at maatte anholde om hendes Haand hos 

Forvalteren eller hos den AZldste a f hendes Familie. Dog 
manglede han altid M od t i l  et saa dristigt Spsrgsm aal, 

han zittrede, naar han kun tcenkte derpaa, og Zngen erfar 
rede Hemmeligheden om hans glodende Kjcrrlighed.

En Dag (det var i den fjerde Uge som M a r i a  t i l 

bragte i Vianza) traadte Feo dor ind i hendes H ytte ; han 
vilde see, hvorledes hun stikkede sig i sin nye S t il l in g ,  han 

vilde endnu engang anvende sin Overtalelse, endnu en

gang tilbyde den Livegne sin Haand og sit fyrstelige Navn. 

D a  hun saae ham, gjorde hun en afvcrrgende Bevægelse 
med Haanden, og skuede endnu stolt og foragtende paa ham, 

som forhen i hendes M ands og Herlighed; atter som den-



gang kunde han ikke udholde hendes B l ik ,  og forlod hende 

forvirret og beffjcrmmet.

M odet, som havde forladt ham ligeoverfor hans vcerger 

lose Offer, fslte han igjen, da han befandt sig langt fra 

hende. Den svigende Morgen forkyndte Forvalteren alle 

Vvnderne, som Skik og B ru g  var i siige T ilfa lde , at M  ar 

r i a ,  Iohann 's  D a tte r , paa Herrens Befaling skulde vorde 

H i e r o n i m u s ' s ,  den gamle A m b r o s i u s ' s  S ons Kone.

Nogle T im er efter denne Bekjendtgjsrelse gik B ru d 

gommen i Skoven for at skyde noget V ild t t i l  B ry llup s 

g ildet, th i G iftermaalet skulde ufortsvet fuldbyrdes. Faa 

T im er efter fandtes han dsd —  en Kugle havde gennem

boret hans Hjerte. De ivrigste Efterforskninger efter M o r

deren ledte ikke t i l  nogen Opdagelse.
Den naste Morgen forkyndte Forvalteren zBonderne: 

M a r i a ,  I o h a n n ' s  D a tte r, ffulde paa Herrens Befaling 

vorde S i m e o n ' s ,  N i c o l a u s  S o ns , Kone.
Nogle Tim er efter dode S i m e o n  pludseligt, efter at 

han havde tomt et G las M jod . Lcegen fra den ncrrmeste 

S ta d , som hurtig t blev henret, erklcrrede, at der maatte 

have vcrret en meget fiin  P lan teg ift i M joden —  dog bleve 

atter alle videre Efterforskninger frugteslose.
Fra nu a f gaves der kun een Sremme i hele Lands

byen: over M a r i a s  Hoved vaagede et ftrregent fa rlig t 

T ry lle ris , og alle Familiefadre erklcrrte Fyrstens Forvalter, 

at de hellere vilde lade deres Sonner tjene 20 Aar som 

Soldater i  Czarens Tjeneste, end udscrtte dem for H i e r o 

ny  m u s ' s  og S i m e o n ' s  Skjcebne.
Fe od o r vidste neppe hvad han ffulde tamke og gjsre; 

han var fo rv lrre t, og skammede sig over sin usle Handle- 

maade, som dog ikke havde fo rt ham t i l  noget, og bestutte- 
de endeligen at gjore en lille Udflugt for at adsprede sig 
og for at unddrage sig sine Bekjendtes og Undergivnes 

B lik . Neppe havde han forladt Vianza for M a r i a  lod



Pi o t ze  kalde t i l  sig. „ D u  har ofte beviist mig, at D u  er 

mig hengiven!" sagde hun t i l  ham. P io tz e  svarede kun 

med et B lik ,  som udtrykte meer end alle muelige Forsikkrim 

ger. „N u  vel, saa tag disse Penge, kjob D ig  derfor D in  

Frihed, gaae derefter t i l  S t .  Petersborg, tramg D ig  lige 

ind t i l  Czarens Majestcrt, og overrack ham dette B rev  fra 

mig . . . "  P io tz e  tog B reve t; endnu for samme Dags 

Aften var han paa Veien t i l  Hovedstaden.

En besynderlig Forandring var foregaaet i F e o d o r s  
B ry s t, da han havde tilbragt nogle Dage fjernt fra M a r  

r i a .  Den morke Vrede var veget fra hans S jc rl, og han 

var atter kommen t il Besindelse. Nedstagenhed fulgte paa 

Feberheden i hans In d re ,  som igjen aflostes af andre Fsr 

lelser —  og dyb Skamfuldhed greb ham, over saaledes at 

have mishandlet en ung smuk P ig e , som han havde elsket, 

og endnu elstede hsiere end forhen. Han spurgte sig selv, 

hvorledes han kunde have handlet saa grusomt; han lignede 
et Menneske, som opvaagnede af en ond D rs m , gnider 
sine H ine, og sporger sig selv, om det Skrækkelige, som han 

nylig har erfaret, kun var et S p il a f hans ophidsede Phanr 
tasie. Sandhed eller Virkelighed.

Ved sin Tilbagekomst t i l  Vianza var det F e o d o r s  

forste Foretagende at sende M a r i a  et Document, skrevet 
a f hans egen Haand og forseglet med hans Vaaben, hvori 
han stjcenkede hende Friheden. H un modtog det taus, uden 
et Ords Taksigelse, og anordnede stra.r A lt  t i l  sin Afreise. 
I  det Hieblik hun besteeg Vognen, som stulde fore hende 

tilbage t i l  S t .  Petersborg, stillede Fe od or sig iveien for 

den —  hans Aafyn var blegt, bedende hcrvcde han Hinene 

mod hende; M a r i a s  B lik  tra f ham koldt og haardt som 
sædvanligt. Udtrykket i hendes Track havde In te t  tabt af sin 

foragtende Stolthed. M a r i a ,  den Livegne, var gandste

forblevet den samme, som M a r i a ,  den tilbedte S a m  
gerinde.



Im id le rtid  var P lo tz e  ankommen t i l  Petersborg, og 

begunstiger af et lykkeligt T ilfa ld e , havde han overgivet 

Czar P a u l  M a r i a s  B re v  netop i det H ieb lik , da R us

fernes Selvhersker begav stg t i l  K irke , for at bivaane en 

hsitidelig Gudstjeneste, som skulde forherlige Festen for en 

over de Franske tilkjampec Seier. P a u l  var en S a r lin g  

a f det farligste S la g s , men han var a f Naturen god og 

adelmodig, og han tog den meest levende Deel t M a r i a S  
ssrgelige Skjebne. Han strev et eoenhandigt B rev t i l  

Fyrst F e o d o r  P u g a t s c h i n ;  rigtignok gav han ham deri 

ingen bestemt B e fa ling , th i han vidste hvor strengt den 

russiske Adel paasaae deres Rettigheder over over deres liv 

egne B snde r, men han yttrede det Hnske, at Gardecapi- 

tainen vilde ffjanke den livegne Sangerinde Friheden, og 

han haabede, at hans Hnske ikke vilde vare forgjaves.
Den samme Aften Czaren havde modtaget M a r i a ' s  

B re v , fortalte han hendes Historie i et Selskab hos Keiser, 

inden, og Dagen efter var den naturligviis rundt omkring 

i  Staden. Overalt talte man om den fsrste russiske S a n , 

gerinde, som saa pludseligt igjen var bleven Livegen. A lt  
hvad hun havde oplever var saa sjeldent og romantisk, at 

det gjorde Lykke som en pikant Roman. Derimod vidste 

man ikke, om man skulde fordomme F e o d o r ' s  Handle,

maade eller beklage ham.
D a  man erfoer, at M a r i a  atter var ankommen t i l  

S t .  Petersborg, vakte det en almindelig Glade. De fsrste 

Herrer ved det keiserlige H o f aflagde hende sit Bessg, En, 

hver vilde vide, hvorledes det var gaaet hende, hvad hun 
havde lid t, osv. Endelig forkyndte Theaterplakaten, at M  ar 

r ia  igjen vilde optråde. A ldrig havde der varet en saa- 
dan Trangsel ved Villetkassen, aldrig havde Huset varet 

saa fu ld t og Forsamlingen saa glimrende. M a r i a  blev 

mere end forhen feiret som den fsrste Sangerinde. Czaren



felv nedlod sig endogsaa t i l  ak bessge hende-i hendes Logis. 

P io tz e  var bestandigt om hende.
F e o d o r ' s  hele Vtrsen var saaledes, a< det indgjod hans 

Venner de alvorligste Bekymringer. Sundhedens Roser 

vare vegne fra hans K in d e r,, oa en bestandig Feber rasede 

i hans Aarer. Forgjceves vilde man overtale ham t i l  at 

adsprede sig ved lange Neiser; han kunde ikke fjerne stg fra hen

de. D e t feilede ikke, at jo Mange folte Medlidenhed med 

ham; iscer gaves der i  de qvindelige Kredse, mange veltar 

lende Forsvarere, som beklagede hans Skjebne. V a r ikke 

netop Overmaal af Kjcrrlighed Grund t i l  den raa Opfsrsel, 

hvortil han havde ladet stg forlede?
Keiseren lod den unge M and komme for sn, og sagde 

i den raa afbrudte Tone, som var ham egen: „F e  od o r , v i l

de D u  ergte S angerinden?"—  „ 2 a ,  Deres M ajestæ t!" 

svarte Feod or. —  „ N u  ve l, lad saa vcere! I  kunne jo 

leve i I ta lie n . V « r  ro lig , jeg v il handle for D ig ."

Om Aftenen gik han t i l  Sangerinden i hendes Loge, 

og sagde hende meget Smigrende. „D e  maa gifte D e m !" 

raabte han pludseligt: H a r De en hemmelig Kæ rlighed?" 

—  „ M i t  Hjerte er f r i t ! "  —  „O g kjender De en M and , 

som elsker Dem inderlig t?" —  „ J a ,  Deres M ajrstcet!" —  

„N u  vel, saa maa De Egte ham." —  „ J a ,  jeg har ogsaa 

allerede teenkt derpaa, dog haabcr jeg, at, hvis Deres M aje- 

stcrt har bestemt, at jeg stal gifte mig. De dog endnu in 
gen M and har valgt t i l  m ig." —  „N e i!  Jeg veed, at De 
er klog nok t i l  kun at vcelge D en, som elster Dem oprigtigt. 

Jeg v il indbyde nogle Herrer og Damer ved m it H o f som 

Vidner t i l  Deres Forbindelse, og selv skrive m it Navn un
der Deres AZgtestabscontrakt."

„Deres Majestoet, jeg tillader mig endnu kun at fast
satte een Betingelse. „T illa d  m ig, fmst at neevne min 

Brudgoms Navn naar min Keiser har understrevet Con- 
tracten."



„Naragtige Qvindelune! Dog ligemeget, det vare Dem 

tilla d t."

Naste Aften var der stort Selskab i Keiserens Gemak; 

ker. Skja lvende, og med blodrsdt Ansigt stod Feod o r, 

omgiven a f sine Venner, i et Hjorne a f Salen.

M a r i a  sad mellem tvende adelige D am er, der vare 

som hendes Faddere i denne for hende nye Verden. B ag  

ved hendes S toe l stod hendes Fatter P i o t z e ,  som Repræ

sentant for hendes Familie.

Keiseren undertegnede med raske T rak hendes 2Egte- 

skabscontrakt. Saasnart dette var skeet, reiste M a r i a  sig, 

greb sin Fatters Haand, og forte ham midt hen i Salen. 
„H am  erklarer jeg —  sagde hun med hsi og fast Stemme: 

for G u d , for min Keiser og alle disse hsie og haderlige 

V id n e r, t i l  at vare min Gemal! H a n  elsker mig op

rig tig t . . . "

Feod or dsde ugift.

A. Lewal d.

Tre Dage ved Orinoko s Bredder
Fragment efter det Engelste.

__ —  «A et lykkedes W i l l i a m ,  at flys fra den fran

ske Revolutions Nadsler og at komme ombord paa et spansk 

F a r ts i,  som stilede t i l  Vera-Cruz. Capirainen hed P e rtz .

Reisen var hurtig og heldig.
Han tog to Zambaer, M a n d  a f en v ild , ved Orinoko 

boende Stam m e, i sin Tjeneste, og overtalte Capitainen t i l .



at gjsre den Reise med, som v i nu ville beskrive. De ind- 

skibede sig t i l  Cumana og tiltraad te , med en Caravans af 

femten M u u ld y r, Veien over Bjergene. M a n  befandt sig 
midt i  den hedeste Aarstid. A l Vegetation var uddsd. 

Smaae Astehobe viste det S te d , hvor de yppigste P lanter 

nys havde blomstret. Vinden rsrte sig ikke. Kun enkelte 

Palmer fremragede hist og her. Zorden var overalt bedcrk- 

ket med en Skorpe, der ofte var saa fast og blank, at den 

saae ud som anlsbet S ta a l. Med fordobblet K ra ft kastes 

Solstraalerne tilbage, saa Luften nersten vorder gloende.

D a  siner man, langt om lcenge, en dunkel S tribe  paa 

Horizonten, som ikke forandrer sin Skikkelse. De Zndfsdte 

vide strax, at det er et K ra t, hvor de kunne haabe at finde 

et kjsligt Natteleie. En halv Time efter oplsftede Zamr 

baerne et GlEdesraab. W i l l i a m  spurgte om Aarsagen; de 

viste ham et enkelt grsnt S tra a ,  der var saa kummerligt, 

at intet H ie , uden den skarpests Iagttagelse, vilde opdaget 
det. Alligevel var det et sikkert Tegn, at Zorden her ber 

gyndte at gjenerholde ncrrende Krcrfter. S n a rt saaes flere 

Gra?ssplrer; nogle tusind S k rid t lamgere frem saaes allerede 

hele grsnne P le tte r; en lille  Busk kom tilsyne; nu saae 

man en lille E n g , og omsider naaede man et halvkreds- 
formet K ra t.

W i l l i a m  var vel ikke aldeles kra ftlos, men saa an-' 
greben af Heden, at hans Hud var sprungen. Medens de 

Andre gjorde de almindelige Forberedelser t i l  at overnatte 

her, gik han instinktmæssigt ind i Krattets dunklere Skyg

ge. Pludseligt opdagede han en lille D a m ,  hvis Grund 
bestod af reent Sand. M ed vild Hast kastede han sine 

Kleeder, og sprang ud i Vandet. Nogle Hieblikke nsd han 
en ubeskrivelig VederqvEgelse. M en pludseligt fornam han 
et S la g , der gjennemrystede alle hans Muskler. Uvilkaar- 
lig t udstsdte han et hsit S k r ig , og tumlede tilbage. E t an-



det S la g  ramte. Han raaber h s it o m H je lp , han v il f ly t, 

men Slagene gjentages; de bedsve og lamme ham. Han 

seer sig, med ubeskrivelig Radsel, omsnoet af en sortblaa 

S lange!

Hans Angstraab naaer hans Neisefallers Hren. A lle 

gribe de t i!  Vaaben, og ile ham t i l  H jelp. Han er just t 

Begreb med, at synke uden Bevidsthed. Den ene Zamba 

kaster sin Fangelsk t i l  W i l l i a m ,  saa heldigt, at man strap 

kan trakke ham iland. D yre t vorder bange, siipper sit B y tte , 

og springer tilbage i Ssen.

D a  W i l l i a m  vaagnede a f sin .Bedsvelse, laae han 

paa den skyggefulde G rsnsvar, omgiven a f P e r e z  og Sam

baerne. Han fslte en heftig Smerte i alle Lemmer. „D u  

har vceret i en stor Fare! sagde P e r e z :  En Zikteraal, En 

af de stsrste og starkcste, jeg nogensinde har seet, havde 

snoet sig om D ig ."

W i l l i a m  var saa lammet, faa afmagrig, at han hver

ken kunde gaae eller staae, ei engang holde sig paa et M u u lr  

dyr. M a n  maatte derfor holde et P a r Nastdage.

N u  blev Veien livligere, snart bakket, snart gjennemr 
skaaren af klare Bakke. Hist og her saaes enkelte Gaarde, 

scm tilhsrte  Eierne a f de store Lama-Hjorde. De vare sor

bet meste byggede op mod hoie Palmestammer, ta t  ved en 

Kilde.
M a n  naaede Ortnoko. Z  en Baad lod man sig satte 

over t i l  M u itaca , hvor P e r e z  leiede et stsrre F a rts i, for 
at seile videre opad S trsm m en , hvor dens Bredder ere 
mindre beboede og Naturens Vildhed derfor giver den R e j
sende et rigere Udbytte. Endnu var dette m ulig t, men det 
var ogsaa den hsie T id , th i Aarets hede Periode mrrmede 
sig sin Ende, og man kunde snart vente Regntiden. Denne 

Fart varede flere Uger. For at bakke de store, med dette 

Foretagende forbundne Bekostninger, havde man indkjsbt et



Forraad af Fabrikvare, som man solgte eller omtuskede un

dervejs, hvor man fandt Strombredderne beboede. N atur- 

skuespillene, som frembsde sig paa denne Neise, vare yderft 

mangfoldige. Ved begge Bredder laae ukyre Krokodiller, 

ofte i uoverskueligt A n ta l,  strikkende sig i Sandet. Saa- 

snart disse D y r  engang have smagt Mennestekjsd, ide  de 

In te t  hellere. I  Regntiden bryde de skareviis ind i Lands

byerne. Deres B id  er saa f t ir k t ,  at de med eet Ryk kun

ne rive en heel Fjerding af en Boffe l. De sicrrkeste Been 

knuse de med stsrste Lethed. A f  Skovdyrene frygte de 

In g e n , ei engang den glubende J a g u a r, en T ige ra rt, der 
ofte har frygtelige Kampe at besiaae med den.

En D ag, henimod A fte n , saae m an, midt i  S trom r 

men, en fremragende G ran itk lippe, hvorpaa stod et uhyre 

Trcr a f det S lags , som de Zndfsdte kalde M anguar, hvis 

u ta llige , brede Grene i horizontal Retning beskyggede hele 
K lippen, og paa nogle Steder endogsaa bsiede sig ud over 

den ned mod Vandspeilet. W i l l i a m  havde Lyst at besti

ge denne Klippe. P laget af Insekter, havde han n is tm  

flet ikke sovet den sidste N a t. I  dette T r ie s  Grene lod 

Lider-H ingeksien, den saakaldte Hamac, sig fo rtr iffe lig t opr 

h inge, og det saa h s it, at Insekterne ikke kunde naae den. 

H e r, i  den grsnne, kjslige Lsvsal, omgiven afben sagte 
S tro m n in g , vilde han tilbringe en kostelig N a t. P e r e z  

billigede hans P la n ,  lod Hingekmen befiste i T r ie t ,  og 
stilede derpaa tilbage, for at kaste Anker ved Bredden, der 

laae omtrent 500 S k rid t borte. Her vilde han jage efter 
vilde Fugle, da man tr in g te  t i l  friste Levnetsmidler.

Beundrende stod W i l l i a m  under den gronne Lsvr 
h v ilv in g . der udbredte sig over ham. G la t stjsd Stammen 

omtrent tredive Fod iveiret; her drev den sine nederste Gre
ne. Han vilde derfor flet ikke have kunnet naae sit Leie i 

den grønne Krone, hvis ikke de opmirksomme Zambaer 
havde bundet et Toug om den nederste G reen, ved Hjelp
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af hvilket han let kunde arbeide sig op. Han gjorde der, 

og i  det han steg videre fra Green t i l  G reen, tog han sit 

nye Sovekammer i Hiesyn. D e t var saa svalt og skygge

fu ld t, at en indisk Fyrste ikke havde kunnet onffe det bedre. 

Nogle faa Grene hsiere havde W i l l i a m  den skjonneste 

Udsigt, th i her var en bred Aabning i Lover, og han kunde 

tage P lads paa en langt fremragende Green, som skaffede 

ham et f r i t  B lik  over S trsm m en og dens Bredder. M od 

S y d  strejfede H ie t hen over et bslgende Hav af Skove, 

som begrundsedes a f en Bjergrukke; paa den anden S ide 

saae man den prugtige M unding af R io  Capanaparo, en 

B iflo d  af Oronoko, som her forenede sig med denne. Fol- 

gende Havets S trs g  saae H iet over den uendelige Vand
flade og over rallsse Granitklipper, liig  den, W i l l i a m  hav

de valgt t i l  sit Hvilested. Under ham brod Strsm m en sine 

Dslger mod Klippedumningen. Og dette grandiose M ate

rie var ligesom besjelet. N u r  over Jorden hvirvlede tykke 

S vurm e af tropiffe Insekter; hsit i Luften saaes Skarer 

af store Fugle, Papegsier, H e ire r, vilde Svanex. Solen 

sank lid t efter lid t dybere mod Horizonten, og Atmosphuren 
opfyldtes af graae, taagede D unster, der ere Regntidens 
Forbud. M en  i Solens ffraae S traa le  antoge disse et 

violet eller purpurfarvet S k ju r  og udbredte en fortryllende 

D u ft  over Landskabet. Dette store Skuespil forjog S sv - 

nen fra W i l l i a m s  H ine, ihvor msdig han end var. Ned

sunket i en ssd - tungsindig Vellyst, vuggede han sig paa 

Grenene, og hans S je l fordybede sig i Fortidens Billeder. 
Solen sank bag Skovene; Atmosphuren blev kuttere. Fra T id  

t i l  anden hsrtes i det Fjerne en huul Lyd, som svntes at 
komme fra Urskovene tr in d t omkring. Han lyttede. Lyden 
blev sturkere, og lob rundt paa Horizonten. Pludseligt 
blinker et Lyn, og et Hieblik er hele Landskabet overstraalet 

som med et svovlet Lys. E t Tordenvejr! E t Tordenvejr, 

a lt i vore Egne Naturens meest majestutiffe Phunomen! E t



Tordenve ir  mellem Vendekredsene, hvor alle N aturkra fter 

vore gigantiff.' Faa Sekunder efter Lynet led det fra den 

sydlige Horizont som et dumpt Kanonskud, een, to, tre Gange! 

Derpaa vaagnede alle Skovenes og Helenes Echostemmer 
og trindthen over den vide Flade led en radsom Nullen, 

som voxte fra Sekund t i l  Sekund. M s rk t gik Strom m en 

under W i l l i a m s  Fsdder; Taagedunsterne trak sig sammen 

t i l  katte S kyer; fra Syden narmede det sig svovlgraat, 

uveirstungt, som et langsomt voxende, over Jorden sig 
henvaltende B jerg. W i l l i a m  var i ubeskrivelig Be- 

vagelse; han felte sig som forloren i denne Eensomhed. 

Tordenens Nullen forstummede fra T id  t i l  anden, og be

gyndte derpaa endnu starkere. Z  Mellemrummene herskede 

h iin  beklemmende S tilhed , som gaaer foran alle Tordenveir, 

og som her kun afbredes ved enkelte Lyd, ved en Abeskares 

hvinende S krig  eller en Jaguars vidtlydende B re l i  Ursko
vene. M ed sjunkne V inger droge Fuglene hen over 

Vandfladen; hist og her oploftede enkelte Krokodiller deres 

haslige Hoved over Vandet og aabnede snsftende deres 

S va lg . M en saasnart Tordenen lod sig hsre paany, duk
kede de strax under igjen.

S n a rt var A lt  trindromkring indhyllet i  N a t. W i l 
l i a m  spiste tila fte n , men levnede noget af det medtagne 

Forraad for det T ilfa ld e , at hans Venner ikke ffulde af
hente ham betimeligt nok naste Dag. D er faldt nogle store 
Negndraaber.

Efterhaanden folte W i l l i a m  nu sinMsdighed og steeg 

derfor fra sit frie Sade tilbage i den dunkle Lsvhvalving, 

hvor hans Hamac hang. Han lagde sig i  denne, bedakkede 

sig med sin Kappe, og ventede nu en vederqvagende S s v n , 
der ogsaa indfandt sig.

Hvorlange han havde sovet, vidste han ikke. M en  
pludseligt vaktes han af en frygtelig Larm, og da han ikke 
stlar var sin S t il l in g  bevidst, vilde han springe op. Han
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ftsdte med Hovedet mod en ftark Green, og tumlede tilbage.

N u  forst besindede han sig, hvor han var. D e t var et starkt 

Tordenskrald, som havde vakt ham. S tra x  efter hsrte han 

det pibe og bruse trindtom  sig, og inden en M in u t forlob, 

trængte Tordenregnen gjennem det ta tte  Lovtag ned t i l  ham.

Z  et Hieblik var han gjennemblodt. Han arbeidede sig op 

af den dyndvaade Hamac, greb en Green over sig og svang 

sig op. D e t var balgmorkt trindtvmkring. Im id le rtid  bsde dog 

de brede Grene ham et taaleligt Sade. M en  snart be

gyndte han at ryste af Kulde. N atten var ham uendelig 

lang og han langtes med stigende Angst efter Morgenen. 

Omsider begyndte det at damre, saa at han, dog endnu 
ubestemt og usikkert, gjennem Lovet kunde skimte Luften.

I  dette rcedsomme Halvmsrke saae han to skinnende Punkr 

ter, der bevcrgede sig hid og did. S n a rt erkjendte han, at 

det var Hinene af et eller andet D y r ,  som sad paa en af 
Nabogrenene. Han gruede for denne dodsstille, uhyggelige 

Nabo, th i han vidste e i, om det var en F u g l, maaskee en 

G lente , eller et andet R ovdyr, der var klattret op ad den 
glatte Stam m e. D a  larmede det pludseligt under ham; han 

hsrte B rs le t af en Jaguar eller T iger, som var svommet gjenr 
nem S trsm m en, rystede sit vaade S kind , og, snart broleude, 

snart hylende, omkredsede T ra e t,  hvori den havde opdaget 

et B y tte . W i l l i a m  stivnede af S k ra k , da han demarker 

de denne nye Fare; ogsaa det usynlige D y r  i  hans Nabor 

skab maatre frygte denne Fjende, th i de klare Hienstjerner 

forsvandt pludseligt. Im id le rtid  gjorde Tigeren nogle magr 

tige S p rin g  og maatte have naaet en af de nedhangende 

G rene, th i de boiede sig knagende under dens V a g t ,  og 
man hsrte , hvorledes den svang sig op i Lovet, kamr 

pende sig videre fra Green t i l Green. See det Udyr, 
som truede ham med D sden, kunde W i l l i a m  ikke; dog 

kjendte han Jaguaren paa B ro le t. For sine Hine saae han 
da en grasselig D sd , t Hrkens Eensomhed, fjernt fra sine ^



Venners Stedse ncrrmere kom Uhyret; pludseligt knagede en 

Green og man hsr*y et Legem falde —  derpaa var A lr  

rgjen dsdsstille. W i l l i a m  bsiede sig forover, lyttende bange 

og beklemt. Z  denne S till in g  tilbragte han Resten af 

Natten.
Omsider veeg den og Negnen sagtnedes. D e t var nu 

saa lyst, at W i l l i a m  igjen kunde orientere sig. Han folte 

sig meget afkrceftet, og kun med stor M s ie  formaaede han, 

at arbeide sig op paa det frie Seede i Trceets T o p , hvor; 
fra han kunde overser Egnen. M en hvilket nedflaaende 

Skuespil frembsd sig for hans H ine ! S aav id t han speider 

de, var ingen Bred at see; han saae In te t ,  uden et flyet 

Taagehav, og selv S trsm m en, som bruste under ham, kun

de han ikke see. Hvorledes flulde vel hans Venner kunne 

finde ham! Han fslte en heftig Hunger: men Levningerne 

fra igaar vare bedcervede. K un Flasken med Arrak var 

i Behold.
Hans fsrste S o rg  var n u , at opssge sig et beqvem- 

mere Scede; th i Hamacen var ham t i l  ingen N ytte  mere. 

T i l  Lykke fandt han endnu et temmelig ts r t Rum  ncrrved 

de fsrste Grene, som Stammen drev. Han tamkte nu paa 

at forskaffe sig et Forsvarsmiddel, hvormed han kunde, om 

ikke beseire, faa dog forjage, en Fjende. Han havde en 

temmelig stor Lommekniv hos sig; med den a fflja r han en 
ung Green, som han tilspidsede skarpt i  den ene Ende; 
dette Vaaben kunde da bruges som S pyd og som Kslle. 
Dermed forlsb nogen T id . Regnen vedvarede endnu; Tan

gen lagde sig saa tcrt om Trceet, at han ei engang kunde 

see den yderste Nand af Grenene. Den vaade Kuld rystede 

ham. For at rsre sig, klattrede han hsiere op i  Trceet. 

Forgjceves sad han her en heel T im e, ventende paa, at Tan

gen flulde fordele sig. Han vilde stige ned ig jen, da der 
ramte ham en ny Skrcek. Paa en Green lige foran sig 
saae han to funklende S tje rn e r, der blinkede under Lsver



som et P a r Topaser. >Sin tilspidsede S to k , som hindrede 

ham i at k la ttre , havde han >. lagt i:Ham aken. Uden at 

rore sig, dog skjalvende, blev han siddende paa Grenen. 

D a  raslede det i Lsvet, de to guldgrsnne Hine rykkede no r

mere, og han saae den halve Krop af en Zguana, et S lags 

Fiirbeen af uhyre Stsrrelse. Dens Hoved var saa stort 

som en Hunds af Middelstørrelse. Den syntes at see sig 

forsigtigt om; derpaa kom den narmere med hurtig t tr ip 

pende S k r id t ,  og stod saa atter stille. D a  det glatte, slib

rige D y r  narmede sig paa denne M aade, og flet ikke syn

tes at frygte et Menneskes Narvarelse, grebes W i l l i a m  

a f saadan Skrcek, at han nar var styrtet ned. Neppe for

manede den Tanke at berolige ham, at Iguanerne i G run 

den ere uskadelige D y r. Han kom paa det In d fa ld ,  at 

rykke endnu lcengere hen mod Grenens Ende; men i det 

han v il dreie sig, seer han en anden Zguana, endnu stsrre 

end den fsrste, der forundret stirrede paa ham med sine M er 

talsine. Gysende, fed errystende, blev han siddende. Gand- 

ske nedtrykt af Mathed og Ildebefindende, rsrte han sig 

ikke af Stedet.
So len begyndte im idlertid at klare Taagen. T rae t og 

S trsm m en vare nu gandske synlige. Med Forundring saae 

W i l l i a m ,  at Granitblokken, som igaar ragede hoit op 

over Bslgerne, nu allerede paa nogle Steder skjultes a f 

Vander. D e t var et trsstlsst S y n !  T h i mod denne ræd

somme S trsm n in g  formaaede hans Venner ei at kampe sig 

frem —  det indsaae han vel. N u  viste sig Strsmbrcdder- 

nes dunkle Omrids paa Horizonten; dog vedvarede Regnen 

endnu. D e t blev M iddag. E t let Lufttrak adspredte Taa- 
geskyerne, saa W i l l i a m  kunde see en stor Deel a f Land> 

skabet. M en  hele Egnen lignede en uhyre S se. R io  Ca, 

panaparo's Foreningspunkt med Orinoko var forsvunden. 

D et S ted , hvor P c r e z  havde lagt sig for Anker, var, saa- 

lidet som Fartoiet selv, ikke at opdage.
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M ed G ru  sad W i l l r a m  endnu stedse mellem begge 

Iguanerne. D a  suste det pludseligt over ham i de hsieste 

Grene, en magtig Fistesrn stog ned og stedte paa den ene 

Ig u a n a , som den vilde tage med sig. Som  et Lyn for; 

svandt den Anden, medens den Grebne blev fo rt op i Luf

ten af Fuglen. Med saadan M a g t modstod den her sin 

Fjende, at denne maatte siippe den. T a t  ved W i l l i a m  

styrtede det blodende D y r  ned, oz han saae, hvorledes det

lynsnart forsvandt i  Bolgerne.
N u  blev Scenen under ham stedse mere levende. En 

Mcengde H e ire r, Flamingoer og andre Vandfugle spillede i 

Vandet under T ra e t; hele Skarer af Skruptudser svsmmer 

de paa Orinoko, og man saae deres sorte Nyg rage frem 

over Vandet. Hele Hjorder a f Lamaer og andet V ild t ka

stede sig badende ud i Srrommen og svommede over t i l  den 

anden Bred. De vakte de sovende Krokodiller, som rast 

stjode op, for at forfolge deres B y tte . M en nu angrebes 

de selv af blodtorstige Jaguarer, og nu begyndte en radsom 

Kamp, hvori snart den Ene maatte bukke under, snart den

Anden.
N u  hortes et huult B rs l gandste nar. Spejdende saae 

W i l l i a m  ned, og opdagede t il sin Skrcrk en Jaguar, 

som, dukkende op af S trom m en, sogte fast G rund ved R o

den a f T rae t. Endnu var en Deel af Granitblokken »be

dækket a f de stedse voxende B slger. Her tog det byttegraar 
dige D y r  sit S tad e , strakte Forpoterne langt ud, lagde sig 

paa dem, stjod R y g ,  flog nurgtige NMge med den smukt- 

tigrede H a le , og rakte, spejdende og brolende. Hovedet op 

mod T raet. D e t var siensynligt, at Tigerens skarpe Lugt 

havde opdaget B y tte t i  T rae t, og at den nu sogte en Lej

lighed t i l  at satte sig i Besiddelse deraf. S om  om den ud
tankte en Angrebsplan, besaae den, med sine funklende 

B likke, T rae t fra Lverst t i l  Nederst, omgik det, i stye 

Kredse, med salsomt krummet R yg , satte sig paa Halen og



paa Dagpoterne, som for at opmuntre sin Modstander t il 

Kamp. Den soer igjen op, gjorde nogle S p r in g , siog er 

P a r  K o lbstte r, ligesom for ret ar gjsre sig kampvellystig, 

og blev endelig, med graadrgt funklende B lik ,  vildtbankende 

B ryst og brcrndende Tunge, staaende foran Stammen. 

W i l l i a m  holdt sig stille, han greb kun efter sin S tok , og 

udsaae sig et fordeelagtigt Scrde, for at kunne modtage 

Fjenden forskandset og dog med Armen fr i t i l  S to d  og 

Hug. D erfor tog han sin P lads paa en Tvege, hvorfra 

han imag kunde naae den glatte Stam m e, medens han selv 

var dcekket af tcrtte Grene. Ufravendt saae han nu paa 

Rovdyret. Pludseligt krummede Tigeren sin strsgne Krop, 

trak Bagpoterne t i l  sig og gjorde et uhyre S p rin g  op mod 

Stammen. Uvilkaarligt soer W i l l i a m  sammen, th i Za- 

guarens S pringkra ft forekom ham saa mcrgtig, at han 

meente, den maatte naae ham i det forste S crt. M en kun 

in d til en Trediedeel af Stammens Hoide havde S pringe t 

baaret den; her havde den staaet de skarpe Kloer fast ind i 

Barken, og klattrede nu langsomt, listigt, lurende, ncrrmere 

og ncrrmere. N u  var den saa ncer, at W i l l i a m  tydeligt 

horte dens korte, graadige Aandedrcrt. En varm Damp 
steeg ud af dens aabne Svcrlg. Forsigtigt boiede W i l  l i a m  
en Green tilbage- for f r i t  at kunne hale ud, t i l  et S la g . 

Lommekniven, hvoraf han, i  yderste Nodsfa ld, vilde be

tjene sig som af en D o lk , havde han stukket fast i Trceets 

B a rk , for at have Brugen af begge Hcender fr i.  N u  var 

Jaguaren saa nc rr,'a t han kunde naae den. A f  al M ag t 

halede han ud med sin S tok , og tra f D yre t lige i Panden, 

stcrrkere og sikkrere, end han havde haabet. Tigeren ud- 

stodte et H y l ,  og veeg tilside. W i l l i a m  loftede A r 

men t i l  et nyt D ra g , men det smidige D y r  var allerede 
undvegen og sad paa den modsatte S ide af Trcret, hvor 

han ikke kunne naae det, uden forst at indtage en anden 

S t il l in g .  Denne T id  havde det listige, byttehungrige D y r



benyttet t i l  at udsoge sig et fordelagtigere Angrebspunkt. 

D e t havde stukket sin dampende Snude under en Green, , 

saa W i l l i a m  ikke kunde trcrffe det i Hovedet, og strakte en 

Pote langt frem, for at svinge sig op mellem Grenene. M ed 

den tykke Ende a f Stokken var Fjenden ikke t i l  at ramme 

meer. W i l l i a m  forsogte derfor, at bruge den spidse som 

en Landse. D e t lykkedes ham, i et gunstigt Hieblik, at stode 

Spidsen af Staven i Tigerens Svcelg. Denne udstedte et 

frygteligt B ro l,  men trak sig tilbage, og tcrnkte paa et nyt 
Angreb. Pludseligt sammentrak den hele sit Legeme og 

sprang derpaa ive ire t, i det den med den hoire Pote fik 

fat i en stcrrk Green. Paa dette Angreb var W i l l i a m  

ikke forberedt. Hans S tok nyttede ham ikke mere. T il-  

lykke beholdt han sin Aandsnerrvcrrelse og ttenkte strax paa 

et Forsvarsmiddel. Rast rev han Kniven ud af Stammen 

og angreb sin Modstander med den. Med et hu rtig t, fast 

B lik  borede han Kniven ind i D yrets venstre H ie. Den 

gruelige Smerte afpressede det et frygteligt B ro l;  det flog 

iblinde med Kloen efter sin Fjende. W i l l i a m  undveg be

hændig, og det afmcrgtigt-rasende D y r  tmnlede tilbage. M ed 

M oie  holdt det sig fast ved den glatte Stamme og snoede 

sig om den, for atter at soge et nyt Angrebspunkt. Dre- 

vet af Smerte, Raserie og H unger, vendte det trediegang 
tilbage. D e t gjorde et mislykket S p r in g , og nu trykte W  i l- 

l i  am af al M a g t Spidsen af sin S ta v  ind i dets bloden

de Hienhnle. D et brslte frygteligt, pidstede Stammen med 

sin Hale og flog v ild t om sig med Kloerne. E t S lag  strej

fede W i l l i a m s  A rm , vel let, dog saaledes, at hans B lod 

flod. Trediegang maatte Jaguaren vige for sin Fjendes 

Behændighed og K ra ft. Bedovet tumlede den tilbage, og 

faldt ned paa Klippegrunden. Her omkredsede den Trceet i 

vilde S p ring  med grueligt B ro l. Alle svagere, vcrrgelose 

D y r vare flygtede. Kun nogle Krokodiller rakte deres ga

bende S v n lg  med de skarpe Tandrækker ovenfor Vandet os



syntes at lure paa, at Tigeren ffulde styrte sig i Bslgerne, 

for da, i det dem fordelagtigere Element, at begynde Kam

pen med den. M en Jaguaren bemarkede ikke disse Fjender. 

Hele dens Opmærksomhed var henvendt paa D ytte t i T raet. 

N u  svang den sig op paa en nedhængende Green. E t A n

greb fra denne T ide  var W i l l i a m  ei istand t i l  at varge 

sig imod. M e n , nedtrukken af Dyrets Tyngde, boiede G re

nen sig saa dybt ned med sin B yrde , at den dukkede ned i 

S trsm m en. Dette Hieblik benyttede to lurende Krokodiller, 

der lange syntes at have ventet paa.Kampens Udfald. D et 

ene af disse Uhyrer greb med Tanderne Tigerens Hale og 

Bagpoter, og rev den saaledes heelt ned i S trsm m en. E t 

Hieblik efter begrov den anden Krokodil Jaguarens Hoved 

i  sit S v a lg ,  og i et N u  vare Begge forsvundne under

Vandet tilligemed Tigeren.
W i l l i a m  aandede dybt! Han fslte sig ubeskrivelig mat, 

trangende t i l  H vile . M ed M s ie  klattrede han op t i l  sin 

Hamac, for at sove. M a t ind til Dsden lagde han sig i 

den vaade K s ie , og hensank snart i en halv Bedsvelse. Han 

havde ikke K ra ft mere t i l  at haabe, men hengav sig i den 
Skjebne, her, fjernt fra alle menneskelige Vasener, at finde 
sin D sd . Graae og kolde trak Taageffyerne sig om T ra e t; 

de monotone, narmere eller fjernere Stemmer af vilde D y r ;  

S trsm m ens hule B rusen; den pladffende Negn; afbrsd den 

sde S tilhed . To Glenter med skaldet, affefarvet Hals og 

Hoved satte sig, som D sdsfug le , paa en Green lige over 

for ham, og syntes, med deres hase Rest, at klage over, at 

deres B y tte  blev dem forholdt saalange. D e t Hele lignede 

Forberedelserne t i l  en msrk Jordefard, som en i S tivk ram 

pe Liggende kan hsre dem.
M ed W i l l i a m ' s  aandelige Lidelser forenede sig le

gemlige. Han fslte en smertelig Trakning i  alle Lemmer; 

hans Hunger blev stedse heftigere. —  Saaledes narmede sig 

den anden N a t. Den syntes ham uendelig. Vilde Drom -



me aflsste hinanden i hans forstyrrede Hjerne. Fra T id  r il 

anden vaagnede han af S u lt  og Sm erte; og da vendte 

hans Bevidsthed tilbage. Ofte randt det ham i Tanker, 

hvorledes han kunde ende alle sine Lidelser ved at styrte stg 
ned af Trcret . . . .

Langt om lcenge, henkmod M orgen, sank han i  en uror 

lig S lum m er. S tundom  troede han, at hsre nogle Skud 

falde i  det Fjerne; men naar han saa foer op, nurrkede 

han, at det var enkelte Tordenskrald, der havde skuffet 
ham.

Dagen frembrsd, en frisk V ind havde forjaget Taagen; 

man saae temmelig langt op ad Strsm m en. M ed M o ie  

reiste W i l l i a m  stg op, for at see stg om. M en  forfærdet 

foer han tilbage, og udstedte uvilkaarligt et hsit S k rig , th i 

af alle Naturens Rcedsler var endnu den grueligste tilbage. 

Han saae en stor S lange , som, snoende sig om Trceek, 

rakte Halsen iveiret og ncesten kunde naae ham med sit Hor 

ved. Han foer op, for enten at flye, eller styrte sig i den 

aabenbare D sd . M en han var for svag t i l  fortsat Anr 

strengelse. Han tumlede tilbage. D a  herte han et Knald 

ligesom tcrtved sig; strax et andet, et tredie . . . .

D e t var hans Venner, P e r e z  og Zambaerne, som, 

ved tre heldige S ku d , i t i  S k rid ts  Afstand, drcebte den 

skrækkelige D oa, hvorpaa de iilte  at hente ham n e d .---------

Ludwig Rellstab.



T i t i a n S S o n .

i .

< ^ e t var i Februar A ar 1580 , da en ung M a n d , ved 

Dagens Frembrud, gik over Torvet i Venedig. Hans Klcr- 

der vare i Uorden; hans B a re t, smykket med en skarlagens- 

rod F jer, var trykket dybt ned i H inene; Svcerd og Kappe 

sicrbte han trcrgt efter sig, og sparkede hovmodigt t i l  Fisker, 

ne, som sov paa Steenbroen. Pludseligt blev han staaende 

et Hieblik. Maanen gik just ned, og allerede belyste M o r 

genroden Dogens Pallads. Fra T id  t i l  anden steg en tyk 

R og, et siygtigt B lu s  op fra et nærliggende Pallads. B ja lr  

ker. S te n e , store M arm orquadre, Ruiner a f alle S lags 

standsede Fcrngselskanalens Lob. En uhyre B rand havde 

for kort siden odelagt en Patriciers Pallads. Endnu fore 

Gnister op af Gruushoben og belyste, med deres frygtelige 

S k jcrr, en S o ld a t, som bevogtede Ruinerne.

Dog syntes den unge M and hverken at rores ved S y 

net af Ruinerne, eller af den skjonne Himmel, som smykke
de sig med det pragtfuldeste Farvespil. Han saae mod H im 

len nogle Hieblikke, som om han igjen vilde forfriske sine 

blcendede Hine. M en snart syntes Dagslyset at falde ham 

t i l  Besvcrr; han hyllede sig fastere i sin Kappe, og fo rt

satte iilsomt sin V e i. S n a rt stod han atter stille, ved Do- 

ren t i l  et P a llads , og bankede paa. En Tjener aabnede 

med en Fakkel i Haanden. Z  det L ieb lik , han tndtraadte, 

vendte han sig endnu engang om , og raabte, med et B lik  

imod H im len: „Ved Bachus, m it Larneval kommer mig 

dyrt at staae!"

Denne unge M ands N avn var P o m p o n i o  F i l i p p o  

V e c e l  l i  o. Han var T i  t i  a n ' s  anden S o n . Engang et 

B a rn  fu ld t af Aand og Phantasie, var han en Gjenstand



for sin Faders stjsnneste Forhaabninger; men hans S p ille - 

syge havde kastet ham ud i et tsilelsst Liv. D e t var forst 

fire A ar siden den store M a le r og hans aldste S o n  H o 

ra  zi o , ncesten paa een og samme T id ,  vare dode, og i 

denne korte T id  havde den unge P i p p o  nasten allerede 

tabt den bedste Deel af den umaadelige Formue, han havde 

vundet ved denne dobbelte A rv . Zstedet for meer og mere 

at uddanne det stjsnne T a le n t, Naturen havde stjcenket 

ham, og opretholde sit Navns H<rder, tilbragte han sine 

Dage med S o vn  og sine Ncrtter med S p il  hos en G rev

inde, eller en saakaldet Grevinde, O r s i n i ,  som levede af 

at odelergge Venedigs Ungdom. Hos hende forsamledes hver 

Aften et Selskab af fornemme S p ille re ; man spillede, man 

spiste t i l  Aften med smukke Dam er; man spiste f r i t  —  men 

Huusfruens Terninger betalte A l t .  dobbelt og tredobbelt. 

Hobeviis fls i Zechinerne fra den ene S p ille r t i l  den Anden; 
Grevindens Veninder beruste de Spillende med deres fa r li

ge B likke , og Cypervinen, som flod i S trom m e, fuldendte 

en R u n s , der kun alt for ofte aflsstes af Skjandsel og 

Anger.
Fra dette fordærvelige Huus var det. Helten i vor 

Fortælling kom. Han havde om Natten lid t mere, end eer 

Tab. A r han havde tabt en betydelig S u m  i Terningspil, 

var just ikke noget meget Ualmindeligt; men —  det eneste 
M alene, han i sit Liv havde fuldendt, et -Materie, der a f 
alle Kjendere rostes som hsist fortræ ffeligt, var gaaet t i l 
grunde i Palladset D a lfins  B rand . D e t var et historist 

B ille d , malet med en Begejstring og en Dristighed, der 

endogsaa vilde have vcrret hans Faders Pensel von-dig. I  

en riig  Senators Besiddelse, deelte det Skjebne med en 
Mcengde Mesterværker, som en Tjeners Uforsigtighed havde 

forvandlet t i l  en Astehob. Im id le rtid  var M aleriets Skjebne 
P i p p o ' s  mindste S o rg ; langt dybere gik den Ustjebne 

ham t i l  H jerte, der allerede nogle Uger havde forfu lgt ham



og ladet ham tabe store Sum m er i Terningspil. —  Han- 

forste Forretning, da han traadte ind i f it  Værelse, var, at 

rage Teppet af Bordet og at tcrlle de Penge, han endnu 

havde i sit Skab. Derpaa lod han sig afklcrde, og satte 

sig, gandffe rolig og ubekymret, ved V induet. D e t var 

im idlertid bleven hsi lys D a g , og han sysselsatte sig al- 

vo rlig t med det S psrgsm aal, om han ffulde rulle G ard i

nerne ned, for at gaae t i l  H v ile , eller om han ffulde blive 

paa Benene. D e t var i lang T id  ikke hcrndet ham , at 

han havde seet Solen staae op, og han fandt Himlen langt 

klarere, end sædvanligt. In d e n  han havde bestemt sig, om 

han ffulde sove, eller vaage, drak han sin Chokolade paa 

Balkonen, endnu stedse kcempende med Sovnen. Saasnart 

hans Hine uvilkaarligt luktes, troede han, ar see et B o rd , 

hurtige Heender, blege Ansigter, og at hore Terningernes 

monotone Klappren. Hvilket scrlsomt Uheld! E r det da 

m u lig t, at man kan tabe med Femten? Og lige over for 

ham sad hans bestandige M odpart, den gamle V e s  p asi an o 

M e m m o ,  som havde kastet A tte n , og nu, med et spodff 

S m i i l ,  stak alt det Guld t i l  sig, som laae opdynget paa 

Bordet. Derpaa aabnede han raff sine H in e , for at ud
rive sig a f denne frygtelige D ro m , og saae de unge P iger 

gaae over Q uaien; i  det Fjerne troede han, at see en qvin- 

delig Maske, hvilket var ham paafaldende, ffjondt det var 

i  Carnevalstiden, th i de Fattige mastere sig ikke, og det 

va r ualmindeligt, at en venetiansk Dame gik alene saa aarle 

ud. S n a r t saae han virkelige« ogsaa, at det, han havde 

anseet for en Maske, kun var en Negerindes Ansigt; hun 

kom snart noermere, og han fand t, at hun var ret smukt 

voren. P i p p o  boiede sig ud over Balkonen og saae ikke 

uden Overraskelse, at Negerinden bankede paa Dsren t i l  

hans Pallads.
Dsrvogreren nolede med at aabne. „H vad v il D u ?  

raabte den unge M and ned: H ar D u  et dErinde t i l  mig?



Jeg heddee V e c e l t t o . "  —  Negerinden saae op. „ I  hed

der P o m p o n i o  V e c e l l i o ? "  —  „ J a ,  eller P i p p o ,  som 

D u  v i l ! "  —  „ I  er T i t i a n ' s  S o n ? "  —  „ T i l  Tjeneste, 

m it smukke B a rn  fra A frika : Hvad v il D u  da egentligt?"

Negerinden rraadte nogle S k rid t tilbage, saae flygtig t 

om sig og op t i l  P i p p o ;  derpaa kastede hun rast en lille , 

i P a p ir indsvobt LEste op paa Balkonen, og flygtede, i det 

hun saae sig noglegange om. P i p p o  tog ZEsten op, og 

fandt deri en smuk Pengepung, omhyggeligt forvaret i 

S ilke. Hos den laae et B re v ,  der kun indeholdt de O rd: 

„Udgiv ei for letsindigt, hvad jeg indeholder; lcrg aldrig 

meer, end eet Guldstykke i m ig , naar D u  gaaer ud , det 

er nok for een D ag, og har D u  om Aftenen Lidt tilovers 

deraf, v il D u  altid finde en F a tt ig , som takker D ig  

derfor."
P i p p o  dreiede og vendte AZsten paa alle S id e r ,  be

satte Bsrsen meget noie, lagde sig langt ud over Balkonen, 

for heelt at kunne overstue Q.vaien, og indsaae langt om 
lcrnge, at han, for Lieblikket ikke vilde erfare mere. „J e g  

maa tilstaae, tcrnkte han: det er en scrlsom Gave!  K un 

Skade, at den kommer i uret T id . D e t Naad, den Ube- 

kjendte giver m ig, er ikke fle t; men det er for silde, at 

fraraade E n , at drukne sig, naar han allerede ligger dybt 
i det adriatiste Hav. Hvo mon det kan vcere, der sender 
mig denne Pengepung?"

Han grublede lcrnge derover; det var ham k la rt, at 

denne Forcering kom fra en Dame. Pungen var af rsdt 

Floiel, rigtbroderet med G uld , og et saa udmcerket Arbeid, 

at den umuligt kunde vcere kjobt i en Krummers Bod. 

Han gjennemgik altsaa i Tankerne alle stjonne Damer i 

Venedig, derpaa de mindre stjsnne; men forgjceves. I n 

tet kunde fore ham t i l  en bestemt Formodning. Kun derom 

var han overbeviist, at den ubekjendte Grevinde maatte vcere 

meget smuk. In te t  er sorgeligere, end en ubehagelig Tanke,



-er, vcrkker af flige Drom m erier; det er, som naar man 

vandrer paa en Blomstereng og pludseligt stoder paa en 

S lange. D e t solte ogsaa P i p p o ,  da han mindedes en 

v is  M o n n a  B i a n c h i n a ,  som plagede ham flemt. Han 

havde paa Maskeraden havt et Eventyr med denne Dame, hun 

var ogsaa ret smuk; men han fslte ingen Kjcrrlighed for 

hende. M o n n a  B i a n c h i n a  derimod var lidenskabelig for

elsket i ham, og havde seet Lidenskab der, hvor der kun 

havde vcrret en flygtig A ttraa . Hun hamgte sig ved hans 

Fjed, tilskrev ham t id t ,  og overoste ham, saatidt hun saae 

ham, med omme Bebrejdelser. D a  svor han omsider, aldrig 

at ville betrcede hendes Tærskel mere, og han holdt sit Ord. 

Saaledes blev det ham lid t efter lid t n<rsten t i l  Vished, at 
kun M o n n a  B i a n c h i n a  havde broderet Pungen og sendt 

ham den. Hans Munterhed forsvandt; fortrydelig lukkede 

han V in d ue t, for at gaae tilsengs. M en  han kunde ikke 

sove. Pludseligt sprang han ud af Sengen og hidkaldte 

sine Tjenere. En simpel Bemærkning havde paansdt sig 

ham. M o n n a  B i a n c h i n a  var ikke rig ; hun holdt kun 

een Pige og denne Pige var ingen Negerinde, men en 
klodset Bondepige. „Velsignet vcere D i t  sorte Ansigt og A f 

rikas hede S o l ! "  raabte han. Oguden at tove lamger, lod 

han sig paaklcrde og besteg sin Gondol.

n .

Han havde besluttet, at aflcrgge et Besog hos S ignora 

D o r o t h e a .  Denne crrverrdige gamle Dame horte t i l  de 

Rigeste og Aandfuldeste i Republiken. Hun v a r P i p p o ' s  

Gudmoder, og da hun kjendte alle udmærkede Personer i 

Venedig, saa haabede han, hun vilde kunne hjelpe ham, 

at afflore den Hemmelighed, der sysselsatte ham saameget. 

Dog syntes det ham, endnu noget for tid lig t t i l  et saadant 

Besog, og han vilde derfor forst slentre lid t omkring.



T ilfa lde t vilde, at han just tra f M o n  n a B i a n c h i n a ,  
som gjorde Jndkjob. Han traadte ind i en B o d , hvor 

hun var, og efter nogle intetbetydende Ord sagde han, uden 

ret at vide hvorfor: „ M o n n a  B i a n c h i n a !  I  har »mor
ges sendt mig en smuk Forcering og givet mig et gvdt Raad, 

hvorfor jeg takker Eder underdanigst."

S kjsnd t hun nu siet ikke havde tcrnkt paa, at sende 

den unge M and noget, betcenkte hun dog strar, det kunde maa- 

ffee have sin N y tte , at lade ham blive i Vildfarelsen, og 

svarte: „Je g  har vovet de t!" —  hvorhos hun bestrcrbte sig 
for, at smile saa skalkagtigt og at rsdme saa beskedent, at 

P i p p o ,  trods alle sine tidligere T v iv l, var overbeviist om
at den gaadefulde Pung kom fra hende.

„O g hvorlcrnge —  spurgte han: har I  havt denne 

smukke Negerinde i Eders Tjeneste?" —  M o n n a  B i  an- 

ch i na,  som bragtes udaf Fatning ved dette Spsrgsm aal, 

hvilket hun ikke var istand t i l  at besvare, taug et H ieb lik; 
derpaa brast hun i en hsi La tte r, og lsb hurtig t bort fra 

P i p p o .  Denne vidste ikke, hvad han ffulde sige dertil. 

Forstemt og fortrydelig opgav han det Bessg, han havde 

foresat sig, og gik hjemad igjen. Pungen kastede han i en 

Krog, og tcenkte ikke mere paa den.

Dog begav det sig, at han, efter nogle Dages Forlob, 
tabte en betydelig S u m  paa sit LEresord. D a  han gik 
ud, for at betale denne G je ld , tyktes ham beqvemt, at ka

ste Pengene i den nye P ung , som var stor og rog sig smukt 
ud ved hans Belte. Han tog den altsaa med. Samme 

Aften spillede han igjen og tabte igjen Meget.

„S p ille r  I  videre?" spurgte S e r  V e s p a s i a n o ,  den 

gamle Geheimekancellier N o ta r, da P i p p o  ikke havde fiere 

Penge. „N e i!  svarte han: Jeg spiller ikke mere paa m it 
AZresord." —  „M e n  jeg v il laane J e r Saameget, I  for

langer!" raabte den cedle Vertinde, Grevinde O r  si n i.  —  
»Jeg ogsaa, jeg ogsaa!" sagde S e r  V e s p a s i a n o .  —
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„J e g  ogsaa!" raabte en blid Qvindestemme. D e t var En af 

de mange Niecer, Grevinden havde: „M e n  aabn kun

Eders P ung ig jen , S ig n o r V e c e l l i o ;  der er endnu en 

Zechin deri." —  P i p p o  smiilte, og fandt virkelige« endnu 

en Zechin, som han havde glemt, paa Bunden a f Pungen. 

„V e la n ! sagde han: Lader os forssge det endnu engang;

men Mere v il jeg ikke vove."
Han tog Terningerne, kastede og vandt, satte derpaa 

det Dobbelte og vandt igjen —  kort, inden en Times For

lob havde han oprettet begge sine sidste Tab.
„S p il le r  I  videre?" spurgte han S e r V e s p a s i a n o ,  

der ei havde flere Penge liggende for sig. —  „N e i!  jeg 

var tosset nok t i l ,  at tabe A lt  t i l  et Menneske, som kun 

vovede een eneste Zechin. Forbandet vcere denne P u n g ! 

D er hefter sikkert en eller anden Trolddom ved den."
Rasende forlod Notaren Salen. P i p p o  vilde folge 

ham; da tilta lte  hiin Niece ham smilende: „D a  Z  har m ig  

at takke for Eders Lykke, saa skjcrnk mig den Zechin, som 

bragte Eder H e ld !"
Denne Zechin havde et lille Mwrke. P i p p o  ssqte 

den^ og fandt den snart. Allerede vilde han give Pigen 
den, da udraabte han pludseligt: „Zsandhed, min Skjsnne- 

ste! den flat I  ikke have; men for at vise Zer, at jeg ei 

er gjerrig, beder jeg Eder modtage disse t i  Zechiner af mig. 

M a n  har nys givet mig et godt R aad , som jeg v il fslge. 

M en  Lykke-Zechinen v il jeg skjcrnke Forsynet! "  Og dermed

kastede han den ud af V induet.
„ E r  det da m uligt —  tcrnkte han paa Tilbageveien: 

at M o n n a  B i a n c h i n a ' s  Pung kan bringe mig Lykke?"
S n a rt forekom det ham stedse vissere, at han vandt, 

hvergang han, naar han spillede, betjente sig a f denne 

P ung . Saasnart han kastede et Guldstykke deri, kunde 
han. ikke betvinge en vis overtroisk ALrefrygt. „E n  Zechin 

er en Zechin, og der gives Mange, som ikke have en om Da-



gen." Denne Tanke lagde et Baand paa hans Hdselhed, 

og han spillede ikke mere saa lidenskabeligt, som tilfo rn .

Ulykkeligviis havde M o n n a  B i a n c h i n a  ikke forglemt 
sin sidste Samtale med P i p p o .  For at bestvrke ham i 

hans Vildfarelse, sendte hun ham, fra T id  t i l  anden. B lo m 

ster eller andre S m a a tin g , samt omme B ille tte r, M en 

disse Artigheder behagede ham flet ikke, og han svarte hel

ler aldrig derpaa. D a  begav det sig, at M o n n a  B i a n r  

ch i n a ,  som tog sig denne Kulde meget n « r ,  lod sig for

lede t i l  et dristigt S k r id t ,  som hsilig mishagede den unge 

M and. Uden Folge indfandt hun sig hos ham i hans Frar 

værelse, bestak en Tjener og skjulte sig, med hans H jelp, i 

P i p p o ' s  Vcrrelse. D a  han kom hjem, saae han sig alt- 

saa nodt t i l ,  reentud at sige hende, han elskede hende ikke og 

at bede hende lade ham vcrre i Fred.

B i a n c h i n a ,  som var ret smuk, overlod sig t i l  den 

tsilelsseste Vrede og overoste P i p p o  med Bebrejdelser. H un 

sagde, han havde erklcrret hende sin Kj<rrlighed og siden be

draget hende; hendes Rygte havde lid t ved ham, men hun 

ffulde nok vide at hcrvne sig. P i p p o  kom ogsaa i Hede; 

han tvang den Forbittrede t i l ,  at tage en Bouket tilbage, 

som hun havde sendt ham samme M orgen , og da Pungen 

just var ved Haanden, sagde han: „T ag  ogsaa den! Vel 

har den altid bragt mig Lykke, men jeg v il ikke eie den; 
Z  skal overbevise Zer om, at jeg flet ikke v il vide noget af 
Z e r !"

M en  neppe havde han saaledes givet efter for sin Vre

des Indskydelser, for han allerede folte en hemmelig Anger. 

M o n n a  B i a n c h i n a  vogtede sig ve l, at hun ikke hjalp 

ham ud af Bedraget. H un tog P ungen, og gik, fastber 
flu tte t, at h<evne sig.

Om Aftenen spillede T i t i a n ' s  S o n  som scrdvanligt, 
men meget uheldigt. De fslgende Dage gik det ham ikke 
bedre. S e r  V e s v a s i a n o  kastede stedse hsiere, end han,
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vg vandt betydelige Sum m er fra ham. Han vilde trodse 

sin Ulykke og sin Tro paa den heldbringende P ung , spillede 

haardnakket videre og tabte stedse mere. Omsider raabte 

han, i  det han en Aften igjen forlod den vårdige Grevinde 

O r  si n i med tomme Lommer: „G u d  forlade mig, men jeg 

troe r, den gamle N a r havde Ret og at der htrftede en 

Trolddom ve- min P ung. T h i siden jeg har givet den 

dumme B i a n c h i n a  den ig jen , er jeg ikke istand t i l  at 

ajsre et ordentligt Kast mere."
Samme Oieblik saae han en bekjendt Skikkelse ile for- 

b i; det var den gaadefutde Negerinde. Han iilte  efter hen

de, naaede hende og spurgte hende, hvo og hvor hun var. 
„H vo  kan vide det!" svarte hun med et spodst S m iil.  —  

„ N u ,  D u  maa dog vide det! Tjener D u  hos M o n n a  
B i a n c h i n a ? "  —  „N e i!  Hvo er da denne M o n n a  B i a n -  

c h i n a ? " — „ N u ,  ved G ud! Den Dame, der for nogen T id  

siden gav D ig  den LEske, D u  kastede op t i l  mig paa B a l

konen." —  „A k ,  Ercellenza, det troer jeg ikke!" —  „Zeg 

veed det, rurgt det ikke lcrnger,^ hun har sagt mig det selv." 

—  „H a r hun sagt Zer det selv . . . . "  svarte Negerin- 
den nslende, trak paa Skuldrene, og grublede et Hiebiik. 
Derpaa gav hun ham et sagte S la g  med V iften  og raabte, 

i det hun hurtig t forlod ham: „M a n  har havt D ig  t it  

Bedste, min gode D re n g !"
Venedigs Gader ere en saadan Labyrin th , at det ei 

var P i p p o  m u lig t, at indhente den listige Sorte . Omft 

der standsede han meget forlegen. Z  sin Harme lsb han, 
paa Lykke og Fromme, om i Gaderne, og kom, ncrsten uden 

at vide det, t i l  S ignora D o r o t h e a ' s  Pallads. Han be

brejdede sig, at han ikke havde gjort den gamle Dame der 
Bessg, han havde tiltamkt hende saalamge; han pleiede, i 
alle Sager af V igtighed, at spsrge hende tilraads, og sjel- 

den havde han taget sin T ilf lu g t t i l  hende, uden at det 

havde bragt ham Fordeel. W



Han fandr hende allene i hendes Have, og da han 

havde kysset hendes Haand, sagde han: „D o m  selv, kjoere 
Gudmoder, om den Daarskab, jeg har begaaet. For ikke

lamge siden har man sendt mig en P u n g .............."
M en neppe havde han sagt disse O rd , for S ignora  

D o r o t h e a  afbrod ham med det Sporgsm aal: „N u ,  er den 

ikke smuk? Finder D u  ikke, at Guldblomsterne tage sig yn

digt ud paa det rode F lo ie l?"
„Hvorledes? raabte den unge M a n d : I  veed . . . . "  
D a  traadte adskillige Senatorer ind i  Haven; den 

vcrrdige Dame stod op, for at modtage dem, og svarte ikke 

paa de mange S porgsm aal, P i p p o ,  i sin Overraskelse, 

gjorde hende.

Hl.

D a  Senatorerne havde anbefalet sig, vilde S ignora  

D o r o t h e a ,  trods alle .Donner, dog ikke forklare sig no r
mere. Hun var vred paa sig selv, fordi hun havde ladet 

ham forsiaae, at hun var vidende om et Eventyr, hvori hun 

ikke vilde blande sig.

„K jcrre B a rn ! sagde hun omsider, da P i p p o  ikke op? 

hsrte at bestorme hende: D e t er sandt, jeg vilde maaskee 

gjsre D ig  en stor Tjeneste ved at ncrvne D ig  den Dame, 
som har sendt Pungen; th i denne Dame er uimodsigeligt 
En af de AEdleste i Venedig. D e t maa voere D ig  nok; 

det Hvrige maa jeg fortie, fordi jeg ikke v il robe en Hem

melighed, som jeg allene kjender og som jeg forsi tor aaben- 

bare D ig , naar jeg erholder Tilladelse de rtil."

P i p p o  blev, i det Haab, at hans skjsnne Ubekjendte 

maaskee kom t i l  Aftenbesog. M en der kom kun Senatorer, 

Magistratspersoner og Dommere. Ved Solens Nedgang 

forlod den unge M and Selskabet, og satte sig i et eensomt 

Lysthuus. Han grublede over, hvad han nu helst skulde



gjore, og besluttede, for enhver P r i is  at faae Pungen t i l 

bage, og da hans Gudmoder nys i S psg  havde opmuntret 

ham t i l ,  at skrive en Sonnet over sit E ven tyr, foresatte 

han sig, at gjsre A lvor deraf. N aar han da gav hende 

den, vilde hun gandske vist vise hans Ubekjendte den. Hier 

blikkeligt skred han t it  Udfsrelsen af sit Dobbeltforscrt.

E fterat have kastet sin Kappe i de behsrige Folder og 

ret omhyggeligt sat sin B are t paa, betragtede han sig lcrnge 

i S pe ile t, om han saae godt ud; th i hans fsrste Tanke var< 

ved falske Kjcrrlighedsforsikkringer at gjenvinde B i a n c h i n a  

og at frasmigre hende den dyrebare P u n g ; men snart op

gav han denne P la n , da han betcenkte, hvilke nye Fortræ

deligheder han paadrog sig ved paany at kalde denne Qvindes 

Lidenskab tillive . Han fattede altsaa en gandske anden B e 

slutning, lsb i stsrste Hast r i l hende, som et rasende M e n 

neske, og begyndte at spille en Fortvivlelsesscene med hende.

M o n n a  B k a n c h i n a  var En af hine Venetianerinder 

med blond Haar og forte H ine, hvis Hcevn altid har vcrret 

frygtet. P i p p o  havde In te t  hsrt fra hende; uden

tv iv l forberedte hun i S tilhed den Hcevn, hvormed hun 
havde truet ham. Saameget nsdvendigere syntes det ham, 

at gjsre et raskt S k rid t. H un vilde just gaae ud, da han 

kom t i l  hende. Han msdte hende paa Trappen, og tvang 

hende t i l ,  at vende tilbage. „Ulykkelige, tilraabte han hen

de: Hvad har D u  g jo rt! D u  ha r, for at fuldende D in  

Hcevn, forstyrret alle m it Livs Forhaabninger!"

„S to re G u d ! Hvad er da skeet?" spurgte B i a n c h i n a  

bestyrtet.
„ D u  kan endnu spsrge? Hvor har D u  den P u n g , 

D u  foregav, at have skjcenket mig? Vover D u  endnu, at 

gjentage denne Lsgn?"

„H vad M a g t ligger der paa, om jeg ls i ,  eller ikke? 

Jeg veed ikke, hvor Pungen er bleven a f."



„D u  giver mig den igjen, eller D u  doer for min 

H aand!" streg P i p p o ,  og styrtede ind paa hende med 

dlinkende Dolk.
D i a n c h i n a  troede, hendes sidste Time var kommen, 

og raabte om Hjelp. M en  P i p p o  stoppede hende er 

Torklade i Munden og tvang hende t i l ,  at udlevere P u n 

gen, som hun havde gjemt. Derpaa sagde han t i l  hende: 

„ D u  er Skyld i en mcegtig Families Ulykke; ved D ine 

Roenker er et afRepublikens eedleste Huse rystet i  sin G rund

vold. S k jcrlv ! Dette frygtelige Huus bevogter ethvert af 

D ine S k r id t;  hverken D u  eller D in  M and v il herefter 

kunne gjore et S k r id t, uden at et starpt og stjult H ie fol- 

ger Eder. Nattens Herrer have indskrevet D i t  N avn i 

deres Dog; tcrnk paa Fcengslerne i Dogens Pa llads! S a m 
me D ag, D u  rober en Andens Hemmelighed, forsvinder D u  

og D in  hele F am ilie !"
Med disse Ord forlod han hende. Dengang kunde 

man i Venedig ikke udtale nogen skrækkeligere Truse l, end 

den, P i p p o  nys havde betjent sig af. D a  derfor D r a n 

ch i n  a,  nisten ordlydende fortalte sin M a n d , hvad han 

havde sagt, blev han betagen af S krak. S e r  O r i  o domte 

meget v iis t, det var siet ikke fornsdent, at vide, hvorved 

hans dyrebare Gemalinde havde paadraget sig det hsieste 

Tribunats Unaade; men det eneste Fornsdne v a r, at und
drage sig den. Allerede risste Dag forlod han Venedig 

med sin Familie.
Tilfreds med Udfaldet af sit fsrste Foretagende, stred 

P i p p o  nu t i l  det andet, nemlig ti! at digte en Sonnet 

t i l  sin hoitelstede Ubekjendte. Rast nedstrev han fjorten 
S tropher. Haab, Kjcerlighed, H jerte, Sm erte, Hemmelig

hed, alle disse lidenskabelige Udtryk, som ret flyde for Poe

terne, stode t i l  hans Tjeneste, og efter R iim  behsvede han 
ikke at lede lsnge. M en —  randt det ham pludseligt ihu : 

min Gudmoder sagde m ig , at den Ubekjendte var en af



Venedigs ædleste Dam er, og jeg maa vel derfor ncerme mig 
hende lid t beskednere.

Han ssnderrev, hvad han havde skrevet, og, faldende 

i  et andet Extrem , udarbeidede han nu med stor Besv<rr- 

lighed nogle velklingende V e rs , fulde a f de fineste Vendin

ger. Frygtsom T v iv l talte her istedet for haabende K æ r

lighed; istedetfor hemmelig Lcrngsel talte han om Agtelse og 

Taknemmelighed. D a  han ikke kunde rose en Qvindes Værdighe

der, som han ikke havde seet, tog han fin T ilf lu g t t i l  nogle 

ubestemte U dtryk, der, naar A lt  kom t i l  A l t ,  passede paa 

ethvert Ansigt. K o r t ,  efter to Timers Hovedbrud havde 

han nedskrevet nogle meget velklingende og intetsigende Vers.

Han afskrev den paa et meget smukt Pergamentsblad, 

og tegnede derpaa, i  alle fire H je rn e r, Blomster og Fugle, 

fom han udmalede paa det Omhyggeligste. M en neppe var 

han fcrrdig dermed, og havde gjennemlcrst Versene endnu 

engang, fer han fortrydelig rev dem itu . „H vad skriver jeg 

da? raabte han: H vorfor forfslger jeg dette Eventyr, naar 

jeg ei engang vover, at sige, hvad jeg fe ler?"

Han greb sin M andolins og gik op og ned, nynnende 
en gammel Melodis t i l  en Sonnet a f Petrarca. E fter et 
Qvarteers Forlsb stod han stille; hans Hjerte stog hsit. 

Han tamkte ikke mere paa Semmelighed, eiheller paa den 

V irkn ing , hans Vers vilde gjere. Pungen, som Lgjen var 

hans Eiendom, laae for ham paa Bordet. Han betragtede 
den l<rnge.

Den O.vinde, tomkte han, som har gjort dette for mig, 

men kjendte Kærligheden, maa elske mig. E t saadant A r 

bejde er langvarigt og krcrver megen T id . D a  hun saa msi- 

ssmmeligt sammenfsiede de enkelte Traade t i l  et smukt Heelt, 

tamkte hun paa mig. Z  de faa Ord, som ledsagede denne 
P ung , var det venligste Raad. D e t er en kjarrlighedsfuld 

Udfordring, sendt af en aandriz, elskværdig Qvinde. Oz



om hun kun havde tcenkt paa mig een eneste Dag —  jeg 

v il optage hendes Handske!
Han satte sig atter ned, og rast, uden videre at be

tænke sig, fuldendte han ec Arbeid, hvormed han var t i l 

freds.
Ntrste Morgen gik han t i l  S ignora D o r o t h e a .  Saa- 

snart han var alene med hende, lagde han Sonnetten for 

hendes Fodder og sagde: „D e t er for Eders Veninde!" — 
Z  Begyndelsen syntes hun meget overrasket; derpaa lerste 

hun Versene og svor, hun vilde ikke vise Nogen dem. M en 

P i p p o  sm iilte, th i han var overbeviist om, at de vilde 
komme i rette Furnder.

d  i

IV .

Dog tilbragte han den fslgende Uge meget uroligt. 

M en denne Uro havde ogsaa sin 2)ude. Han gik ikke ud; 

han vovede neppe at rore sig, for ei at foregribe Lyk

ken. D e ri handlede han visere, end man ellers pleier i 

hans A lder; th i han var forsi femogtyve Aar gammel, 

og Ungdommen overflyver ofte M a a le t,  istedet for at 
naae det.

Den niende D a g , mod A fte n , bankede det paa hans 

D s r. Han gik ned og aabnede selv. Negerinden stod paa 
Tcrrskelen. Hun holdt en Rose i Haanden, som hun rakte 
Pippo.

„K y s  denne Blomst —  sagde hun: den er endnu varm 

a f min Herskerindes Kys. Kan hun komme t i l  Eder uden 
Fare?"

„D e t vilde vcere meget uforsigtigt! svarte P i p p o :  

H un kan umuligt komme ved hoi lys D ag. Kan hun ikke 
komme sildigt om Aftenen?"

„N e i,  hverken kan hun gaae ud om Natten, ei heller 
modtage Eder i sir H jem ."



„H u n  maa alrsaa samtykke i ,  at mode mig et tredie 

S te d ."  —  „ N e i,  hun v il komme hid; I  maae indrette 

J e r derefter." —  P i p p o  betamkte sig nogle Hiedltkke. 
„K a n  D in  Herskerinde staae tid lig  op?" —  „M ed  S o le n !"  

—  „G o d t, hsr! ^almindelighed vaagner jeg meget sildigt, 

og na tu rligv iis  sover altsaa m it hele Gesinde den halve 

D ag. V i l  D in  Herskerinde komme ved D aggry , saa skal 

jeg vente hende og Ingen  skal faae hende at see. Jeg ftal 

tillige ssrge fo r , at hun kan forlade mig useet, naar hun 

nemlig v il blive hos mig t i l  det ftum rer." —  „D e t v il hun! 

Behager det Eder, at hun ftal komme imorgen?" —  „ Im o r -  

gen ved Solens Opgang!" sagde P i p p o ,  trykte Negerin- 

den en fuld P ung i Haanden og gik igjen op paa sit Væ

relse, fastbefluttet, at vaage t i l  Dag. Han lod sig klsde 

af, for at man skulde troe i Huset, han gik tilsengs. D a  

han var alene, fyrede han staerkt i ,  kloedte sig prcrgtigt 

paa, satte sig ved V induet, og hensank i Drsmmerier.

Hsiere ftog hans H je rte , da et Kanonskud, som for

kyndte, at Klokken var sex, lod fra S ta ts ftibe t, der holder 

V ag t ved Ind lobe t i  Havnen. Hans Lampe fik et rodligt 
Skjcer; et S k in  af Dag lyste gjennem hans Vinduer. Id a g  

saae han sig ikke om med m atte, forvaagede H ine ; ftjsndt 

han havde tilbragt N atten uden S s v n ,  folte han sig bog 

muntrere og friere, end nogensinde. Morgenroden steg 

op paa H im len , men Venedig, Forlystelsens trcege Fæ

dreland, vaagnede ikke saa aarle. En mild V ind legede med 

Bolgerne; i  det Fjerne viste sig nogle S e il. Engelen paa 
Klokketaarnet af S t .  Markuskirken dukkede straalende op af 

Dæ mringen, og det forste Solftjoer skinnede paa de gyldne 

V inger.
Im id le rtid  kimede Venedigs utallige K irker; Republi- 

kens D uer, som, med et forunderligt In s tin k t, vide at tcrlle 

Klokkeflagene, hidkom skareviis, for paa Torvet at ssge de

res Foder, som man paa denne T id  udkaster t i l  dem. Lidt



efter lid t kom der Liv og Rsre i A lt .  Soten skinnede klart. 

Fiskerne beredte deres Barker t i l  D ag fa rt; En af dem sang, 
med sin skjonne, klare Stemme, en Folkevise; en dyb B a s 

stemme svarte ham fra Bagdcrkket af et Handelsskib; en 

endnu fjernere istemte Slurningsstropherne; snart horte man 

et heelt Chor a f kraftige Stem m er; Enhver sang ved sit 

Arbeid, og en smuk Morgensang hilste den unge D ag.

P i p p o ' s  Huus laae ved en Kanal. Pludseligt saae 

han Spidsen a f en Gondel; een eneste M and roede den, 

men piilsnart gjennemskjar den de dunkle Volger. En Dame, 

rankvoxen, maskeret, stiger ud og ncrrmer sig P i p p o ' s  

Huus. Han iler hende imode. „E r  det Eder?" spsrger han 

sagte. Zstedetfor at svare tager hun hans A rm  og folger 

ham. Endnu var ingen Tjener vaagen i hele Palladset. 

S tiltiende gik de over G a lle rie t, hvor Dørvogteren boede. 

Z  P i p p o ' s  Vcerelse satte Damen sig paa en D ivan  og 

var en Tidlang hensunken i dybe Tanker. Derpaa tog hun 
sin Maske af. P i p p o  erkjendte, at S ignora  D o r o t h e a  

ikke Havde skuffet ham,  og at virkeligen En af Venedig- 

deiligste Qvinder sad hos ham. D e t var to <rdle Fam ilier- 

A rv in g , B e a t r i c e  L o r e d a n o ,  Procurator D o n a t o ' s  
Enke.

V.

D et er um u lig t, at beskrive, hvor skjsn Angsten og 

Forvirringen var paa B e a t r i c e ' s  Kinder. I  atten M aa- 

neder Enke og fireogtyve Aar gammel, havde hun endnu al

drig elsket nogen M and , uden sin afdode ZEgtefcelle, og kun 

med Frygt havde hun vovet det dristige S k r id t, at gaae t it  
P i p p o .  M en hun gjorde det med et saa uroligt H jerte, 
at hun maatte samle hele sin K ra ft ,  for ikke underveis at 

forandre sin Beslu tn ing, og saaledes straalte hendes Hine 
paa eengang af Kjcerlighed, M od og Forvirring .



P i p p o  betragtede hende med saadan B eundring , ar 

han ei formaaede at tale. M a n  maa befinde sig i hvad 

S t i l l in g  man v il,  saa er det um u lig t, at see paa en smuk 

Ovinde uden Beundring og LErbpdighed. P i p p o  havde 

ofre seet B e a t r i c e .  Han havde oste ophsiet hendes Skjsn- 

hed og hsrt den lovprises af Andre. H un var en D atte r 

af P i e t r o  L o r e d a n o ,  et Medlem a f de t i  Mcends Raad. 

Hendes Families Stolthed var kuy altfor bekjendt i Vene

dig og man troede alm indeligt, at B e a t r i c e  havde arver 

en Deel deraf. Meget ung blev hun g ift med Prokurato

ren M a t e o  D o n a t o ,  ved hvis Dod hun kom i Besid

delse af store Riigdomme. De fsrste Adelsmcend beilede t il 

hendes Haand, men hun kom dem imsde med Foragt og 

Ligegyldighed. Hendes kolde, frastsdende Charakteer var 

ncrsten bleven t i l  et Ordsprog. P i p p o  var altsaa dobbelt 

overrasket; th i aldrig havde han vovet at haabe, at hans 

hemmelighedsfulde Erobring var den stolte B e a t r i c e  D o -  

n a r v ,  og jo lamger han saae paa hende, desmere kom det 

ham fore, som om hun var en gandste Anden, end fsr.

E fter nogle M in u te rs  S tilhed  ncrrmede P i p p o  sig D a 
men, og tog hendes Haand. Han forssgte, at skildre sin 

Overraskelse og at takke hende for den Lykke, hun stjcrnkede 
ham. M en  hun svarte ham ikke, hun syntes flet ikke at 

hsre ham. Ubevcegelig sad hun der, som om A lt  var hende 

en D rsm . Saaledes talte han lamge t i l  hende, uden at 

hun rsrte sig; dog havde han flynget sin Arm  om hende 

og sat sig hos hende.
» I sendte mig igaar —  sagde han: et Kys paa en 

Rose; tillad m ig , paa en stjsnnere og fristere Blomst ar 

tilbagegive, hvad jeg modtog." Saaledes talende, trykte 

han et Kys paa hendes Lceber; hun forhindrede det ikke, 
men pludseligt stkstede hendes B lik  sig paa ham; blidt stsdte 
hun ham fra sig, og ider hun ssrgmodigt bpiede sit Hoved, 

sagde hun: „ Z  elsker mig ikke, kun et Lune fsrer Eder t i l



mig; men jeg elsker Eder, og v il omfavne Eders Kncre!" 

Og inden P i p p o  kunde forhindre det, kastede hun sig ned 

for ham.
Med piin lig  Overraskelse betragtede P i p p o  det scrl- 

somme Skuespil. D o n a t o ' s  Enke, Loredanernes A rv ing , 

laae for hans Fodder; hendes Flolelskjoktz bedcekkede G u lve t; 

hendes S ls r ,  hendes oplsste Haar hang ned t i l  Jorden, 
og hun oplsftede sit vaade D ie , sine foldede Hcender t i l  

ham. Dybtgreben traadte han nogle S k rid t tilbage, gandske 

beruset af S tolthed. Han var ikke af Adel, og for ham 

afsvor B e a t r i c e  al en Patricierindes Forfængelighed —  

det gjennemblinkede, som en S traa le , den unge M ands S je l.

M en denne S traa le  forsvandt snart. E t saadant S y n  

maatte fremkalde alvorligere Folelser, end en tilfredsstillet 

Forfcrngeligheds. Ogsaa P i p p o  kastede sig paa Kncre, og 

faaledes bleve Begge, vexlende deres forste K y s ,  i  denne 
bedende S till in g .

V a r end B e a t r i c e  de stolte Loredaners D a tte r, saa 

rullede dog ogsaa hendes blide M oders , B i a n c a  C o n t o -  

r i  n i 's .  B lod i hendes Aarer. A ldrig har der paa J o r 

den vcrret nogen bedre S kabn ing, end denne M oder, som 

ogsaa var En a f Venedigs forste Skjonheder. H un do- 
de ung.

A f  denne Moder havde B e a t r i c e  lcrrt at vurdere 
og elste Kunsterne, iscer Malerkunsten. H un havde vcrret 
i  Rom og F lorents, men Michael Angelo's Mesterværker 

havde kun tilfredsstillet hendes Nysgjerrighed. S om  Ro. 

merinde vilde hun have elstet Raphael, men som Venetianer- 

inde agtede hun T i t i a n  endnu hoiere. Medens A lt  i hen
des Omgivelse kun bekymrede sig om Hofintriguer og S ta ts -»
anliggender, tcenkte hun kun paa nye M a le rie r, og meer 

end A lt  andet laae det hende paa H jerte , hvad der, efter 

den gamle V e c e l  l i o ' s  D s d , skulde vorde af hendes Pnd- 
lingskunst. I  det sildigere afbrcrndte Pallads D a lfin  havde



hun seer T i t i a n e l l o ' s  B ille d , det Eneste, han havde ma

let. D e t havde fy ld t hende med Beundring. S iden hav

de hun seet Kunstneren hos S ignora D o r o t h e a  og fattet 

en uimodstaaelig Kjcrrlighed t i l  ham.

M alerie t var, i  J u liu s  den Andens og Leo den T ien

des Tidsalder, ingen verdslig Kunst, som nuomdage. D er 

levede en religios T ro  i Kunstnerne; der herstede en flin t- 

dannet Sm ag i  de S tores Palladser; M a le ri var Ita lie n s  

LEre, Italienerindernes Lidenstab. D a  Paven forlod V a 

tikanet, for at aflcegge B u o n a r o t t e  et Besog, kunde en 

adelig Venetianerinde, uden at blues, elste T i t i a n e l l o .  

M e n  B e a t r i c e  ncrrede en Tanke, som endnu gjorde hen

des Kjcerlighed dristigere. P i p p o  skulde vorde meer, end 

hendes Elsker, han skulde vorde en stor M aler. H un kjendte 

det tsilelose L iv ,  han fo rte , og vilde udrive ham deraf. 

H un vidste, at trods hans vilde L iv var dog Kunstens hel

lige I l d  ikke gandste flukt i ham, og haabede, det kunde 

vcere Kærligheden forbeholden, at bringe nyt Liv i  de ul- 

mende Gnister. H un havde tovet et heelt Aar. E t Lune 

forte hende omsider videre; hun havde sendt ham en brode
ret P ung , men videre —  det lovede hun sig selv —  vilde 
hun ikke gaae. D a 'im id le rtid  S ignora D o r o t h e a  gav 

hende de V e rs , P i p p o  havde digtet t i l  hende, kunde 

hun ikke tilbageholde sine Glcedestaarer. H un miskjendte 

ei de Ubehageligheder, hun udsatte sig for, naar hun vilde 

virkeliggjort sin D ro m , og da hun havde forladt sit een- 

somme Vcrrelse, raabte hun : „H vad en Qvinde v i l ,  v il 

G u d !"
- Ledet og oploftet ved denne Tanke, ved sin Kjcerlighed 

og sin cedle Strceben, frigjordes hun snart fra al Frygt. 
H un blev T i t i a n e l l o ' s  Elstede, gandste hans Egen, for

bunden med ham ved de ommeste Vaand.
Hele Dagen blev hun, efter Bestemmelsen, hoS P i p p o .  

E fter Solens Nedgang kom Gondolen tilbage, som om M or-



genen havde fort hende hid. Hun forlod Palladfet ligesaa 

hemmeligt, som hun var kommen. Ingen  havde bemcrrket 

hendes Ncrrvcrrelse; alle Tjenere vare blevne fjernede under 

forskjellige Paaskud; kun Dorvogteren var der endnu, men 

for ham var det intet Usædvanligt, at see en qvindelig 

Skikkelse forlade Herrens Vcerelse. M en da han bemcerkcr 

de, hvorledes P i p p o  fulgte den Fremmede t i l  Dsren og 

under Masken gav hende et Affkedskys, sneg han sig sagte 
hid og lyttede.

„Demcrrkede D u  mig da aldrig?" spurgte B e a t r i c e .  

—  „O , ja vel! svarte P i p p o ;  M en saa noie, som nu, 

kjendte jeg ikke D i t  Ansigt. T ro m ig . D u  veed siet ikke 

selv, hvor smuk D u  er." —  „O g D u  eiheller; D u  er smuk, 

fom Dagen, tusindgange smukkere, end jeg." —  „ V i l  D u  

ogsaa elske m ig?" —  „ J a ,  og ret lcenge." —  „J e g ,  ev ig t!" 

Med disse Ord adskiltes de.

V I.

Fjorten Dage vare forgangne, og endnu havde B e a 

t r i c e  ikke ta lt om det Forscrt, hun havde fa tte t; fandt at 

sige, havde hun allerede glemt det selv. En ung Kjcrrlig- 

heds fsrste Dage ligne Spaniernes Udflugter, da de opda

gede den nye Verden. D a  de indskibede sig, lovede de de
res Konge, noie at fslge alle Anviisn inger, at indsende 
P laner t i l  det rige Lands C u ltu r; men neppe vare de 

komne t i l  den nye Verden, for de glemte A lt  over S ynet 

k f en ny H im m el, en jomfruelig S ko v , en Guld- eller 

Sslvm ine. For at jage efter N y t , glemte de deres Lofter, 

glemte hele Europa. M en det tra f sig ve l, at de stundom 

opdagede en S ka t. Saaledes gaaer det Elskende mangen- 
gang.

Endnu en anden Grund undskyldte B e a t r i c e .  I  hine 

fjorten Dage havde P i p p o  ikke spillet, een eneste Gang v<r-



ret hos Grevinde O r s i n i .  D et v a r, som B e a t r i c e  meente, 

allerede en god Begyndelse t i l  Forbedring. Den ene Halv: 

deel a f Dagen var P i p p o  hos sin Elskede; den Anden 

fordrev han med, ar staae ved Havet, og, i et lidet Verts- 

huns, at drikke god V iin  fra Samos. Hans Venner saae 

ham ikke mere. Han havde forjaget alle sine Venner; han 

levede kun for sin Elskte og for det sode / s r  nr'sn/s. Og 

hvo v il dadle ham for det?

D a  en Maaned var gaaet, begav det sig, at B e a -  

t r i c e  engang fandt sin Elsker mere opromt, end sædvan

lig t. D a  hun indtraadte, havde han just spiist Frokost oz 

gik syngende op og ned; Solen skinnede venligt ind i hans 

Vcerelse og paa Bordet blinkede en Dynge Guld. Aftenen 

forud havde han spillet, og vundet femtenhundrede Zechiner fra 

S e r  V e s p a s i a n o .  Han havde, for nogle af disse Pen

ge, kjobt en chinesisk V if te ,  vellugtende Handsker, og en 

kostelig Guldkjcede af udmcrrket Arbeide. A lt  dette laae i  

en Cedertrcreskasse, som han bod B e a t r i c e .

I  Begyndelsen var hun meget glad over denne Gave; 

men da hun horte, at han havde kjsbt den for Penge, 

som han havde vundet i S p i l ,  vilde hun ikke tage deri
mod. Zstedet for at vcere glad som P i p p o ,  hensank hun 

i  dybe Drommerier. Maaskee tcrnkte hun, han elskede hen

de ikke mere saa h s it ,  aldenstund han var vendt tilbage 

t i l  fin gamle Lyst. H un troede derfor, det var den hoieste 

T id ,  at tale om sin P lan  og at forssge paa, at udrive 

ham af hans uordentlige Levnet.

M en  det var ingen let Opgave. Hun kjendte allerede 

P  i p p o ' s Charakteer tilstrækkeligt. D e t er sandt, han var, 

i  alle almindelige T ing , saa efterladen som m uligt, og D ag

driveri var ham den hoieste Lyst; men just derfor var det, 

i  vigtige Anliggender, saa vanskeligt at beherske ham, th i 

saasnart man med M a g t vilde bestemme ham t i l  noget.



gjorde han flet ingen Indvendinger, men lod Folk sige, hvad 

de vilde, og handlede alligevel efter sit eget Hoved.

B e a t r i c e  betjente sig a f en List, for at naae sit 

M a a l. Hun spurgte ham, om han vilde male hendes B i l -  

led. Gjerne samtykkede han deri. Ncrste Morgen kjsbte 

han Lcrrred, og lod et stjsnt S ta ffe lis , som havde tilh o rt 

hans Fader, bringe ind i sit Vcerelse.

Om Morgenen kom B e a t r i c e ,  hyllet i  et v id t, brunt 

Kloedebon, som hun aflagde, saasnart P i p p o  var rede, at 

gaae t i l  Arbejdet. S aa  fremtraadte hun for ham i et 

glimrende Costume, omtrent liig t det. Bordone laante sin 

kronede Venus. Hendes riig t med Perler smykkede Haar 

faldt i lange Lokker ned paa hendes blcrndendehvide Skuldre 

og Arme. E t Perlehalsbaand naaede lige t i l  B e lte t og 

tegnede i lette O m rids, Formene a f hendes yndige B a rm . 

Hendes rosenrode Silkekjole var oph«ftet med en Agraffe.
Bordone's Venus er, som man veed, intet andet, end 

P ortra ite t af en venetiansk Dam e, og denne M a le r , en 

Discipel af T i  t i  a n ,  var meget anseet i  Venedig. M en 

B e a t r i c e ,  der maaffee kjendte Originalen t i!  hans Venus, 

vidste, at hun var meget smukkere. H un vilde opflamme 

P i p p o ' s  Kappelyst, i  det hun saaledes viste ham, at man 

kunde overtrcrffe Bordone. „Ved D iana 's B lod ! raabte han, 
efter lamge at have betragtet sin Elstede: „D e n  kronede 
Venus er kun et Vertshuusstilt, en Kjcrlderpige, udklædt 
som Gudinde. Kun her er hun, i  al sin Glands, K æ rlig 
hedens Moder og Krigsgudens Elskerinde!"

S tra x  stred han t i l  Arbeidet; men aldrig havde han 

seet B e a t r i c e  saa smuk; S ynet af hende adspredte ham 

gandste. T ilfæ ldigt lod han sin Pensel falde; hans Elstede 
tog den op og gav ham den igjen. „Saaledes, sagde hun : 

tabte ogsaa D in  Fader engang sin Pensel, min P i p p o .  
Carl den Femte tog den op og rakte ham den. Jeg v il 
gjore ligesaa, skjsndt jeg ikke er Kejserinde."



P i p p o  havde altid elsket sin Fader omt og naret en 

grcrndselss Beundring for ham. B e a t r i c e s  Ord gjorde 

et dybt In d try k  paa ham. Han stod op, og aabnede et 

Skab. „D e r  er den Pensel, B e a t r i c e ,  hvorom du ta ler; 

min gode Fader bevarede den som en R eliqu ie , da den 

halve Verdens Herre havde berort den." —  „V a r  D u  t i l 

stede derved?" —  „J e g  var dengang endnu meget ung, men 

,eg husker det grant. D er fandt en Sammenkomst S ted 

mellem Keiseren og Paven. D e t gjaldt Hertugdsmmet Flor 

ren ts, eller rettere, Ita lie n s  Skjebne. M a n  havde seet 

C a r l  og P a u l  / / / .  tale med hinanden paa en Ter

rasse, og medens de ta lte , taug hele Staden. Efter en T i 
mes Forlob var A lt  a fg jo rt, og nu kom der Liv i Alle. 

M a n  vidste ikke noget og havde dog saa gjerne vidst noget! 

A lt  holdtes endnu hemmeligt. M en man talte om en 

Ssnderlemmelse af I ta l ie n ,  om Forviisninger og om nye 

Hertugdsmmer. M in  Fader arbeidede paa et stort M a le 

n e ; han stod hoit oppe paa en S tig e , da Hellebarderer, 

med deres skinnende Vaaben i Haanden, aabnede Doren og 

opstillede sig i  en Nakke. En Page traadte ind og raabte 
med hsi Rost: „Keiseren!" —  Nogle Hieblikke efter ind- 
traadte C a r l  Overrasket ved dette uventede Bessg, 

steg min Fader, saa hurtig t han kunde, ned af sin S t ig e ; 

han var gammel, eg maatte holde sig ved Trinene; han 

tabte sin Pensel. Alle stode ubevægelige, th i Keiserens 

Narvcrrelse havde forvandlet os t i l  Billedststter. M in  Fa
der var skamfuld over sin Langsomhed og Ubehandighed, 

men han torde ikke skynde sig, af Frygt for at falde. C a r l  
treen nogle S k r id t frem , bukkede sig og tog Penslen op. 

„ T i t i a n !  sagde han med k la r, majestætisk Stemme: T i-  

t i a n  fortjener vel, at Keiseren gaaer ham t i l  Haande!" —  
Og med en isandhed uforlignelig Hoihed gav han min Fa

der, som nu kna-lede for ham. Penslen igjen.



Efter disse O rd , som P i p p o  ikke havde ta lt uden 

dyb Bevægelse, tang B e a t r i c e  nogen T id ; hun flog Hinene 

ned og syntes saa adspredt, at hendes Elster omsider spurgte 

hende, hvad hun tcrnkte paa.

„Je g  tcrnker paa,  svarte hun: at C a r l  ^  er dod 

og hans S s n  er Konge a f Spanien. Hvad vilde man vel 

sige om P h i l i p  / / . ,  hvis han lod sin Faders Svcrrd ruste 

i Skeden, isiedet for ar kurre det?"

P i p p o  sm iilte, og skjsndt han nok havde forflaaet, 

hvad B e a t r i c e  meente, saa spurgte han hende dog, hvad 

hun vilde sige dermed. „Je g  v il sige dermed, at ogsaa D  u 

er en Konges A rv in g , th i Bordone, M o re llo , Nomanino 

ere gode M alere, T intoretto og Georgione vare Kunstnere, 

men D in  Fader var en Konge, og hvo bcrrer nu hans 

Scepter?" —  „ M in  Broder H o r a z i o  var bleven en stor 

M a le r, hvis han havde levet." —  „Gandfke v is t, og man 

v il engang kunne sige om T i t i a n ' s  S snne r: Den Ene 

havde kunnet vorde en stor M a le r , hvis han havde levet 

langer, den Anden ogsaa, hvis han havde v ille t."— „T roer 

D u  det? loe P i p p o :  N u ,  saa v il man lagge t i l :  men 

han holdt mere af, at drive sin T id  hen i den deilige B e a 

t r i c e  D o n a t o ' s  Selskab."

D e t var et andet S v a r, end hun havde ventet. Hun 
tabte sin F a tn ing , men ikke sit M od. „H o r m ig , sagde 

hun i alvorlig Tone: og spot ikke. D e t eneste B illed , D u  
har malet, blev beundret; der er. D ig  selv undtagen. I n 

gen, som jo beklager Tabet deraf. M en det L iv , D u  fs- 

rer, er vcrrre, end Palladset D a lfins B rand , th i det fo rtå 

rer D ig  selv. D u  tcrnker kun paa at tilfredsstille D in  

Lyst, og glemmer, at hvad der kun tilregnes Andre som 

Letsindighed, beskjcrmmer D ig .  En riig  Krummers S s n  

kan spille hele N attte r, men T i t  i ane l l  o ikke. H vo rtil be

sidder D u  Kundskaber som vore celdste M alere og Ungdom 
tillige, som fattes dem? D u  behsver kun at gjore etFor-
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sog, for at gjore Lykke, men D u  forsoger In te t .  D ine 

Venner svige D ig ,  men je g  opfylder min P l ig t ,  naar jeg 

siger D ig ,  at D u  bestammer D in  Faders M in d e , og hvo 

vilde vel sige D ig  det, uden jeg! Saaloenge D u  er riig , v il 

D u  altid-finde nok, som ere villige at bidrage t i l  D in  Hder 

urggelse; saalcenge D u  er smuk, v il D u  vcrre Q.vindernes 

Y nd ling ; men hvorledes skal det gaae, naar In g e n  siger ' 

D ig  Sandheden, medens D u  er ung! Jeg, D in  Elstede, 

v il ikke fortie den for D ig ;  elsker D u  mig virkelige«, saa 

elst ogsaa D in  Kunst. Jeg har, i en afsidesliggende Gade, 

leiet et H u u s , som kun bestaaer af een Etage. V i ville, 

om D u  samtykker, lade det indrette gandste efter vor Smag. 

Enhver af os stal have Nsglen dertil. D er v il Ing en  
overraste os; der kunne v i leve i uforstyrret Frihed. Lad 

D i t  S taffe lie b«re d id , og lov mig, blot at arbeide der to 

Tim er daglig, saa stal jeg bessge D ig  hver Dag. H ar D u  

Taalmodighed nok dertil? H v is  saa er, da v il D u ,  om et 

A a r, rimeligviis ikke elste mig mere, men D u  v il vcrre vant 

t i l  Arbeid, og I ta lie n  v il tcrlle een stor M and mere. A f- 

flaaer D u  min B o n , da v il jeg vistnok ikke ophore at elste 

D ig , th i det er mig um u lig t, men jeg v il da vare overbe- 

viist om, at D u  ikke elsker m ig."

Skjcelvende havde B e a t r i c e  sagt dette. Hun fryg

tede, ar forncerme sin Elstede. M en hendes Kinder blus

sede, hendes Hine straalte. H un lignede ikke mere Venus, 

men en Muse. P i p p o  svarte hende ikke strax. Hun var 

saaledes altfor smuk t i l  at han ikke skulde have ladet hende i 
Uvished en Tidlang. S and t at sige, saa havde han agtet 
mindre paa hendes Forestillinger, end paa Klangen af hen

des Stemme, men denne sode Stemme havde rs rt ham. Uden 

egentlige« ret at vide, hvad hun.forlangte, boiede han sig 

ned t i l  hende, kyssede hende og sagde: „J e g  v il gjore, hvad 

D u  onster, min hulde E nge l!"
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D et blev a fta lt,  at fra denne Dag af skulde P i p p o  

begynde at arbeide regelmæssigt. B e a t r i c e  vilde, at han 

skriftligt skulde forbinde sig dertil, og fremtog en Brevtaske, 
hvori hun tydeligt nedskrev, hvad P i p p o  havde lovet hen- 

de. „Underskriv det, og hold det t ro!  sagde hun: paa det 

jeg kan see, at D u  elsker m ig !" —  „H je rte lig  gjerne! M en 

—  ikke sandt —  jeg gjsr Begyndelsen med D i t  P o rtra ir? "

V il.

P i p p o ' s  og B e a t r i c e s  Kjcerlighed kunde i B e 

gyndelsen sammenlignes med en K ilde , der pludseligt sprin

ger frem a f Jorden; nu lignede den en Back, der svulmcr 

meer og mere og stedse graver sig et dybere Leie. Havde 

P i p p o  vceret af adelig B y rd ,  da havde han sikkert cegtet 
B e a t r i c e ;  th i jo nsiere de lcerte at kjende hinanden, desto 

hsiere elstede de hinanden; men nu stillede der sig uovervin
delige Hindringer iveien for en saadan Forbindelse. T h i ei 

alene B e a t r i c e s  ncrrmeste Paarorende vilde have sat sig 

derimod, men A l t ,  hvad der i  Venedig bar et patri- 

cist N avn. D e, der In te t  havde imod at en Dame af den 

crdleste Slcegt var en M alers Elskerinde, vilde aldrig have 

tilg ivet hende, om hun var bleven en M alers Kone.

D et lille  Huus var indrettet, P i p p o  holdt Ord og 
kom hver Dag did. V ilde man sige, at han arbeidede, 
saa sagde man let for meget, men han lod dog saa, eller 

han troede dog i det mindste selv, at han arbeidede. B e 

a t r i c e  holdt ogsaa samvittighedsfuldt, hvad h u n  havde lo
vet; hun kom ncesten hvergang fsrst. B illedet var udkastet; 

rigtignok rykkede det kun langsomt fremad, men det stod 

dog paa S ta ffe lie t. —
Hver Morgen sendte B e a t r i c e  sin Elstede en B lom - 

sterbouket, for at han skulde vcrnne sig t i l  at staae aarle op. 
„E n  M a le r maa virre oppe med Morgenroden! sagde hun:



Sollyset er so hans L iv ,  hans.Element; uden Solguden 

formaaer han Z n te t."
Denne Opmærksomhed var hsistbehagelkg for P i p p o ;  

men at staae saa tid lig t op, fa ldt ham meget besvcrrligt. 

S tundom  hcendte det vel, at han satte Douketten i det G las 

Sukkervand, som altid stod paa hans N atbord , og derpacr 

sov ind igjen. N aar han, for at komme t i l  f it lille H u us , 

gik forbi Grevinde O r s i n i s ,  kom der ham fore, som om 

Pengene rsrte stg i hans Lomme. En Dag msdte han 

S e r  V e s p a s i a n o ,  som spurgte ham , hvorfor man stet 

ikke saae ham mere.
„J e g  har svoret en Eed, aldrig mere at tage K ort el

ler Terninger i  Haanden; men aldenstund .Z  nu saa lige 
er der, saa lad os spille effen eller ueffen om det, v i har

hos os."
S e r  V e s p a s i a n o ,  den gamle N o ta r , som var det 

personificerede S p i l ,  gik strax ind paa Forstaget, tabre tre

dive Zechiner og forlod P i p p o  temmelig forstemt. „H v o r 

det er Skade, tcrnkte P i p p o ,  at jeg ikke ts r spille mere; 

jeg er overbeviist om, at B e a t r i c e s  Pung endnu stedje 
vilde bringe mig Lykke, og at jeg i otte Dage vilde tilbage

vinde, hvad jeg i to A ar har ta b t!"
Dog adlsd han gjerne sin Elskerinde. Hans lille I lte 

tier frembsd det muntreste og roligste S y n . Han var her 

som i en ny Verden, der dog tillige var ham velbekjendt, 

th i Lcerred og S ta ffe lis  mindede ham om hans Barndom. 

O fte, naar han, en smuk M orgen, tog sin Palette, og rev 

de glimrende Farver derpaa, hsrte han, som fordum , sin 

Faders strenge R est: „ N u ,  Dagdriver, hvad har D u  fore? 
V i l  D u  arbeide!" —  Ved denne Erindring vendte han sit 

Hoved om, og istedet for T i t i a n ' s  alvorlige Ansigt saae 
han den skjsnhedsstraalende B e a t r i c e ,  som vilde sidde for 

ham og smilende spurgte ham: „ E r  det snart beleiligt, min 

naadigste Herre?"



P l p p o  var heller ikke ligegyldig mod det R aad, hun 

gav ham, og hun sparte det sandelig ikke. S aa  ofte hun 

ralte med ham om de venetianske Mestre, og om den hcr- 

derlige S t i l l in g ,  de havde vunder blandt I ta lie n s  Skoler, 

viste hun ham ogsaa Kunstens Forfald i Venedig, og kun 

alt for meget havde hun Re t ,  th i Venedig havde ikke blot 

råbt stn Hcrder, men ogsaa Agtelsen for sin Horder. M i 

chel Angelo og T itia n  havde Begge levet nssten et Aarhun- 

drede; men disse S o ile r vare nu faldne. For at oplsfte 

nye, obscure Malere t i l  Skyerne, glemte man de gamle 

Mestere. Brescia, Cremona aabnede nye Skoler og p ri

ste dem som langt fortrinligere end de gamle. I  Vene

dig selv levede Sonnen af en af T i t i a n  s E lever, som 

anmassede sig det B in a v n , P i p p o  fo rte , og lod sig kalde 

T i t i a n e l l o .  Han fyldte Hovedkirken med Billeder i den 

allerstetteste Sm ag.
Om end P i p p o  bekymrede sig lidet om sit FcrdrelandS 

Vancrre. saa maatte han dog harmes over stig Forargelse. 

N aar man roste et siet D illed for ham, eller naar han i  

en Kirke maatte see et Fuskerarbeid midt iblandt sin Faders 

Mesterværker, folte han den samme Misfornsielse, som en 

P atric ie r, der seer en Bastards Navn indskrevet i den gyld

ne Bog. B e a t r i c e  benyttede denne M isfornsie lse, og 

tid t roste hun derfor een eller anden middelmaadig M a le r 

ved S iden af erkjendte Mestere. D e t var hende ikke let, 
saaledes at modsige sig selv, men dog lykkedes det hende, 

at give sin falste Roes et S k in  a f Sandhed. Ved dette 
M iddel vakte hun ofte P i p p o ' s  onde Lune, og bemcrrke- 

de da, at han med overordentlig Fyrighed greb fat paa 

Arbeidet. S a a  havde han en Mesters Kjcrkhed og den 

hoieste Utaalmodighed begeistrede ham. M en  snart fik Han- 

Letsind igjen Overhaand, han kastede Penslen bort og raabte 

„K o m , B e a t r i c e !  V i  ville drikke et GlaS Cyperviin oz 

siaae en rig tig  Sladder af med hinanden!"

» *



En Anden, end B e a t r i c e ,  havde dette vaklende V<r- 

sen vist berovet M ode t, men ligesom Historien fremstiller 

Exempler paa det meest haardnakkede H ad , saaledes kan 

.Kærligheden give endnu langt stsrre Fasthed. B e a t r i c e  

troede, at Vane formanede A l t ,  og denne Overbevisning 

kom deraf, at hun havde seet sin Fader, en meget riig  

M a n d , trods sin Alderdom og sin svcrkkede Sundhed, op- 

offre sig de meest trcrtrende Arbeider, de kedsommeligste B e 

regninger, for at forege sin uhyre Formue med nogle Zechi

ner. H un havde ofte bedet ham staane sig, men hvergang 

gav han hende det S v a r :  „H a n  havde den Vane, at ar- 

beide saaledes, fra fin Barndom a f; Arbeide var ham en 

Nødvendighed, og saalamge han levede, kunde han ikke af
vænne sig derfra." B e a t r i c e  vovede derfor ei at haabe 

noget for P i p p o ,  saaltrnge regelmæssigt A'rbeid ei var ble- 

ven ham t i l  V ane , men hun trsstede sig med, at K æ rlig 

hed t i l  Herder var en A ttraa , der maatte vare ligesaa stark, 

som Letsindigheden.

H un havde N e t, naar hun tankte saaledes; men V an 

skeligheden bestod deri, at hun, for at bibringe P i p p o  een 

Vane, maatte udrive ham af en Anden, a f hans S p ille - 
lyst. Og S p i l  er maastee den eneste Lidenstab, som kan 
modstaae Kjarligheden. Dog var det mere Lediggang, end 

egentlig Lidenstab, der havde gjort ham t i l  S p ille r , og selv 

hans Ubestandighed lod haabe, at han vilde forbedre sig, 

naar man kun stedse holdt Hie med ham. D erfor tilbragte 

B e a t r i c e ,  uden at bekymre sig om sit eget Rygte, nersten 

hele Dagen hos ham. Og for at ikke Vanen stulde gjsre 

ham kjed af hende, kaldte hun alle den qvindelige Behagelysts 

M id le r t i l  H je lp ; hendes Haarsmykke, hendes Juveler, hendes 

S prog vexlede stedse, og saaledes var hun altid ny for ham. 

P i p p o  mcrrkede vel denne lille List, men tog den flet ikke ilde op. 

Tvertim od, han bar sig, paa sin S ide  ligeledes ad, og 

hans Lune, hans Verfen var hver D ag anderledes. M en



han behovede er, som B e a t r i c e ,  at gjore Vold paa sig 

selv; th i han var virkelig af Naturen saa foranderlig.

Saaledes forstode Begge hinanden fortræffeligt. Kun 

Eet foruroligede B e a t r i c e .  S aa  ofte hun talte med 

P i p p o  om Planer for Fremtiden, svarte han ro lig t : „Forst 

D i t  B ille d !"
„Z a ,  jeg snsker ogsaa, at D u  v il fuldende det, som 

v i have afta lt. M en hvad v il D u  saa gjore? M i t  P or- 

tra it kan ikke udstilles o ffentlig t, og D u  maa dog tcrnke 

paa, at gjore D ig  fordeelagtigt bekjendt. H ar D u  lagt 

nogen P lan?  Border det ec Kirkebilled, eller et historisk 

M alerie?"

N aar hun gjorde ham flige Sporgsm aal, fandt han 

stedse paa noget, der kunde fritage ham for at svare. S n a rt 

lod han stt Tsrklcrde falde, for at bukke sig derefter, snart 

havde han noget at rette paa sin Klcededragt. Ncrsten 

troede hun , at det, han havde fore, var en Kunstnerhem

melighed; men han var forresten saa aabenhjertig, iscer mod 

hende! —  „V a r  det m u lig t, at han kunde skuffe m ig?" 

spurgte B e a t r i c e  mangengang sig selv.

N aar denne T v iv l randt hende ih u , antog hun en 

a lvorlig , ncrsten stolt M ine . „Zeg  har D i t  Lofte! sagde 

hun: Tiden v il vise, om D u  er en M and af LE re ."

M en inden hun fik u d ta lt, favnede P i p p o  hende 
omt. „Fsrst male v i D i t  B il le d !"  gjentog han, og der

på« begyndte han en Samtale om gandske andre T ing .

Omsider, efter sex Ugers Forlob, var B e a t r i c e  s B il-  

led fuldendt. D a  B e a t r i c e  sidstegang sad for ham, 

var hun saa g lad, at hun flet ingen No havde paa sig, 

men stod op hvert Hieblik, saae t i l ,  og jublede a f Fryd og 

Beundring. P i p p o  arbeidede langsomt, og rystede nu og 

da paa Hovedet. Pludseligt rynkede han Panden, og med 
det Tsrklcrde, hvori han aftorrede sine Pensler, soer han 

rask over Lcrrredec. B e a t r i c e  lob h id , og saae, at han



havde udslettet M u n d  og H ine. Hun var saa bestyrtet der, 

over, at hun brast i G raad, men P i p p o  pakkede sandste 

roligt sine Farver i AZsten og sagde: „ A t  gjengive Blikket 

og S m ile t,  er meget vanskeligt; man maa, hvis det stal 

lykkes, v<rre fo rtr in lig t begeistret. Jeg troer min Haand er 

ikke sikker nok dertil, og den vorder det maastee a ld rig !"

VIlL.

Ofre har man, i  Kunstens Historie, ta lt om den Let

hed, hvormed de store Mesters have stabt deres Vcrrker. 

M a n  har anfort, at de, med Arbeidet, have vidst at forene 

Uorden, ja endogsaa Lediggang. M en der gives ingen 

stsrre Vildfarelse, end denne. Vistnok er det ikke um uligt, 

at en svet M a le r , som er sikker paa sin Haand og sit 

R yg te , midt i Forlystelser og Adspredelser kan levere en 

heldig Skizze. Leonardo da V inc i malede, som man siger, 

nogle Gange med sin G uitarre  i  den ene og sin Pensel i 

den anden Haand; men Zukundes navnkundige B illed  for

blev dog fire A ar paa hans S taffe lis . Trods enkelte sjeldne 
Kraftanstrengelser, der i Grunden stedse roses formeget, er 

det uomstsdelig sandt, at det Skjsnne er en Frugt af T id  

og Anstrengelse og at der ikke gives noget sandt Genre 

uden Taalmodighed.
P i p p o  var overbeviist om denne Regel, og hans Fa

ders Exempel havde bestyrket ham i denne M ening. M aa- 

stee har der aldrig v<rret en saa kj«k M a le r t i l ,  som T i 

t t  a n, med mindre det skulde voere hans Discipel R u b e n s ,  

men om end T i t i a n s  Haand arbeidede rast, saa var dog 

hans Tanke taalmodig. N iogtyve A ar a f hans Liv syssel-

satte hans Kunst ham uafladeligt.
M en  paa P i p p o ' s  T id  herstede en beklagelsesværdig 

Higen efter at fuldende Meget blandt Malerne i Venedig 

—  et sikkert Tegn paa Kunstens Forfald. T i  t i  an el lo



kunde, baaren af sin Faders Rygte, let og hurtig t uaae et 
S lags Beromthed; men det forsmaaede han. Skulde han 

optrcrde som M a le r , da maatte han med al K ra ft arbeide 

mod Kunstens Forfald. M en for at gjsre det, maatte han 

udentvivl hellige Kunsten sit hele L iv. Om det vilde lykkes 

ham, var endnu et Sporgsmaal. Maaffee vovede han et 

unyttige Offer uden lsnnende Frugter. Han var jo ung, 

r iig , besad en blomstrende Sundhed, havde en smuk Elsker

inde, og kunde henleve sine Dage i R o ,  uden at Nogen 

kunde lade ham hore noget derfor. Skulde han frasige sig 

saa mange virkelige Goder, for at efterstræbe en LE re , der 

dog rimeligviis aldrig blev ham t i l  Deel? „ T i l  Helvede med 

M a le rie t! sagde han: Livet er for kort d e rtil!"
Medens B e a t r i c e  ncrsten hver Dag bebreidede ham 

hans Efterladenhed, forblev hendes B illed  stedse ufuldendt. 

T ilfcrld igviis traadte han en Morgen ind i  et Munkeklo- 

ster. . I  et Capel her saae han, paa et S te llads, h iin  M a 

ter,  som havde anmasset sig Navnet T i t i a n e l l o .  Hvad 
enten det nu var ham ubehageligt, at befinde sig lige over 

for dette Menneske, eller han folte sit eget Va-rd bedre, 

end scedvanlkgt —  rask ffred han hen imod Stelladset, spar

kede t i l  en af S tive rn e , saa det vaklede paa alle Kanter 

og den saakaldte T i t i a n e l l o  tumlede ned m idt imellem 

fine Farvepotter.
Rasende stod han op, foer hen mod P i p p o ,  og over

oste ham med Skjceldsord. En Prcrst kastede sig imellem 

dem, just som de grebe t i l  Sværdene paa det hellige S ted . 

Maleren ffreg h s it ,  at hans Modstander havde v ille t myr

de ham. D e t halvvceltede Stellads kuirde bevise det —  og 

han forlangte Fyldestgørelse. Folk lob t i l ,  og Een grek 

P i p p o  i Kraven. H id til havde Denne leet ad den hele 

Scene; men nu, da man vilde stabe ham i Fomgsel og be
handlede ham som M order, kom han i den heftigste Vrede. 

Efter at have stsdt Den tilbage, som holdt ham , styrtede



hau mod M aleren: „ D ig !  raabte han: D ig  ffulde man 

gribe, og fore D ig  t i l  S t .  Marcuspladsen og hcrnge D ig  

der som en T y v ;  veed D u  med hvem D u  ta le r. D u  

Navneforfalffer? Jeg er P o m p o n i o  V e c e l l i o ,  den 

store T i t i a n ' s  S o n . Zeg har sparket t i l  D in  ormstukne 

Kasse, men havde min Fader vceret her, da havde han ry- 

stet D ig  ned som et ormstukken ZEble, fordi D u  vover, at 

kalde D ig  T i t i  a n e l l o .  Og dermed var det ikke bleven! 

M a n  havde taget D ig  ved D in  H reflip , og trukket D ig  t i l 

bage i Værkstedet, som D u  er rendt f r a ,  inden D n  har 

lcrrt, ordentligt at tegne et Hoved! Med hvad Ret besmorer 

D u  disse M u re  og skriver m it N avn under D ine  jammer

lige Fresker? Gaae, loer forst Anatomis og ov D ig  i t i 

A a r at tegne efter M odeller, som jeg har maattet hos 

min Fader, saa ville v i forst spsrge, hvo D u  er og 

hvad D u  hedder. M en bruger D u  min Underskrift oftere, 

kaster jeg D ig  i Canalen, for een for alle Gange at dobe 

D ig ! "

M ed disse Ord forlod P i p p o  Kirken. Saasnart 

Mcrngden havde hort hans N a v n , blev den strax rolig og 

veeg <rrbodig tilside. .Rask iilte  han t i l  det lille H uus, 
hvor B e a t r i c e  allerede ventede ham. Uden at give sig 

T id , at fortcelle hende sit Eventyr, tog han sin Pallette og 

begyndte, oprort i  S inde t som han var, at arbeide paa sin 

Elsktes P o rtra it.
D e t varede ingen Tim e, inden han havde fuldendt det. 

B e a t r i c e  havde neppe vovet at aande, medens han arbej

dede. N u  omfavnede hun ham, takkede ham tusindgange, 

og forstkkrede, herefter vilde hun kun kalde ham T i t i a n ,  

ikke T i  t i  an el l o.  Hele Dagen talte hun kun om de stedse 

nye Skjsnheder hun opdagede i B illedet, og beklagede kun, 

at der ikke kunde vorde offentligt udstilt. De to Elskende 

bleve sammen i  det lille Huus t i l  langt ud paa Aftenen, 

og aldrig havde de v«ret lykkeligere. P i p p o  selv gl<rdede



sig som et B a rn ,  og forsi gandske sildigt kunde B e a t r i c e  

overtale sig t i l ,  at forlade ham paa nogle T im er, efter man

ge Forsikkringer om sin evige Kjcerlighed.
Om Natten kunde B e a t r i c e  ikke sove: de gladesie

Udsigter, de sodeste Forhaabninger holdt hende vaagen. N a -

ste Morgen var hun, som nasten hver D a g , den Forste i

det lille H uus, og medens hun ventede P i p p o ,  betragtede

hun Billedet fra alle S ide r. V iva rke t var et Landskab,

tilhsire i Forgrunden stod en Klippe. Paa denne Klippe
bemarkede B e a t r i c e  nogle Linier skrevne med Zinnober.

Utaalmodig skyndte hun sig at lcese Indskriften. D e t var en

Sonnet, med zirlige, gothiske Bogstaver:
B e a t r i c e  D o n a t  o. Saaledes kaldtes hun,
Jeg malte her. Ak, skjonnere var hun dog!
I  hendes hvide Bryst et trofast Hjerte flog;
Saa crdelsindet, som smuk, fandtes hun altenstund.
L i t i  an ' s  Son, hendes Elsker a f Hjertensgrund,
Har dette B illed malt. Derpaa var han saa klog,
A t han al Malen af sine Lanker flog —
E t B illed har man af ham, hendes kun!
Hvo Du og er, som Billedet betragter,
Gak ei irette! See paa hende ret,
Du fatter strax da, hvad jeg efterstræber.
For daa-rliq Lånt jeg Verdens ZEre agter;
Hvor smukt det Billed er, saa, tro mig det,
E r det ei vcrrdt et Kys a f hendes Laber!

B e a t r i c e  maatte gjore og sige, hvad hun vilde, saa 

kunde hun aldrig overtale P i p p o  t i l ,  at begynde et nyt 

Arbeide; han forblev ubsielig, og naar hun martrede ham 
altfor meget, svarte han, i det han declamerede hiin S o n 

net. Saaledes blev han, ind til Dsden, sin Dovenskab, og 

B e a t r i c e  sin Kjcerlighed tro. De levede som LEgtefaller, 

og det er kun at beklage, at B e a t r i c e s  stolte Frcrnder 

tilintetgjorde hendes B ille d , ligesom et ulykkeligt T ilfa lde  

havde sdelagt T i t i a n e l l o ' s  fsrste V a rk * ) .

' )  D o g l i o n i ,  en bersmt Kunstkjender, har man at takke for
Efterretningen om disse Malerier.



N a p o l e o n  i s t i nden .

^ n  smuk Septembermorgens fsrste Solstraaler beskinnede 

Obeliskerne ved Indgangen t i l  S lo tte t Schonbrunn, og 

spejlede sig i de i  Slorsgaarden opstilte Troppers glimrende 

Vaaben. Keiseren holdt hver Dag Revue, som om han 

befandt sig i Thuillerierne, th i Opholdet i Europa's kongelige 

Residentser var bleven ham saaledes t i l  Vane, at han strax 

folte sig hjemme der. E fter Revuen stillede Keiseren sig 

foran S lo tte t for at see Tropperne defilere fo rb i, og da de 

sidste Rcrkker vare passerede, og han havde afskediget alle 

dem. Tjenesten ikke fcrngslede t i l  hans Person, sagde han 
t i l  sin Omgivelse: „D e t er endnu t id lig t,  mine Herrer, og 

Veiret er smukt t i l  et Lystrid t!" Hvorpaa ban galloperede bort.

I  Begyndelsen blev han paa Landevejen, men snart 

bsiede han om en M arkvei. Overalt havde Krigen paa- 

trykt Landet sit Drcrndenurrke; man st-dte kun paa -be

lagte Landsbyer, man saae kun opkjsrte M arker, fcrldede 

Skove.

Efterhaanden havde N a p o l e o n  sagtnet sin Hests 

S k r id t, og overlod sig, fordybet i Tanker, t i l  dens Ins tink t. 

Den bar ham t i l  en lille , afsidesliggende D a l,  som, ved 

sin tilfældige Beliggenhed, var bleven forskaanet for K r i

gens Rcrdsler. N a p o l e o n ' s  Pande opklaredes, og med 

Velbehag hviilte hans B lik  paa det ham omgivende Land

skab. Dybest i Dalen laae et Dusin reenlige, venlige Huse 

grupperede om en M - l le ,  som dreves af en lille , a f gamle 

P ile  omskygget B trk . Ved Lyden a f Hovslagene styrtede 

Beboerne ud af deres Huse, eller t i l  Vinduerne, og betrag

tede Rytterne med Nysgjerrighed. Udenfor et H u u s , der 
var anseeligere og elegantere end de svrtge, havde der for- 

fam let sig en Gruppe B - r n ,  som de LEldre joge ind l H u 

ser, at de ikke skulde komme tilstade ved Hestene.



„ W i l h e l m i n e !  W i l h e l m i i i e !  raabte pludseligt en 

af de Smaae: Skynd D ig ,  hvis D u  v il see Franskman

dene!"
Ved disse Ord viste sig en Pige paa omtrent 16 A a r; 

hun var simpeltklcrdt, dog som Dame. Neppe havde hun, 

midt i den a f Guld glimrende Rytterskare, opdaget N a p o -  

l e o n ' s  lille H a t og graa Frak, for hun udraabte: „D e t er 

H a m !" og styrtede frem , for at kunne see ham destobedre.
N a p  o le on hsrte dette Udraab og vendte sig mod D en, 

det kom fra. D e t faldt ham ikke vanskeligt, at opdage 

hende, da han msdte to skjsnne, blaae H in e , som, fulde 

af begeistret Enthustasme, hang ved ham. Han foer med 

Haanden t i l  Hatten og hilste Pigen med et S m iil.  Rsd- 

mende flyede hun bag en Bsrnegruppe.
Dette Mode opmuntrede Keiseren, der fleregange saae 

sig om efter den skjsnne Pige. En Hofmand gjorde den 

Bemærkning, at hun sikkert vilde fole sig lyksalig ved at 

korde see Keiseren Ansigt t i l  Ansigt. Hans Majestæt svarte 

med et S m ii l ,  der blev fortolket som et Samtykke, og faa 

Tim er efter meldte Hofmanden Keiseren, at den unge D a 

me, henrykt over, at korde ntrrme sig Hs. M a j. ,  strax havde 

samtykket i ,  at mode paa S lo tte t om Aftenen. —  Keise

ren modtog denne Efterretning omtrent paa samme Maade, 

som om man havde meldt ham, at hans D ine r var ser

veret.
M a n  maa sige, hvad man v i l ,  N a p o l e o n  var in 

gen Qvindeven. Han vilde have gjort sig en Sam vittighed 

af, at forstyrre en Families Fred, eller at lcrgge Snarer for 

Uskyldigheden.

Aftenen kom, og N a p o l e o n ,  som var sysselsat med 

at dictere Depescher, tamkte ikke mere paa den bevilgede 
Audients; da vovede Hofmanden, at aabne Cabinetsdsren. 

Ved S ynet af ham kom Keiseren ih u , at der ventede ham 

et behageligt Bessg. Dog afbrsd han ikke sir Arbeid, men



troede, dertil at kunne benytte den T id , man brugte t i l  at 

forsegle Depescherne, og begav sig da ind i det Cabinec, 

man havde aabnet for Damen. Dette Cabinet var glimr 

rende oplyst. P igen bar en Robe af O rgandi, som, efter 

Datidens M ode, var aaben bagtil og bunden med S ls ife r 

af Rosa-Baand. Hendes kastaniebrune Haar ombolgede henr 

des Hals i hundrede Lokker.
Keiseren betragtede hende med Velbehag, medens hun, 

fuld a f Pnde og Anstand, gjorde sin Compliment. „H vad 

er Deres N a vn ? " spurgte han alvorlig. —  „ W i l h e l m i n e ,  

S ir e ! "  svarte hun sagte og ffjcelvende. —  „ W i l h e l m i n e !  

Jeg troer, alle smukke Damer i  Tydffland hedde saaledes."
M ed denne artige Compliment greb han sin ffjonne 

Erobrings Haand, for at fore hende t i l  en Kanapee. Kei

seren bod hende rage P lads, satte sig hos hende, greb hen

des Haand, og slyngede sin A rm  om hendes L iv. Forfcrrdet 

over denne fortrolige Tilnærmelse, vendte hun sig om, og 

henflsd i  Taarer.
„Hvem  er De? vedblev N a p o l e o n :  Og hvem er De

res Fader?"
„B a ro n  von Z . ,  Capitain i Keiseren a f Hsterrigs 

Tjeneste."
Keiseren rynkede Panden: „E n  Adelsmands, en O ffi- 

ceers D a tte r! —  raabte han tilbagevigende: Og De kunde 

besoge en M and om N a tte n , Froken?" —  „ A k ,  S ire !  

raabte Frskenen tilin te tg jo rt: Jeg tcenkte ikke. De var et 

Menneske! "
Dette naive S v a r berorre den keiserlige Stoltheds om- 

meste Fibre; N a p o l e o n ' s  Pande opklaredes. Han havde 
ikke ahnet denne rene Enthusiasme, hvis Gjenstand han va r; 

men nu havde han begrebet den, og folte sig mere smigret 

derved, end ved den grove V irak , der hver D ag blev stroet 

for ham. In d e rlig  ro rt stod han op, og gik langsomt, med 

Hamderne paa Ryggen, op og ned ad Gulvet. Derpaa



blev han staaende for den arme Pige og sagde med et blidr 

S m ii l :  „Keiser N a p o l e o n  v il De altsaa see?"
» J a ,  S ir e ! "  svarte hun , i det hun oplsftede sine 

ffjsnne, vaade Hine t i l  ham. —  „V e lan , m it B a rn ! ved

blev han med faderlig Godhed: S aa  see ret paa m ig !"

W i l h e l  m i n e  benyttede Tilladelsen. Uvikkaarligt fol

dede sig hendes Hamd.er; hendes Kn<re boiede sig, og i  den
ne ydmyge S t ill in g  laae hun nogle M in u te r, i det hun be

gejstret tabte sig i  Beskuelsen af den store M and. E t let 
S lag  paa Kinden vakte hende af denne Ekstase; rodmende 

foer hun op. Keiseren satte sig smilende hos hende, og det 

behagede ham re t, at hore hende forterlle, hvilket mcrgtigt 

In d try k  den fsrste Consuls Heltegjerninger havde gjort paa 

hendes unge Indb ildn ingskra ft, hvorledes hun havde hort 

om hans Seire i ^Egypten og I ta lie n ,  hvorledes man hav

de fo rta lt hende, at han havde hrrvdet Religionens LEre, 

straffet de S le tte , og at han siden var bleven Keiser, kro
net af Paven. H un vidste fu ld tve l, hvilken Skrack hans 
N avn indgjsd Tydskland, hvor han blot behsvede at vise 

sig, for at tvinge Kongerne t i l  at bede ham om Fred, og 

altid forekom Keiser N a p o l e o n  i  hendes D rsm m e, og 

hun var overbeviist om, at h un , engang vilde faae ham 
at see. Endeligen havde hun imorges sieblikkeligt gjenkjendt 

ham efter hans P o rtra ite r, skjsndt det nu forekom hende, 

at In te t  af dem Alle var ham liig t.

R s r t lyttede Keiseren t i l  denne barnlige Tale. D e t 

gjorde ham ve l, i  denne rene S je l ,  som i et klart S p e il, 

at see et Gjenskin af sin Hacker. M en pludseligt lagde en 

ny S ky sig paa hans Pande. Han fastede paa Pigen 
h iin t L rneo ie , som trcrngte t i l  Hjertets G rund, og sagde 

„O g Deres Moder? H un  har ladet Dem gaae ene h id? " —  

„ M in  Moder? Ak, jeg har In g e n  mere!"

Keiserens B lik  antog igjen et mildere Udtryk. „H vad 

var det da for Damer, jeg imorges saae hos D em ?"
13
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„ M in  Amme og min Melkessster. D a  Wien truedes 

med et Bombardement, sendte man alle Pensionairer i min 

Skole tilbage t i l  deres Foraldre. D a  min Fader var ved 

Armeen, forlangte jeg, at komme t i l  min Amme. Ak, hvor 

glad var hun , da en Herre af Deres Majestats Folge til-  

bsd, at fore mig t i l  D em ! Gaae, min D a tte r! sagde hun: 

Gaae, og see de Franskes store Keiser —  det v il bringe D ig  
Lykke!"

Keiseren smiilte ig jen, men snart antog han paany 

h iin  umilde Tone, hvorunder han pleiede at skjule stn B e 

vægelse, og vedblev: „Veed De vel, Froken, at De udtryk

ker Dem beundringsværdigt paa Fransk? M a n  skulde aldrig 

ansee Dem for en Hsterrigerinde." —  „Zeg er det ci hel
ler, S ire !  M in  M oder var fra Elsass, min Fader er en 

P rage r." —  „V irke lig?  N u ,  saa er De jo halvt om halvt 

min Undersaat, og altsaa staaer De under min Beskyttelse. 

D erfo r — vedblev N a p o l e o n  med alvorlig M in e : derfor 

ror de ikke tove langer her." Han ringede og lod hidkalde 
fin fsrste Kammertjener.

„C  o n s t a n t !  sagde han: Lad en Vogn kjore frem , og 
ledsag Froken von Z . . . "

Den forste Kammertjener gik, for at udfore den mod

tagne Ordre. Keiseren narmede sig nu W i l  he l m i n e ,  der 

ogsaa var staaet op, men ikke vovede, at rore sig af S tedet, 

og gribende hendes Haand, betragtede han hende medlidende.

„D e  er en Svarmerske! sagde han: Og det er hos 

Qvinder en farlig Sygdom, ister naar de ere unge og smukke, 
og hverken have en AZgtefalle eller en Fader, fom kan be

skytte dem. S iig  derfor Deres Fader, at han, saasnart som 
m uligt, skal give Dem en M a n d ."

Ved dette noget grusomme Raad blev den arme P ige 
blussende rod og Taarerne traadte hende i Hinene.

„ N u ,  n u , hvorfor tager De Dem det saa nar? ved

blev N a p o l e o n  munter: Med et saadant Ansigt og en



antagelig M edgift v il det ikke fattes Dem paa Beilere, blandt 

hvilke De kan vcelge efter Deres Tilboielighed."
„ M in  Fader har ingen Formue, S ir e ! "  sagde hun,

skrabende at bekampe sin Forvirring.
„Hvad gjor det? H ar De ikke mig? H ar De glemt, 

at Deres Bessg hos Keiser N a p o l e o n  skal bringe Dem 

Lykke?"
Hun foldede Heenderne, som for at takke. Samme 

Hieblik gik Dsren op, og C o n s t a n r  meldte, at A lt  var 
beredt. „God N a t, m it B a rn ! sagde Keiseren: God N a t ! "

Skottende sig mod Consolen saae han hende fjerne sig, 

skjalvende, med vaade H ine, og nogle Hieblikke forblev han 

ubevcegelig i denne S till in g . Denne Sam tale havde min

det ham om en langst forglemt T id , om hans forste K ja r- 

ligheds rene og blide Fslelser, da han, som simpel A rtille - 

rieofficeer, havde en Rendezvous, hvis hele Salighed ind- 

skrantede sig t i l ,  at han, siddende hos en smuk Pige paa 

en V a n k , spiste friskplukkede Kirsebar med hende. Pludse

lig t soer han med Haanden over Panden, vendte tilbage 

t i l  sit Kabinet, sg begyndte igjen paa sine Depescher.

Naste Morgen reed en Ordonnants t i l  ben lille Lands

by . .  ,  steeg af uden for W i l h e l m i n e s  Logis, og gav 

hende en stor, med det keiserlige Vaaben forsynet Pakke, 
der indeholdt 300,000 F r. i Banknoter, og en, ikke t i l  

hende, men t i l  hendes Fader adresseret Skrivelse.

„H r .  Baron von Z . . . .
E fter Ordre af HS. Majestat Keiseren, som har havt 

Leilighed t i l  at fee F r o k e n W i l h e l m i n e  von A . . . . ,  stal 
jeg melde Dem, at den Interesse, hun, som Datter af en 
fransk Qvinde og en brav M ilr ta ir ,  har indgydt ham, har 
bevaget ham t i l ,  at skjanke hende en Sum a f 300,000 F r. 
t i l  Udstyr ved hendes Giftermaal, paa hvilket Hs. Majestat 
opfordrer Dem t i l ,  at vare betankt, da Eensomheden er 
saa Meget farligere for en ung Pige, jo smukkere og uer
farne re hun er."



D a  hiin Hofsnog indfandt sig ved Keiseren- L«'ver, 

overfoer Denne ham med de O rd: „H vad berettiger Dem 

t i l  at antage, at jeg kunde forstyrre en agtværdig Famir 

lies Lykke og misbruge en uskyldig Piges Uerfarenhed? E r 

jeg da L u d v i g o g  kjender De mig ikke bedre?"

Znden Uslingen kunde svare, havde N a  p o l eo n vendt 
ham Ryggen og holdt, t i l  den svrige Forsamling, et S la g - 

Tale om Nødvendigheden af, at verrne om gode Scrder oa 
Familieheld.

Den fovste Aareladning i Rusland.

P e t e r  den S tores Fader, Keiser A l e x i s ,  spadserede en 

D ag, men alt som han gik, satte han sig ned, sagde imod 

og stjamdte paa de stjcrlvende Hoffolk. Pludselig forlode 

hans Krcrfter ham, han tabte Bevidstheden og sank om. 

—  M a n  kom ham oieblikkeligt t i l  H je lp ; H ofr Lirgen blev 
kaldet.

D a  Doktoren traadte hen t i l  Sophaen, hvorpaa man 

havde lagt Keiseren, forf<rrdedes han . . . .  . ncrsten intet 

Pulsstag! D e t nys saa rsde Ansigt var blaat, Liederne blege. 

D e stærkeste Reagentier bleve anvendte t i l  ingen N ytte . 

B lodet steg ham t i l  Hjernen, han leed ubeskriveligt. Lcegen 

erklærede nu, at hvis Keiseren skulde reddes, var en Aare- 
ladning uundgaaelig.

De tjenestehavende Personer bleve hidkaldte.. Han blott 
kede Czarens A rm , og vilde just stride t i l  Aareladningen, 

da A l e x i s ,  pludseligt kommende t i l  sig selv, heftigt sprang 

op og vredt spurgte Lergen: „H vad v il D u  gjsre?" —



„ S ir e !  Zeg vilde aarelade D em ." — „Hvad siger D u ?  Zeg 

forstaaer D ig  ikke."
„D e tte  Instrum ent her, vedblev L<rgen: gjor er saa 

let In d s n it,  at det smerter mindre end et Naalestik . . . .  
De mister noget B lod , og derved faaer det ovrige en friere

C irkulation."
„Hvorledes? D u  vi! saare mig med Overlag? . . . .  

D u  v il udgyde m it B lo d !"

„D e t er sandt. S ire , i de store Lande, som ere Deres 

Scepter underlagte, er Aareladningen endnu ikke bekjendt. 
M en i P o len , i Tydskland, i Frankrig er den gandske al

mindelig og har ofte vidunderlige Virkninger. Zeg vilde 

ikke vove, at anvende et saadant M iddel her, hvis jeg ikke 

erkjendte dets Nsdvendighed og ventede den bedste V irk-, 

ning deraf."

„Zeg v il ikke lade m it Legem saare; Zngen skal ud

gyde m it B lod l "

„Zeg beder Deres Majestcet forandre Deres Beslut

n ing! vedblev Lcrgen i alvorlig Tone : N aar jeg skiller Dem 

ved lid t B lo d , hvilket v il skee uden mindste S m erte , v il 

De strax aande friere. I  modsat Tilfcrlde v il Deres S y g 

dom tiltage, og da indestaaer jeg for Z n te t."

Ved disse Ord blev Czaren saa bestyrtet, at han ncer 

havde tabt Bevidstheden. „ E r  der intet andet M idde l? "
—  „Zeg kjender in tet Bedre." —  „ E r  det gandske nsd- 
vendigt?" —  „Zeg indseer ikke rettere." —  „K a n  er sundt 

Menneske aarelades, uden at dse deraf?" —  „O , ja ve l!"

—  „G o d t. v iis  mig paa D in  A rm ; hvorledes det gaaer 
t i l . "  —  „M eget gjerne. S ire ; men saa er jeg uskikket t i l  
min G jerning. E fter en Aareladning behover Armen H v ile ; 
Haanden taber for nogle Hieblikke sin Sikkerhed. M en 

saasnart jeg har forbundet D e m , v il jeg opfylde Deres 

Hnske."



Czaren saae ffarpt paa Doctoren, og lod Bojarerne 

kalde. Z lia  M ilos law ski, Narischkin, Dolgorucki, Tolstoy, 

Lebanoff, Scheremetoff, Godvnoff og mange andre hsie P e r

soner indfandt sig paa eengang. De maatte opstille sig i  

en Rakke foran Czaren og han bsd derpaa L^rgen aarelade 

den Ene efter den Anden. Denne fuldbyrdede Befalingen. 

Bojarerne begrebs fle tZ n te t deraf. Z  blind Lydighed mod 

deres Herre fandt de sig i Operationen, som de ikke kjendte, 

og saae med Bestyrtelse deres adle B lod  flyde. D a  Raden 

kom t i l  Streschneff, en af Alder nedbsiet O lding, som var 

beflcrgtet med A l  ex i s 's  Mo.der, standsede Lagen, og saae 

paa Czaren, som om han vilde sige: „H e r vilde det vare 

fa r lig t ! "  —  D a  sagde Streschneff i den underdanigste Tone 
t i l  A l  ex i s :  „ S i r e ,  tilg iv  min Dristighed, naar jeg, ned- 

bsiet a f min hsie Alder og af lange Lidelser, udmygst bsn- 

falder om, at maatte beholde den Sm ule B lo d , Gud end
nu har ladet blive i mine Aarer. Hvad der for Angre kan 

vare gavnligt, vilde hos mig have modsat V irkn ing ." La

gen gjorde en bekraftende Bevægelse.

„H v a d ? D u  understaaer D ig  at at knurre. D u  gamle 
Huud? raabte A l  ex i s, i  det han med knyttet Haand styr
tede hen mod Oldingen: V i l  D u  beholde D i t  B lod , naar 

j e g .  D in  Herre, udgyder M it?  Adlyd og t i ! "  —  Den 

opbragte Czar glemte sig selv i den G rad , at han endog- 
faa flog den arvardige Gubbe . . . .

Streschneff frem bed sin A rm . Lagen maatte adlyde. 
„ N u ,  S ire ,  er Raden t i l  D em ."

,^Det er godt! Skynd D ig  b lo t!"  Han bortvendte sit 
Hoved, for Z n te t at see.

H vor m arkvardigt! A l e x  i s kunde ikke taale, at see 
sit B lod  flyde; men sine Underfaatters tog han ikke i  Ve- 
tankning, at udgyde strsmmeviis.



A  d o p t L v - S  o u n e u.
En Cn'mmalsag.

Baktschysarai (Krirnm ), d. 1-̂ de Januar, 

^ u s s u f  K a r t y ,  som i sit syttende A ar var traadt i 

M ilita irtjeueste, kom, efter en Fraværelse a f femten A a r, 

rilbage t i l  sin Fodeby, Baktchysarai. Alle hans Paaroren- 

be vare dode eller adspredte, og han fandt kun endnu Een af 

sin Faders gamle Venner, A l i  M i r z a ,  som tog ham r il 

sig og behandlede ham som sin S o n . A l i  M i r z a  havde 

een eneste D a tte r paa 23 Aar. I  hans Huus levede og- 

saa en Dreng paa fire - fem A a r ,  som A l i  og hans D a t- 

rer viste den stsrste Omhu. Hvem han tilhsrte , vidste man 

ikke. M a n  sagde, han var bleven hidbragt fra en i  K r i

gen plyndret Landsby.
F a t h m e ,  A l i ' s  D a tte r, var smuk og r iig ; der havde 

ogsaa Mange beiler t i l  hendes Haand; men Alle havde de 

faaet Kurven. Ogsaa paa Z u s s u f  gjorde F a t h m e ' s  Y n 

digheder et magtigt In d try k ,  og da han, efter fiere M aar 

neders Ophold i  A l i ' s  H u us , troede at bemærke, at hans 

Tilbud ikke vilde vorde a fv iis t, rykkede han formeligt frem 
dermed. A l i  blev noget forlegen. „D in F a d e r, sagde han: 

var min Vaabenbroder, og D ig  betragter jeg som min kjare 
S o n  . . . . .  det vilde ogsaa glade mig sardeles, om jeg 
kunde see den Forbindelse fuldbyrdet, hvorom D u  taler. 

M en der er en Betingelse derved, som D u  maaffee ikke 

v il indgaae."
I u s s u f  beraabte sig paa sin Kjarlighed og sin Ly

dighed. „H o r da! sagde A l i :  D u  har seet den Dreng, der 
lever i  min Fam ilie , som om han kunde vare min kjsdelige 
S o n ,  J s m a e l ,  hvem Gud har sendt m ig , at jeg stal 

serge for ham og hjelpe ham frem i Verden. Han har 

ingen anden S ts t te ,  og hvad skal der blive af ham, naar



jeg dser? V i l  D u  antage ham i B arns S te d , give ham 

D i t  N a v n , kalde ham D in  S s n  og aldrig forlade ham? 

Tilsvcerger D u  mig det, saa giver jeg D ig  min D a tte r."

Z u s s u f  samtykkede i A l t ,  og LEgteskabet blev fuld, 
bi-rdet. Z  de to A a r, denne.'Forbindelse varede, gjaldt Z s -  

ma e l  virkeligen for begge AZgtefolks B a rn ,  og Z u s s u f  

elskede ham snart lige saa h s it,  som A l i  og F a t h m e .  

Im id le rtid  hsrte Z u s s u f  nogle i  M srket snigende Rygter 

om Z s m a e i ' s  B y rd , og en skrækkelig Skinsyge begyndte 

ar flaaeRod i hans Hjerte. F a t h m e  bemærkede det; hun 

sogte at fjerne Z s m a e l ,  saavidt m u lig t, fra Z u s s u f ' s  

H ine, og vovede kun at vise ham sin Godhed, naar Denne 

ikke saae det. M en  han fandt heri ny Anledning t i l  
Skinsyge.

Den 24de November 1838 fik Z u s s u f  et B rev fra 

Mehemet - G h iro i, der var hans V e n , og, ligesom han, 

havde vcrret Lieutenant ved den irregulaire Armee. I  B re 

vet meldte han , at han vilde gjsre sin Ven et Dessg. 

T i l  2Ere for ham gav Z u s s u f  en glimrende Fest, hvortil 

han indbod de fornemste Familier i Baktchysarai.

Ved Bordet spurgte M e h e m e t  sin Ven, da han saae 
Z s m a e l  hos F a t h m e ,  hvo Drengen var.

„D e t er min S s n ! "  svarte Z u s s u f  to rt. —  „ D in  

S s n ! Ved A llah , Propheten selv havde ikke gjort det bedre! 

To Aar g if t ,  og allerede en D re ng , der er istand t i l  at 

tumle en Hest!" —  „D e t er sandt! sagde Z u s s u f :  D e t 

er sandt; det kommer as, at den unge H rn  vorder saa hur

tig t flyvefærdig, hurtigere end Ravnen." M e h e m e t  be
mærkede ikke, at Z u s s u f  var bleg a f Vrede, og at hans 
Lsber fortrak sig konvulsivisk.

E fter M aa ltide t gik Gj<rsterne, ifslge Skik og B ru g , 
ud, for at skyde med Pistoler. Z s m a e l  fulgte dem, uden 

ar bemærkes a f Z u s s u f ,  og da Gjcesterne havde gjort nogle 

S kud, greb Drengen en P isto l, sigtede, og streifede M aalet.



„R uss iu ! Allah vcere lovet! raabte M e h e m e r :  Den 

unge H rn  flyver hoiere, end de gamle."

Ulykkelige B a rn ! sagde Z u s s u f ,  i det han bevcrgede 
Pistolen, som han havde taget, hid og did.

» J u s s u s !  sagde M e h e m e t  spogende: S iig  os dog, 
hvad Dag D in  S o n  blev fed t." —  „D e n  D ag, han fodr 

tes, veed jeg ikke! svarte Z u s s u f ;  M en hans Dsdsdag 

veed jeg." Og idet han trykte sin Pistol a f p a a Z s m a e l ,  

der leende lob ham imode, strakte han ham dod t i l  Zor- 

den. Samme Aften blev han fcrngslet som sin S ons 
Morder.

D a  A l i  havde bekcrmpet sin forste S m erte , indsaae 
han snart, at han ikke korde fordolge den rene Sandhed. 

Han tilstillede Capitain D r y - l s o f ,  hvem den retlige Underr 
ssgelse var overdragen, fslgende a f F a t h m e  t i l  Z u s s u f  
skrevne D re v :

„ D u  har drcebt m it B a rn ! M en jeg maa sige D ig  
Sandheden. Z a , jeg er ffy ld ig : jeg e r Z s m a e l ' s M o 
der . . .  . men jeg har aldrig elffet hans Fader, P ro - 
pheten er m it Vidne. M en D ig ,  Z u s s u f ,  D ig  
elffede jeg. D ig  elsker jeg endnu, som mig selv, som 
m it Livs S je l . . .  og D u  har ssnderstidt m it Hjerte. 
M en jeg er ffy ld ig , th i D u  var ulykkelig. Zeg kun
de givet D ig  Trostens Am bra, og jeg gjorde det ikke. 
Guds V illie  ffee! H or min ssrgelige Historie!

Syvendegang havde jeg seet Sneen smelte paa Top
pen a f Tchatyrda, da min Fader sendte mig t i l  Der- 
bent, t i l  sin Broder. Underveis fandt jeg Fornoielse 
i ,  at streife om i de vilde S tepper, for at betragte 
deres Skove af rode Tidsler og beundre Caucasus's 
hsie Bjerge. M en en gammel Tante , som ledsagede 
m ig, forbod m ig , at stikke Hovedet ud af Kibitken, 
saasnart hun horte Hestetramp eller nogensomhelst A l- 
larm. Saaledes kom vi t i l  Boujuaki. M a n  sagde 
os, at Veien herfra t i l  Derbent gjordes usikker af 
Tschetchenserne. M in  Tante bad derfor Gouverneuren 
om en Beda-kning, og fik den. Underveis saae jeg, 
trods min Tantes Forbud, efter Officeren, som koin-



manderede vor Eskorte. Hans Ansigt kunde jeg ikke see. 
Han galopperede foran Vognen paa sin sorte, stolte 
Ganger. Zeg tankte mig, at han maatte vare smuk; 
han forekom mig som en Helt af hine E ventyr, min 
Amme saatidt havde forta lt mig . . . .  M e n , tro mig 
Z u s s u f ,  elsset ham har jeg aldrig. D et var kun en 
Tanke, som gik gjennem m it Hoved, ingen Folelse, 
som kom fra m it Hjerte. —  M od Aften herte v i en 
stor A lla rm ; derefter Dsssessud. Tchetchentserne havde 
angrebet os . . . .  da tabte jeg Bevidstheden . . . . .  
og da jeg igjen kom t i l  mig selv, befandt jeg mig, 
midt om N a tte n , ene i et Telt . . . .  en M and var 
hos mig . . . .  ak, hvad ssete! . . . .  D a  det blev 
D a g , var Manden der ikke mere. —  General P a t- 
sowski, som ogsaa begav sig t i l  Derbent, sluttede sig t i l  
vor Bedakning, og omsider naaede v i vort Bestemmel
sessted. — Nogle Maaneder sildigere aabenbarede en
skrækkelig Virkelighed mig A l t ............................. Zeg
vendte tilbage t i l  min Fader, som jeg betroede min
Smerte ..................og jeg fodte Z s m a e l ,  det B a rn ,
D u  har d ra b t . -------- Jeg vilde ikke gifte mig. Zeg
elskede Z s m a e l  saa h s it! Ogsaa min Fader elssede ham. 
D a  D u  kom t i l  Aluchta, Z u s s u f ,  veed jeg ei, h v il
ken Trolddom der greb mig. Zeg begyndte at elsse D ig  
samme Hieblik, jeg saae D ig ;  jeg sagde min Fader det, 
og vor Forbindelse blev fuldbyrdet. Zeg bad min Fa
der aabenbare D ig  Sandheden, men han vilde ikke 
hore tale derom. Zeg vovede e i, at kjartegne Z s -  
m a e l ,  naar D u  saae det. Skjebnen vilde, at D en, 
jeg elsser, skulde bersve mig Den, jeg elssede ncrst ham. 
Attah's V illie  ssee! Zeg elsser D ig  . . . .  jeg grader 
. . . .  men jeg tilg iver D ig  . . . .  tilg iv  m ig !"

Alle i dette B re v  fortalte Facta ere sande. D a  det 

blev meddeelt Z u s s u f ,  grebes han af en frygtelig Smerte, 

og sank fsnderknust t i l  Zorden. D a  han kom t i l  sig selv, 

raabte han, vridende sine H andcr: „ M in  S o n , min S o n !

. . . .  jeg er m in S ons M o rd e r!"
J u S s u f  havde, i hiin ulykkelige N ar (30 M a i 1S32), 

anfsrt halvtredsinstyve Kosakker, som vare komne Fa t hme ' s  

Essorte t i l  H jelp. D e t var ham, som havde optaget den 

unge Pige i sit Te lt . . . .
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Denne frygtelige Opdagelse kunde ikke opholde' Retfær

dighedens Gang. Retten har erkjendt, at M ordet er be- 

gaaet med Forscrt, men at det ikke kan betragtes som B a r- 

nemord. Z u s s u f  K a r t y  er domt t i l  Deportation t i l  S ir  
berien.

Brittisk Mandstugt.

E n  smuk Aften i Ztugust 1829 bemærkede man, paa Tor- 
vet i  de joniske Hers Hovedstad, en Gruppe engelske M il i -  

taire, i hvis T rak en vis 2Engstelighed og Forsagthed ud

talte sig. De vare nys traadte ud a f Gouverneurens Pak
lads, og havde samlet sig om en Kanon.

D e t var oiensynligt, at disse Officerer, tidligere end 
sadvanligt, havde reist sig fra S i r  R a l p h  S t a n l e y ' s  

^ a jf t l ,  f t r  her at samtale om en Gjenstand, hvorom de ei 
havde kunnet underholde sig tvang frit i  Gouverneurens 
Narvarelse.

„D e t maatte komme saaledes! sagde En a f de yngre 

Officerer: Fra den Dag af, han blev arresteret, ja fra den 

^ ^ 9  af, han indtraadte i Magendies Eompagnie, forudsaae 

jeg, at en ulykkelig Katastrophe var uundgaaelig, th i F r a n k  
W i l l i  s er for brav t i l  at stemme med Adjutanten." —  „M e n  

De sad jo i  K rigsre tten , V e r n o n !  Hvorledes forholdt 
F r a n k  sig da? Hvorledes forsvarte han sig?"

„H an  forsmaaede ethvert Forsvar. Anklagepunktet, som 
bestod deri, at han havde forgrebet sig paa en Officeer, blev



strar faststillet i lovlig Form , og saa svor ogsaa Lorporal 

B u the rfo rd , at h a n , faa Hieblikke efter at W i l l i S  stat 

have beqaaet Forbrydelsen, har seet ham i et usædvanligt 

O pro r."

„ D e r  er altsaa ikke optraadt noget egentligt Hienvidne 

mod ham ?" —  „Zkke eet Eneste! raabte A r t h u r  S t a n 

l e y ,  Gouverneurens Neveu og yngste A d ju tan t: Og M a - 

gendies Udsagn var saa usammenhængende, ubestemt og l i 
denskabeligt, at jeghaabede, Krigsretten vilde erklare F r a n k  

skyldig i en ringere Forbrydelse. M en  ifslge Forhoret, som 

den gamle Kedjeree, Overauditeuren, holdt med grusom 

S tre n g h e d ..............."

„M e n  De glemmer jo at sige os, hvorledes W i l  l i s  

bestred Vidnernes Udsagn! Syntes han nedslagen, da S a 

gen fik en saa truende Vending?" —  „Je g  har aldrig seer 

et modigere og vårdigers Forhold. Og om han havde va 

ret af S te e n , saa havde han ikke kunnet vise sig fastere. 

Han stiftede ikke Farve, han blev ikke lidenskabelig, da den 

rodhaarede Zudas syntes at finde en Fornsielse i ,  at paa- 
byrde ham . en Mangde Sagen aldeles uvedkommende For

seelser."

„O g da man opfordrede ham t i l  at forsvare sig?" —  

„D a  svarte han, han havde intet Forsvar. M en Genera

len gjentog det sadvanlige Sporgsm aal: Hvad kan De svare 
paa Anklagen? Og samme Hieblik h E e s  i Forsamlingen en 

M u m le n , som drev den gamle Auditeur Blodet op i Ho

vedet. „ S t ig  dog, at man har tirre t Dem ! raabte man 
fra alle S id e r: R iv  Masten af den Elendige! G iv  Dem 

dog ikke saaledes t i l  P r i is  for Doden! V iis  dog Generalen 
den S abe l, som sprang midtover i Deres H aand, da De 
forsvarte hans S o n  ved S a n  Sebastian!" —  Den gamle 

Ked j e r ee  fordrede vredt at Salen skulde ryddes, men uden 

D irkning.



„H erpaa, sagde M a j o r V e r n o n :  resumerede han For, 
handlingerne, og, efter at have raadstaaet nogle M in u te r, 

faldte Krigsretten Dsdsdommen." —  En kort Pause.

„ V i  have — tog en anden Officeer Ordet: V i  have in, 
gen vakkrere S o lda t, end F r a n k ;  han syntes, ligesom ved 

en guddommelig Tilskikkelse, at tilhore Regimentet, th i han 

blev fsdt i  Znd ien, midt under alle et Tilbagetogs Farer; 

hans Fader, Corporal W i l l i  s , blev tilbage, for i Sandet 
ar begrave sin strax efter Forlosningen afdsde Kone, oq 

vore gamle Soldater have forta lt mig hvorledes F r a n k ,  faa 

Dieblikke efter at vare kommen t il Verden, indhyllet i P ja l
ter, blev kastet paa en Bagagevogn."

„ F r a n k  W i l l i s ,  bemarkede en anden Officeer: har 
vqsaa tjent med os i S pan ien ."

„H vad mener D e , V e r n  on!  tog en Tredie Ordet: 
Skulde da alt Haab vare tabt? D e t vilde dog, paa min 

ALre, vare oprsrende, om en saa vakker S o lda t ffulde doe 

paa denne Maade. T h i ffjsndt W i l l t s  ikke, t i l  sit For

svar, har omtalt sin Kone med eet eneste Ord, saa veed doq 

hele Regimentet, hvad der tirrede ham saaledes, at han for

lob sig.mod sin Foresatte. Tilmed kjender Enhver M a -  

gend i es  Usadelighed og hans Lidenskab for B e t s y  W i l l i  s ."

„D e t er vel sandt— svarte V e r n o n :  men den gamle 
S t a n l e y  er ubsielig som J e rn , naar Talen er om en 

Disciplinarforseelse, og man kan ikke nagte, at Benaadning 
i stigt et Tilftelde vilde virre uden Exempel. Skulde der 

imidlertid vare nogen Mulighed i ,  at redde W i l  l i s ,  saa 

er det vor P lig t ,  Z n te t at forso-mme. S i r  R a l p h  er mig 

bevaagen; jeg var hans eneste S ons V e n , Denne dode 

i mine Arme. D e , A r t h u r ,  faaer rigtignok uafladelig 
S kjaud af Generalen, men dog har D e , som hans Neveu 
og A rv in g , nogen Fordring paa hans Godhed. Uden Op

hold ville vi altsaa vende tilbage t i l  ham, overrakte ham



B snskrifte t, som nasten er underskrevet af hele Garnisonen 

og underststte det saa godt v i formaner."
Taalmodigt hsrte S i r  R a l p h  S t a n l e y  paa A lt ,  

hvad M a jo r V e r n o n  sagde ham om den dsdsdomte S o l

dats fortræffelige Forhold, ja , han selv holdt en Lovtale 

over F r a n k ,  og vedblev derpaa: „G jerne onskede jeg alt- 

faa , det stod i min M a g t,  at opfylde Regimentets V e n 

ner, men P lig ten byder m it Hjerte tie. Tjenestens In te 

resse fordrer uefrergiveligt, at en saa stor Znsubordination

vorder straffet med al Strenghed."
V e r n o n ,  som var bleven gammel i  Generalstaben,

gav sig ikke tabt, men gjentog sin Forbon med al den Iv e r ,

hvortil han var istand.
Generalen forblev uovertalelig. „ W i l l i s  maa dse! 

sagde han: Solen gaaer i Dag for sidste Gang ned over 

ham, og Gud er m it V idne, jeg troer aldrig, den oprinder

over nogen bravere S o ld a t."
„ N u ,  hvorledes gik det? B ringer De gode Efterret

ninger?" raabte over tyve S tem m er, da V e r n o n  og A r 
t h u r  vendte tilbage t i l  sine Kamerader. Sorgende rystede 
V e r n o n  paa Hovedet. „H a n  maa dse! svarte han lang
somt: Hg han v il doe som en H)kand." Tappenstregen

lod. Gruppen adskiltes.
En S tu e  i den store Kaserne havde ikke varet aabnet 

den hele D ag. M an g t et medlidende B lik  saae op t i l  den 

^ensomme D o lig  og mangen Stemme sagde i Forbigaaende: 

„S ta a e  hende b i,  miskundelige G u d !"  —  D e t var M iy  
B e t s y  W i l  l i  s ' s  Kammer. Z  den grueligste Fortvivlelse 

narmede hendes Liv sig hurtig t sin Ende. Hg Gud stod 

hende b i, th i inden naste Dag var frembrudt, havde han

allerede kaldt hende t i l  sig.
W i l  l i s  forblev mandig-fast. En Soldaterssn og selv 

S o lda t nasten fra Fodselen af, kjendte han Krigsdisciplinens 

Strenghed for noie t i l at han skulde have ventet Benaad-
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ning. M srke Tanker fremkaldre hans Hustrues B illed  og 

der B a rn s , hun havde skjcrnket ham, for hans In d b ild 

ningskraft. D a  lod en venskabelig Stem m e, som lsd i 

M s rk e t, ham mcrrke, at han ikke var alene i sit Fcrngsel.

Han reiste stg op og spurgte, hvo der var. „D e t er 

mig, W i l l i s ,  mig. V e r n  on .  D in  fordums Chef, D in  
Ven, der kommer, for at sige D ig  Farvel."

„D e  viser mig for megen Godhed, H r. M a jo r ! svarte 
W i l l i s ,  i det han forssgte at staae op: M en —  det har 

De 10 altid g jo rt, og maaskee stod det nu bedre med mig, 

hvis jeg havde fu lg t Deres ofte gjentagne Raad og holdt 
min Hidsighed i Tsmme."

„S c r tD ig  ned, F r a n k ,  D u  trænger t i l  H v ile ! sagde 

V e r n o n  og trykkede den Ulykkelige blidt ned paa S tra a - 
leiet. Jeg er hidkommen, F r a n k ,  for at spsrge D ig , om 

D u  endnu har Noget at bede en Ven om. T h i a lt Haab 

om Benaadning er forsvunden! . . . .  D u  skal dse imor. 

gen, W i l l i S !  Jeg haaber. D u  er forsonet med Gud og 
intet Nag bcrrer t i l  D in  Anklager."

»Zeg har tilg ive t ham. H r. M a jo r. Og v il De t illa 
de m ig, en Dsende, en B s n ,  da vilde jeg bede, at Regi

mentets Officerer ikke ville lade ham fole den Foragt, Han- 
Forhold fortjener."

Uden at svare herpaa, spurgte V e r n o n  videre, om 

han intet LErinde havde t i l sin Kone. „Je g  snsker, svarte 

han: at D e r  sy med sit B a rn  maa vorde sendt tilbage t i l  

hendes Fader paa en anstcrndig M aade, samt at D e , H r. 

M a jo r , v il sige hende, at hun, ind til det sidste Aandedrcrt,

har udgjort en M ands hele Lykke, der betalte hendes For
svar med sit L iv ."

„O  min Gud, saa er det da sandt!" —  „N ok herom.

H r. M a jo r ! Jeg er n u . Gud vcrre lovet, ro lig, og vilde 
ikke gjerne . . . . "



I  dette Hieblik indtraadte Fangevogteren, ledsaget af 

en i en Kappe hyllet F igur. „Hvorledes? Endnu saa silde 

et Bessg? Hvo er her da?" raabte S i r  R a l p h .

„D e t er en V e n , H r. General! svarte M a jo r V e r -  

n o n :  der allerede er lykkelig ved Tanken om, at den Dom- 

tes Benaadning forer Gouverneuren i hans Fcrngsel."

„ W i l l i  s!  sagde Denne t i l  Fangen, der stod saa lige 

for ham , som om han præsenterede Gevcer: W i l  l i  s , jeg 

kjender en brav Soldats Hjerte for nsie t i l  at jeg ffulde 

frygte . D u  bcerer noget Nag t i l  m ig. fordi jeg, mod min 

V il l ie ,  har deeltaget i at domme D ig . Da D u  engang maa 

doe, ville v i skilles ad som Venner. G iv  mig D in  Haand, 
Frank W i l l i s ,  D u  min S ons Frelser! G iv  mig D in  

Haand, min S o n ,  og vcrr forvisset om, at Sorgen for 

D in  Kone og D i t  B a rn  herefter paaligger m ig."

„D e n  Ene af disse To v il vel snart folge efter m ig ! sagde 

W i l l i s  og tossede med LEreftygr den ham saa hjerteligt 

budne Haand: M en  Himlen lonne Dem , H r. General, for 

Deres Godhed mod den Forceldrelsse."

„O g  nu bort med disse!" sagde Generalen, pegende 

paa W i l l i s  Lcrnker. Ved det fsrste Hammerstag syntes 

W i l l i s  at fole en stikkende Smerte. „H vad er det?" 

spurgte V e r n o n  Fangevogteren. „Je rne t har gnavet ham 

i en gammel V unde !"  svarre denne, og virkelige« mindedes 

V e r n o n ,  at W i l l i s ' s  hsire Fod, i Affairen ved S a n  

Sebastian, var bleven ramt af en Kugle, i  det Hieblik, han

sorsvarte E d v a r d  S t a n l e y .
„S a a  Farvel da. H r. General, og D e , H r. M a jo r !  

In g e n  maa sukke over et Menneskes Skjebne, som Verden 
udstsder . . . .  den vcrrdige Geistlige, H r. O ' H a l l o r a n ,  

v il blive hos mig inat . . . .  og imorgen."
Gud vare med D ig  F r a n k !  Gud staae D ig  naadigt 

b i ! "  sagde begge Officerer hoitideligt, og forlode Fcengsler.



Neppe lsd Kanonstudet, som forkyndte Reveillen, fs r 

hele Garnisonen var under Vaaben, th i strax efter det skræk

kelige Mennesteoffer skulde der v ire  Parade. Tre Gange 

marscherede Regimentet, hvortil W i l  l i  s hsrte, langsomt 

under en dimpec Trommehvirvel, om den store,P lads. 
Med blottet Hoved, i  fuld Paradedragt, men med H in 

derne bundne paa Ryggen, fulgte W i l l i  s Herrens 
Tjener.

Forberedelserne vare tilende. E t Fuseleer - Compagnie 
stog an, og den tappre So ldat var ikke mere.'

S k j e b n e r r s  V e r e .

^ e t  var den femte A ften, siden v i,  ombord paa en svensk 

Corvet, havde forladt Kjsbenhavn. Fordrevne af det kolde, 

regnfulde V e ir, havde v i, i  den store Kahyt, samlet os om 

Theekjedlen. Paa Ssen gjsr man hurtig t Bekendtskaber, 

og saaledes enedes snart de besiigtede Dele af Skibsselsta- 

bet. Fire unge Engellindere, som, gangne tilgrunde i alle 
den store Verdens Nydelser, forg jives havde ssgt at opfri
ske deres forkunstlede T ilv ire lse  ved Opholdet i  en nordist 

N a tu r, dannede en egen S p h ire . En Commis hos Roth- 

schild i P a ris , som, i  sit Huses Anliggender, havde gjort 

en Reise t i l  Kjsbenhavn, flagrede om E m e l i n e ,  Kammer

jomfru hos Marquise de N i c h a m b a u l t .  Denne S e lv  var 
uimodsigeligt den interessanteste F igur i det hele Ssstykke; 

vel var hendes gratisse Skikkelse noget trykket af halvfjerd

sindstyve Leveaar, men de fine, stjsndt indfaldne T r ik ,  vid

nede om tidligere Skjsnhed. Denne var det nu ingenlunde,
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der hendrog mig t i l  M arquisen; men jeg holder af, at opr 

soge og dechiffrere forkomne Dokumenter fra en anden T id , 

at holde glemte Tanker og Følelser t i l  Nutidens Lys. Saar 

ledes havde jeg da fra  Begyndelsen af ncermet mig M a r- 

quisen. H un var, i  egen Person, det O ld, som gik forud 

den franske Revolution, og det ikke fragmentarisk, men heelt 

og organisk, som om der, siden 1788 , siet In te t  var fore
faldet. H un var en elskvardig Atheistinde; th i hun var det 

ikke af philosopherende Hovmod, ikke fordi hun havde afskaf

fet Gud som Formynder over hendes J e g , men fordi hun 

just Zngen behsvede, fordi han ikke var noget P rinc ip  i 

hendes Opdragelse, ingen Fornsdenhed for den T ids M en 

nesker. Hun forncrgtede ikke G u d ; hun kjendte ham

kun ikke.

M ed denne Dame og Lapitainen var jeg ncesten stedse 

sammen. Den Sidste, en alvorlig og dannet M and , havde 

ved lange Reiser og utallige Erfaringer abstraheret sig en 

fast Livsviisdom. —  Efter Theen dannede de sire Kjedelrge 
en W hist; V a l e r  on, den rothschildske Commis, underholdt

sig med E m e l i n e .

Saaledes sadde v i Tre igjen sammen sverst ved B o r 

det. V i  talte om Menneskets overnaturlige Evner. M a rr 

quisen antog ingen K ra ft ,  som, udenfra eller ovenfra, fo r

manede at virke paa Menneskets In d re ;  hun forklarede A lt  

af Menneskets naturlige In d re tn in g . Lapitainen bestred 

dette. Jeg sagde: „Vistnok er Vantroen, i  vor T id ,  ste- 

g n hsit i  Dcerd, men ogsaa saa h s it ,  at den nsdvendrgt 
maa culbutere. Besynderligt er det dog, ac antage, at r 
de mange Aarhundreder, da Aandebessg, Visioner og Anel

ser betragtedes som noget gandske N a tu r lig t, have Menne

skene vceret lu tter Tosser. V i ta lte , for at jeg stal holde 

mig t i l  Traaden af vor S am ta le , nys om den hebraiske 

G u d , som straffer Fadrenes S ynd  i fjerde og femte Led.



Fru Marquisen forkastede, om jeg forstod den ret, ubetinget 

Muligheden af dette P rin c ip ."

„ J a ,  min H erre !"

„J e g  tillader mig derimod, at erindre Dem om den 

arvelige Tilbsielighed t i l  bestemte Sygdomme, som findes i 

visse Familier. Jeg v il fortalle en Kjendsgjerning, som 

har tildraget sig i min egen Familie. Ved den afdsde Her

tug a f . . .  s H o f levede en bersmt italiensk M a le r ved N avn 

G . Uegennyttig og menneskekjcerlig, adopterede han en Land- 
mands S s n , hos hvem han havde opdaget Anlag t i l  K un 

sten. F r e d e r i k  —  saaledes ville v i kalde ham —  gjorde 

en fo rtrin lig  Fremgang, men forelskede sig derhos i sin P leje

faders S sste r, som deelte hans Tilbsielighed. D a  G . er

farede det, tog han ikke i Betankning, at give de Lykkelige 

sit Samtykke. D a  F r e d e r i k  ingen Formue havde, satte 

G . ham istand t i l ,  fo r sit G ifterm aal at bessge Ita lie n . 

Han reiste. K un lidet lod han hore fra sig, og en Dag kom der 

B rev  fra Nom, hvori han, under tomme Paaskud, flog op med 

sin B ru d . Dette synes mig egentligen ubegribeligst af den hele 

Historie, th i J u l i e  var smuk, tro og elskvardig. Medens 

han morede sig i det fortryllende J ta lia ,  faldt hun i en dyb 

og taus Melancholie. En N a t sang hun en ssrgelig S a n g , 
og styrtede sig derpaa udaf V induet.

F r e d e r i k  kom tilbage. Han var en udmarket Kunst
ner, gjorde en glimrende Lsbebane og agtede en r iig  A rv ing. 
K o rt efter reiste han med sin Kone t i l  P a r is ,  t i l  Ludvig 

den Sextendes Formaling med M a ria  Antoinette. Z  den 

frygtelige Trangsel blev hans Kone borte for ham, og om 
Aftenen hsrte han, at hun var bleven qvalt.

I  sit Hjem segte F r e d e r i k ,  saavidt m ulig t, at dslge 

det Skete; th i man sporede Nemesis deri. Han tog sig en 
anden Kone.

En a f hans Ssnner overgik ham endnu i Genie og 
Lykke. V i  skylde ham et Kobberstik, der er bersmt over hele
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Europa, da han havde fuldendt dette V a rk , blev han for- 

rykt og endte sit Liv ved at springe ud af et Borgvindue.

Hos ham levede hans Broder, et herligt opblomstrende M a 

lertalent, Neppe havde man begravet Broderen, fs r ogsaa 

han grebes af Vanvid. Den tredie Broder dsde en brad D o d ."
„Historien er ssrgeiig! sagde Marquisen efter en Pause: 

M en  kan man ikke antage, ar der maastee, i Deres Fam i

lie, ligger en S p ire  t i l  Forrykthed?"
„M eget forbunden,.naadige Frue! M en begge de tre 

Ulykkeliges Foraldre vare de sundeste^ forstandigste Mennesker.

Jeg har i min Barndom seet ham noglegange som gammel 
M and , men hvergang har jeg fe lt mig forunderlig beklemt, 

uden at vide det mindste af hvad jeg nys har forta lt. Jeg 

gjss, hvergang jeg betraadte hans H uns, der, gandske uhyg

geligt, stod som et Spogelse midt i den venlige Gade."
„ M in  G ud ! raabte Marquisen leende: De gaaer saa 

v id t, at de antager Aander a f Steen og T r a ! "
„Huse ere Former, Fru Marquise, Physiognomier, hvori 

der mangengang ligesaalet lader stg erkjende en Eharakteer,

som i en M in e  eller i et O rd ."
„O g De troer altsaa, at denne Uskjebne har ramt de

tre B rsdre t i l  S t r a f  for deres Faders Brsde? A t ingen 

M o ra lite t, ingen D yd havde kunnet afvende den?" —  

„J e g  troer det!"
„ I  dette sidste P unkt modsiger jeg Dem ! tog Capi- 

tainen Ordet: Jeg v il fortalle Dem en Begivenhed, som 

- jeg har fra en meget sikker Kilde. En Ven af min Fami
lie i Vesteras havde lange varet g if t ,  uden at see sit in 

derligste Hnske opfyldt, at vorde Fader. Han og hans Kone 
havde allerede opgivet Haabet, da Himlen omsider bonhsrte 

dem, og skjankede dem en sund, stark Dreng. Gladen var 
ubeskrivelig. M an  indbod hele Familien t i l  Daabshsitide- 

ligheden. En gammel D octor, Barselkonens Onkel, der i  . 

Upsala laste Astronomie, kom da ogsaa t i l Vesteras, og lod '



sig overtale t i l ,  at stille Barnets Horoskop. . M en han for- 

fcerdedes og vilde lrrnge ikke aabenbare, hvad han havde opr 

daget. Fsrst da han skulde reise hjem, og allerede var kom

men ud i Porten, gav han efter for Faderens B snner, oz 

sagde ham, at hans S s n ,  fs r sit niende A a r ,  vilde vorde 

ihjelstagen af Lynild. M a n  tcrnke sig Faderens Skrcrk! 

Doctoren havde endnu aldrig skuffet Nogen. Im id le rtid  

voxte Drengen prcrgtigt op. Faderen indesluttede Hemme

ligheden i sin bekymrede S je l;  jo herligere Barnet blomstre

de, jo inderligere Moderen elskede det, desto skrækkeligere 

drsnede Astronomens Udsagn i hans Hre. D a  Drengen 

traadte ind i sit ottende A a r , kunde han ikke lamger 

ene bcrre sin S m erte , men sagde sin Hustru A lt.  Z  B e 

gyndelsen fortvivlede hun ncesten; siden rog hun sin T ilf lu g t 

t i l  Bsnnen. Saaledes gik T iden , in d til den sidste A ften 

fsr den niende Fsdselsdag kom. Moderen flap ikke D ren

gen fra sit H jerte, og da Solen var gaaet ned, bragte hun 

ham, stillesalig, tilsengs, i det hun takkede den guddommelige 

Forbarmer. M en mod M id n a t trak det op paa H im len; 

over Bjergene krydsedes blomdende Lyn. I  Dsdsangst laae 

Moderen ved sit B a rns  S eng , og talte, som i Feber, T i 

den mellem G lim t og Skra ld. M en Faderen stod ved V in 

duet og saae stille ud i Uveirsnatten. D a  nu Tordenvej

ret kom gandske noer, befalte han, at der skulde sadles en 
Hest. Paa Moderens Spsrgsmaal svarte han: „ N u ,  Gud 

ssger vort B a rn , v il jeg bringe ham det!" Med disse Ord 
tog han Drengen, og red ud med ham, Uveiret imsde. Hulken

de klyngede den Lille sig r il ham; han selv var mere dsd end le

vende. M en han bad inderligt, brændende, ind til en seierrig 

Gudsfortrsstning drog ind i hans S je l. Og i det han nu red hen 

t<rt langs Mcrlarssen, flog, ved hans S ide, en knittrende S traa le  

ned i Vandet, den sidste for dennesinde. Drengen var fre lst!"

„D e t er meget romantisk. H r. C ap ita in !" sagde M a r 

k isen noget vantro.



„O g sandt! svarte han ro lig t: T b i —  jeg selv var 

Drengen."

V i  forundredes ikke lidet. Hvo som kjendte Capitai- 

nen, vidste, ar han ligesaalidet var en Lsgner, som en 

Svcermer.
„M e n  saa stig mig dog, sagde Marquisen videre: hvor

ledes kunde Deres Fader begaae den Uforsigtighed, ved Ud

brudet af et Tordenveir, at fremkalde Faren over Dem? Jeg 

finder det u tilg ive lig t."

„F o r mangen Fader vilde det vist have vcrret det; hvo 

der hjemme troer sig mere under Guds Haand, end under 

en Kugleregn, vilde verre rasende, om han handlede, som 

min Fader. M en  den <rgte Religion grunder sig paa H ar

monis, paa Kjeerlighed t i l  det hoieste Vcrsen, og Frygt er 

ikke i Kjcerligheden. Hensigten med denne Historie er iovr 

r ig t ,  at vise, at ogsaa en allerede bestemt Tilskikkelse kan 

forandres ved Fromhed og fast menneskelig V il l ie ."

„D e t  er en ret godmodig G ud, De antager! bemærkede 

M arquisen: Han forefietter sig Noget bestemt, men paa een- 

gang gjsr den menneskelige Viisdom h a n s  overflødig, og 

han nsies med at vise, at han nok kunde, hvis han 

v ild e !"
„D e t brsster Dem , naadige Frue, paa T ro ! tog jeg O r

det: Ellers lod det ,  som jeg v il kalde Sjelen i  h iin T ild ra 

gelse, sig vel udlede af Bonnens K ra ft. N aar nemlig M en

nesket bedende losriver sig fra al jordisk Indflydelse, saa 

g jsr han just den Tilskikkelse overflodig, der ellers vilde have 

hjulpet ham saavidt frem ."
„D e t er, sagde M arquisen: Tyrkernes Pradestinations- 

loere, om jeg ikke fe iler."
„N e i,  det er Christendommen."
I  dette Hieblik hsrtes en S ts i  paa Dockket. M an  

lob frem og tilbage, man spurgte, man svarte. Lapitainen 

gik op, for at see efter.



„D e t er en forunderlig A ften ! sagde 
kom tilbage: Medens v i herneden tale om uforklarlige Ph<r- 

nomener, gaae disse virkeligen for sig oppe paa D akket/
„H u !  gjss Marquisen: Den Ene af Herrerne erklarer 

Huse for uhyggelige Skikkelser, og den Anden bringer oS

ombord paa et Spsgelseskib. 2kke sandt?
„N e i,  det er kun en Ubetydelighed, men som Skibsfo l

ket tillagger en stor Vigtighed. M in  S tyrm and barer et 
G u lduh r, der pludseligt, i  hans Lomme, springer sonder 

i  hundrede Stykker. Han har faaet dette Uhr a f sin Kone, 

som han har ladet blive i Havre, for at hun her, hos sine 

S lag tn inger, skulde oppebie sin Nedkomst. Og nu paastaaer 

han fast, at hans Kone maa vare dsd, og alle Skibsfo l

kene dele hans M ening. D e t er et godt Menneske, og 

hans Kones D sd bedrover ham ubeskriveligt.
„ M in  G u d ! sagde M arquisen: Lever jeg da i det fem

tende Aarhundrede? D e t er jo en gandste forfardelig Over

tro ! Hvad Indfiydelse^kan en Matroskones D sd  have paa 
en Genferr eller Pariser - Uhrmagers Fabrikarbeid? D e t er 

dog for ga lt! De maa holde mig min Vantro  tilgode, th i 

hvis Nogen havde Anledning t i l ,  at dele Deres T ro ,  da 
maatte det vare mig. M en jeg kan ikke.  Egentligen be

griber jeg ikke selv, hvorledes jeg kommer t i l ,  idag at ud
tale mig om Noget i  m it L iv ,  som jeg ellers omhyggeligt 

fo rtie r, fordi det volder mig Kummer. De finder i  mig 
en temmelig gammel, maaskee noget artig fransk Dame, som 

lever i  Verden og dser med sin T id . M en  deler jeg end 

ikke Deres strenge M eninger om Menneskenes Forhold t i l  

et hsieste Vasen, og forstaaer jeg end in tet af Philosophien, 

saa maae De dog troe m ig, at jeg har Hjerte nok t i l  at

bare en stor og stedselevende Sm erte ."
Forundrede saae v i paa Marquisen, der paa eengang 

var bleven saa meddeelsom. Hendes A ns ig t, der fs r var 
sammenlagt som en Falbalskjole,  havde aabnet sig, saa det



virkelige« lod sig betragte med Velbehag. Hendes Hine 

stinnede, som om en E rindring var bleven lyslevende i hen
de, og hun begyndte:

„ I  m ir 2tde A ar emigrerede jeg fra Frankrig med 

min M and og min P atteg lu t. Han bragte mig i S ikker

hed t i l  London; derpaa begav han sig under Greven af 

Som breuil's Faner, han faldt ved Forsvaret af Guiberre's 

K lipper. S om  om han havde forudseet sin D o d , tilskrev 

han mig endnu Dagen forud fra Penthievre: Jeg seer 

D ig  ikke mere, min Elstede, men see t i l ,  at D u  vel vog

ter vort korte, men lykkelige LEgtestabspant."

„G u d  veed, hvor tro jeg opfyldte hans V illie . Dette 

B a rn  og et Juveelstriin vare A l t ,  hvad han efterlod mig. 

Jeg reiste t i l  Stockholm; men h iin t Skrii-n bersrte jeg ikke, 

th i jeg havde gjort det Lo fte , ei at aabne det, for Frank

rig stod mig aabent. M in  eneste Trost og Tanke var m in 

arme H e n r y ,  sin Faders udtrykte B illed . S ynet af ham 

erindrede mig om min M a n d , om Frankrig, om hele min 

sorgfrie og stjsnne Ungdom. A ldrig  kom han fra mine H ine. 

Jeg kunde have gjort flere P a rtie r , men jeg afflog dem, 
for ene at leve for m it B a rn . De seer, jeg var en om og 
trofast M oder."

„Under Sieyes's Confulat erholdt jeg Tilladelse t i l ,  i 

S tilhed at vende tilbage t i l  Frankrig. D a  aabnede jeg S k r i

net, og rustede mig t i l  Afreisen. M i t  B a rn  legede med 

Juvelerne, og fik fat paa et P a p iir ,  hvori jeg havde svsbt 

P ap illo tte r. Drengen kastede dem alle tilside, men een, 
mine Herrer, kun een aabnede han, og denne havde ieg, ved 

min F lug t, fy ld t med G i f t ,  for det T ilfa lde, at jeg skulde 

falde Republikanerne ihande. H e n r y  sank G iften ; han 
dode i mine A rm e , da jeg vilde vise ham hans Fadre

land."
Marqnisen flog Hinene ned, for at skjule sine vaade 

Hine. Dybtbevaget betragtede jeg denne Kone, som, trods



et paa Overfladen titbragt L iv ,  endnu folte saa menne

skeligt.
„H ve rt Aar —  saa sluttede hun sin Fortælling —  iler 

jeg fra en Sosiers Sygeseng i P a ris  t i l  min VndlingS 

G rav, og beplanter den med Reseda og Violer. En liden, 

men venlig T rss t!"
E fter en Pause vedblev M arquisen, dog med gandske 

forandret Stemme: „D e t er uartig t af mig, mine Herrer, 

at jeg fortaller Dem flige ssrgelige T in g ; men jeg har syn
det, for at fsie Dem. De troer paa Forbetydninger. Gamle 

Folk ere, som de veed, noget snaksomme, og saaledes be

gyndte jeg da temmelig langt tilbage, for at sige Dem, at 

et Rosentra paa min H e n r y ' s  G rav hvert A ar drev ta 

Blomstergrene, under hvilke jeg, formedelst en Caprice,

tankte mig: mig og m it B a rn . Dennegang har jeg nu lar *
det Traet opgrave, for at bringe det t i l  m it H jem ; en sal- 

som Zdeeforbindelse lod mig halvt om halvt betragte det som en 

P lig t imod min S o n . S a a  overtroisk er jeg dog endnu. 

N u  er T rae t bleven sygt, og jeg bringer det neppe levende hjem. 

M en seer De nogen Forbetydning deri, at det er bleven sssygt?"

„Forbetydninger lade sig, ifolge deres N a tu r ,  ikke 

forklare fo rud !" sagde jeg.

„ A h ,  der har De vundet S p i l !  svarte Tvivlersken: 

De beviser Tanken af Gjerningen! Z ovrig t overbeviser D e 
mig aldrig; th i jeg v i l  nu engang ikke troe! M in  G ud, 

hvor sorgeligt var det, naar jeg maatte tanke mig omgiven 
a f usynlige M a g te r, naar jeg ikke torde rsre ved Noget 

mere, af Frygt for at faae med Trolddom at gjore. N e i, 

Himlen bevare m ig! Livet vilde vorde mig gandske uhygge

lig t ,  og jeg forsikkrer D em , at jeg i 60 A ar har behjulpct 

mig meget vel uden Aander og Visioner." Dermed afbrsd 

hun Underholdningen.

Dage henrandt i det eensformige Sømandsliv. Syvende 

Dagen efter vor Afreise lob vi ind i Havre. Lysene i  Staden,



de sorte Masser af Skibe og Frankrigs Ncerhed sysselsatte 

endnu vore Gemytter, da en Baad nærmede sig os. P ludr 

seligt reiste sig en Skoggerlatter. D e t havde vcrret vor 

S tyrm ands fsrste Forretning, at spsrge en Bekjendt, hvorr 

ledes hans Kone havde det, og han havde erfaret, at hun 

udentvivl befandt sig meget ve l, eftersom hun var bortrejst 

t i l  Cayenne med en Colonist. B arne t havde hun ladet blive. 

M ed en drsi Eed kastede Styrmanden Stumperne af sit 

Uhr i  Vandet.
Ad en Om vei, over Chartres, reiste jeg t i l  P a ris . 

Marquisen gav mig sin Adresse.
To Maaneder sildigere gik jeg ned ad A n«

Zeg holdt Adressen i Haanden, og saae efter alle Huus- 
nummerne. Omsider opdagede jeg et lille net H u u s , der 

allerede langt borte forekom mig at ligne Fru de Richam- 

bault's Physiognomie. Zeg havde gjcettet r ig r ig t, og gla- 

bede mig t i l ,  at kunne sige Marquisen det. Dsren var 

aaben. Portneren fraværende. M en  E m e l i n e  kom mig 

imsde. Zeg bad hende melde mig.
„F ru  Marquisen er dsd for otte Dage siden!"
N u  fsrst saae jeg, at E m e l i n e  bar S org . Bestyrtet 

gik jeg ned ad Trappen. D a  fa ldt m it B lik  paa en afsides 

staaende Dlomsterbuff —  det var et udgaaet Rosentræ. S ta k 

kels Kone! „ Z e g  v i l  i kke t r o e ! "  sagde hun. Jeg var 

tilmode, som om hendes S je l var mig rn rr, som om den 

glcedede sig over, at jeg endnu tcenkre paa hende. Neden

for kastede jeg endnu et B lik  paa det stille H uus, og traadte 

saa atter ud i  den bedsvende Larm.



E« Episode af Talma s Liv.

A ^ lle  de, som have havt den Lykke, at fslge T a l m a . ' -  
Fremstillinger, ihukomme den Furore, han gjorde i Pharan'S 

Rolle, i  Tragoedien Abufar. Pharan elsser S a lem a, som 

gjcrlder for hans Ssster; han elsser hende med al en ester- 

landss Lidenssabs I l d ; Arabiens S o l har tomdt hans H jerte, 

men dog er dette Hjerte Dyden tro.

En ung Dame af levende Indb ildn ingskraft saaeTal r  

ma i dette Vcerk. A tten Aar gammel, uden Verdenserfar 

ring, exalceret ved Romanlekture og endnu mere ved sit Hjerr 

tes Drømmerier, troede hun at have medt der sympathetisse 

Vcesen, som var fedt for hende. D en, hun ventede. D en, 

der skulde skabe hende sit Livs Lykke. En Moder havde 

hun ikke, og hendes Fader var for streng t i l  at hun skulde 

have vovet at betroe sig t i l  ham.

H un bar sig ad, som alle unge P iger pleke under den 

fsrste Kærligheds Herredom. H un byggede sit Haab paa 

Dremme og Bedrag; hun forvildede sig i  en trylleriss V er

den. Denne Tilstand varede nogle Maaneder, uden at hun 

igjen besegle Oonr6^r'6-/->K-rxar'Le, uden at hun ssgte M id 

ler t i l  at ncrrme sig D en, hun elskede. Lykkelig ved at toenke 

paa Pharan, forlangte hun intet Mere.

Efter at have levet sex Maaneder O enne  idealsse Ver

den, vendte hun tilbage t i l  hvor man

endnu gav Abufar. T a l m a  overgik sig selv. Den poly- 
technisse Skole havde i Masse bemægtiget sig Parterre t. 

Disse lidenskabelige Sjele hilste T a l m a  med saadanne Ac- 

lamationer, at han udbred: „Deres B ifaldsraab true med 

at dr<ebe m ig; jeg maa see at fortjene dem!"

M a n  kan tomke sig denne Hyldings magnetisse V irk 
ning paa den unge Pige, som, i  sex Maaneder, kun havde



levet i een Zdee. V i  ville fslge hende fra Forestillingen 

ind i hendes Vcrrelse.

Hun skriver t i l  T a l m a .............. Pennen lober hen over

P ap ire t, som er badet i Taarer. Hvad har hun skrevet? 

Hvad v il hun? Hun veed det ikke selv, og neppe har hun 

skrever et B lad  fu ld t, for hun sonderriver det. Tilstdst op

samler hun omhyggeligt Fragmenterne og brcrnder dem. Om

sider skriver hun nogle Linier, bestemmer en D ag, betegner 

T im e n , og forestaaer den morkeste Allee i Thuilleriernes 

Have. Dagen efter blev denne B ille t tilstillet T a l m a .  

D e r var ingen Underskrift; men P a p ire t, S k r ifte n , S a m 

m enligningen, A lt  robede en ung Pige og en fsrste Kjeerr 

lighed.
Saaledes skriver ikke en Dame, der er bevandret i  det 

S lags Eventyr; den store Kunstner erkjendte det strar. 

S n a rt var hans Beslutning fattet. T i l  dens Udfsrelse for

beredte han sig ved et Toilette, som gjorde ham endnu nogle 

A ar ild re , end han var. Derpaa begav han sig t i l  Thuil- 

lerierne.
Z  den betegnede Allee opdagede han en ung Dame af 

hoi V<rxt; hendes Ansigt havde en yndig Ovalform og var 
indfattet af lange Haarbukler af Affefarve. Fodsel, R ig 
dom, Opdragelse —  man behsvede kun at see hende, for at 

vide, at hun forenede alle disse Fordele. Hun bemærkede 

neppe den gode Papa, som et P a r Gange gik hende forbi. 

Hvorledes havde hun skullet gjenkjende Pharan i denne 

lange, magelige Neisefrak, med denne mcegtige H a t,  disse 

uhyre Flipper?
S lo tsuhre t havde siaaet. Hun ventede ro lig t, uden 

at tilkjendegive den mindste Utaalmodighed. Hendes Azur- 

Hies Klarhed vidnede om hendes Hjertes Reenhed. T a l m a  

fslte sig dybtbevceget og besluttede at tilta le den unge Pige.
„Mademoiselle! sagde han: Zeg er Den De venter! . . . 

—  J a , Mademoiselle, jeg skuffer Dem ikke, jeg er T a l m a



fra TV.?«,---- F>Mrf<rr§, og trods Kostumets Forskjellighed 

v il De gjenkjende Pharan's F igur. Seer De — tilfsiede han 

med et S k im l,"  i der han fremviste sit blottede Hoved: v i 

Akteurer trcrnge t i l  Scenens Illu s io n , fordsmte som vi ere 
r i l,  med graae Haar at spille en ung og lidenskabelig E l

skers Rolle. Hvad v il De? Zeg veed desvcrrre min Alder 

. . . . .  leg debuterede for Revolutionen. Glem det ikke, 

uden i Theatrer; men husk, paa alle andre Steder, en D a 

lum  , som jeg kun betroer Dem alene . . . »  det er min 
Fodselsdatum. Paa den Medaille, man har havt den God

hed, at siaae kil min 2E re , har jeg bedet, at dette Ta l

maatte vorde u n d e rtryk t...............Bevar min Hemmelighed

— jeg er fra 1763."
Den unge P ige grcrd; T a l m a  lod, som om han ikke 

mcrrkede det.
„D e t er sidstegang, jeg har spillet Pharan's R olle ! . 

vedblev han: Kom at see mig som M an lius . D a  jeg ikke 

behsver at vide Deres Opholdsted, v il jeg ikke tilbyde, at 

fslge Dem. D e t vilde desuden udscrtte Dem for Spsrgs- 

maal, som vilde bringe Dem i Forlegenhed. Ad ieu, M a- 

demoiselle! G id en Familiefaders Hnffer maae bringe Dem 

Lykke! G if t  Dem, vcelg en M and , som er Dem vcrrdig, og 

vcrr forvisset om, at det virkelige Liv har sin Poesie saavel- 

som sin Lykke."



E lisabeth  Knlinann,
Ruslands forste Digterinde

(Fodt den 5te J u li 1808. Dsd den 19de November 1825.)

^ a a  den Smolenskiske Kirkegaard i  S t .  Petersborg fin 

der man, ikke langt fra den lille Kirke, er Mindesmærke af 

carrariff M arm or i  agte grcrff Sm ag. D e t fremstiller en 

smuk P ige, som, hvilende i Kisten, Hovedet stsrtet paa den 

venstre Haand, synes at flumre. M id t  imellem Acanthusbla- 

dene, som smykke Kisten, seer man en opblomstret Nose, 

som er reven af sin Green. Paa alle S ide r af Piedestalen 

findes Indskrifte r i  stavonisk, latinsk, grask og alle nyere 

europæiske Sprog. .Blandt dem er vel den Spanske smuk

kest. Den lyder saaledes:

„Gud sendte hende paa Jorden, ikke for at lade hende blive 
der, men for at vise Menneskene sit Wcrrk!"

Under dette M onum ent hviler den dodelige Deel a f et Ver-*
sen, som, kun a t t e n  A ar tilhorende Jo rden , dog i dette 

korte Spand af T id  fandt Num  nok t i l ,  at efterlade ufor
gængelige Frugter af fin Tilværelse.

E l i s a b e t h  K u l m a n n  blev fsdt i  Petersborg den 

Lte J u l i  1808. Hendes Fader, B o ris  "Feodorowitsch K u l

mann, som havde fcegter under Rumanzow, og, bedcrkket 

med Vunder, var traadt af Krigs- ind i  Statstjenesten med 

en Collegieraads R ang , dsde kort efter hendes Fodsel, og 

efterlod fine B o rn  og sin Enke In te t ,  uden Mangel og —  

et hcrderligt N avn. Den fortræffelige Moder saae sig nodt 
t i l ,  i  en ussel Hytte i W asfili-O strow , ak arbeide med sine 

Hamder for det daglige B ro d , men dog vidste hun med 
Omhu at pleie Datterens fremspirende Aand, som, efter at 

det femte Aar var tilbagelagt, udviklede sig med forunderlig 

Hurtighed. Allerede i denne Alder overraskede E l i s a b e t h



ofte sine Omgivelser ved Produktioner af sin digteriste I n d 

bildningskraft, der gav A lt ,  hvad der i den livlsse N a tu r 

omgav hende, Liv og Malle. 'En Iasm inbust i Haven ved 

Hytten blev hendes Legebroder, som hun betroede alle sine 

smaae Glader og Sorger, og fom gav hende S v a r ,  hver- 

gang den bevagede sine G rene, hvergang det suste i  dens 

Blade. Ravnenes S k r ig , som paa Landevejen sogte deres 

Ncering, lod for hende som en Takkebsn, og hun fortalte 
Moderen, hvor tydeligt hun hsrte Ravnen sige: „S k jsn d t 

jeg er sort som et K ut og Menneskene jage mig fra  sig, saa 
forlader Gud mig dog e i. H a n , Mennestenes og Fuglenes 

Fader. Ved hans Mistundhed har jeg hver Dag noget at

<rde og et Trae, hvorpaa jeg kan sove!"
Foruden den meest levende Im a g in a tio n , den meest 

poetiske Opfatning og Fremstilling, viste B arnet en t i l  det 

Vidunderlige gramdsende Hukommelse. I  sit sjette A ar talte 

hun lige flydende Russist og Tydst, og elegant Fransk. I  sit 

tiende A ar begyndte hun paa det Ita lienske, som, af alle 
nyere S p ro g , blev hendes Andlingssprog, og i  sit ellevte 
A ar foredrog hun T a  s so med fortryllende Ånde. K o rt ef

ter bsd en trrvLrdig O ld ing , Proest i  Bergkorpset, som 

havde mistet Hustru og D a tte r, hende og hendes M oder et 

Tilflugtsted i  sit Huus. Denne Omstændighed gjorde Epoke 

i E l i s a b  e t h ' s  L iv. Her kom hun i Forbindelse med Comr 
mandeur M å d e r s  dannede Fam ilie , som forskaffede hende 
Lejlighed t i l  at l«re Naturhistorie, M us ik , Dands og Teg

ning, medens Doctor G r o s i h e i n r i c h ,  en Rhinlamder, der 
levede i Petersborg som Privatiserer, tiltrukken a f det elst. 

vårdige B a rns  ualmindelige Aandsgaver, uden Beta ling un

derviste hende i  S prog , Litteraturhistorie og Verdenskrsnike.
I  sit tolvte A ar loerte hun L a tin , af Kjaerlighed t i l  

sin Velgjsrer, den gamle Proest A b r a n o w ,  hvem hun, ef
ter nogle Maaneders Underviisning, paa hans Fødselsdag 

overraskede med en latinst Tale. Endnu ivrigere lagde hun



sig efter det gråske S p ro g , og efter neppe tre Maaneders 

Underviisning —  hun var den Gang tretten Aar gammel 

—  kunde hun allerede lase M a tth a i Evangelium, og be

gyndte at oversatte Anakreon paa Ita liensk, Tydst og R us

sist, ligesom hun overhovedet pleiede at nedskrive A lt  i fire 

forstjellige Sprog. I  sit fjortende A ar laste hun Homer. 

Foruden ham bleve Hesiod, P indar og Sophokles hendes 
Dublinger.

Ved S iden af de gamle Sprogs S tud ium  forfulgte 

hun de Nyeres. Foruden Russisk, Tydst, Ita liensk og Fransk 

larte hun Engelsk, Spansk og Portugisisk. Fra Engelst over

satte hun Brudstykker af M ilto n s  tabte Parad iis paa 

Tydst; fra Spansk Z ria rte 's  Fabler, fra Portugisisk M a- 

noel's Oder. Derhos var hun saa fortrolig med det N y 

græske, at en Graker, som i Petersborg havde sogt et F r i

sted for de blodige Uroligheder, som dengang rystede Hellas, 

ansaae hende for en indfsdt Grakerinde og, ifolge Hende- 

Udtale, for en Insu lanerinde, hvori han rigtignok ogsaa 

blev bestyrket ved E l i s a b e t h ' s  fuldkommen groeste Ansigts- 
trak.

Den femtenaarige Piges fsrste literaire Arbeid var en 
Oversættelse af Anakreon's udvalgteste Sange paa Russisk, 
Tydst, Ita liensk, Fransk og Latin. Den blev overrakt Kej

serinde E l i s a b e t h ,  som lsnnede den med en Foraring. 

Fra Oversattelser vendte hun sig snart t i l  selvstandige P ro 

duktioner, skjsndt med stor Blyhed. En stor Deel af hen

des „poetiske Forseg" var gandste skreven i grast Aand. 

D e bleve, i  tre B in d ,  udgivne af det russiske Akademis 
1833— 35.

Under hele sin korte Tilvarelse bar E l i s a b e t h  K u l 

mark« M angels, ja .  Armods Byrde. Ofte fattedes hen

des Moder det Nsdvendigste. E l i s a b e t h  selv tilstaaer 

et S teds: „ V o r t  B l a k  er meget  t y n d t ,  f o r d i  v i  

t i d t  maa spade det  med V a n d ! "  B la n d t hendes Haand-



skriftlige Efterladenskab har man fundet Papiirstumper, som 

var beskrevne med den oiensynligste Sparsomhed. Landkorr 

ter. D o g e r, Tegneapparat fik hun a f sin Lerer, D r .  Grotz- 

Heinrich, der selv maarte fortjene sit B rod ved In fo rm a tio 

ner. D e t var Armoden, som tog sig af Armoden.
Ofte gik E l i s a b e t h  fra Homer ud at hente Brende 

t i l  Kakkelovnen; t h i  h u n  havde  i n g e n  P i g e .  Ofte 
sprang hun fra Ildstedet, hvor hun lavede det sparsomme M aa l- 

tid t i l  sig og Moderen, ind i S tu e n , for flygtig t at fixere en 

Tanke, et Vers, og iilte saa strax tilbage, for at rore i G ry 
den. Og a l d r i g ,  a l d r i g  kom nogen  K l a g e  over  

hendes Labber,  a l d r i g  den T a n k e  i hendes  S j e l ,  

a t  h u n  v a r  en bedre S k j e b n e  v e r d !  N aar hun lap
pede sin K jo le , eller lavede Middagsmaden, sammenlignede 

hun sig smilende med Fortidens Kongedsttre, der selv gik t i l  

Floden, for at skylle deres T o i,  for at hente Vand. S in  

ofte lidende og af Sygdom hjemssgte Moder pleiede hun 

derhos med den meest rorende Hmhed og Troskab. Derhos 

brugte hun sin T id  fortræffeligt. Hun sov aldrig meer end 

syv T im er, stod i Almindelighed op Klokken sex, og B o n  

var da hendes forste Tanke. Hendes Paakledning varede 

kun nogle M in u te r . skjsndt hun altid vidste at klede sig 

meget reenligr, ja endogsaa smagfuldt og yndigt. Theen 

medtog kun liden T id ,  ofte flet ingen, th i ikke sjelden tra f 

det sig, a t der s let  i n g e n  T h e e  v a r  i H u s e t .  Der- 
paa ffred hun t i l  saadanne Aandsarbeider, som krave store 

Anstrengelser. Huusvesenet tog M id ten af Dagen. E fter

middagen var udelukkende helliget Literaturen. Aftenen t i l 

bragte hun som oftest i Selskab med sin gamle Ven og Le

rer D r .  G r o t z h e i n r i c h .  Den strengeste Orden var Sjelen 

i  alle hendes Sysler. Hvert Arbeid havde sin T id ,  hver 

T ing  sin Plads.
Hvad hendes Udvortes angaaer, da syntes det, som 

Naturen i dette Vesen har villet forene A l t ,  hvorved den
15



haver sine Udvalgte over Vrim len af almindelige Menne- 

sker. E l i s a b e t h  K u l m a n n  var af sjelden Skjsnhed. 

Hendes hsie, ranke V a x t, hendes hsie Pande, hendes lange, 

kastaniebrune Haar, hendes alabasterhvide, ved en mild Nsd- 

me endnu forskjsnnede Ansigtsfarve, hendes fuldkommen 

graffe P ro fil og hendes store, lyseblaae Hine —  alt dette 

var kun ubetydeligt i Sammenligning med det ubeskrivelige 

Udtryk i hendes Physiognomie. D er laae deri noget Over

ordentligt, Overjordisk, som sieblikkeligt greb Enhver. En 

kongelig Hsihed talte af alle hendes T ra k , af hendes al

vorlige, tanksomme B lik . Hendes S m iil var yndigt. Hen

des S tem m e, bsielig, k lar, syntes at antage alle hendes 

fine Fslelsers Toner, og gik, ister naar hun sagde noget af 

fuld S je l,  liig  en fortryllende M usik, t i l H jertet. H un 

sang og deklamerede fortræffeligt. A l hendes Skjsnhed for- 

hsiedes endnu ved det elskværdigste Forhold, den livligste 

Munterhed, det aabneste Vasen og den fineste Fslelse, a f 

hvilken v i her ville meddele et isandhed rsrende Trak.

En ung Perser, som A b b a s  M i r z a  havde sendt t i l  

E uropa, for at dyrke Malerkunsten, havde indsendt nogle 
af sine Arbejder t i l Kunstakademiets Udstilling. Disse B a r 
ker vare temmelig gode, men de tabte sig blandt Mangden, 

og Angen andsede dem eller Kunstneren, som stod blandt T i l 

skuerne i sin Nationaldragt. E l i  sabeth,  som ogsaa var blandt 

Tilskuerne, bemarkede dette. D e t gjorde hende ondt for den 

Fremmede. „Denne Udlanding, sagde hun: v il tage en 

smertelig Fslelse med sig fra vort Fadreland; hvorfor skulde 

man ikke opmuntre ham ved et venligt O rd?" Hun nar

mede sig ham og bad, han vilde vise hende sine M alerier. 

E fter at hun havde betragtet dem og rost dem med en Kjen- 
derindes Fiinhed —  th i selv tegnede hun mesterligt —  vendte 

hun sig t il Kunstneren og underholdt sig langsmed hamomhanS 

Neise, om hans Ophold i England, hvorfra han nys var kommen 

r il Rusland, og spurgte ham tilsidst, hvor der behagede ham



bedst, i England eller Nusland. „ I  N us land !" svarte den 

hsflige Kunstner. —  „D e t begriber jeg! tog E l i s a b e t h O r -  

der: Her er De Deres Fcrdreland nerrmere." „Derpaa talte 

hun endnu lcrnge med ham om den Glcrde, som ventede 

ham ved Hjemkomsten, da han dog rimeligviis var den fsr- 

ste persiske Kunstner, som, afKjeerlighed t i l  Kunsten, havde 

forladt sit Fcrdreland osv., og forlod tilsidst den unge M and , der 

var gandske henrykt af saamegen Godhed og Elskværdighed.

Og alt detre Herlige forklaredes endelige« ved en Beskeden- 

hed, Vdmyghed, B lyhed, som, ved en sædvanlig Underholdning, 

ikke lod nogen Fremmed ahne, at han her underholdt sig 

med en P ige, som besad de sjeldneste Kundskaber, som talte 

nersten alle europeriste Sprog, var velbevandret i den greeste 

og romerste Literatur og selv en udmerrket Digterinde.

J a ,  hun var en Engel paa Jorden, og dsde, atten 

Aar gammel, for ei at ophore, at vcrre det.
I  Ungdommens og Sundhedens stjsnneste Fristhed paa

kom hende stundom, i den hsieste Begejstrings hellige T ir 

mer, en uforklarlig Ahnelse om en tid lig  D sd . Kun alt 

for snart skulde den opfyldes. Hun blev et Offer for — 

s in  A r m o d .

En af E l i s a b e t h ' s  Paarerende giftede sig.. Hun 

blev buden t i l  B ry llu p . D et var mod Enden af Oktober. 
E l i s a b e t h  hav d e  i n g e n  K a a b e ,  i n g e n  S a l o p p e .  
E fter Nielsen maatte hun vente lcrnge paa Kirketrappen ef
ter Vognen. Her kastede den stjcerende-kolde Efreraarsvind 

S p iren  t i l  en sverr Sygdom i hendes Bryst. Allerede nerste 

Morgen folte hun de seedvanlige A n fa ld , men i T illid  t i l  

sin K ra ft og Sundhed erndsede hun dem ikke. Den 7de 

Nov. fandt hiin rædselsfulde Newa - Oversvsmmelse S ted , 

hvorved Wassili-Ostrow leed meest, cg fra nu a f tog hendes 
Sundhed af Dag for Dag. H u n  hav d e  h e l l e r  i n g e n  

Lerge. T h i da Keiserinde E l i s a b e t h  A l e x i e w n a  oz 

M a r i a  T e o d o r o w n a ,  underrettede om hendes Sygdom,
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befatte, at A lt  skulde opbydes, for at redde hende, var det 
allerede —  forsilde.

Im id le rt id  sijutte hun lange sin Tilstand for stn M o 
der, og kun for sin V e n , Doctor G  ro  si He i n r i ch ,  udtalte 
hun sig aabenhjertigere. D a  Denne en Dag trostede hende 
med hendes Sundheds snare Atterkomst og med Udsigten t i l  
den Fuldendelse, hun da vilde kunne give sine Barker, 
smulte hnn veemodigt, og gjentog hine Ord a f Schiller's 
B ru d  fra Messina: „Em machtiger Verm itrler ist der T o d !"

Derpaa tilfsiede hun: „T o  af mine Brsdre dode paa 
Valpladsen; jeg maa vare standhaftig som de."

S e lv  i de sidste Maaneder af sin Sygdom, da hendes 
Legcms K ra ft allerede var b rud t, var hendes Aand endnu 
rastlos virksom. H un dikterede sine Tanker, da hun ikke 
kunde skrive mere.

Den 19de November 1825 vare nogle Dekjendte for
samlede om hendes Leie. D a  hun pludseligt folte sig sva
gere, end sadvanligt, bad hun sin Moder gaae med G ja- 
sterne ind i et andet Varelse, og nogle Hieblikke sildigere 
forlangte hun en P rast. K ort tilfo rn  havde hun ffr ifte t 
og modtaget det hellige Sakrament. „Forelas mig Bsnnen 
for de Doende!" sagde hun blidt t i l Prasten. Under B on- 
nen vendte hun sig om paa paa den venstre S id e , lagde 
Haanden under Hovedet, udstodte et dybt S u k , og —  E l i- 
sabe th  K u l  m a n n  var ikke mere.

M onum entet, hvorunder denne Engels dodelige Lev
ninger hvile, er bekostet af Kejserinden.

D r .  A d o l p h  S t a h r .

D iO l io n i r r n r - e  <!e p k z  s io K i io im 'e .

^ n 1 °> r .  T h o r 6  har, under denne T ite l, udgivet en Haand- 
,og, hvorpaa vi gjore vore Laserinder opmarksonrme. D et 
?r en alvorlig B og, om end T itlen  klinger som Spog. Alle 
r̂oe v i,  og ikke med U re t. at have en Pande, H in e , en 

M u n d , S m ii l ,  M in e r ,  men H r. T h o r e  siger os forst,
h v o r l e d e s  v i have alt dette.

Rovedet er en B ikube, hvori hver Sjelens Evne har
sin Celle. D er komme solklare, vingede Tanker og lagge



deres Honning deri. Ao stsrre Hovedets Omfang er, desto- 
mere Antelligents finder Plads deri. Dog maa Omfarrget 
ikke udarte t i l  det Uhyre. Geniet viser sig isår i Pandens 
Omrids; et virkelig smukt Hoved maa bedsmmes herefter. 
M en  hvad man i Almindelighed kalder smukt er det ei al
tid  i denne Betydning. Den bersmte mediccriste Venus 
viser intet S po r af Aand, og Apol a f Belvedere har, i fin 
snevre Pande, neppe Plads for en Negers Begreber. A ll i
gevel er dette to skimme Guddommes Hoveder, og Mange, 
der have ec Genies Hoved, lig t M irabeau's, byttede gjerne.

Hinene ere Sjelens V induer; gjennem dem kaster den 
stakkels Fange, fra sit Fcengsel af Kjod og Been, et langt 
B lik  paa Verden, og tyer t i l  dem, naar den v il drage frist
Lu ft.

Mennesket er en levende Fcrstning; fra Hinene lyner 
Skytset. Derfor yder et Menneste, som sover, altid et
stille, fredeligt Skue. D et er som en G rav.

Hinene robe ogsaa Sjelens Farve. De Blaae tilhore 
et drsmmersk, melancholsk, religiost Gem yt; de S orte  ere 
vellystige, som N a tte n , der maler sig i dem; de Graae ere 
forrcederste; B ru n e , som spille i det G u le , robe Lovens 
K ra ft og Hoimodighed; den sjeldne, sogronne Farve viser,
at Hjertet er trolsst, som Bslgerne.

M a n  forverler gjerne Blikket med H ie t,  men hvor 
forskjellige ere ikke Begge! D er gives stjonne, sorte H ine, 
som hverken udsende Aid eller Lys, medens mange iniddel- 
maadige Hine udsende betydningsfulde Blikke. Blikket er 
Hovedets S o l. Naar det svommende sekster sig paa en 
Gjenstand, antyder det en steerk, dyb, alvorlig Tanke.

S m ile t er Ansigtets Accent. V i l  Nogen af mine stjon- 
ne Leeserinder lerre at kjende ret de glimrende Sommerfugle, 
som omsverrme hende, saa bringe hun dem t i l  at smile, hun 
v il da undgaae mangt et Selvbedrag.

Ligesom alle Dyder aabenbare sig i stjonne H ine , som 
flyde over af Taarer, saaledes rober en leende M und  alle
de Laster, som boe i Sjelen.

Ofte har jeg med Beklagelse maattet udraabe: „A k ,
hvorfor loe dog dette Menneske; h idtil var han saa smuk!"



M o p s  e n.
En tl agi-komisk Hundehiftorie i ser Romancer̂

, , J a ,  min Mops ssal med paa B a lle t!  
In te t meer jeg hore vil —  "
„„Men betcrnk dog, Froken, bare 
hvad man sige vil dertil!
Troec De Moppe diverterer 
sig ved Ballets vilde Larm?
See han gaber —  riv dog ikke 
Staklen ud af Sovnens Arm !""

„Nei, nu har jeg sagt min M ening! 
lad dem rynke Ncrsen kun!
Jeg til Trods for Snak og Skoser 
tager med min Skjodehund.
Kom, D u englehulde Vcrsen!
I  mit Shaw l jeg hyller D ig ; 
kom, vi to vil vandre sammen 
gjennem Livet sosterlig!"

Moppe gaber fed og lasset 
hist i Kakkelovnens Krog; 
vaersomt Froken R o s i  n e t t e  
fat paa Skiodehunden tog, 
svobte ham saa om forsigtig 
mellem Shawlets Folder ind, 
at han ei forkjoles ssulde 
i den skarpe Nattevind.

Hvorfra skrev sig Froken N e t t e s  
fosterlige Kjcrrlighed?
Ja , det maa jeg vel fortcelle, 
ellers blier man sagtens vred.
V iid  da, at den hulde Moppe 
var et kjcrlent Elssovspant, 
som paa LivetS Tornestier 
Froken R o  sine t te  fandt.



Loitnant B litz ,  den tapre HeroS, 
slagen var af hendes S m iil, 
i det stolte Krigerhjerte 
Amor tra f ham med sin P i i l ;  
nylig han sin Sjoels Udkaarne 
Skjodehunden stjcenket har, 
og med Perler selv broderet 
Baandet, den om Halsen bar.

Derfor var det sode Voesen 
Froknens allerbedste Skat,
Lerfor vilde hun sin Andling 

have med paa B a l i Na t :  
alt Kareten er for Doren, 
ind de stige begge to; 
mens de rulle hen til Ballet, 
vil jeg flaae mig lidt t i l  Ro.

H
Hor med Brusen gjennem Salen  
vcelte sig Musikkens Bslger!
Froknen i et Sidekammer 
mat og echauffeert sig dslger.

Loitnant B l i t z ,  den tapre HeroS, 
ned ved hendes Side kncrler; 
hor, hvor sukkersodt han taler, 
menS han smt for Moppe kjoeler!

„Frsken, Froken! ja mit Hjerte 
kun for Dem begejstret banker, 
stedse Deres Billed svcrver, 
hvor jeg gaaer, for mine Tanker."

„E i min Elstovs hede Loengsel 
i den fulde Barm  jeg dcemper,
Trolde, Drager og Uhyrer 
jeg paa Deres Bud bekcemper."

* )  Denne Romance er en fri Bearbeidelse efter Udalbcrt v. Chann-so og Grund- 
spiren til»>i le Historien.



„„Ingen Drager, ingen Trolde 
De behover at oplede, 
kun en Kop med I i s  jeg vilde 
fnarligst Dem at hente bede.""

Og den tapre Ridder hastig 
ud igjennem Doren render; 
men til Froknen snart tilbage 
kommer han med tomme Hoender^

„Kjak paa Deres Bud jeg vover 
mig i Kamp med Trolde, Drager; 
men i Trangslen hist man klemmes 
mere flad end Pandekager."

„„Ridder, Ridder! kan De taale 
at jeg her vansmagter lcrnger?
Tro mig, naar De frem Dem puffer. 
De t il  M aalet vel Dem trcrnger.""

Og afsted han atter flyver, 
vg hun seer i Ballets Troengsel 
Koppen ham behoendig gribe,
M aa le t for den Huldes Langsel.

Og hun seer, hvorlunde Helten 
hen i Krogen monne springe, 
seer, hvorlunde selv han fluger 
Isen, som han skulde bringe.

Seer ham viste sig om Munden 
og med hoist bedrovet M ine  
stynde sig igjennem Salen, 
og for hendes B lik  fremtrine.

„Himlen veed hvor ondt det gjor mig, 
at sin Gunst mig Skjcrbnen noegter; 
men i flig en grusom Lroengsel 
I i s  jeg ei at staffe magter."



Froknen heel satirisk ei 
med at svare noled:
„Ridder! Deres Knevelsbart 
er en Smule solet; 
vist De sligt et Mcerke fik 
af den kaade Domestik,
De med Isen modte?"

Loitnant B litz  paa Halen flux 
dreied sig mod Speilet, 
for at see, hvad i sin Pynt 
Knevelsbarten feiled; 
og med Rcedsel blier han vaer, 
at en Rest a f Isen har 
hoengt sig fast i Skjaget.

Heel forvirret v il han nu 
sig t il  Froknen vende —  
ak, men Foden trader feil, 
da han gaaer mod hende; 
og han dratted om med S to i, 
og hans ene Spore stoi 
ind i Moppes Nase.

Hunden hviner, Froknen flur 
op af Stolen springer;
Radsel over Mopsens H yl 
hendes Fod bevinger;
Staklen tog hun paa sit Skjod, 
og de salte Laarer flod 
paa hans omme Snude.

Ak, den hulde Frsken er
nar ved at besvime;
vee Dem, vee Dem, Loitnant B l i tz
Havnens Klokker kime!
Gjennem Doren en R ival, 
våbnet med fin Dyrendal, 
frem imod Dem spanker.



Hor, han moeler bistre Ord, 
mens De staaer forstenet:
„Hvad, min H erre ! troeder De 
Froknens Mops paa Benet? 
at De S lig t Dem understod, 
kan ei sones uden Blod: 
vi maae duellere."

Duellere! —  hvilket Ord —  
Loitenanten boever, 
stift lig Sviueborster sig 

"Hanekammen hcrver: 
ei det mangled ham paa M od; 
men en Afsky han for Blod  
a f Naturen'havde.

„Ja  —  saasandt jeg hedder.2 r ink ,  
jeg Dem ikke skaaner!
Froknen selv i hendes Mops 
grusomt De forhaaner; 
ja —  i Morgen, Klokken fem, 
jeg paa Grcrndsen moder D e m ; 
nu De veed min M en in g !"

s

F M .
Hvo staaer i Maanens blege Solverlue 
og kurrer liig en stakkels eensom Due, 
hvis Mage grumt blev skudt?
Det er vor Loitnant! han er foelt i Klemme, 
og for hans Ore broler huult en Stemme 
„Snart, snart Du er kaput!"

M en Kaptein L r i n k  i Kamret kjcrlen sidder 
ved Froknens Side, som en trofast Ridder, 
og mceler sode O rd:
„Ja  tro mig, hulde Froken R o  sine t t e !  
jeg skal i Loitenantens Blod aftvcette 
den Spot, Dem vederfoer.

» G



„Ha, hvilken Adfoerd han imod Dem viser!
Utaaleligt! - -  forft Isen selv han spiser;
hvor umoralsk, hvor flet!
og dernceft ubehovlet, plump han saarer
med Sporen Moppe — stands dog Deres T a a re r!
han stal undgjcrlde det."

Og Froknen Kinden sig med V iften kjolte:
„O Ridder! Smerten, som mit Indre folte, 
ved Deres Trost forsvandt; 
gaa, hcrvn mig! Elflovs sode Lon Dem venter, 
jeg veed, De hader blotte Komplimenter, 
og farer ei med Tant."

„Ja Froken! min Pistol vist ei stal klikke, 
som Offer stal han for sin Brode ligge, 
for Dem jeg koemper glad; 
og naar med Seier jeg tilbagevender —  
o, vil De slynge da med hvide Hoender 
om Helten MyrthenS B lad?".

Saa taler Kapteinen med fyrigt B lik , 
og tommer et Glas Lemonade; 
han frydes i Hjertet ved FroknenS N i  
og begge snakke saa glade.

'M en Loitenanten med hviden Kind 
har sneget sig ind i Salen; 
det stormer vildt i hans Krigersind, 
forgjarveS ham vinker Pokalen.

Det klare, perlende Drueblod>
ham smagte saa beesk som Galde; 
thi fjendtlig Tanken for Sjcrlen stod: 
i Morgen da stal Du falde!

D a hvisker t il  ham Grev F i r  le f a n z :  
„Hr. B l i t z ,  De stal ei duellere!
Jeg sparer Dem for den blodige Dands, 
ifald De vil oS traktere."



„Jeg vadder tyvr mod een Dukat —
De veed, jeg taber kun sjelden —  
at hvis De spanderer Champagner i N at, 
Kaptejnen glemmer Duellen."

„Jeg vil nu Deres Kontrapart 
strax i Bearbejdelse tage, 
og tro mig, min Ven! jeg kommer snart 
med gunstig. Besked tilbage."

S aa  taler Greven og hopper hen, 
hvor Froknen i eensomme Kammer 
fortrolig pjatter med sin Ven 

-ved Lampens dcemrende Flammer.

Han hviskende hos Kaptejnen staaer, 
og t il  ham med Vinene blinker;
„M in  Froken, tilgiv mig, at jeg gaaer; 
thi Tjenesten bort mig vinker!"

S aa taler Kaptejnen og smutter med List 
med Greven ind i Salen; 
snart sidde de Tre som Venner hist 
og tomme lystig Pokalen.

A F .

Hulde Froken, Skjcrbnen rakker 
Dem sit beske M alurtkruuS; 
thi de tvende Duellanter 
alt fortrolig drikke Duus; 
hvordan blev De vel tilmode, 
da De hist i Salen saae 
Loitenanten med Kaptejnen 
som fidele Venner staae?

Glemt er De med Deres Moppe, 
Ingen tanker meer paa Blod, 
med Champagnerskummet strommer 
A lt i LetheS dybe Flod;



ak! med T h a a r u p  vist De sukker: 
„Himmel, var det Kjcrrlighed?"
Fat dem, Hulde! Vognen venter, 
Hyrekudsten stal afsted.

E v a l d !  ja, Du talte Sandhed, 
ja, Du vidste godt Bested!
„Vogt Dig for de falste Mandfolk, 
tro ei deres Elstovs-Eed," 
hvad er al M oral paa Jorden, 
hvad er Trostab, ^Erlighed, 
naar den med et Glas Champagner 
gaaer i Glemsels Mave ned?

Men, beklagelige Moppe!
Hvordan blev Din Skjcebne vel?
Ak, det stcrrer mig i Hjertet, 
stakket var kun her D it Held! 
thi endnu den samme Morgen 
fandt Du ynkelig Din Dod: 
med en Steen om Halsen blev Du 
stcengt i Havets dybe Skjod.

Saa forsvinder Alt herneden — 
In tet, ak! paa Jord bestaaer:
JiS, Kapteiner, Loitenanter, 
Mopser, Frokner, A lt forgaaev, 
Alting lakker mod sin Ende;
Derfor tier og min Sang —
Lak, fordi De paa mig horte, 
tusind Tak for denne Gang!

, Fr. Snce-orsf-Bircb



H e r  ske vens G r a v .
E t Natstykke.

LAist seer Du Graven ligge i Fred 
Under den stjcrlvende Green;
Men Midnatstimen synker herned,
Loftende Gravens Steen.

En Mand a f Graven sig reiser der,
M ork og alvorlig i H u ;
Der toner en Sang ved Maanens Skjcrr 
I  det samme hellige N u.

Hiin Rand —  det Ord gjennem Sangen gaaer —  
War en Hersker paa Jordens Rund;
V e l hviler i Graven han mange Aar,
Dog hersker han allenstund.

Hans Rige forstyrrer Doden ei 
Ved sin ellers almcegtige Haand;
Th i til Udodelighed fandt han Dci 
Og evigt hersker hans Aand.

Sangen, et moegtigt Ehorus lig,
Forstummer i Gravens V ra a ;
M en Aanden fra Jorden svinger sig 
Op i ZEtherens B laa .

Ham folger Tonernes hoie M ag t,
Som Scepter i Drottens Haand;
-Daade Syden og Norden sig underlagt 
Haver hans voeldige Aand.

Vaade Syden og Norden sig underlagt 
Haver hans veeldige Aand,
Og ved sine himmelste Toners M agt 
Lsser han Sorgens Baand.

Hvor et Hjerte groeder, behover han kun 
S in  Himmelharpe at flaae,
Og Hjertet smiler fra samme Stund,
Og Himlen er atter blaa.



Saa svar paa Jord er saft ingen V a g t, 
At han jo lofte den kan,
S aa dybt ei noget Saar, at jo lcegt 
Han har det, den Eneste, H a n !

Stormen tier, som ganske nys 
Raabte a f dybeste Bryst,
Skuer beundrende Aandens LyS,
Lytter t il Heltens Rost.

Herskende farer han vide omkring 
Og In te t standser hans Gang;
A lt, hvad der lever paa Jordens Ring, 
Fortryller hans Aandesang.

Heelt ofte haver hans Guddomsrsst 
Vakt Livet a f Dodens Gys,
Og hvad der flumred i Menneskets Bryst 
Han kaldte t il Dagens Lys.

Nu haver hans Genius gjort sin Rund, 
.Tilbage den Bceldige maa;
Endt er Aandernes natlige Stund,
Han soger sin dunkle V raa.

Der toner en Sang ved Stjerneskin,
En Sang fra Evigheds S trand;
M en Aanden svcever i Graven ind,
Og A lt er stille paa Stand.

Og A lt hensynker i Nattens Gys,
Og Stjernernes Skin forgaaer;
Livet er dunkelt, men Graven er lys —  
„Bee  t h o v e n "  paa Stenen staaer.



G j e n t y d .

Til Frederik Sneedorff -Birch.

„S thvert S la g  af vort H jerte, siaaer o« en Vunde, og Livel vilde
„voere en evig Fordiodning derfom ilke — T ' i g t e l u n f t e n  var!

L. B o r n e .

J e g  eier In te t ,  og jeg eier A lt
Saa sang jeg, som et Barn der In te t  kjendte,
M en allerede Tanken didhen vendte:
T i l  Ham som alle Stjernerne har ta lt.

Jeg eier In te t, og jeg eier A lt —
Saa sang jeg, med et roligt, provet Hjerte.
D a  det forstod den grcrndselose Smerte:
A t vocre med blandt de Forsogte ta lt.

Jeg eier In te t, og jeg eier A lt —
Jeg eier Toner i et kjcrrligt Indre,
Ved hvis Akkorder Smerten fslteS mindre 
N aar Weien gjennem Torne-Dalen faldt.

Jeg eier In te t, og jeg eier A lt —
M en takker Himlen dog for Jordens Goder,
T h i naar jeg tidt et Afsavn h e r formoder 
M in  Sag de gode Aander h i s t  har ta lt.

Jeg eier In te t , og jeg eier A lt —
S aa sang jeg —  stal i sidste Time synge,
N aar Engelen vil Faklen opad slynge:
Og —  Sjoelen vorder fra sit I n t e t  kaldt!

Jeg eier In te t , og jeg eier A lt —
D ig , D i g t e r s j o e l !  et venligt Ord jeg byder;
Jeg veed kun altfor vel, hvad det betyder 
A t misforstaaes; —  min Fred det ofte gjaldt!

In g e b o rg .
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J u d i th ,  ellev: Opevalogen.
i .

^ * n  2lften, i S lu tn ingen af 1.831, dandsede Mademoiselle 

T a g l i  on i paa Operatheatret i P a ris . Huset var prop

fu ldt. De Skuclystne opfyldte Gangene, og Pladsene, for

længst bortleiede, dannede en S lags Forffandsning, som var 

vanskelig at passere i denne S tilhed , for ikke derved at fo r

styrre Tilskuerne i deres Henrykkelse; th i naar T a g l i o n i  

dandser, er man ikke alene lu tter Hie men tillige lu tter Hre. 

M a n  ly tte r ! M a n  synes ikke at H ie t er tilstrækkeligt ti! B e 
nudring! Jeg befandt mig da —  meget forlegen med min 

Person —  staaende, ved nogle Venner, som havde sat mig 

S tevne, men som selv vare saa fortrykkede, at de ingen 

Plads kunde give mig, da et ungt Menneske reiser sig, sg 

tilbyder mig 6 n , hvilket jeg naturligv iis  afflog, da jeg ikke 

vilde bersve ham hans Fornpielse. „D e  berover mig alde

les In te t !  sagde han: Jeg gaaer n u ."

Jeg takkede og modtog Tilbudet. M en i det min høf

lige Nabo v il bortfjerne sig, kaster han et B lik  om kring : 

S a le n , standser et H ieb lik , og, lwnende sig mod General 

* * s  Loge, synes hans H ie at ssge Nogen, og lige med Eet 

hensynker han i et dybt Drsmmerie og tcenker ikke mere 
paa at gaae. Han havde Ret i  at sige, at jeg ikke bers- 

vede ham Fornsielsen af Forestillingen, th i han stod med 

Ryggen vendt mod Scenen, saae I n t e t ,  hsrte rvdnu 

m indre, og det syntes, som om han gandske havde glemt, 

hvor han var. Jeg betragtede ham im idlertid —  det var 

umuligt at ser en smukkere, en mere udtryksfuld F igur. 

Han var klcedt med en vis elegant Simpelhed, og A lt  i  

hans Manerer og Bevcegelser var cedelt og indtagende. Han 

saae ud t i l  at vcere mellem 25 og 28 Aar. Hans store, 
sorte Hine vare, med et Udtryk a f S org  og Fortvivlelse, 

ubevægeligt ftrstede paa en Loge i anden Etage. Uvilkaar-
61



ligt- dreiede jeg Hovedet i  samme Retning og saae, at Lo. 

gen var tom. Han venter Nogen, som ikke er kommen, 

tcrnkte jeg ved mig selv. Hun har ikke holdt sit Lofte . . . 

-eller hun er syg; eller en jaloux 2Egtemand har fo,budt 

hende det. Sg han elsker hende! . . . Han venter hende! 
Stakkels unge M and ! . . . .  0g  jeg ventede ligesom han, 

jeg beklagede ham, og vilde givet hele Verden for at denne 

-Logedor havde aabnet sig; men den var og blev lukket.
Forestillingen var ncrsten endt, og i t o - t r e  Scener, 

hvori de forste Dandsere ikke havde vcrret fremme, conver. 

seredes gandffe h o it; v i talte om „KvLsr-e /s 
som dengang blev indstuderet og skulde gives om nogle Dage. 

M in e  Venner spurgte mig om Musiken, Dandsen, og om 

Scenen med Nonnerne, og de bad mig Alle indstcrndigen 

om at maatte bivaane den sidste P rove. Zeg lovede dem 

det,  og v i reiste os for at gaae, da Tcrppet allerede var 

rullet ned. D a  jeg gik forbi min Ubekjendte, som endnu 

stod ubevcegelig paa samme P la d s , undskyldte jeg mig end; 

nu engang, fordi jeg havde taget mod hans T ilbud, og onr 

skede at kunne vise ham min Erkjendtlighed. —  „Z n re t er 

lettere for D em ! sagde han: Zeg horer netop nu, at De er 
H r. M e y e r b e e r .  —  „ N e i,  jeg har ikke den LEre." 

„ N u ,  saa er De En af Forfatterne t i l  /o
—  » J a , jeg har skrevet Texten." —  „S a a  tillad mig, min 

H erre , at bivaane Proven imorgen." — „D e r er endnu saa 

lid t Ensemble, at jeg kun tor indfore mine Venner d e rtil!"

—  „Een Grund mere for mig t i l  at gjentage min B o n ."

__ „N u  vel! svarre jeg: D e t er mig en Glcede at kunne

opfylde Deres Lnske." —  Han trykkede min Haand, og 
det blev a fta lt, at v i ncrste Dag skulde modes i Operaen.

Han var bestemt paa P letten. I n d t i l  Proven be

gyndte spadserede v i paa Theatret. Han talte alvorligt og 

dog elstvcrrdigt og liv lig t; men det var ler at see, at det 

kostede ham Anstrengelse at vedligeholde S am ta len, og at



andre T ing beskæftigede hans Tanker. Vore smukke Dandser 
inder og Sangerinder samledes efterhaanden. Flere Gange 

saae jeg ham skjtrlve, og et Hieblik var hans Devcegeise saa 

stcerk, at han maatte ststte sig mod en Coulisse. Zeg troer 

de da ar have gjcrttet, at han nærede en ulykkelig Lidenskab 

for Een af vor Scenes Gudinder —  en Formodning, som 

hans Alder og Figur gjorde meget sandsynlig. M en jeg 

tog feil. Han talte ikke t i l  Nogen, ncermede sig In g e n , 

og der var heller Ingen  som kjendte ham.

Prsven begyndte. Zeg ssgte ham i Orchestret, han 

var der ikke, men uagtet Salen neppe var oplyst, troede 

jeg at bemcrrke ham i den Loge ligefor, som han den forer 

gaaende Aften havde betragtet med saa megen Bevcegelse. 

Zeg vilde vcrre vis derpaa, og ved Prsvens S lu tn in g , efr 

ter den deilige T rio  i femte A c t, gik jeg op i anden Etage. 

M e y e r b e e r ,  der havde noget at tale med mig om, fulgte 
med. V i  kom t i l  Logen, Dsren stod aaben, og v i saae den 

Ubekjendte, sidde med Ansigtet skjult i sine Hcender. D a  
v i traadte ind, reiste han sig heftig t; hans blege Ansigt var 

badet i Taarer. M e y e r b e e r  sprang tilbage af Glcrde, 

og uden at sige et Ord, trykkede han hans Haand, som for 

at takke ham. —  Den Ubekjendte ssgte at fatte sig, fremr 
stammede nogle Taksigelser og Lovtaler, men paa en saa alr 

mindelig og ubestemt M aade, at v i tydeligt mcerkede, at 
han ikke havde hsrt S tykke t, og at han i to fulde Timer 
havde tcrnkt paa gandske andre T ing end Musik. M e y e r r  

beer  hviskede mig fortv iv le t i H re t: „D e n  Ulykkelige, han 
har ikke hsrt en eneste N ode!"

V i  fulgtes Alle ned af Theatertrappen, og i det v i 

kom over den smukke, store G aard, som fsrer t i l  Gaden 

A rd L s -L ttte /r 'e /'s , hilste vor Ubekjendte H r. S a u s s e r e t ,  
som dengang var ansat ved Logernes Udleining.

Zeg gik t i l  H r. S a u s s e r e t :  „Kjender D e den unge 

M and?" —  „D e t er H r. A r t h u r ;  han boer i Helder-
16*
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Gaden N o. 7. D et er A lt  hvad jeg vecd. Han har leiet 

en Loge i anden Etage for i V in te r."  —  „ J a ,  han var der 

n«lig,« —  „D e t synes som om han kun gaaer der om Da- 

gen; th i om Aftenen staaer Logen altid tom ."

Gandffe r ig tig t!  Hele den fslgende Uge aabnedeS ikke 

D sren ; Logen var ode og tom.

Den fsrste Forestilling af Robert narmede sig, oz paa 

en saadan Dag er en stakkels Forfatter overvældet af V e n 

ner om Logebilletter. M a n  troer maastee, at han har Ro 

t i l  at tanke paa sir S tykke, og paa de nodvendige Forkor

telser og Tilsætninger rc.? Ingenlunde! Han maa uaflade

lig t svare paa Breve og Reklamationer fra alle Kanter, og 

det er isar Dam erne, som paa flige Dage ere mcest for

dringsfulde. -  „D e  ffulde have holdt to Loger tilgode t i l  

m ig , og jeg har kun faaet een!" —  „D e  havde lovet mig 

Nummer 10 , ved S iden a f Generalens Loge, og saa sen

der De mig Nummer 1 6 , ved S iden af Mg.dame D  . . . 

som jeg ikke kan udstaae!" —  Paa en saadan Dag lagger 

man sig ud med sine bedste Venner; de tilgive im idlertid 

nok et P a r Dage efter, naar det er gaaet godt, men i mod
sat Fald ere de lange vrede, saa at man brouillerer sig med 

dem og Publikum  paa eengang. —  En Ulykke kommer sjel-

-den alene!

Den Dag Robert ffulde gaae forste Gang havde jeg lo

vet nogle Damer en Loge, men Directeuren havde berovet 

mig den og givet den t i l  en Journalist. Jeg beklagede mig 

derover. Han svarede: „D e t var t i l  en Journalist . . . 

De forstaaer mig ve l, en Journalist . . .  der hader Dem ! 

M en som. Gud vare lovet for denne Artighed, har lovet

at rose Musiken."

Dette Argument var ikke noget at svare paa. Logen 

var jo desuden givet bort. M en hvor ffulde jeg placere 

mine smnkke D am er, hvis Vrede jeg frygtede mere end



Journa lis tens ." M in  Ubckjendte faldt mig ind, og jeg gik 

t i l  ham.
Han boede meget simpelt og beskedent, iscrr for en 

M a n d , der hele Aaret tgjennem havde en Loge i Oper 

råen.

„ M in  Herre.' sagde jeg: Jeg kommer for at bede Dem 

bevise mig en stor Tjeneste." —  „N u  ve l!"  —  „H a r De 

isinde at benytte Deres Loge ved den fsrste Forestilling a f 

Robert?" —

Han syntes forlegen, og svarte tsvende. . .  „J e g  vilde 

gjerne, men det er mig ikke m u lig t!" —  „H a r De allerede 

disponeret over Logen?" —  „N e i,  min H erre !" —  „H v is  

De vilde overlade mig den, hjalp De mig ud af en stor 

Forlegenhed!" Hans egen forsgedes hvert H ieblik; han turde 

ikke afsiaae mig den. Endelig gjorde han Vold paa sig 

selv, og udbrsd:. „ J a ,  jeg overlader Dem den; men paa 

den Betingelse, at De kun bruger den t i l  Herrer." —  „ A k !  

udraabte jeg: det er netop t i l Damer jeg skulde have den!" 

Han taug et Hieblik. Derpaa sagde han: „E r  der maaskee 

blandt disse Damer Een som De elsker?" —  „ J a ! "  svarte 

jeg hurtigt. —  „S a a  tag Logen! Jeg maa desuden forlade 

P a ris  idag."

Han maa have bemcerket min Forundring, th i han 
trykkede min Haand og sagde: „D e  kan vel mcerke, at der 

knytte sig kjerre og tillige smertefulde Erindringer t i l  denne 

Loge, Erindringer, som jeg ikke kan betroe t i l  Nogen. .Og 

hvad nytter det at klage naar man er ulykkelig, og det ved 
sin egen V rs d e !"

Samme Aften gik Robert fsrste Gang over Scenen, 

og min Ven M e y e r b  eer gjorde en uhyre Lykke, som snart 

gjenlsd over hele Europa. Siden ere mange literaire og 

politiske Begivenheder fulgte paa hverandre —  Jeg saae ikke 

oftere H r. A r t h u r ;  jeg tcrnkte ikke mere paa ham —  jeg 
havde gandske glemt ham.

l



En anden Aften var jeg atter paa hsire S ide i Or- 

chestret. Denne Gang gav man ikke „R o be rt," men „H u r 

genotterne." Fem A ar vare forlobne.

„D e  kommer noget sildig! "  sagde En af mine Venner, en 

juridisk Professor, der om Aftenen var lige saa aandrig og 

v it t ig ,  som han om Dagen var lcrrd. „O g deri gjor De 

U re t!"  sagde en lille sortklcrdt M and med puddret Haar, 

i det han flog mig paa Skulderen. Jeg saae mig om, og 

kjendte H r. B a r a t o n ,  min Families N otarius.

„D e  her! udraabte jeg: Og Deres S tuderinger?" —  

„Opgivne for 3 Maaneder siden! Jeg er nu r i ig .  Enker 

mand og tredsindstyve Aar. Jeg har vcrret g ift i tyve 

A a r, og N otarius i 30 —  altsaa er det nu paa Tiden at 

jeg morer m ig !"

„O g derfor —  afbrsd den juridiske Professor ham: er 

Herren bleven Abonnent i Operaen.^ —  » J a ,  jeg holder 

af at lee —  jeg ynder Comedien, og derfor har jeg leiet 

mig en P lads her." —  „M e n  hvorfor ikke i NationalrThear 

trek?" — „D e t er ikke saa moersomt! Her seer og horer 

man de lystigste T ing  af Verden. Disse Herrer veed A lt ,  
kjende A lle , her er ikke en Loge uden at de kunne fortcelle 

en Historie om den."

„V irk e lig t!"  udbrod jeg, og mine Hine vendte sig uvil- 

kaarligt mod den Loge i anden Etage, som for nogle Aar 

siden saa levende havde vakt min Nysgjerrighed. M en  hvor 

stor var ikke min Overraskelse! Den stod endnu tom , og 

den alene i hele Huset.

Fornoiet over ogsaa at kunne opvarte med en Historie, 

fortalte jeg mine T ilhvrere , med faa Ord, hvad jeg her har 

fo rta lt.
M a n  hsrte opmcerksomt paa mig. M ine  Naboer tabte 

sig i G isninger. Professoren sogte op i sin gamle Hukom

melse. Den lille N otarius smiilte listigt.



„N a a ! sagde jeg: Hvem af Dem , mine Herrer, der vide 

og kjende A l t ,  kan lose denne Gaade? Hvem kan fortalle 

os denne hemmelighedsfulde Loges Historie?"
De taug Alle —  selv Professoren, der med Haanden 

for Panden, som for at gjenkalde sig Anekdoten, og som 

sandsynligvis vilde have digtet en, dersom Notaren havde

givet ham T id  dertil.
„Hvem  kan vel fortalle denne Historie —  udbrod han 

med en triumpherende M in e : uden jeg, som kjender den 
gandste omstandeligt!" — „ D e ,  Hr .  B a r a t  on?" -  „Z a ,  

jeg!" —  „S a a  tael da! ta e l!"  Og alle Hoveder trangte sig 

frem t i l  Fortalleren. —  „T a e l, H r. B a r a t o n ! "
„N u  vel! sagde Notaren med en vigtig M in e , og tog 

sig en P r iis  Tobak: „Hvem  af Dem har kjendt . . . . "  

I  dette Hieblik lsd det fsrste Buestrsg, og H r. B a r a t o n ,  

som ikke vilde miste een eneste Node af In troduktionen, 

brsd kort af og sagde: „ Z  naste Mellemakt."

H .

„M in e  Herrer! begyndte N otaren, da fsrste Akt var 

forbi: V i  skulle nu have D ronning Margarethe og hendes 
LEresdamer omkladte, v i skulle have S lo tte t Chenonceaux 

og dets Haver flyttet hertil, saa jeg troer, at Mellemakten 

v il blive lang nok t i l  at fortalle Dem den belovede Histor 
rie. Og efter med Velbehag at have taget sig en P r i is ,  der 

gav ham T id  t i l  at samle sine Tanker, begyndte H r. B a r  

r a t  on saaledes:
„Hvem  a f D em , mine H errer, har kjendt den lille 

J u d i t h ? "  —  V i saae Alle paa hverandre, Zngen af os, 

der dog vare de aldste Abonnenter i Orchestret, kunde 

svare.
„D e n  lille J u d i t h ,  et B a rn ,  som for 7 a 8 Aar 

siden var ansat ved Dandsen?" —  „ B i  lid t! sagde P ro 



fessoren med vigtig M in e : En lille B londine, som spillede 

En af Pagerne i den S tu m m e !"

„N e i,  hun var B rune tte ! svarte Notaren: Og hvad 

det P a r t i angaaer, som De tildeler hende, saa er jeg ikke 

forsynet med positive Documenter, men v il i  saa Henseende 

forlade mig paa Deres udstrakte Kjendskab!" Professoren 

bukkede.

„M e n ,  at den lille Z u d i t h  var gandske fortryllende, 

det er vist! En anden T ing , der synes authentisk, var at hen

des Tante, Madame B o n n i v e t ,  var Portnerste i  Gaden 

N i c h e l i e u  hos en gammel Pebersvend, hvis Fortrolige 

hun i fordums Dage havde va re t; Andre meente, hun hav

de varet hans Huusholderste, som dog Madame D o n n i -  

v e t  nagtede. T i l  S lu tn in g  blev hun altsaa Portnerste, 

og holdt lid t B evartn ing  —  saa lange som hendes Niece 

gjorde Erobringer; th i det var umuligt at gaae forbi hen

des B o lig  uden at beundre den lille Z u d i t h ,  som paa 

den T id  neppe var tolv Aar gammel. Hun havde allerede 

dengang de deiligste Hine af Verden, Tander som Perler, 
en indtagende F igur, og med hendes simple Zndiennes Kjole 

paa var hendes hele Udseende saa henrivende stjsn t, som 
man kan tanke sig. Hendes Physiognomie var adelt og 

aabent, og endogsaa i hendes Ustyldighed, udtryksfuldt og 

coquet —  kort sagt: hun var eet af de Vasener, som for

styrrer alle Hoveder.

D er gjordes hver Dag Madame B o n n i v e t  saa mange 

Complimenter angaaende hendes Niece, at hun endelig bestutte> 

de sig t i l  at anvende noget paa hendes Opdragelse. Hun sendte 

hende da i en Friskole for Smaaepiger, hvor hun larte at 

lase og skrive —  en udmarket Opdragelse, som Madame D  o n- 

n i v e t  selv snart hostede Fordeel af, da hun, i sine Funktio

ner som Portnerste, ofte meget vanskeligt deciffrercde Breve

nes Adresser.,



J u d i t h  paatog sig nu denne Bestilling t i l  Alles T il-  

fredshed, og Madame D o n n i v e t ,  overbeviist om, at hen

des Niece, med en saa udmcerket Skjsnhed og Opdragelse 

let vilde gjsre Lykke, ventede kun paa Leiligheden hertil, og 

den kom snart. H r. Balletmester Rosa  mb eau ,  der boede 

i femte Etage, tilbsd at give den lille J u d i t h  U ndervis
ning i D ands, og faa Dage efter fortalte Madame B o n n i -  

v e t  t i l  alle sine Bekendtskaber, at hendes Niece var bleven 

ansat ved Operaen, en Nyhed, som hurtig t udbredte sig fra

P o rt t i l  P o r t,  saa lang som Gaden var.
Saaledes var J u d i t h  bleven ansat ved Operaen, 

svede sig i  Dands om Dagen, og viste sig om Aftenen, 

skjsndt ubemcrrket, iblandt de unge P iger, som Najade eller 
Page, saaledes som H r. Professoren nylig havde bemcerket. 

J u d i t h  var Uskyldigheden selv, uagtet hun allerede var i 

sit femtende A a r; men hun var ogsaa opdraget i  et honnet 

H uns, hvis Beboere Alle vare gifte; og hendes Tante, der 

var meget streng, forlod hende ncesten a ldrig , fulgte hende 

t i l  Operaen om Morgenen, hentede hende derfra om A fte 

nen, og stod trolig i Foysen med sit S trikke to i, medens hen

des Niece studerede sine og
Madame D o n n i v e t  kunde, med al sin Forsigtighed, 

dog ikke forhindre sin Niece fra at fladdre med sine unge 

Selskabsssstre —  om Morgenen i Foysen, og ister om A f

tenen paa Scenen, den frygtelige Grcendse, som Tanten 

ikke kunde overskride, og hvor hendes aarvaagne Omhue 
maatte standse. J u d i t h  hsrte der mange forunderlige 

T ing . Een af Nympherne eller Sylphiderne paa Scenen 

hviskede en Aften t i l  hende: „S ee der, ham i Orchestret, 

tilh o ire , hvor han betragter m ig !" —  „H vem ?" — „D e t 

smukke unge Menneske med den Flsiels Vest." —  „Hvem  

er det?" —  „E n  af mine In k lin a tio n e r!"  — „E n  Jn c li 
nation?" sagde J u d i t h .  —  „ J a  vist! B live r D u  forun 

dret over det. Har D u  da ingen?" —  „O  Gud, ne i!" —

X
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„N e i,  hvor hun er nioersom! H s r, J u d i t h  har ingen E l

skere!" —  „D e t troer jeg nok, hendes Tante v il ikke have 

det!" —  „N a a , dersom jeg havde saadan en Tante . . — 

„ S i ig  ikke noget Ondt om hende; det er en Kone som 

ramker paa det Alvorlige og N y ttig e , som om det kom os 

ved, og som soger en Beskytter t i l  sin Niece, for at bevare 

hende mod Kjcrrlighedens F a re r."—  „H u n  en Beskytter! . . 

D e rtil er hun a ltfor eenfoldig; hun finder saamcrn aldrig 

nogen."

A lt  dette blev sagt under Chorene i  „Vestalinden." 

J u d i t h  havde ikke tabt et Ord deraf, men hun turde ikke 

bede Nogen om Forklaring derover. Dog uden at gjsre sig 

Regnskab h v o r f o r ,  folte hun sig krcenket ved de Tanker 

man havde om hende; hun snskede at kunne hcrvne sig, for

dunkle sine Veninder, og ydmyge dem. D a  derfor Madame 

B o n n i v e t  paa Hjemveien, samme A ften, i en alvorlig og 

hoitidelig Tone forkyndte sin Niece, at der havde tilbudt sig 

en Beskytter for hende, en udmcrrket M a n d , var hendes

fsrste Folelse idel G lcede...............og Tanten, som langtfra

havde ventet dette, fortalte med straalende Aasyn: „ J a ,  

min kj<rre Niece, en meget agtværdig Person, og efter A l
les Udsagn, en Person, som sikkrer baade D in  og D in  

Tantes Fremtid. M en D in  Tante fortjener ogsaa bedre 

Dage for al den M oie  og Omsorg jeg har baaret for D ig ."  

Her tsrrede hun sine H ine, og J u d i t h ,  bevceget ved Tan

tens rsrte S tem ning, vovede nu at spsrge om, hvem denne 

Beskytter v a r, og hvorved, hun havde gjort sig vcrrdig t i l  

saa stor en Lykke?
„ D u  skal faae det at vide, m it B a rn ! D u  skal faae 

det at vide —  og alle D ine Kammerater skal dse af M is 

undelse!"
D e t  var netop det som J u d i t h  snskede; og om A f

tenen, da denne Nyhed circulerede i Dandse - Foye'eu, blev 

der en uhyre A llarm  —  „E r  det m u lig t? " —  „ J a ,  jeg



» » »forsikkrer." —  „D e t er ikke tro lig t . . .  en Figurantinde, 

en Choristinde! —  Og jeg . . . En a f de forste Dandyer-
in d e r ! ...............D et er oprsrende!" —  „D e t er moersomt!

sagde Andre —  hun er saa nydelig . . .  Og saa beskeden! 

J a ,  hun fortjener de t!" K ort sagt, ingen fyrstelig Forbin

delse kunde givet Anledning t i l  saa mange Y ttringer og 
Gisninger, og dog kunde der ikke lcengere vcrre nogen T v iv l 

derom, th i endnu samme Aften viste Tanten sig mellem

Coulisserne med et kostbart S haw l.
M en hvem var denne ubekjendte Beskytter? D e t maatte 

veere en fornem Herre —  det maatte man see at lokke ud 

af J u d i t h .  M en A lt  forgjcrves: J u d i t h  bevarede en 

urokkelig Taushed, og det a f den meget gode G ru n d , at 

hun ikke vidste Noget.
Tre eller fire Dage efter havde hun ombyttet Portner- 

boligen med en nydelig Rakke Vcrrelser i  Gaden Provence. 

E t Sovekammer i moderneste S m a g , et B oudo ir, saa ele

gant og smukt tapetseret oz meubleret, at Tanten ikke turde 

vove sig derind, men opholdt sig i Spisestuen eller Kjokke-

ner. M en i fire Dage ventede J u d i t h  forgjcrves efter at 

see Nogen komme t i l  sig, og det undrede hende —  th i hun 

var vel uden Dannelse, men ikke uden Aand. Hendes 

N a iv ite t grundede sig i Uvidenhed, ikke fra Eenfoldighed, 

og i det hun hos sig selv eftertcrnkte d e t hun k u n d e  be
gribe, gjcettede hun sig t i l  en Deel af det ,  hun ikke forstod 
. . . Hun blev urolig og bange; hun vilde givet A lt  i  V e r

den for at eie en Veninde, som hun kunde spsrge tilraads 

. . . . M en alene, som hun var, hvem ffulde hun anraabe 

om Hjelp mod denne Beskytter, som hun ikke kjendte, og 

som hun allerede frygtede!,—  D et er vel sandt, at hun 

bestandig tcrnkte sig ham gammel og styg —  og hendes Ven
inder gjentoge bestandig for hende, at det maatte virre en 

gammel vcrrkbruden Podagrist. Altsaa var det intet Un
der, at alle hendes Lemmer skjalv, da Tanten, den femte



D a g , kom styrtende aandelos ind i Boudoiret og raabre: 

„D e r  er han !" J u d i t h  vilde reise sig . . . men formaae- 

de det ikke; hun var ncerved at besvime, og —  sank tilba
ge i Sophaen.

D a  hun endelig vovede at lsfte sine Hine saae hun en 

smuk, ung M and paa omtrent 24 A a r ,  a f en <rdel, ud- 

mcrrket F igu r, der betragtede hende med saa omme og kjcrr- 

lige Blikke . . .  at hun strax folte sig lettere om Hjertet. 

D e t forekom hende, at den,  som saaledes betragtede hende, 

ogsaa vilde beskytte hende —  og af ham frygtede hun 
Z n te t !

„M adem oiselle!" sagde den Ubekjendte i en alvorlig men 

errbodig Tone . . . .  men da han saae, at Tanten endnu 

var tilstede, gav han hende et V ink t i l at gaae ud; hun 

adlsd strax, da det netop var hendes Hensigt, nu at give 

Ordre t i l  Middagsmaden.

„Mademoiselle! De er hjemme her, og jeg onsker, at 

De maa finde Dem fornoiet, —  ac De maa fole Dem lyk

kelig her. —  T ilg iv  m ig, hvis jeg kun sjeldent kan have 

den AZre at gjore Dem min Opvartning, mangfoldige For

retninger bersve mig denne Fornoielse. —  Saaledes gjor jeg 

kun Fordring paa at turde kalde mig Deres V e n , derved 
opfyldes m it hoieste Hnske."

J u d i t h  svarede ikke, men hendes Hjerte bankede vold

somt, og bevægede det lette S ls r ,  der bedakkede Hende- 
B ryst.

„H vad  Deres Tante angaaer —  og han udtalte dette 

Ord med en foragtelig Tone —  saa skal hun gandske va?re 

t i l  Deres Tjeneste; th i jeg v i l ,  at De skal vcrre Hersker

inde her .  og Alle skulle adlyde Dem, jeg selv med!"

Han ncrrmede sig hende, tog hendes Haand, som han 

forte t i l  fine L<eber, og bemærkede, at den skjcelvede endnu. 

„E r  det m i n Ncrrvcerelse som foraarsager Dem denne Frygt? 

Fat D em , jeg skal ikke komme igjen, for De behsver mig



. . . . naar De kalder mig! —  Lev vel, J u d i t h !  Lev 

vel, m it B a rn ! "
Og han gik, efterladende den stakkels P ige i en For- 

v irring  og Bevægelse, som var hende uforklarlig. Hele Da- 

gen omsvEvedes hun af den skjsnne Ubekjendtes B illed , hans 

sorte, udtryksfulde Hine. Hun havde ikke seet ham rig tig  

og dog var ikke det mindste i hans Holdning og M anerer, 

ja endog i hans Klædedragt, undaaaet hendes Opmærksom

hed; hun syntes endnu ar hsre hans blsde Stem m e, hvis 

Klang var indpræget i hendes Erindring. Den stakkels I  

d i t h ,  som var vant t i l  at sove saa godt, lukkede ikke et L ie  

den hele N a t. Dagen efter var hun bleg. Hinene vare 

matte —  Tanten smiilte.
M an  kunde ikke tale om den smukke Ubekjendte, uden 

at Z u d i t h s  skjonne Ansigt bedcrkkedes af en st«rk Rsdme 

—  Tanten smiilte atter.
M en han lod sig ikke mere see. Han kom ikke, og 

J u d i t h  kunde ikke bede ham om at komme —  og hvad 
havde hun vel ogsaa at bede ham om? Den eleganteste B o- 

pcrl, det meest velbesatte B o rd , Domestiquer, og en Vogn 

t i l  hendes Tjeneste . . . I n te t  manglede hende . . .  und

tagen ham!
Hendes Veninder ved Theatret, som saae hende saa 

smuk og b rilla n t, holdt ikke op at udfritte hende; og deres 
Spsrgsmaal underrettede J u d i t h  om mere end hun snsker 

de at vide; men uden selv at gjsre sig Regnskab derfor, be

varede hun den dybeste Tavshed, baade mod Tanten og Ven

inderne, angaaende A lt ,  hvad der var passeret mellem hen

de og ham.  D et forekom hende, at dsmme efter det, som 

hun hver Dag hsrte , at der i  den Ubekjendtes Opfsrsel 

var Noget, der ikke v a r /  som det skulde vtere . . . .  noget 
ydmygende for hende, hvilket hun, for hendes LEres S ky ld , 

ikke kunde faae over sine Ltkber; hun vilde hellere dse end 

tale derom, eller beklage sig derover. M en  endelig den otr



rende DagS A fte n , under en sårdeles brillant Forestilling, 

bemærkede hun lige for Scenen i Kongens Loge, fin Uber 

kjendte, som betragtede hende. H un udstedte et Glades- 

og Overrafkelsesskrig, som bragte en Dandser ud af Takten, 

da han just skulde begynde en P irouet. —  Hvad er det 

da?" . . . spurgte N a t a l i a ,  Een af hendes Selskabssostre, 

som tilligemed J u d i t h  holdt en Blomsterguirlande: „D e t  

er ham . . - .  see, der staaer h an !"

„E r  det m ulig t! Grev A r t h u r ?  En af Carl den 

Tiendes Hofkavallerer og det smukkeste Menneske man kan 

see! D u  kan rigtignok vare glad. M en hvad feiler D ig?  

D u  faaer da ikke ondt over at see et Menneske, som D u  

seer hver D a g ."
J u d i t h  hsrte ikke mere; hun var a lt for lykkelig! 

A r t h u r  havde bsiet sig ud imod hende og hilst hende, t i l  

stor Scandale for den forgyldte Loge, hvori han befandt sig. 

M en  hun skulde blive endnu lykkeligere: E fter Ba lle tten, 

i  det H ieb lik , da hun vilde begive sig t i l  sit Paakladnings- 

vcrrelse, indfandt A r t h u r  sig mellem Coulisserne, og tilta lte  

hende saa hs it, at Alle kunde hore det: „T illader D e , Jom - 

fru , at jeg ledsager Dem hjem?"
„D e t v il vare mig en stor Z E re !" stammede J u d i t h  

skjalvende, uden at marke, at hendes S v a r vakte alminde

lig Latter.
„S a a  skynd D e m ...............jeg venter Dem her paa

Theatre t!"
Jeg ts r forsikkre, at J u d i t h  brugte ikke lang T id t i l  

a t klade sig om. I  sit Hastvark ssnderrev hun sin Gazes- 

Kjole og sine S ilke -P a n ta lo n s , og Madame B o n n i v e t ,  
der betjente hende som Kammerfrue (privilegerede Funktio

ner for alle Tanter og M sdre ved Theatret) Madame B o n -  

, n i v e t ,  barende hendes S h a w l, som hun havde glemt, kun

de neppe fslge hende ned af Trappen. A r t h u r  stod paa 

.Theatret og talte med en Deel unge Mennesker og Direc-



teuren L u b b e r t ,  r il hvem han anbefalede Mademoiselle 

Z u d i t h .  D a  hun kom, gik han i Alles Paasyn hen t i l  

hende, og de gik Begge ned af Acteurernes Trappe. En 

elegant Egvipage ventede dem ved Doren og jeg kan 
ikke beskrive den stakkels Z u d i t h  s Forvirring og Henrykkelse, 

da hun fandt sig siddende ved hans S ide i det snevre R um , 

som gjorde deres E e  - er - keVt- endnu mere fortrolig. Han 

frygtede, at hun skulde forkjole sig, og trak Vinduerne op; 

han tog Shaw le t, som hun holdt i Haanden, og tilhyllede 

dermed hendes hvide Sku ldre , hendes skjsnne Taille og et 

H jerte , som i dette Hieblik bankede af en ukjendt Fslelse. 

Hvor Z u d i t h  var smuk, hvor hun var indtagende, stråle

des forskjonnet af Lykken! M en  denne Lykke varede ikke 

lcrnge: der er saa kort fra t i l
Gaden, og Vognen holder, A r t h u r  stiger ud , byder sin 

Ledsagerinde Haanden, folger hende op ad Trappen og t i l  

hendes D s r  —  her ringer han, hilser med Mrbodighed og, 

forsvinder.
Z u d i t h  tilbragte igjen en ssvnlss N a t —  Grevens 

Opforsel forekom hende saa besynderlig! Han kunde dog 

gjerne gaaet med in d , have sat sig ned og gjort hende en 

V is it ;  hun kjendte jo rigtignok kun lid t t i l  Skik og B ru g ; 

men det t e  fandt hun dog meget hsfiigere, end at forlade 

hende saa pludseligt.
Hun lukkede ikke et Hie den hele N a t ,  og stod en

delig op for at spadsere frem og tilbage i Varelset. Hen- 

imod Morgenstunden aabnede hun et Vindue, for at fo rfr i

ske sig ved den rene M orgenlu ft . . . .  H vor stor var da 

ikke hendes Forbavselse? Grevens Vogn holdt endnu for 

Doren . . .  den havde vteret der hele Natten —  Hestene 

stampede i Steenbroen af Kulde og Utaalmodighed; Kudsken 

sov paa Dukken . . .
„Undskyld, mine Herrer! sagde Notaren pludseligt, i  

det han afbrsd: Atten begynder. Mere i noeste Mellemakt."



„D a  J u d i t h  naste Morgen aabnede sit V indue, holdt 

Grevens Vogn endnu for hendes D o r. D et var tydeligt, 

at han sendte den hver N a t —  men i  hvilken Hensigt? 

D e t kunde hun ikke gjatte . . .  Og spsrge ham derom, 

havde hun aldrig turdet vove. Forresten saae hun ham na- 

sten a ldrig , undtagen om Aftenen i Operaen, hvor han 

havde leiet en Loge i anden Etage. — Han kom ikke oftere 

op paa Theatret, tilbod ikke oftere at folge hende hjem; 

hvorledes skulde hun da komme t i l  at tale med ham?

Lykkeligviis begik man en Uretfardighed mod hende —  

en Tilsidesættelse. Hendes Veninder troede, hun var for

tv iv le t, men hun var henrykt. —  Hun skrev t i l  Greven for 

at lade ham vide, at hun havde en B s n  t i l  ham, og bad 

ham komme t i l  sig. —  D et var ingen let S ag  at skrive 

dette B re v ,  og J u d i t h  brugte ogsaa en heel Dag dertil; 

hun begyndte paa det mange Gange, og skrev det over tyve 

Gange i Concepter. H un havde dem baade i Lommer og 

Pose, rimeligviis maa hun have tabt en af dem, th i om 
Aftenen paa Theatret hsrte hun adskillige unge Herrer i 
Orchestret gjsre sig lystige over et B rev  uden Orthographie, 

som de nylig havde fundet, og som nu gik fra Haand t i l  

H»aand. —  M a n  skulde kun have hsrt deres glade Udraab, 

satiriske Bemærkninger, deres ubarmhjertige Spog over dette 

B re v  uden Underskrift, som de nceste Dag vilde lade ind

rykke i Bladene, som et Monster paa B revstiil a f en dandr 

sende Sevigne.

Tcenk Dem J u d i t h  s Skrcrk, ikke over at hendes 

B rev  saaledes blev gjort la tte rlig , men ved Tanken om at 
Greven maaskee vilde gjore de samme spottende Bemærknin

ger over hendes B re v , som hun nu vilde have kjobt tilbage 

med sit L iv ! Saaledes var det E e  at undres over, at hun



var mere dsd end levende, da A r r h u  r Dagen efter traadte 

ind i hendes Virrelse.

„H e r er jeg, min kj<rre J u d i t h !  Jeg iilte  t i l  Dem 

strax efter at have modtaget Deres B re v ."  Og dette fatale 
B rev holdt han endnu i Haanden. „H vad snffer De af 

m ig?"

„H vad jeg snffer. H r. Greve —  jeg veed ikke, hvorledes 

jeg skal sige Dem d e t . . . men dette D rev . . .  da De 

har lcrst det . . . .  . hvis det har vieret Dem muligt at 

lcese det . . . "

„M eget godt, m it B a rn !"  svarte Greven med et let 
S m ii l.

„A k ! udbrod J u d i t h  fo rtv iv le t: Denne B ille t viser 
Dem jo , at jeg er en stakkels P ig e , uden Forstand, uden 

D anne lse ,. som skammer sig over sin Uvidenhed og gjerne 

vilde liere noget; men hvad skal jeg gjsre. —  Dersom De 
vilde hjelpe mig med Deres Naad o g --------- "

„Hvorledes mener D e ? "

„G iv  mig Lierere, og De skal see om jeg mangler F lid , 

De skal see, om jeg ikke profiterer af Undervisningen . . . 

Jeg v il studere baade Dag og N a t ."  —  ..Ogsaa om N a t

ten?" —  „ J a  hellere anvende den t i l  S tudering . . .  end 

ikke at sove." —  „M e n ,  min G u d , hvorfor sover De da 
ikke?" —  „H vo rfo r! svarte J u d i t h  rodmende: Fordi der 
er en Tanke som bestandig piner m ig." —  „O g hvad er det 

for en Tanke?" —  „D e n , hvad Deres Hensigt er med mig. 

De maa foragte mig, ansee mig for at virre Dem uvterdig 

—  og De har N e t! —  vedblev hun levende —  jeg indseer 
Let selv . . .  jeg kjender mig . . .  og jeg sn ffe r, hvis det 
er m uligt, at jeg ikke oftere maa behsve at rsdme for Dem 
eller for mig selv." —  Greven betragtede hende med For

undring, og sagde: „Je g  v il adlyde D em ! Hvad De beder 
mig om, skal blive opfyldt."



Dagen efter havde J u d i t h  en Lcrrer i Orthographie, 

Historie og Geographie. M a n  fluide seet med hvilken Iv e r  

hun studerede — og hendes Dømmekraft, hendes naturlige 

Anl<rg, som ikke manglede Andet end Dannelse, udviklede 

sig i  en utrolig Hurtighed.

D e t var for A r t h u r s  Skyld  hun snflede at lcrre 

N oge t, men nu fik hun Lyst t i l  at vedblive for S tud ie ts  egen 

S ky ld . D e t var hendes kjcrreste T idsfordriv, hendes Trsst, 

som lod hende glemme alle Sorger. Hun gik ikke mere paa 

Dandseflolen eller t i l  Prsverne, hun lod fig hellere mulctere 

for at kunne blive hjemme og arbeide, og hendes Veninder 

sagde: „ J u d i t h  lever kun for Kjcrrligheden, man seer hen

de ikke mcer, hun mister sin P lads . . . .  det er dumt af

hende."

M en  J u d i t h  fordoblede stn F lid og tcrnkte: snart kan 

jeg vcrre ham vcrrdig, og han v il see at jeg er istand t i l  

at forstaae ham, han skal indrsmme, at jeg har gjort Frem

skridt. Falske Forhaabninger! N aar Greven kom, var J u 

d i t h  forvirre t og fljcrlvende, Hukommelsen var borte: hun 

havde glemt A lt. N aar han spurgte hende om E t oq 
Andet angaaende hendes S tuderinger, svarte hun gand- 

fle forkeert, og Greven tcrnkte: „D e t stakkels B a rn ,  hun 

v il gjerne lcrre, men har ikke Evne dertil." H un havde 

kun vundet det ved sin Lcrsmng, at hun kunde indsee. 

Greven maatte ansee hende for dum og eenfoldig. Denne 

Tanke gjorde hende endnu mere frygtsom, og nedtrykkede 

aldeles hendes aabne og omme S je ls  Udgydelser. Greven 
kom nu kun sjeldent. Engang imellem tilbragte han en 
halv Timestid med hende om Aftenen, men naar Klokken 

flog 12 reiste han sig for at gaae. . . Uden at gzsre ham 
nogen Bebrejdelse, spurgte J u d i t h  ham kun med en blid 

men urolig Stemme: „N a a r seer jeg Dem ig jen?"— „J e g  

skal sige Dem det svarte han: imorgen fra min Loge i Operaen."



Dette gik saaledes t i l : Han var hver Aften i sin Loge, 

og naar det var ham muligt at tilbringe nogle Hieblikke 
hos J u d i t h  den naste D a g , saa forte han gandste, som 

tilfa ld ig t. den hoire Haand op mod O re t, hvilket skulde 

sige: „Je g  kommer!"
J u d i t h  ventede ham da hele Dagen; hun modtog 

In g e n ; hun fjernede endog sin T an te , for gandske ene at 

kunne nyde Fornsielsen af hans Selskab.
Uagtet Grevens Hemmelighedsfuldhed havde hun dog 

opdaget, at en dyb Kummer nagede hans S je l. Hvad 

kunde det vel vare? H un spurgte ham ikke derom —  og 

hun vilde dog have fs lt sig saa lykkelig ^ved at dele den 

med ham! Hun turde ikke haabe denne Lykke; men deelte 

alligevel hans S o rg , uden at kjende den —  th i hun var 

nedstaaet, naar hun saae ham bedrsvet. Greven spurgte 

hende da ofte: „H vad fattes D e m , J u d i t h ?  Hvorfor er 
De saa sorgmodig?" H v is  hun havde vovet, vilde hun 

have svaret: „Ford i jeg seer D e m  sorgmodig!" En D ag 
fik hun den skrakkelige Tanke, at han muligen elskede en 
Anden. „ J a ! udraabte hun : Jeg er vis paa, han elsker en 

Anden! M en hvorfor onster han sig da en Elskerinde ved 

Operaen? A h, af Eaprice, fordi det er M oden! — H an be- 

tragter nng som et Legersi, han har kjsbt uden at see det, 

uden at kjende det . . . men a f hvad G rund?"
J u d i t h  kastede et B lik  i  Speile t og saae sig selv 

saa blomstrende og smuk . . . hun fordybede sig atter ^B e 

tragtninger.
Doren t i l  hendes'Boudoir blev aabnet med Heftighed, 

og A r t h u r  stod for hende; men hun havde endnu aldrig 

seet ham saa urolig og forvirret. „Mademoiselle! sagde han 
hurtig t: Klced Dem paa. De stal folge med mig t i l  Thuille- 
rierne." —  „E r  det m u lig t? " —  „ J a ,  det er smukt V e tr; 

deiligt S o lstin . Hele P a ris  er ude." —  „O g De v il gaae 
med m ig?" udbrod J u d i t h  henrykt, th i Greven havde
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endnu aldrig spadseret med hende. —  „Ja v is t, jeg v il lpad, 

sere med Dem for Alles H in e , i den store A llee!" raabte

Greven, i  det han heftigt ffred op og ned af Gulvet . . .

„S kyn d  D em , M ad. B o n n i v e t !  sagde han t i l  Tanten, 

som just kom ind : Klcrd Deres Niece paa, men saa elegant 

som m u lig t." —  „ J a ,  takket vcrre H r. Greven, smuk

P y n t mangle v i saamamd ikke." —  „G o d t, godt . . . men

ffynd Dem . . .  jeg har Hastvcrrk." —  „H orer D u , G re

ven har Hastvcerk!" sagde Madame B o n n i v e t ,  i det hun 

ncrrmede stg, for at ophcrgte stn Nieces Kjole.
J u d i t h  rodmede, og gjorde Tegn t i l  at Greven var 

ncrrvcrrende. „H vad  gjsr det? sagde Tanten: S ka l v i ge

nere os for H r. Greven?" Og forend J u d i t h  kunde for

hindre det, var Livstykket lost.
Den stakkels P ige, forvirret og ude af sig selv, vidste 

ikke, hvorledes hun ffulde skjule sig for A r t h u r s  B lik . 

M en  hendes Undseelse var gandffe overflsdig, A r t h u r  saae 

ikke t i l  hende. Gandffe behersket af Tanker, der syntes at 

gjore ham rasende opbragt, spadserede han med store S k rid t 
op og ned i det lille B o u d o ir , og rev derved en prcrgtig 

Vase ned, saa den gik i tusinde Stykker. —  „G u d , hvilken 
Ulykke.'" skreg J u d i t h ,  for et Hieblik glemmende i hvilken 
Uorden hendes Toilette befandt sig. „Japansk Porcellain! 

stammede Tanten fo rtv iv le t: I  det mindste har den kostet 

500 Francs." —  „O , det er ligegyldigt —  men jeg havde

faaet den af ham !" klagede J u d i t h .
„N a a ! E r De fcrrdig?" spurgte Greven, som vaagnen- 

de as en D rom  —  han havde ikke engang hort J u d i t h s  

sidste Udraab.
„P a a  Hieblikket! Tante, mic S haw l . . . mine Hand

le r ! "  — „O g Deres M a n tille ! afbrod A r t h u r  hende: 

Glem den ikke, det er ko ld t." -  „D e r synes jeg ikke!" —  
„ I  Sandhed! sagde Tanten, i det hun tog sin Nieces 

'H aand : Hun b r c r ndc r  ordentlig; D u  har dog vel ikke



Feber? S aa maa D u  ikke gaae ud." — „N e i,  Tante! ud

brod J u d i t h  iv r ig t: Jeg har aldrig befundet mig bedre 

end nu ."
Vognen holdt for D oren ; de stege i den, og kjsrte 

over Boulevarderne lige i Middagsstunden. J u d i t h  var 
ude af sig selv afGlcede; hun snskede, at hele Verden kun- 

de see hende . . .  Og for at gjsre hendes Trium ph fuldkom
men, msdte hun, i /*«r'.a7. To af Theatrets P rim ar

donner, som hun hilste med al den Elskværdighed som Lykken 

stjcrnker . . . D et var To af de forste Dandserinder, som 

den Dag maatte gaae.
Vognen holdt v e d J u d i t h  tog Grevens A rm , 

og de spadserede ned ad den store Allee. D e t var en D ag , 

paa hvilken hele Parises orkeslose og rige Befolkning sam

ledes der ;  der var en umaadelig Mcrngde.
A r t h u r  og J u d i t h  bleve strax Gjenstand for den 

almindelige Opmærksomhed. De vare Begge saa smukke, 

at det var umuligt andet end at la?gge Mcrrke t i l  dem. 

Alle og Enhver vendte sig om efter dem og udbrod: „Hvem  

er dog det smukke P a r? "
„D e t er den unge Grev A r t h u r  de V * * * . "  —  „E r  

han da g ifr? " —  J u d i t h  zittrede ved dette O rd , og en 

blandet Folelse af Glcrde og S org  bemægtigede sig hende, 

som hun selv ikke forstod.
„N e i!  sagde en fser gammel Dame i en foragtelig 

Tone: N e i,  Grev A r t h u r  er ikke g ift; det tillader hans 

H r. Onkel saamcrnd ikke." —  „Hvem  er da den smukke Skab

ning — maaskee hans Soster?" —  „D e  tager feil . . . .

det er hans M a itre sse ...............en Operadame, saavidt jeg

veed."
Lykkeligviis hsrte J u d i t h  ikke denne S am ta le , th i i 

samme Hieblik sagde Baron B lanzy bag ved hende, t i l  sin 

Brodér, Chevalieren: „S e e , det er jo den lille J u d i t h ! "  

— „Hende, som A r t h u r  er forelsket i? "  —  „ J a ,  han har m i



stet Forstanden over hende —  han ruinerer sig for hendes 

S k y ld !"  —  „M e n  det er heller intet Under; jeg vilde nok 

vare i hans S te d ; see dog, hvor smuk hun e r !"  —  „H v il-  

ken eedel Holdning —  hvilket fortryllende A ns ig t!" —  „Og 

denne deilige gracieuse F ig u r !"  —  „Tag  D ig  iagt. D u  kun

de blive studt i  hende." — „D e t er jeg allerede! Kom, lad 

os see hende lid t narmere." —  „H v is  v i blot kunde trange 

igjennem den Mangde som er omkring hende."

M angden gjentog alle disse Udraab, og A r t h u r  horte 

dem . . . De unge Damer tilgave J u d i t h  hendes Skjsnr 

hed, da de saae hendes beskedne Vasen, medens Herrerne 

maalte A r t h u r  med misundelige B likke , og sagde sukkende 

t i l  hverandre: „H v o r han er lykke lig !!"

For ssrste Gang betragtede han nu J u d i t h ,  saaledes 

som hun fortjente —  og forbausedeS over hendes Skisnhed. 

Spadseretouren, og isår den Glade at hore sig beundret, 

havde givet hendes Kinders Nsdme en forhoiet G lands, og 

laant hendes H ine et eget Udtryk og en uforklarlig Ynde 

—  og tilmed var hun kun 16 A a r ,  hun elstede, og det 

forekom hende, som om hun blev gjenelstet. A lt  dette maatte 
jo gjsre hende smuk! Den Opsigt, J u d i t h  gjorde, var og- 
saa overordentlig! Mangden fulgte hende lige t i l  Vognen. 

M en  da hun igjen sad ved A r t h u r s  S ide og saae, at 

hans B lik  med Lmhed hviilte  paa hende —  var dette hendes 

hsieste T rium p h ; Mangdens Sm igrerier vare glemte, og i det 

hun atcer betraadte sine Vare lser, sagde hun t i l  sig selv: 

„O , hvor jeg er lykkelig!"

Naste Morgen modtog J u d i t h  to Breve. D et ene 

var fra B aron  B l a n z y ,  der var endnu rigere end A r 

t h u r .  Han tilbsd hende sit Hjerte og sin Formue. J u 

d i t h  tankte ikke engang paa at vise dette B rev hverken t i l  

A r t h u r  eller Tanten. Hun brandte det, uden at tanke 

paa, derved at bringe noget O ffer.,



D et andet B rev  havde en anden Underskrift, og J u 

d i t h  gjennemla-ste det to Gange uden at ville tro sine Hine. 
M en hun kunde ikke tv iv le ; det var jo underskrevet: B i 

skop af * * * ,  og affattet i fslgende Udtryk:

„De har igaar' viist Dem offentligt i Lhnillerierne med 
min Neveu, Grev A r t h u r ,  og saaledes gjort en Skandale 
fuldkommen, hvis Folger ere uberegnelige. Skjondt nu 
A lt ,  ved Menneskenes Ryggesloshed, er bleven omstyrtet, 
og alle „lotres Ue c-rebet" afskaffede, faa have vi dog endnu 
M id ler ihoende t il at straffe Deres Dumdristighed. Jeg erklce- 
rer Dem altsaa herved, Mademoiselle, at hvis De ikke gjor 
Ende paa denne Skandale, stal jeg udvirke hos Ministeren, 
at De faaer Deres Afsted fra Operaen. Hvis De derimod 
strax og for bestandigt frasiger Dem min Neveu, tilbyder 
jeg Dem 2000 Louisd'orer og Absolution for Deres S yn

der rc. rc."

Ved at lcese dette D rev blev J u d i t h  som tilin te tr 

g jo rt; men lid t efter lid t kom hun t i l  sig selv, —  hun raadr 

spurgte sit H jerte, samlede alt sit M od , og svarede:

H/onLsrV/meu?'/

„De har behandlet mig meget grusomt, og dog tor jeg 
vidne for Dem og for G ud, at jeg In te t  har at bebreide 
mig. Jeg svoerger Dem til, at det er Sandhed — men jeg 
roser mig ikke deraf, thi min Fortjeneste heri er kun ringe; 
den tilhorer gandste h a m ,  som har viist mig Skaansel og 
Agtelse. —  J a ,  Monseigneur! Deres Neveu er uskyldig i 
al den Uret, De beskylder ham fo r, men hvis det er en 
Synd mod Himlen at elste a f sin hele S je l, da har jeg 
gjort mig skyldig i denne Forbrydelse, men han er ikke 
min Medskyldige. — See derfor, hvilken Beslutning jeg 
har taget. Jeg v il sige ham, hvad jeg aldrig havde vovet 
at sige ham for min egen Skyld , men det skeer for Deres 
Skyld , Monseigneur! . . .  og Himlen v il give mig Styrke 
dertil . . .  jeg vil sige t i l  ham: A r t h u r ,  elsker De mig?



Og hvis han svarer, som jeg troer og frygter: „Ner, J u 
d i t h ,  jeg elfler Dem ikke . . . "  saa vil jeg adlyde Dem, 
Monseigneur! Jeg vil fjerne mig langt fra ham, aldrig see 
ham mere, og da haaber jeg, at De vil agte mig hoit nok 
t i l  ikke at byde mig Noget, og foie Admygelse t il Fortviv
lelsen—  Den Sidste vil vare nok til at give mig Dsden.

M en hvis Himlen, hvis mit Livs gode Genius indgav 
ham at svare: „jeg elsker D ig !"  Ak, hvad jeg nu vil sige 
Dem, v il De tage meget ilde op, og De vil have Grund t il  
at overvcelde mig med Bebrejdelser; men betcenk, Monseig
neur ! der gives da ingen M ag t i Verden som kan forhindre 
mig i at hengive mig ganbffe t il ham, at opoffre A lt for 
ham . . . Jeg vilde trodse Alt, selv Deres V r e d e . . .  thi 
hvad kunde den vel gjore mig? Give mig Doven —  men 
hvad brod jeg mig om at doe, naar jeg kun vidste, at jeg 
havde varet elsket!"

„T ilg iv , Monseigneur! hvis dette Brev har forncrrmet 
Dem —  jeg er kun en stakkels P ige, uden Kjendskab til 
Verden, men som dog maaskee vil finde nogen Naade for 
Deres Dine ved sin Aabenhjertighed, sin Ligefremhed, og 
isar ved den dybe AZrdodighed hvormed jeg har den ZEre, 
Monseigneur, at undertegne mig rc. rc."

D a  J u d i t h  var fardig med B reve t, forseglede hun 

det og sendte det bort, uden at tale et Ord derom, og fra 
dette Hieblik fast besluttet at ville kjende sin Skjabne, ven

tede hun med Utaalmodighed Grevens Komme.

Samme Aften var hun paa Theatret, og hendes Hine 

vare uafladeligt fastede paa hans Loge i anden Etage, for 

at see om han ikke gav hende det aftalte Tegn.

A r t h u r  kom meget sildig, men han var nwrk og al

vorlig. Han saae flet ikke mod Scenen, og gav intet Tegn 

t i l  Z u d i t h ,  der var narved at fortvivle — men maatte 

sinde sig i at vente t i l  den naste A ften.
Paa denne var hun heldigere. Han gav hende Teg

net t i l  en - vsttL, og Z u d i t h  sagde ved sig selv:

„Zmorgen v il jeg faae min Skjabne at vide."



M en nceste Morgen meldte Grevens Joeger hende, ar 

hans Herre ikke havde et Oieblik at disponere over den hele 

D ag, og at han derfor fsrst kom saa sildigt, at han kunde 

spise t i l  A ften med Mademoiselle J u d i t h .
Spise t i l  Aften med hende gandske alene —  det havde 

han endnu aldrig for gjort. Hvad skulde det betyde? Tanr 

ten fandt det meget indlysende, men J u d i t h  forstod hende 

ikke.
Om Aftenen havde Madame B o n  n iv  et tilberedt den 

delicateste Souper. M en J u d i t h  saae og hsrte I n te t :  

hun ventede!
H un ventede! Alle hendes S je ls  Fslelser indbefattedes 

i denne ene Tanke.
M en K l. blev 11, den blev halvtolv, og A r t h u r  kom 

ikke! Hele Natten randt hen —  han blev borte! Og hun 

ventede bestandigt.
Heller ikke den nerste eller de fslgende Dage viste A r 

t h u r  sig. J u d i t h  hsrte ikke fra ham —  saae ham ikke 
mere! „H vad skulde det betyde? Hvad var der hcendtes 

ham?"
„M in e  Herrer! afbrod dem den lille N o ta rius : Tceppet 

gaaer op —  Resten i naste Mellemakt."

IV .

„M in e  Herrer! begyndte den lille N otarius i samme 

Hieblik den tredie Aet a f Hugenotterne endtes: Jeg kan 

t<rnke, at De lomges efter at erfare, hvad der er bleven af 

vor Ven A r t h u r ,  og i Særdeleshed efter at faae Kund

skab om, hvem han egentlige« va r? "
„G rev A r t h u r  de V * * *  nedstammede fra en meget 

gammel og bersmt Familie. Hans M od e r, tid lig  Enke, 

havde kun denne S o n , og var uden Formue; men hun havde 

en Broder som var Eier af uhyre Riigdomme.

-.5 s.. -V-



Denne Brodér, Abbed de V * * * ,  som havde varet ved 

Hoffet i Ludvig X ^ / / / ,  og senere i  Carl X  T id , var En 

af de meest indflydelsesrige P ra la ke r, og man veed jo nok 

hvad den gejstlige S tand  gjaldt i den Epoke —  den var 

en hemmelig M a g t fom regjerede Frankrig, Kongen og selv 

Armeen. Abbed * * *  besad en kold, egoistisk Characteer, og 

var af en streng og stolt Tankemaade; men desuagtet en 

fortraffe lig S la g tn in g , th i han var ikke alene argjerrig for 

sig selv, men ogsaa for sin Familie. . Han paarog sig sin 

Neveus Opdragelse, indforts ham ved Hoffet, tilbagegav sin 

Ssster endeel a f hendes konfiskerede Godser, og den stakkels 

Grevinde de V * * *  dsde, idet hun velsignede sin Broder, 

og anbefalede sin S o n  en ubetinget Lydighed mod Onkelen.

A r t h u r ,  der tilbad sin M oder, lovede ved hendes 

Dsdsseng A lt ,  hvad hun forlangte,  hvilket heller ikke fore

kom ham vanskeligt at holde, da han fra sin Barndom af 

havde naret en ubetvingelig Frygt for sin Onkel, og bestan

digt var vant t i l  ar underkaste sig hans V illie  uden M od 

sigelse.

A lvo rlig , blid og beskeden, men undertiden fuld af M od 
og ZEresfslelse, havde A r t h u r  altid fs lt en levende T il-  
bsielighed t i l  Krigsstanden, Uniformen og Epauletterne; 

maaskee just fordi han i sin Onkels Pa la is  kun saae sorte 

Kapper og H a lte r. Han vovede en Dag med stor Forsigtig

hed at tale herom t il Abbeden, der rynkede Hiebrynene og 

sagde ham i en bestemt og afgjsrende Tone, at han havde 

andre P laner med ham.

Abbed * * *  var bleven udnavnt t i l  B iskop, og han 

haabede endnu M ere ! Han vilde opnaae KardinalSvardigheden; 

og i denne herlige S t ill in g  vilde han ogsaa inddrage sin 

N eveu, opdrage ham t i l  de hsieste gejstlige Embeder: med 

eet Ord, han vilde lade ham fslge den eneste Vei som den

gang forte hurtigst t i l  LEre og Vardighed.



A r t h u r  vovede ikke aabenbart at modsattte sig sin mæg

tige Onkels M it te ,  men han svoer ved sig selv, at han al- 

drig vilde voere Biskop.
Im id le rtid  havde man ta lt derom t i l  Kongen, som 

havde optaget denne P la n  med overordentlig Gunsi. —  

A r t h u r  skulde, kun for Formens S ky ld , indtråde i Ser 

minariet paa nogle Maaneder, og hurtig t gjennemgaae de 

underordnede Grader in d til den hoieste Rang af hans nye 

S tand .
A r t h u r  havde ikke glemt det Lovte han havde givet 

sin M oder, og desuden vilde det vcere bleven anseet for en 

stor Utaknemmelighed, dersom han aabenbart havde brudt 

med Onkelen, hans Velgjsrer og eneste Slcegtning. Han 

turde altfaa ikke ligefrem erkl<rre sig mod den frygtede Præ 

la t ,  uagtet han i H jertet modsatte sig hans biskoppelige 

P laner; men sogte M id le r, som kunde fore t i l  samme Rer 

sultat og tvinge Abbeden t i l  sel v  at renoncere paa sit For 
rehavende. D et bedste M iddel var at blive indviklet i en 

Skandale, som kunde gjore ham uvcerdig t i l  de hellige Funcr 

tioner, man vilde tvinge ham t i l .
Dette var ingen let S a g ; th i A r t h u r ,  enten der nu 

laae i hans N a tu r eller hidrorte fra hans Opdragelse, havde 

de ædleste Grundsætninger om LEre, som han ikke formaaede 

at overvinde.
Ikke Enhver som v i l ,  kan blive Fritoenker; —  man 

maa fole Kald i sit In d re  hertil, som t i l  a lt Ander, og det 

var A r t h u r  lige saa modbpdeligt at blive et flet Menneske, 

som at blive Biskop . . .  der gives Mennesker som det 

ikke lykkes i nogen T ing.
Im id le rtid  havde han adskillige lystige, letsindige Venr 

ner, som, for at gjore ham en Tjeneste, toge ham med t i l  

deres Drikkelag. A r t h u r  havde sine G runde, h v o r f o r  
han deeltog i disse . . . .  men Larmen og Uordenen, som 

herskede der, troettede ham lige saa meget som det morede



de Andre; hans kolde A lvor forstyrrede Vennerne i deres 

Daarskaber, ja gjorde dem ofte selv alvorlige; —  han blev 

betragtet som en Glcrdesforstyrrer, og trak sig tilbage- —  

—  N u  vendte han sig t i l  Damerne ved Hoffet; men ved 

dette fromme H of skyede Enhver al Opsigt og Skandale; 

vel herskede der endnu lige saa mange Jn trigue r som for

hen, men man vidste bedre at skjule dem; og uagtet B i 

skoppen var gjort opmærksom paa sin Neveus hemmelige 

Tilboieligheder, lod han, som han hverken hsrte eller saae, 

tomkende med M o l i e r e :
C6 v'est poillt pecken HU6 peclier ev silence.

(D e t er ikke Synd, naar man synder hemmeligt.)

Hvad skulde nu den stakkels A r t h u r  gribe t i l  —  han lob 

efter Skandale, som Andre lsbe efter Herder, uden at kun

ne opnaae den. En af hans Venner, en stor Libertiner, sagde 

t i l  ham: „T ag  D ig  en Elskerinde ved Operaen; dette Thea- 

ter er i M ode, al Verden strsmmer de rtil; det v il snart blive 

bekjendt, det v il gjsre Opsigt, og det er A lt ,  hvad D u  behsver."

„S ku lde jeg —  svarede A -rthur.rsdm ende af Harme: 

give mig af med en saadan J n tr ig u e !"

„ D u  skal flet ikke befatte D ig  dermed. D e t Hele kan 
arrangeres med Fam ilien, og naar Overeenskomsten engang 

er flu tte t, kan D u  handle efter eget Godtbefindende; det er 

ikke nodvendigk, ac en Forbindelse v i r k e l i g t  existerer, kun 

at man troer det og taler derom." —  „ N u ,  lad saa vcere! 

svarte A r t h u r :  Jeg samtykker!"

M a n  er bekjendt med Indledningen hertil, og den fo r

ske Sammenkomst mellem J u d i t h ,  A r t h u r  og Tanten. 

D e t kom Biskoppen for Hre — men han lod sig ikke nurrke 

med noget.

M a n  lod ham vide, at hans Neveus Vogn ncrsten hver 

N a t holdt i Provencegaden, og A r t h u r  ventede Dag for 

Dag at det skulde komme t i l  en Forklaring; han vilde da 

tilstaae Onkelen sin heftige Lidenskab, der gjorde ham



uværdig t il hans fremtidige Godhed; men ingen Klage lod 

sig hsre, og A r t h u r  kunde ikke forklare sig denne Ligegyl

dighed.
M en , den var som Havblik for S to rm . En Morgen 

sagde Onkelen t i l ham: „Kongen er meget forbittret paa 

D ig , jeg veed ikke af hvad G rund ." —  „J e g  gjcrtter den!" —  

„M e n  jeg snster ikke at vide den. Hs. Majestæt har t ilg i

vet D ig ; men han v il,  ar D u  inden to Dage stal indtreede 

i Sem inarie t." —  „J e g ,  min Onkel?" —  „D e t er Kon

gens V i l l ie ! "  og dermed vendte han ham Ryggen.

Yderst forbittret og gandste ude af sig selv lsb A r 

t h u r  t i l  J u d i t h ,  kjsrte med hende t i l  Thuillerierne, og 

viste hende for hele P a ris , som sin Elskerinde. D e t m a a t t e  

virke. D e t gjorde en rasende Opsigt. E fter flig en S kan

dale var der um uligt, at han kunde trcede ind i den gejstli

ge S ta n d , i det mindste ikke for det fsrste. D e t var A lt ,  
hvad A r t h u r  snstede. — Bistoppen strev nu det truende 

B rev t i l  J u d i t h ,  som vi have h s rt, og Kongen befalede 

Greven at forlade P a ris  inden 24 Tim er. Han maatte 

adlyde. T i l  Lykke var A r t h u r  nsie forbunden med Een 

af B o u r m o n t s  S sn n e r, der ncrste N a t skulde reise t i l  

A lg ier, hvor man udrustede sig t i l  et v ig tig t Feldttog. —  

A r t h u r  bad ham om at maatte fslge med som F riv illig , 

men det maatte vtrre en Hemmelighed for Kongen og hans 
Onkel. „S id e n  man har overladt t i l  mig selv ak vcelge 
m it Forviisningssted, tomkte han: v il jeg dog vtrlge mig et, 

som kan bringe mig Herder. Jeg v il falde eller verre En 

af de fsrste der trcrnger ind i Casauba, og naar jeg da 
kommer tilbage med en erobret Fane, v il jeg see, om man 

endnu skulde vove at ville hylle mig i  en Munkekappe."

Han bortfjernede sig om Natten i stsrste S tilh e d , th i 
hvert af hans S k rid t var eftersporet, og han frygtede, man 
vilde forhindre Reisen, hvis man erfarede h v o r h e n  den 
gjaldt. Han strev kun et P a r Ord t i l  J u d i t h  for at



underrette hende om, at han forlod hende paa nogle Dage; 

men denne B il le t ,  saa ubetydelig den endog va r, blev opr 
fanget og kom hende aldrig ihcende.

Naste Uge befandt A r t h u r  sig i aaben S s e , og tyr 

vende Dagen efter steeg han iland i A frika. Ved at storme 
Fortet , hvorved han bestandigt var i Spidsen,

blev han dsdelig saaret ved S iden a f sin tappre V en, 
B o u r m o n t ,  der fa ldt midt i sin Trium ph. I  to M aar 

neder tvivlede man om A r t h u r ' s  L iv , og da han endeligen 

igjen var helbredt, var hans Formue, hans, tilligemed hans 

Onkels Forhaabninger tilin tetg jorte. A lt  var forsvundet i 

tre Dage tilligemed Carl Xdes Monarkie.
Biskoppen havde ikke kunnet bare en saadan Ulykke; 

syg og lidende havde han ville t fslge det landflygtige H o f, 

men formanede det ikke. Den vedholdende Urolighed og 

Forbittrelse havde ophidset hans B lo d ; han faldt i  en farr 

lig Feber, og i sin irriterede Tilstand havnede han sig paa 

sin Neveu for Julirevolutionen.
Neppe helbredt for sine S a a r, kom A t h u r  tilbage t i l  

P a r is , og her er det, mine Herrer! sagde Notaren, harven

de sin Stemme —  at jeg  trader frem paa Scenen. Gro
ven kom t i l  m ig , for at overdrage mig sine Arve-Affatrer, 

som han ikke selv forstod at behandle. —  Jeg havde lange 

varet hans Families N o ta riu s , altsaa var det jo rim elig t; 

v i skred da strax t i l  at bryde Seglene.
Ved a t gjennemgaae de forskjellige Papirer i  den A f- 

dsdes S ecre ta ir, fandt jeg en lille  pyntelig B il le t,  under

skrevet J u d i t h ,  Dandserinde ved Operaen. En Dandserr 

4ndes B rev i en Biskops P u lt !  —  A f  Agtelse for den 
gejstlige S tand  vilde jeg have tilin te tg jo rt det, men A r 
t h u r  havde allerede bemagtiget sig det, og da jeg saae hans 
Urolighed og Bevagelse, troede jeg et H ieblik, Gud forlade 

mig den onde Tanke, at Onkelen og hans Neveu havde va 

ret R ivaler uden at vide det.



„Stakkels P ige ! . . Stakkels P ige! . . udbrod A r 

t h u r .  Hvilken ZEdelmodighed! Hvilken S ka t jeg der eiede! 

Lces, min H erre , lers!" sagde han t i l  mig, og da jeg kom 

t i l  den S a tn in g :

Hvis det er Synd mod Himlen at elske a f sin hele S je l, 
da har jeg gjort mig ffyldig i denne Forbrydelse, men h an  
er ikke min Medskyldige.

„ J a ,  det er sandt! raabte A r t h u r  med Taarer i  H inene: 

Hun elstede mig af sin hele S je l, og jeg tcenkte ikke paa ar 

elste hende;  og hun var kun 16 A ar og henrivende dei- 

lig ! . . .  . Z a , De veed ikke, min Herre, hvor elskværdig 

hun var . . . hun var den smukkeste Dame i hele P a r is ."

"D e t tv iv le r jeg aldeles ikke paa. H r. Greve! M en 

dersom De behager, saa ville v i. fo r ts a tte .--------- "

„S o m  De v il . . . ! "  Og han begyndte atter med 
dcrmpet Stemme at lcese enkelte Steder af B reve t:

M en hvis Himlen, hvis m it Livs gode Genius indgav ham 
at svare: „Jeg elsker D ig !" —  Ak, hvad jeg nn vil sige 
D em , vil De tage meget ilde op, og De vil have Grund 
t i l  at overvoelde mig med Bebreidelser; men betcrnk, M on- 
seigneur! der gives da ingen M a g t i Verden som kan hin
dre mig i at hengive mig gandffe t i l  ham, at opoffre A lt  
for ham . . . Jeg vilde trodse A lt, selv Deres Vrede . .  . 
thi hvad kunde den vel g-jore mig? Give mig Doden —  
men hvad brod jeg mig om at doe, naar jeg kun vidste, at 
jeg havde vceret elsket!

„O g jeg kunde miskjende hende . . . jeg har tilbagestodt en 
saadan Kjerlighed! udbrod A r t h u r :  D e t var m ig , mig 

alene som var strafstyldig; men jeg v il gjore min Uret god 
igjen . . .  jeg v il hellige hende hele m it Liv . . . det svarr- 

ger jeg Dem t i l .  Hvem skulde kunne dadle mig for en saa- 
dan Kjerlighed? Jeg er stolt a f hende. Jeg elsker hende, 
det v il jeg sige hele Verden, og Alle ville misunde m ig; 

endogsaa D e ,  min H r. N o ta riu s , som istedet for at hore



paa mig, med saa stor Opmærksomhed blader i en Hob Pa- 

p ire r."
Disse P ap ire r var hans Onkels Testamente, som jeg 

netop havde aabnet — hvori han var gjort arvelss, og hele 

den Afdsdes uhyre Formue var testamenteret t i l  Hospitaler 

og fromme S tifte lser.
Jeg meddeelte A r t h u r  det —  han hsrte det uden 

ringeste Bevcrgelse, og begyndte atter at gjennemlcese J u -  

d i t h s  B rev .
„D e  stal see hende, min smukke J u d i t h !  sagde han 

t i l  m ig: De stal spise t i l  M iddag med hende hos m ig." —  

„M e n  disse Papirer . . . Testamentet . . . ?" —  „D e t 

angaaer jo ikke mig mere! sagde han smilende: Lykkeligviis 

v i l  J u d i t h  elste mig alligevel! A d ieu, min Herre! Jeg 

gaaer nu t i l  hende; og jeg er vis paa, hos hende at finde 

rigelig Erstatning for hvad jeg har tab t." —  Han gik — og 

hans Hine straalede a f Haab og Henrykkelse.
D e t er et forunderligt Menneske, tamkte jeg ved mig 

selv, en Elskerinde kan troste ham for Tabet af en A rv ! 

Og jeg fortsatte m it Arbeide.
D a  jeg nogle T im er efter var kommen hjem, saae jeg 

A r t h u r  komme ledende ind t i l  mig som et afsindigt M en 

neske, og raabe: „H u n  er der ikke mere —  hun er evig

tabt for m ig !"
„Hvorledes! H un har vceret Dem utroe!" —  „Hvem  

har sagt det!" streg han, i  det han greb mig i Brystet. —  

„ N e i,  jeg veed flet I n t e t ! "  —  „ O ,  det kunde jeg heller 
ikke overleve! —  S iden min Afreise har hun vceret -for
svunden, og har forladt Operaen." —  ,>Hvad sige da hen

des Veninder?" —  Nogle paastaae, at hun er bleven bort
fo rt . . .  en Anden forsikkrede mig gandste ro lig t, at hun 
havde havt isinde at tage Livet af sig." —  „D e t er m ulig t! 
S iden  Julirevolutionen er det bleven M o d e !" — „Tae l 

ikke saaledes —  det kunde gjsre mig afsindig. Jeg har vs-



n t  i hendes Logis; hun havde forladt det, uden at sige 

hvor hun tog hen." —  „H a r hun in tet Tegn ladet blive 
tilbage?" —  „ I n t e t !  Kun paa G ulvet i Tantens Vcerelse 

fandt jeg dette K o rt, hvorpaa staaer skrevet! „ T i l  Madame 

B o n n i v e t  i Bordeaux" . . og jeg erindrer netop, at hun 

er fra denne S ta d ."  — „N u  ve l!"  —  „J e g  overlader Dem 

alle mine Affairer her, bestyr dem som De v i l . "  —  „H vad 

er da Deres Hensigt?" —  „Fslge hendes eller Tantens 

S p o r —  ssge hende, finde hende!" —  „O g D e , som end

nu er gandffe syg, v il allerede imorgen reise t i l  Bordeaux."

— » Im orgen , det er for sild ig!" —  „H a n  reiste endnu
samme A ften, o g --------- "

Her begyndte fjerde Act a f Hugenotterne. Notaren 

talte ikke videre . . .  V i  maatte altsaa vente paa Histo

riens S lu tn in g  in d til naste Mellemakt.

V.

N o u r r i t  var sprunget ud af V induet, Demoiselle Fa l -  

con laae besvimet, fjerde Act endtes under idelig Applaus, 

og Notaren fortsatke sin Forta lling saaledes:

„ A r t h u r  havde opholdt sig et halvt Aar i  Bordeaux, 

og spurgt overalt om Madame B o n n i v e t ,  om hvem I n 

gen kunde give ham Underretning. Han havde endogsaa 
ladet hende satte i Aviserne, og den gode Kone vilde have 
dset af Glade hvis hun havde seet sit Navn deri. M en 

denne Fryd ffulde ikke vederfares hende. Eieren a f et lille 

H uus, hvori hun havde boet, kom for at give A r t h u r  de 
Oplysninger, han havde ssgt i Aviserne. Madame D o n 
n i  v e t  var dsd for to Maaneder siden.

„O g hendes Niece?" —  „H a r aldrig varet hos hende 
her. Tanten havde en Livrente af hundrede Louisd'orer."
—  „H vo rfra  fik hun den?" —  „D e r veed man ikke." —  

„Ta lte  hun aldrig om sin Niece?" —  „Undertiden navnede
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hun hendes N a v n .............. men altid afbrsd hun sig selv,

som om hun frygtede at robe en Hemmelighed.

Uagtet al A r t h u r s  Utrcettelighed kunde han ikke er

fare mere, og kom gandste fortv iv le t tilbage t i l  P a ris . S iden 

han havde mistet J u d i t h  for bestandigt, var hans Tilbsier 
lighed t i l  hende bleven t i l  Kjcerlighed, ja, t i l  en sand Liden- 

stab. Denne var nu hans eneste Bestjcrftigelse,  den eneste 

Gienstand for hans Tanker. Han gjenkaldte sig med B i t 

terhed de faa Hieblikke han havde tilbragt i  hendes Selskab; 

han saae hende i  sin Phantasie prydet med saamegen Unde, 
saamegen Kjcerlighed —  —  og han havde ikkestjsnnet der

på« —  forst n u , da hun var tabt for ham, indsaae han 

hvilken S ka t han havde eiet.' Han besogte alle de S re ' 

der, hvor han havde seet hende —  han forlod ikke Opera- 

huset.
Han onstede at beboe hendes Værelser i Gaden P ro 

vence, men t i l  hans store S org  vare de i hans Fraværelse 

blevne leiede t i l  en Fremmed, som siet ikke benyttede dem. 

I  det mindste vilde han dog see dem —  men Huuseieren 

havde ikke engang Noglerne, og Vcrrelserne maatte altsaa 

forblive uaabnede.
De kunne vel indsee, mine Herrer, at A r t h u r  i denne 

S tem ning flet ikke tankte paa sine Anliggender; men jeg 

antog mig hans S ag paa det Ivrigste  og saae med Bedror 

vrlse, at den tog en for ham sorgelig Retning. D a  han 

var gjort arvelos af Onklen, havde han kun sin Modrene- 

arv, omtrent femten tusind Livres, i Rente; Halvdelen heraf 

havde han allerede forsdt baade ved de Daarstaber han 
forhen begik for Z u d i t h ,  som nu ved de Udgifter han 

gjorde, for at komme hende paa S p o r, th i Zntet var ham 
for kostbart.

Ved den ubetydeligste Anledning sendte han Courerer i 
alle Retninger, sdslede med Guld allevegne, men bestandigt 

t i l  ingen N ytte . Han gjentog da uophorligt for m ig , at



hun ikke mere var at finde, at hun var dsd! I  vore Sam : 

menkomster om hans Anliggender talte h a n  kun om hende, 
og jeg kun om Nsdvendigheden af at s<rlge og liquidere. En: 

delig overtalte jeg ham med M s ie  hertil; han vilde nsdigt 

stille fig ved det bans Moder havde efterladt ham . . . 
men han m a a t t e .  Hans Gjceld var 200,000 Francs, og 

dersom han skulde vedblive at betale Renter heraf, vilde snart 

hele hans Formue vcere borte.
D e t blev altsaa bekjendtgjort i  Aviserne, men Aftenen 

fs r Auctionen skulde holdes, fik jeg fra En af mine Colleger 

en Efterretning, der opfyldte mig med Gloede og Forundring. 

Skjebnen var endelig bleven trcet af at forfslge den stakkels 

Arthur.
En H r. de C o u r v a l ,  hvis Redelighed stod i  tvetydigt 

R y , og i  lang T id  havde skyldt hans M oder en betydelig 

S u m , tilbsd sig nu at ville betale. Capital og Renter de: 
lsb sig t i l  100,000 Daler. Gjelden var reen og k la r, og 

min Collega udbetalte mig Pengesummen i gode Bankosed: 

ler. Jeg skyndte mig med at underrette A r t h u r  om denne 
Lykke —  den hverken glcrdede eller bedrsvede ham. N aar 

Talen ikke var om J u d i t h ,  var A lt  ham ligegyldigt.

Jeg iilte  med at give Q v itte rin g , betale,vore Credito; 

rer, udscrtte vor beholdne Formue, og A lt  gik fortræffeligt, 
in d til en ubegribelig Omstændighed forstyrrede min Glcede.

A r t h u r  msdte en Dag den gamle H r. de C o u r v a l ,  

der nylig havde handlet saa crdelt mod ham. Han boede i 

en a f Provindserne, og befandt sig nu tilfceldigviks i P a ris . 

A r t h u r  gav ham Haanden, og takkede for hans redelige 

Opfsrsel mod ham i  samme H ieb lik , som C o u r v a l  forle: 
gent undskyldte sig med mangfoldige ulykkelige Hcendelser, 

hvilke for bestandigt gjorde ham Opfyldelsen af sin Skyldig: 

hed umulig.
„O g De har dog i sidste Maaned betalt mig 100,000 

D a le r? " —  „ J e g --------?" —  „ J a ,  jeg har ingen Fordring
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mere paa Dem. De skylder mig Z n te t."  —  „D e t er ikke 

m u lig t!"  —  „S a a  fslg med t i l  min N o ta r iu s !"

Debitoren kunde ikke komme sig af sin Forundring. „D e t er 

meget heldigt for D e m !" sagde jeg r il ham.— „M e n  endnu mere 

for H r. A r t h u r !  svarte han med en eergerlig M in e : th i 

je g  havde allerede taget min Beslutning . . .  da jeg ikke 

k u n d e  betale, var det mig det samme som om jeg Z n te t 

skyldte; denne Tildragelse gjsr mig altsaa ikke rigere; men 

han . . . .  det er en gandske anden S ag  —  han  kan rose 

sig af Lykken!"
„Hvorledes? De veed da virkelige« ikke hvorfra Pen

gene komme?" —  „J e g  har ikke ringeste Ahnelse derom; 
men hvis alle Fa llitte r bleve arrangerede saaledes, var det 

en Fornoielse!" —  „S ky lde r De maaskee H r. Greven mere 

endnu? —  „ J a ,  jeg skylder ham nasten det Dobbelte a f

hvad jeg e ie r ...............eller rettere: af hvad der allerede er

betalt for m ig; skulde derfor Nogen melde sig for at betale 

Resten for mig, saa v il De vel have den Godhed at under

rette mig herom." —  „D e t kan De stole paa."

V o r Forundring tilto g , og A r t h u r  fortvivlede over, 
ikke ar kunne lose denne Gaade. Zeg iilte  t i l  min Collega, 

en meget retskaffen og kundskabsrig M a n d , som ikke vidste 
mere end j e g . . . naturligv iis  hvad denne Begivenhed an

gik. Pengene vare blevne ham sendt med den Anmodning 

at tilin tetg jsre Fordringen. Han overleverede mig Brevet 

og jeg bragte det t i l  A r t h u r .  Han betragtede det med 
Opmærksomhed, men opdagede Znte t. B revet var stemplet 

med Havres Posttegn, hvor Co u r v a l  boede; Haandskrif- 

ten var os gandske ubekjendt............................ M en da A r 
t h u r  fik H ie paa det nasten overbrukne Segl, udstsdte han 

et Forundringsskrig, og blev bleg som Dvden; det var Z  li
dt th  s. Han havde engang foråret hende denne antique 

kostbare Steen, hvori en Phsnix var indgraveret. Langtfra 

at see en Allusion eller Sm iger t i l  sig selv i denne Gave

!



havde J u d i t h  tvertimod betragtet den som et Sorgens S in d 

billede, og rundt om den havde hun ladet srrtte de O rd: „eorr-
(altid ene!) Dette S ignet forlod hende aldrig, 

og denne Devise, saa ubetydelig for enhver Anden, men for 
hende saa fuld af Betydning, kunde kun tilhore hende. „B re 

vet er fra hende ! "  udraabte A r t h u r ,  i  det det faldt ud af 

hans ssjcelvende Haand.
„N u  vel! S a a  er De da vis paa, at hun lever 

endnu og teenker paa Dem . . . . . . .  det maa jo gloede

Dem usigeligt!" —  M en A r t h u r  var rasende. Han 

havde hellere seet, at hun var dsd; „ th i,  raabte han: hvor

for skjuler hun sig? Hun veed jo , hvor jeg boer, hvorfor 

frygter hun da at komme t i l  mig? E r hun mig maassee 

uvardig? Hun elsser mig ikke meer? N e i, hun har glemt m ig !"
„M e n  dette B rev beviser jo netop det Modsatte . . . "

„O g hvad Ret har hun, gjentog A r t h u r  ude af sig selv: 

t i l  at paanode mig sine Velgjerninger? H v o r f r a  har hun 

disse Niigdomme? Og hvorledes kan hun have den D ris tig 

hed at tilbyde m ig  dem, og troe mig ussel nok t i l  at mod
tage dem? —  Jeg v il ikke have Pengene — send Dem tilbage!"

„ J a ,  med Fornoielse . . . men t i l  h v e m  skal jeg sen

de dem?" —  „D e t er mig ligegyldigt! . . . J e g  modtager 

dem ikke!" —  „M e n  De h a r  allerede modtaget dem, —  

Deres Gjcrld er betalt. Deres Eiendom indlsst, og det maa 
v i alene takke de 100,000 Daler fo r ."  -  „S a lg  mine Ejen
domme; realiseer denne S u m ; jeg v il aldrig rore den; den 

skal forblive deponeret hos Dem —  in d til den engang kan 

overleveres sin E ie r." —  „D e  v il da befinde Dem i en 
daarlig Forfa tn ing !" —  „D e t er mig ligegyldigt! Uagtet 

hendes Utroskab fortryder jeg dog ikke at have ruineret 

mig for J u d i t h  . . . men den Ydmygelse at modtage Vel. 

gjerninger fra hende, kan jeg ikke boere!"
Uagtet alle mine Forestillinger og al min Overtalelse 

forblev han haardnakket ved sin Beslutning. Hans Eiendom



blev solgt ret fordeelagtig; 300,000 Francs bleve deponerede 

hos mig, og A r t h u r s  hele svrige Formue bestod i 6009 
Livres Rente.

Saaledes forlob omtrent to Aar. Han ssgte at undr 

gaaeErindringen o m Z u d i t h ,  som dog forfulgte ham uop
hørligt.

M s rk  og melancholsk, aldrig deeltagende i nogen For- 

nsielse eller Adspredelse, var han bleven udulig t i l  Arbeide 

og S tuderinger, og jeg sukkede ofre ved mig selv over den 

M a g t, som en grusom Lidenskab udsvede over en M and af 

jaa ophoiet Aand og Characteer. Han kom hver Dag t i l  

mig for at glemme J u d i t h ,  men han talte kun om hende.

Han eljkede hende ikke mere, sagde han, han foragtede 
hende: han vilde hellere flye t i l  Verdens Ende, end see hen

de igjen; men imod sin V illie  styrede han altid sine S k rid t 

t i l  de S teder, der maatte tale t i l  ham om hende og gjen- 
kalde hende i hans E rindring.

E n  D a g , eller rettere sagt, en N a t ,  var han paa 

Maskerade i O pera-S a len , som han aldrig betraadte uden 

Hjertebanken. M id t  i  Sværmen fslte han sig ene . . .  .

-L Fer«/ (th i nu havde han tilegnet sig Z u d i t h s  
Devise). Han spadserede drommende omkring i det Theater, 

hvor han saa ofte havde betragtet hende . . . han fo rv il

dede sig i Corridorerne, og steg endeligen langsomt op t i l  Lo

gen i anden Etage, hvor han i en lykkeligere T id  havde t i l 

bragt saa mange A ftener, og hvorfra han saa ofte havde 

givet hende S igna le t t i l  deres uskyldige

Logedsren var aaben. En Dame i elegant Domino 
befandt sig alene derinde, og syntes hensunken i dybe D rsm - 

merier. Ved at see A r t h u r  skjalv hun og vilde bortfjerne 

sig . . . men hun formaaede det ikke: stottende sig paa Lo- 
geranden, sank hun ned igjen. A r t h u r  ncermede sig hur

tig t for at hjelpe hende. M en uden at svare ham, gjorde 

hun er Tegn med Haanden, som for at frabede sig det.



„D e  har ikke kunnet taalet Heden her! sagde han be

steget: Og hvis De et A itb lik  vilde astage 9)!asten.

H un afstog det paa samme Maade som forhen, og nsiedes 
med at skaffe sig Luft ved at kaste Dominohcetten tilbage, 

som bedakkede hendes Hoved. A r t h u r  saae det smukke 

sorte Haar falde i Lokker ned over Skuldrene. Saaledes 
bar ogsaa J u d i t h  sit! . . . . Denne gracieuse Holdning, 

denne indtagende F igur var gandffe som hendes; det var 

hendes Tournure, hendes M anerer, hendes Ånde.
Endelig reiste hun sig.— A r t h u r  udstedte et Overrar 

sselsesffrig. Samlende al sin K ra ft udbred han med damr 

pet Stemme: „ J u d i t h  —  J u d i t h !  D e t er Dem !
Hun vilde fjerne sig. „ B l iv ,  for Guds S ky ld , b liv ! 

Lad mig sige D em , at jeg er det ulykkeligste Menneske unr 
der Solen, th i jeg har miskjendt Dem da De meest fortjente 

min smmeste Kæ rlighed!" —  H un stjalvede. —  » J a , D e 
fortjente den . . . .  De fortjente hele Verdens Hyldest og 

Tilbedelse —  og jeg. Ubesindige, elsker Dem endnu, kun 

Dem, og v il evigt elske Dem —  endogsaa n u , da De har

varet mig utroe . . .  og bedraget m ig !"
Hun vilde svare, men Ordene dede paa hendes Laber 

. . . hun lagde Haanden paa sit Hjerte, som for at retfarr

diggjsre sig.
„Hvorledes stal jeg ellers forklare mig Deres Fravarelse 

og isar Deres Velgjerninger. —  Disse Velgjerninger som 

bringe mig t i l  at rsdme for D em , men som jeg har tilbar 

geviist. N e i, J u d i t h !  Jeg v il ikke modtage dem —  jeg 
enster kun at eie Dem og Deres K jarlighed; — og er det 

sandt, at De ikke har glemt m ig, saa kom! Felg m ig! 
M en nu maa De elste mig, for at gaae med m i g . . .  th i 

nu har jeg ingen Formue mere at tilbyde Dem. —  Hvorr 
ledes! De rever —  De svarer ikke! A k! jeg forstaaer Der 

res Tavshed! Lev ve l, lev vel for evigt." —  Han vilde 

styrte ud af Logen —  J u d i t h  holdt ham tilbage.



»Tael, Z u d i r h ,  for Guds S k y ld , ta e l!"  —  Den 

stakkels P ige kunde ikke; Taarer qvalte hendes Stemme.

A r t h u r  sank for hendes Fodder! H un havde In te t

sagt: men hun grad! D e t forekom ham n u , ar hun var 
retfcerdiggjort.

„D e  elsker mig altsaa e n d n u !...............De elsker kun

m ig?" „ Z a !  sagde hun, i det hun rakte ham Haandcn.

. „K a n  jeg ogsaa troe det? Hvad kan overbevise mig 

herom?" „T id e n !"  —  „H vad  skal jeg gjore?" —  "V e n te !"  

—  „O g hvad er mig Borgen for Deres Kjerlighed?" —  

H un  lod en B ouquet, som hun holdt i  Haanden, falde t i l  

no rden , og medens A r t h u r  bukkede stg for at tage den 
op, narmede hun stg Corridoren og —  forsvandt.

Han fulgte hurtig t efter og opdagede hende langt borte 
mellem M angden; men Maskevrtmlen skilte ham atter fra 
hende og han tabte hende gandske af Syne. —  Endnu en- 

gang troede han at gjenstnde hende —  ja ,  det var hende! 

Han fulgte hendes S p o r ,  men i det Hieblik, han kom ud 

i Vestibulen, steeg hun ind i en brillan t Equipage, som i 
et N u  forsvandt for hans L ine .

„M in e  Herrer! afbrod Notaren sig selv: D e t er sildig, 
og jeg pleier at gaae tid lig t tilsengs. H v is  D e tillader, 
ville v i opsatte S lu tn ingen af Historien t i l  i Overmorgen."

VI.

Den fslgende Opera - Aften sadde v i Alle t i l  bestemt 
T id  i Orchestret —  men Notariussen kom ikke. M a n  gav 

„R o b e rt,"  og der gjenkaldte i min Erindring m it forste M or 

de med A r t h u r .  N u  kunde jeg forklare mig hans uafla
delige S tir re n  mod Logen i anden Etage, hans Lyst t i l  at 

bivaane Proven og hans Urolighed da han befandt sig paa 

Theatret . . . paa d e t S ted , hvor J u d i t h  saa ofte hav
de viist sig i sin Skjonhed og Unde. Zeg forstod nu fsrst 

hans Ssrgmodighed, hans D istraktion, og Meyerbeer vilde



sikkert nu gjerne tilgive ham den Uopmærksomhed han havde 
viisi den herlige T^r'o i „R obert."

M en var A r t h u r  da nu i de t t e  Dieblik mere stik

ket t i l  at vurdere den smukke Musik? V a r han n u  lykkeli

gere? Havde han nu gjenfunbet eller mistet sin J u d i t h ?

V i kjendte endnu ikke de Hindringer der adskilte dem; 

og vor Utaalmodighed efter at hore Enden paa Historien 

fordobledes endnu mere ved Fortællerens Udeblivelse. E n 

delige« kom han mod S lutn ingen a f anden A c t, og al

drig har nogen Acteur, der var Publikums A nd ltng , nydt 

en mere brillant Modtagelse, end den lille N otarius. „N a a , 

er De endelig der! —  Kom, siet Dem ned, m in K jc rre !—  
—  De kommer meget sildig!"

„Je g  kommer fra et Middagsselskab, hvor jeg var t i l 

stede ved en Contracts Affattelse . . .  jeg siger jeg var t i l 

stede . . .  th i selv befatter jeg mig ikke mere med S lig t ,  

jeg har solgt m it Embede, og Gud vcere lovet, jeg skylder 
In g e n  noget . . . "

„Undtagen os!" —  „ J a ,  De skylder oS en Oplos
n in g !"  —  „ J u d i t h s  H isto rie !" —  „ V i  have holdt P lads 

t i l  Dem, ftrt Dem dog." M a n  stjod sig sammen, satte sig, 

og Notariussen endte saaledes sin Fortcrlling om J u d i t h :

„D e  erindrer, at hun havde sagt: „V e n t ! "  . . . A r 

t h u r  havde ogsaa havt Taalmodighed i  nogle Dage; han 
haabede bestandigt et B rev fra hende eller en r'tmeksr-vouL. 

„J e g  stal see hende igjen! sagde han: H un kommer igjen, 

det har hun lovet!" M en der forlob Dage og Uger, og 
J u d i t h  kom ikke.

Saaledes gik der sex Maaneder; saa et A a r, og enduu 
to. D e t gjorde mig ondt for A r t h u r ,  og mere end een 

Gang frygtede jeg for hans Forstand. Den omtalte .Balscene 
havde gjort et voldsomt In d try k  paa ham. Svcrkket ved 

disse mange Lidelser, bildte han sig ind tilsidst, at det hav
de vceret. en D rom  —  et S y n . Han tvivlede baade om



det han havde seet og h s r t ,  og faldt tilsidst i en farlig 

Sygdom. I  hans Feberparoxysmer saae han J u d i t h  

bringe ham sit sidste Farvel, og jeg formaaer ikke at sige Dem 

alle de omme og rorende Udtryk han tilta lte  hende i —  

J u d i t h  var hans eneste Tanke, hans fixe Jdee. Hun var 

Grunden t i l  alle hans Lidelser.
V o r Omhu lykkedes det endelig at give ham tilbage t i l  

L ive t, men han vedblev at vcrre mork og melancholsk, og 

flyede A lle undtagen mig. Han havde aldrig villet rsre de 

Penge som J u d i t h  sendte ham, og hans egen Formue 

udgjorde kun, som jeg har sagt D e m , 6000 Livres Rente. 

En Deel deraf anvendte han t i l  at leie den Loge i Operaen, 

hvori han havde fundet J u d i t h  h iin  N a t paa Maskeraden. 

Han gik hver Aften derhen, og ventede bestandigt at hun 

ffulde komme, men da han endelig maatte opgive dette 

Haab, havde han hverken K ra ft eller M od t i l  at betrade 

Logen, han folte sig saa ene der, tou/our-L -rsr/i (hans 

uforanderlige Devise) og denne Fslelse smertede ham for- 

dybt. N u  indfandt han sig kun engang imellem i Orchestret, 

han kastede et smerteligt B lik  t i l  Logen, og bortfjernede sig 

i der han sukkede: „H u n  er der ikke!"
Saaledes tilbragte han sit Liv. N aar jeg undtager 

nogle Smaareiser, som han foretog sig, bestandigt i det 

Haab at hore noget om J u d i t h ,  var han ellers altid 

i  P a r is , og hver A fte n , sommetider uden at han selv v id

ste af det, rettede han sin Gang mod Operahuset.
Forrige Uge befandt han sig her ogsaa. Han sad i 

Orchestret paa dm anden S id e ! Aldeles modlos og uden 
Haab sad han den Aften med Ryggen imod Logerne, og 

hensunken i sine Drommerier hverken faae og horte han

noget.
Nogle larmende Udraab forstyrrede ham i hans B etrag t

ninger. En ung Dame af udmcrrket Skjonhed og smagfuld 

kleedt, var traadt ind i  en Loge, og alle Lorgnetter rettedes



op imod hende. M a n  hsrte overalt dr Udraab: „H vo r hun er 

smuk! Hvilken Livsfriskhed! Hvilken Vnde og Anstand!" —  

„H vo r gammel troer De hun er?" —  „M ellem  tyve og 

to og tyve A a r."  —  „H vo r v il De hen —  hun er ikke 

a tte n !"  —  „Kjender De hende?" - „N e i!  Hun er her 

i Aften for forste Gang! Jeg er Abonnent."

De ovrige Herrer kjendt? hende ligesaalidt; men ikke 

langt fra dem hilste en fornem Fremmed den smukke Dame 

med LErbsdighed. S tra x  blev han fra alle Kanter spurgt 

om hendes N avn. „D e t er Lady J n g g e r t o n ,  en riig  

engelst Peers Gemalinde." —  „V irke lig t! — S aa  stjon og saa 

riig  tillig e ." —  „M a n  fortæ ller, ar hun In te t  eiede . . . 

at hun var en fattig  ung P ig e , som i en Kjcerlighedsfor- 

tvivlelse vilde styrte sig i Soen . . . .  Den gamle Hertug 

kom t i l ,  tog hende med sig hjem og behandlede hende som 

sin D a tte r !"  —  „D e t er jo en heel Rom an." —  „ J a ,  

men alle Romaner ende ikke saa godt som denne; th i man 

forta lle r, at den Gamle, som tog hende t i l  sig af M e d li

denhed og senere ikke kunde undvare hende, har v ille t gifte 

sig med hende fora t  sikkre hende sin betydelige Formue, som 

han nu ogsaa virkeligen har g jo rt." —  „F o r Fanden! H v is  

hun var Enke, var det et brillant P a rtie ."  — „D e t er 

hun , og hendes Sorgetid er nu netop forbi. Baade i 

England og Frankrig er der Mange som gjsre Cour t i l  hen- 
'  de." —  „ J a ,  det troer jeg nok!" sagde den unge M and 

som talte, og rettede med den ene Haand paa sit Halsbind, 

medens han med den anden lorgnetterede Lady J n g g e r t o n .  

„M e n , min G u d , hun seer herned t i l  os !" —  „N e i, De 
tager fe il!"  svarede den Fremmede. —  „N e i,  ved min LEre, 

Jeg tager ikke feil . . det kan denne Herre bevidne!" Og 

han henvendte sig t i l  A r t h u r ,  som siet In te t  havde horr, 

og hvem han altsaa maatte forklare, hvorom Talen var.

A r t h u r  haver sine D in e , og i den velbekjendte Loge, 
som for havde varet hans —  saae h a n --------



O , man doer vist ikke af Overraskelse og G lade , th i 

A r t h u r  levede endnu —  han fslte sit Hjertes fordoblede 

S la g  —  han havde saa megen Fornuft og Aandsnarva-

relse at han kunde sige, t i l  sig s e lv .................. ...  det er hen-

de! D e t er Z u d i t h !  —  M en han stod ubevægelig som en 

S ts tte  . . . han turde ikke rore sig, han frygtede at vaag- 

ne; at V landvarket skulde forsvinde.

„Kjender De hende, min H erre !" hviskede hans Nabo 

t i l  ham.

A r t h u r  svarede ikke, th i i  samme Hieblik havde Z  li- 

d i t  hs H ine msdt hans. Han saae dem straale af Glade 

og Henrykkelse! M en hvorledes folte han sig tilmode, da han 

saae Z u d i t h  have sin smukke Haand langsom op mod 

H re t, efterlignende hans fordums S ig n a l,  i det hun for 

Andre kun syntes at lege med nogle Smaragdlokker, som 

A r t h u r  engang havde givet hende.

Z a —  da troede han at miste sin Forstand! Han vendte 

sig, holdt Haanden for Panden og sogte at overbevise sig 

orh, at det ingen Illu s io n  v a r, at han v i r k  el i gen  havde 

seet Z u d i t h  . . . D a  loftede han atter sit B lik  mod hen
de! . .  . D e t herlige S y n  var forsvundet! . . . Z u d i t h  

var der ikke mere.

EnDodsgysen gjennemiisnede ham —  det var som en 

Jernhaand greb ind i hans Hjerte —  men da han gjen- 

kaldte sig hvad han havde seet og h s r t  —  det maatte dog 

vtere hende, th i hun havde givet ham det velbekjendte Tegn 
—  reiste han sig h u rtig t, forlod Orchestret og styrtede ud, 
i  det han tankte: „Dersom jeg ogsaa denne Gang tager feil, 

saa mister jeg min Forstand, det er vist . . . eller jeg drå
ber mig selv." —  Og fast bestemt paa at doe, naaede han 
Huset i  Provencegaden, bankede paa Doren, som strax aab- 

nedes, og skjalvende stammede han kun: „ Z u d i t h ? "  —  

„Fruen er hjemme!" sagde Portneren. A r t h u r  udstedte



et S krig  og maatte holde sig mod Vceggen, for ikke at 

synke om.
Han gik op i fsrste Etage, iilte  gjennem alle Værel

serne og aabnede Doren t i l  Boudoiret. D et var meubleret 

gandste som forhen —  og det var dog sex A ar siden!

Den S ouper, han havde bestilt for sin Afreise, stod 

anrettet. D er var kun to Couvert.

Og J u d i t h  sad paa Canapeen, rakte ham Haanden og 

sagde venligt: „D e  kommer sildigt, min V e n !"  —  A r t h u r  

sank ned for hendes Fodder!!!

Her standsede Notaren.

„N a a ! raabte Alle som med een M u n d : Fuldend!" —  

Notaren smiilte.

„ A r t h u r  har ikke forta lt mig mere! . . . .  Desuden 

begynder nu ogsaa tredie Act a f Robert."

„D e t er ligemeget! Fuldend ku n !"
„M e n  hvad stal jeg sige Dem mere? Jeg har nylig 

spiist t i l  M iddag med dem Begge —  jeg har understreven 
Contracten!"

„D e  ville altsaa gifte dem?" —  „N a tu r lig v iis !"  „ J u 
d i t h  har villet det!" —  „D e t var vel saa den sidste 

Overraskelse!" —  „Maastee forbeholder hun ham en an

den!" —  „O g den e r ? "  spurgte hurtig t den juridiske P ro 
fessor.

„Je g  veed ikke! svarede Notaren smilende: M en man 
siger for gandste vist, at den gamle Hertug, hende- Gemal, 

aldrig kaldte hende andet end: „m in  D a tte r !"

I  samme Hieblik aabnedes Logedsren, J u d i t h  traadte 
ind, indhyllet i sin Hermelins Kaabe, og ststtende sig paa 
sin Elsters, fin M ands A r m . ---------

Fra alle S ide r horte man pludseligt det Udraab: „H v o r 

hun er deilig !" —  „H v o r han er lykkelig!"

Engene Stribe.



S ta n is la u s  s Datter.

i .

E n  Augustaften 1723 sadde, i Staden Weissenburg i E l

sass, tre Mennesker i et lille simpelt Veerelse. D e t var en 

M a n d , hvis Haar var heelt bleget, en ung, blomstrende 

P ige, og en Officeer, der ikke kunde vcrre <eldre end tyve 

A ar. Den Fsrste, a f hvis T rak Veerdighed og Blidhed, 

Kjackhed og Tungsind paa eengang talte, sad foran et B o rd , 

Hovedet ststtet paa den ene Haand, meden- den anden mar 

ffinmcesfigt famlede i nogle Papirer. M en trods sine D røm 

merier hsrte han opmærksomt paa en ung M and , der, i <er- 

bsdig Holdning, stod bag hans S to l.  Z  en Vinduesnische 

sad Oldingens D atte r. M ed en Nysgjerrighed, som hun 

neppe ssgte at skjule, lyttede hun t i l  Faderens og den Frem

medes S am ta le ; dog forstod hun intet Ord deraf, th i den 

fortes paa Engelsk. Hendes Hine, som hun ofte vendte fra 

sit B roderie , m aatte, saa godt det lod sig g jsre , gjcette, 

hvad begge Merndene samtalte om, og de hviilte snart, fulde 

a f det smmeste U dtryk, paa den Ene, snart, fulde af et 

uskyldigt Velbehag, paa den Anden. ,

Den meest fremragende Skikkelse blandt disse Tre var 

S t a n i s l a u s  L e s c i n s k y ,  fordum Konge af Polen. De- 

throniseret af Peter den S to re , levede han nu i Elsass a f 

en liden Appanage fra det franske Hof. Den unge Dame 
var hans D atte r. K un h u n  formaaede at trsste ham i 

hans Exil. Vnglingenvar Grev E s  t r e e s ,  Capikaini det 
Regiment, Ludvig den Femtendes H o f havde givet den af

satte Konge t i l  AZresvagt.

Den unge Greve var scerdeles yndet af S t a n i s l a u s ;  

han var n<rsten en daglig Gjtrst i  hans H u u s , og havde 

her vidst at vcrkke en meget gunstig S tem ning for Frankrig,

W



hvis vcrrdige Repræsentant han var i alle de glimrende 

Egenskaber og indtagende Feil, en cegte Franskmand skal be- 

sidde. ) l t  flutte fra det fremmede S prog , han havde valgt, 

for ei at vorde fovsiaaet af Prindsessen, og fra hans æng

stelige M in e r ,  maatte han iaften have noget sårdeles V ig 

tig t at meddele Monarken. D a  han i Sam talen kom paa 

D e t,  han syntes lkgesaa meget at frygte, som at snffe, 

standsede han paa eengang, og i det han tabte al sin Aandsr 

n«rv<rrelse og sin Tales Traad, kunde han kun fremstamme 

nogle Ord om ufortjent Gunst.

„E n  Gunst! raabte S t a n i s l a u s  glad - forundret: I  
har en Gunst at bede mig om, min unge Ven? V<rr tu 

sindgange velsignet, hvis det staaer i min M a g t, at skjcenke 

den! Der er saa lcrnge siden, jeg kunde gjsre Noget for 

Andre. Gunst og Naade, Kongedsmmets skjsnneste Forret
tigheder—  forlængst havde jeg opgivet Haabet om, at kun

ne sve dem mod Nogen. T a l altsaa uden Frygt, min kjcere 

Greve, at jeg, for nogle M in u te r ,  kan vorde Konge, end

nu engang i m it Liv gjsre et Menneske lykkeligt."

„ S ir e !  svarte d ' E s t  r e s ,  endnu stedse kcrmpende med 

sig selv: Behag at glemme Eders Hsihed, istedet sor i dette 

Hieblik at komme den ihu ! Zeg maa ogsaa glemme mig 

selv, ts r kun tcenke paa Eders Godhed, for at vove den T il-  
staaelse, jeg har at gjsre . . . . .  jeg elsker Eders D a tte r, 

S ire , og striber efter, at vorde Eders Svigerssn."

D a  S t a n i s l a u s  hsrte disse Ord, foer han sammen, 

drog hurtig t sin Haand tilbage, der venskabeligt havde trykt 
Anglingens, og i  det han reiste sig med al en Konges Væ r
dighed, der betrceder Trinene t i l  sin Throne, tilraabte han 

den bestyrtede C apita in: „ I  elsker Prindsessen, H r. Greve?"

Og hans strenge Spsrgsm aal, hans strenge B lik  erindrede 

om det store R um , der adskiller Ordene: G r e v e  o g P r i n b i 
se s se.



„D e t er sandt. S ire !  svarte Capitainen: M inA E rg je r- 

righed har fo rt mig alt for v id t, idet jeg har tragtet efter Eders 

ophoiede D atters K jarlighed; men det er Eders Skyld og 

hendes, saavelsom m in ."

„H vad v il Z  sige dermed? Horer jeg ikke idag for fsrste 

Gang tale om Eders —  Ubesindighed?"

„Bero lige  Eder, S ire ,  og tillad mig, at retftrrdiggjore 

m ig! D a  jeg kom t i l  Weissenburg, da jeg saae Eder her 

for forste G ang, sandt jeg en M onark , der Z n te t havde 

tabt a f sin M a jesta t, fandt i  Eders D a tte r en Fyrstinde, 

vard at tilbedes; men jeg beraaber mig paa Eder selv, har 

I  ikke, i min N arvare lse, affort Eder Kongevardigheden; 

har Z  ikke selv ladet mig glemme den A fg rund , som skulde 

adstille mig fra Eder? H ar I  ikke selv overskredet den forst, 

har I  ikke trykt min Haand, kaldt mig Eders Ven? EderS 

V en ! A k , i  dette Ord ligger m it hele Forsvar, min hele 

Brsde. Hvorledes havde jeg skullet ihukomme, at Z  er 

Konge, medens Z  selv ikke vilde tanke derpaa, medens Z  

selv var nasten en Fader! Og hvorledes havde jeg skullet 

varge mig mod Kjarligheden t i l  Eders D a tte r, da jeg hver 

Dag fandt hende fuldkomnere og beskednere tillige? Endnu 
engang, paa Eder selv. S ire , beraaber jeg mig. H ar min 

Dristighed fornarmet Eder, saa behag i det mindste, at veie 

dens Grunde og at beklage den. Og drommer jeg sodt, saa 

vak mig ikke altfor snart!"
Den Oprigtighed, som besjelede hans Tale, vakte Konr 

gedatterens hsieste Opmærksomhed, uden at hun dog kunde 

gjsre sig selv Regnstab derfor; ogsaa S t a n i s l a u s  folte sig 

uvilkaarligt greben deraf. Hans T rak bleve lid t mildere, 

og hans Ansigt antog strax igjen det Udtryk af V e lv illie , 

som almindeligt herstede deri. Han kastede et B lik  paa Ca- 
p ita inen, som stod for ham med nedslagne D in e , greb atter 

hans Haand, og bod ham satte sig. „ Z a !  sagde han ved 

sig selv: Han elsker hende vel, han elsker hende . . . .  hun» » * »



indgyder ham den crdleste Fslelse, Menneskehjertet kan ncere. 

I  er en tapper og agtværdig ung M a n d , d ' E s t r e ' s ;  I  

vilde virre en D ronning vcrrd, ligesom min D atte r en Konge. 

M en jeg selv er ikke Konge mere; jeg havde U re t, da jeg 

nys meente, jeg var det endnu; jeg stal aldrig ophore, at 

v<rre Eder en sand Ven og min D a tte r en trofast Fader — 

det er jo de eneste Værdigheder, jeg endnu har Fordring paa. 

Z  det mindste er det de helligste for m it H jerte , og jeg v il 

opfylde alle de P lig te r, de paaicrgge m ig."

Fyrstens Stemme rystede, da han udtalte disse Ord. 

E t Liebliks Skuffelse var forsvundet; M and og Fader vare 

traadte i  Kongens S ted. Han kunde ikke mere skjule sine 

Taarer.

„T a l,  S ire ! "  raabte d 'E s tre 'e s , og hans Hjerte ban

kede stormende.
S t a n i s l a u s  saae paa sin D a tte r, fo,r i hendes B e 

skuelse, at finde det M o d , han saa haardt behsvede, og 

sagde, med bevcrget R sst, langsomt og hoitideligt t i l  Capi- 

tainen: „ M in  V e n , elsker I  min D atte r alvorligt og opr 

r ig t? "

„E v ig t og uudsigeligt!" raabte Anglingen med Liden- 

stabens Z ld .

„V e lan ! vedblev S t a n i s l a u s :  D a  min D a tte r, saa- 

velsom jeg, maa give S lip  paa alle ThronenS Værdigheder, 

maa jeg indskrænke mig t i l ,  at sikkre hendes Livs Lykke, og 

saa troer jeg da n u , min kjcrre Greve, at Zngen er bedre 

stikket, end I ,  t i l  at hjelpe mig at lsse denne Opgave."

„A k  S ire , I  gjengiver mig Lykke og L iv !"

„Lad mig tale ud! Jeg sletter endnu en Betingelse. 

Om ogsaa Prindsessen, min D a tte r, frasiger sig Kongedsnr- 

met, kan jeg dog ikke stige ned under en vis R ang , som 

sikkrer hende og hendes Slcegt en vcrrdig S t ill in g . Forstaf 

Eder Hertugstitlen. og hun er Eders! D et er det Ningeste 

jeg tsr forlange, og jeg forlanger intet U m ulig t."

19
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„A k  S ire , hvortil var jeg ei istand for flig en P r i is !  

In d e n  et A ar er omme, stal jeg v<rre H ertug , eller ikke 

leve meer. Regenten er min Familie god; han har ofte 

viist sig meget naadig mod mig selv, og v il give mig Lej

lighed t i l ,  at fortjene den Værdighed, jeg ufortsver v il an. 

ssge om hos Kongen."
M ed disse Ord stod Greven op, for strax at anmode 

sin Regimentschef om Permission. D a  faldt hans B lik  

paa S t a n i s l a u s ' s  stjsnne D a tte r , der med stedse stsrre 

Opmærksomhed fulgte Samtalens G ang, hvis Indho ld  var 

hende fremmed. Han fslte sig fristet t i l  at spsrge hende: 

„ V i l  D u  elske m ig, som m it Hjerte elsker D ig ? "  Han v il

de kaste sig for hendes Fodder —  da holdt et bydende B lik  

af S t a n i s l a u s  ham tilbage, og Denne tilhviskede ham: 

„Endnu en Betingelse, min unge Ven! Skulde min D a tte r 

endnu ikke elske Eder, saa frygt dog e i, at hun skal elske 

. nogen Anden; jeg indestaaer Eder for hendes H je rte , som 

for m it eget. I  veed, hvorledes det lykkedes Eder, at ind

gyde hende Godhed for A lt ,  hvad der er Fransk. Hun v il 

fsle sig lykkelig ved at vorde en Franskmands Hustru. M en 

v i ville ikke overile os, ikke foregribe Skjebnen. Forlad dette 
Vcerelse som vor V e n , og kom fsrst tilbage som Beiler, 

uaar In te t  staaer iveien for Eders Forbindelse mere. Jeg 

forlanger, at I ,  som Adelsmand og S o lda t, skal give mig 

Eders Ord derpaa!"
D ' E s t r e ' e s  underkastede sig, med tungt Hjerte, denne

Betingelse, og blev den tro.
Otte Dage sildigere fik han den forlangte Permission, 

og forlod Weissenburg, uden at have sagt den landflygtige 

Konges D a tte r et Ord om sin Kjeerlighed. A l den Opmun

tr in g , han tog med paa Veien, var den Fslelse, at den 
unge Prindsesse beklagede, saasnart at skulle stilles fra h a m, 

hun pleiede at betragte som et elstvcrrdigt Folks Repræ

sentant.



Saasnart d ' E s t r e ' e s  var kommen t i l  P a ris , iilre han 

t i l  Hertugen a fO rleans , Negent af Frankrig, der lovede 

ham , at ville stemme Ludvig den t i l  hans Fordeel. 

Nogle Dage efter fik han Audients hos Kongen, der mod

tog ham i Regentens N<rrv<rreise. Begge Fyrsterne viste 

fig meget naadige mod ham , og det gav ham M od t i l ,  at 

foredrage sin B on .

„Zeg kommer. S ire ,  for af Eders kongelige Mildhed 

at udbede mig en Naade, hvorpaa m it Liv beroer. M in e  

Lnster vove sig saa hsit op, at hverken m it N a v n , min 

S lceg t, mine Tjenester eller min Trostab kunne give mig 

nogen Fordring derpaa, eller anbefale mig dertil. M en 

have mine Forfadre hangt tro ved Eders Huus og ved F a 
drelandet, og kan der tilkomme deres Amindelse nogen ZEre, 

da beder jeg, at denne maa vorde m ig  t i l  Deel. S ire , 

jeg stal aldrig ophore, at vise mig den vardig. M i t  B lod , 

min hele Tilvarelse stal tilhore Eders Majestat og Fadre

landet. Zeg stal strabe at have mig t i l  den R ang, EdrrS 

Naade stjanker m ig."

„Retfærdige Himmel! afbrsd Regenten ham med den 

bidende S p o t, som var ham saa ejendommelig: Hvilken umaa- 
delig Gunst forlanger I  da endelig med al Eders Veltalen

hed, min kjare Greve?"

„H e rtu g s title u l" svarte Greven alvorligt.

Kongen og Regenten vare saa forundrede, at de neppe 

vilde troe deres egne Hren, saa han maatte gjentage sit H a 

ste. Kongen sad, som forstener, i  sin Lånestol, men Her

tugen afO rleans sprang leende op: „Hertugstitelen! raabre 

han, i  det han, halvt smilende, halvt i Vrede, betragtede 

den unge M a n d : Luften i  Elsafi synes ikke at have bekom

met Eder vel. Hertugstitlen —  efter et Felttog ved en af-
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sat Konges K am in ! I  begynder at behage mig, unge M a n d ! 

I  har megen Phantasie. G js r I  ogsaa Vers?"

M ed et skaansomt S m iil afvabnede L u d v i g  sin 

Onkels ffjtrrende S p o t,  og opfordrede Grev d'E s t r e s s  t i l  

at angive, hvorfor han saa iv rig t enffede sig Hertugs- 

titlen.
„Zsandhed, S ire ! svarte den unge Officeer og rodme

de: Zeg har en G rund , som ene kan retfcerdiggjere min 

Dristighed. M in  LErgjerrighed udspringer af K ja rlig - 

hed . . . "
Ved disse Ord udstedte Regenten et dybt S u k , og 

trak, med et haanligt S m ii l,  paa Skuldrene, medens Kon

gen, som var bleven opmærksommere, gav Greven et V ink 

t i l  at fortscrtte sin Tale.
„ J a ,  S ire ! vedblev han: T i l  Eder vender jeg mig i 

den reneste Kærligheds N avn. Den, jeg tilbeder, fortjener 

en K rone, ei mindre ved sin B y rd , end ved sin V "de ."

„H u n  er altsaa meget smuk og fornem?" afbrsd ham 

den unge Monark med en Deeltagelse, som ncestcn begyndte 

at vorde Medfolslse.
Og den unge Officeer, der meget rig tig t fs lte , at han 

nu mindre talte t i l  sin Konge, end t i l  en ung M a n d , der 

var bestukken a f en Kjcrrlighedstilstaaelse, bestrabte sig for, 

at udkaste det noiagtigste og meest glimrende P o rtra it af 

den unge Dame, han elskede.
„Je g  gjentager det. S ire ! stuttede han sin begejstrede 

S k ild ring : Den fsrste Monark i Verden vilde hcrdres ved 

en Forbindelse med hende, og dog v il hendes Fader stjcrnke 

mig hendes Haand, naar jeg blot erholder den Værdighed, 

hvorom jeg benfalder Deres Majestcrt."
„Jsandhed! loe Regenten: Den gode H r. Papa gjor

ikke meget hoie Fordringer."
„N e i, H r. Hertug! svarede Capitainen levende: T h i

det er ingen Anden, end S t a n i s l a u s ,  Konge af P o len."



„H ans D atter elsker Eder?" raabte Kongen over

rasker.
„Endnu veed jeg det ikke og hun selv ahner ikke mine 

Hensigter, men jeg haaber, hun v il kunne elske m ig , og 

paa Eders Naade, S ire , beroer det, om jeg stal vorde hen

des lykkelige M a n d ."
Kongen taug nogle Hieblikke og betragtede Officeren 

med opmarksomme, halvt misundelige Blikke. Maaskee hav

de han, i  Anfald af Hsimodighed, tilstaaet ham den Gunst, 

han begjerte, hvis ikke Regentens Haanlatter havde afbrudt 

ham. „Je g  beder Eder, S ire ! sagde Denne fast og bestemt: 

agt ved denne Anledning ikke paa Eders ungdommelige H jer

tes Indflyde lser, men vogt Eder for at tage Deel i  en

D aarflab."
„E n  D aarflab !" raabte d 'Es t rees .
„Z a ,  en D aarflab , en D aarflab , H r. C apita in , som 

lader mig frygte for Eders Forstand. En Adelsmand af 

saa gammel S lcrgt, som .Z , og en D atte r a f en afsat V a lg 

konge, der In te t  havde at leve a f, hvis vi ikke gave ham 

en Almisse —  isandhed, I  kan, i hele Europa, ikke gjsre 

noget ufordeelagtigere P a rti.  I  faaer ikke en Daler i M ed

g ift, min Kjcere, og maa ovenikjsbet overtage Eders S v i

gerfaders Forssrgelse. Stakkels unge M a n d , vcer dog for

nuftig , jeg beder Eder! Z  kan gjsre en gandfle anden Lykke. 

See, jeg veed just, hvad der passer for Eder —  der er en 

Generalforpagters D a tte r, hun blev os forestillet for nogle 

Dage siden, en allerkæreste P ig e , sexten Aar gammel, de 

fljsnneste Hine af Verden, og tre M illione r i  M edgift. 

Hun kan nok lade Je r glemme Eders polske Dam e, tcenker 

jeg. Lad det nu blive derved. Jeg skal selv frie for Z e r, 

I  vorder M illio n a ir , og saa kan Hertugstitlen altid komme 

siden. Hvad mener I  derom. S ire ? "
Kongen kunde ikke tilbageholde et S m ii l ,  fljsndt han 

betragtede d ' E s t r e ' e ' s  Fordringer fra et gandfle andet



S ynspunkt, end hans Onkel. Kun LErbsdighed for Her/ 

tugen a f Orleans's hsie Rang afholdt den unge Greve fra , 

a lvorlig t at tilbagevise en S p o g , der lsd i  hans Hre som 

Bespottelse. Tilmed nikrmede det Hieblik sig, da Geheime- 

raadet skulde samles, og han maatte altsaa opgive sit For- 

fcet, endnu engang at tale t i l  Kongens Hjerte.

„ N u ,  hvornaar skal jeg lade Eder vorde u tro?" spurgte 

Hertugen med den elskværdigste Rolighed, og stod op, for at 

ledsage L u d v i g  -Xk^.

„A ld r ig !"  raabte Capitainen.

»Jmorgen! svarte Hertugen af Orleans: Jmorgenaf- 

ten sees v i i i  en fortrolig Cirkel. D et er

en Udfordring, min H r. G reve !"

»Jeg modtager den! svarte stolt den unge Officeer: 

Eders M ajestirt skal selv virre D om m er!" tilfoiede han, 

hilsende Kongen. M en  Denne afskedigede han, hensunken i  

dyb Eftertanke, stum, kun med er forbindtligt S m ii l , "

NI.

Lige et A ar efter hiin A ften , hvormed vor Fortalling 

begyndte, sadde S t a n i s l a u s  og hans D atte r i det sam

me Gemak i Weissenburg. D e t skumrede; endnu havde 

man ikke Lys, og msrk som Aftenen, der stred med Natten, 

var den irrvirrdige kongelige Gubbes Pande. Han syntes 

at hienge ved en b itter, smertelig Tanke; hans D a tte r kun

de ikke bringe ham derfra, og vidste ei at forklare sig, hvad 

der kunde virre Grunden t i l  han- Tungsindighed.

„S ikke rt ogsaa en Utaknemmelig! sukkede han pludse

lig t, og stod op, for at gaae op og ned i S a len : M en al

drig stal han  kunne gjore Regning paa min Tilgivelse. 

Dog —  v i ville ikke tirnke mere derpaa! tilfoiede han hur

tig t og iilte  hen t i l  sin D a tte r , som han betragtede sm t." 

—  „O m  hvem taler D u  da?" spurgte hun blidt. —  „O m



en ung M and , fom jeg clstede, hvis Hengivenhed for mig 

frydede min 'Alderdom, som et sidste Haab . . .  om Grev 

d ' Es t re ' es ,  der vel ikke teenker paa mig mere." „M ener 

D u , Fader? Faaer D u  da ingen Breve fra ham mere? 

D u  vilde aldrig lade mig lcrse dem, hvormeget jeg end bad 

D ig  derom." —  „ I  sex Maaneder har han ikke skrevet. 

Ogsaa han er en Utaknemmelig, siger jeg D ig . Glem ham, 

som jeg glemmer ham. A ldrig  stal der, mellem os, vcere

Tale om ham mere." .
Neppe havde han sagt disse Ord, hvilke hans D a tte r, 

med nedslagne H ine , optog som en B e fa ling , for en B e 

tjent traadte in d , satte Lys paa B o rde t, og overrakte sin 

Herre to Breve, af hvilke det ene var kommen med et I i l -  

bud, det andet med den ordinaire Post. Kongen greb fsrst

efter det andet, og holdt Seglet for Lyset.
„D e t er fra ham! udraabte han glad: Zeg har dsmt 

for tid lig t. D e t er fra ham, det er hans Understrift. Om 

Forladelse, min gode d ' E s t r e e s ;  tilg iv  ogsaa D u  ham, 

m it B a rn . En Sygdom maastee, eller et Felttog, store 

G ud, maastee endogsaa en Unaade kan have forhindret ham fra , 

at lade mig hore fra sig.. H u rtig t, lad os see, hvad han skriver." 

Prindsessen forlod sit Scrde, og gik hen t i l  V induet,

medens Kongen i glad Hast gjennemlcrste B re v e t ..............
M en  neppe havde han gjennemfisiet det, for han blegnede, 

rystede, og, med et smerteligt S u k ,  kastede Papire t paa

Bordet.
„F o r Himlens S ky ld , min Fader, hvad fatte- D ig ? "  

—  . . In te t !  S porg  mig om I n t e t ! "  svarte Kongen med 

qvalt Stemme, i det han hastigt torrede sine H ine.
d ' E s t r e ' e s  havde tilmeldt ham, hvorlunde han troede 

sig forpligtet t i l  at frasige sig hans Datters Haand og at 

give ham hans kongelige Ord tilbage. Z  det han alt for 

silde indsaae sin Uvoerdighed t i l  en saa hot Forbindelse, be 

raabte han sig paa Umuligheden af, at erholde Hertugsvtrr



digheden og udtrykte sin Smerte derover i nogle O rd , der 
kun flet skjulte hans Ubestandighed.

D e t var lykkedes Regenten, med den Overtalelsesgave, 

som ved alle Lejligheder var ham egen i hoieste G rad , at 

gjore alle Grevens P laner latterlige og at indbilde ham, at 

den fattige Kongedatter ikke var ham v«rdig. Med S p o t 

og med hiin rige Generalforpagterdatters Andigheder havde 

han bekcrmpet og overvundet Vnglingens bedre Fslelser.

Forgjceves ssgte Datteren at stille Faderens Smerte, 

hvis Aarsag hun ikke kjendte; hendes H ine faldt paa det 

andet B rev. „L<rs dog, min Fader! bad hun: D e t t e  

B re v ! Maaskee bringer det D ig  bedre Budskab."

„D e n  Uvcrrdige! Den Trolsse! stammede Fyrsten, uden 

at hsre paa sin D a tte r. Vidste D u ,  m it B a rn  — ak, 

vidste D u !  . . .  Og allerede vilde han fortælle hende A lt. 

M en  nei, nei! Zeg v il tie derom! raabte han. Zeg v il ikke 

besmitte D in  rene D je l med flig en Hemmelighed. Lov 

m ig , aldrig mere at tale om Frankrig og dets trolsse Der 

boere, uden for at forbande dem."

„A k , min Fader! raabte Prindsessen smerteligt: B ryd  

ikke S taven for rast! Berolige D ig .  og l«s d e t t e  B re v ! 
D e t er forseglet med Kongens Vaaben."

Kongen brsd ligegyldigt Seglet og sagde: „Gandste 

vist Udbetalingen af min Pension for et Q varta l. Desr 

vcrrre maa jeg endnu en Tidlang modtage denne Kongernes 

Almisse; men det stal ikke vare evigt. G id jeg, for at for- 

ssrge D ig ,  m it dyrebare B a rn ,  i  een eller anden Hcrr, 

kunde erholde samme G ra d , som da jeg gjorde mine fsrste 

Fe lttog!"

Ved disse. Ord havde han udfoldet Brevet. Neppe 

havde han lcrst nogle L in ie r, fs r han blev som ude af sig 

selv. D et var en gandste anden Bevægelse, end den, 

han nys havde fornummer, der greb hele , hans Verfen; 

det var den hoieste G lrd e ! Som  vanvittig  soer han op;



hans Hine saae ud, som om de skulde briste; feberagtig 

Rsdme og DsdSbleghed bedækkede afvexlende hans Anstgt; 

han rakte sin D a tte r Brevet, og sank bevidstlss r il Zorden.

Trods al den Om hu, man anvendte, varede hans Ast 

magt over en T im e, og fsrst da han igjen var vendt t i l 

bage t i l  Livet, kastede Prindsessen et B lik  i  Brevet. D e t 

kom fra det franske H o f; Kongen af Frankrig og Navarra 

anholdt hos S t a n i s l a u s  om hans D atte rs , M a r i a  Le- 

s c i n s k a ' s  Haand.
Grev d ' E s t r o ' e s  Audientsscene hos den unge Konge 

havde efterladt et dybt Zndtryk paa Denne. Uvilkaarligt 

syssatte hans Tanker sig med den polske Prindsesse, som han 

havde hsrt roses saa lidenskabeligt, medens D en, der havde 

udkastet et saa begejstret B illed  af hende, glemte hende over 

den rige Finantsmands D atte r. Den Medfolelse, den land

flygtige Konges Skjebne indgjsd L u d v i g  -X ^ , havde snart 

forvandlet denne flygtige Deeltagelse t i l en alvorligere Fs- 

lelse. Upartiske Beretninger havde stadfæstet den S k ild 

r in g , den poetiske, utro Capitain havde givet a f M a r i a  
L e s c i n s k a ,  og da Hertugen af Bourbon, Hertugen af 

Orleans's Efterfslger, forelagde L u d v i g  en Fortegnelse 

over de hsieste Kongedsttre i Europa, som vare vårdige 

den LE re , at erholde Kongen af Frankrigs Haand, havde 

han, t i l  de glimrende Navne, fsiet den dethroniserede S t a -  
n i s l a u s ' s  D a tte rs , i  det han vilde valge Den t i l  sin 

Gemalinde, som en Capitain havde vraget. S t a n i s l a u s  

og M a r i a  kunde ikke vorde havnede paa en mere glimren
de Maade.

Otte Dage efter at Grev o ' E s t  roes havde agtet Frs- 

ken d ' A s t a n i e r e s ,  D atter af Generalforpagteren i Nor- 

mandiet, formalede sig Hertugen af Orleans, Regentens S s n , 

paa sin kongelige Herres Vegne, med M a r i a  Lesc inska.

L e w a l d.



Napoleon i Foutaineblean.
(Brudstykke.)

N » e d  Haanden under Kinden sad E n g e n  i sir Ovartecr 

i Fontainebleau, og saae, msrk i H u , gjennem Vinduet over 

t i l  Frants den Fsrstes G allerie , hvor een eneste frem- og 

tilbagegaaende Gardist betegnede Keiser N a p o l e o n ' s  B o 

lig. D e t var allerede A ften ; kun faa Laterner belyste den 

store S lotsgaard. D e t k<rmpem<rssige S lo ts  uhyre S te n 

masser stege op i ubestemte Omrids. E t uhyggeligt, skæbne

svangert M srke hviilte  over den gamle Kongeborg.

Ynglingen ttenkte paa alle de Rcedselsgjerninger, alle 

de Forbrydelser, der, i  Aarhundreders Lsb, vare begangne 

inden disse M u re ; han tcenkte paa h iin  hcevngjerrige D ro n 

ning fra Norden, som der lod stn fordums Yndling myrde, 

medens hun saae derpaa. In te t  oprsrer en brav Krigers 

Hjerte mere, end et feigt Snigm ord. E u g e n  gjsS og 

og tabte stg i de msrkeste Tanker; da vakte en sagte B a n 

ken paa Dsren ham af hanS Drsmme.

En lang, i en Kappe hyllet Skikkelse treen ind i det 

ncesten gandste msrke Værelse. „Hvem  der? spurgte E u 

gen.  —  „G od V e n !"  lsd det.tonlsse S v a r.

Forfcerdet foer Ynglingen tilbage; han troede, at kjen- 

de Stemmen. Han tcrndte Lys. Hans Ahnelse havde ikke 

bedraget ham. For ham stod den forhenværende Ministe- 

rialsecretair La rose med blegt, sorgfuldt Ansigt.

„F o r Himlens S ky ld ! spurgte E u g e n :  Hvad v il I  

her? In d e n  fireogtyve Timer er I  fusilleret, hvis man op

dager J e r ."  — „O g var jeg det inden een Time —  mig 

ligemeget! svarte La ro se: Den frygter ikke D sden , for 

hvem Livet har råbt sin Ynde." —  „T a l sagte! bad E ti

gen :  Alle Vagge have Hren her. Hvor kommer I  fra? "



Med disse Ord flukte han Lyset igjen. —  „F ra  min D atte rs 

Ransmand!"
E n g e n  var sprungen op. „H vad siger I ?  raabre 

han ude af sig selv: Hvor er V a l e r i e ?  Jeg redder hende; 

med min Kaarde bryder jeg mig en Vei t i l  hende!"
„M e d  tidobbelt Dodsfare har jeg sneget mig gjennem 

de fjendtlige og de franske Poster, vedblev La rose :  for at 

udsse m it kummerfulde Hjerte for Eder. I  er den Eneste, 
jeg endnu, i denne Forræderiets T id , har nogen T illid  t i l . "  

Med disse Ord styrtede han ned for Anglingens Fodder og 

omfattede fortvivlende hans Kn<ee. „ E u g e n !  raabte han 

med frembrydende Taarer: Frels m it B a rn ,  min Hustru; 

overantvord mig t i l  Krigsretten; men frels m it B a rn ! "

„H vo  er Ransmanden? spurgte E u g e n ,  fattende sig: 

Hvor er V a l e r i e ? "  —  „Greven af B r i e n  ne!  fortalte 

den ulykkelige Fader: og Saintcro ix ved Loire er den K lip- 

perede, hvor han skjuler de Rovede. Den gamle Roverborg 

ligger fire M ile  afsides fra Chausseen t i l  O rleans, i den 

vildeste Bjergegn."
„G rev A l v h o n s a f D r i e n n e !  sagde Ariglingen dybt-

greben: Han, der nys vendte tilbage som Em igrant?"

„D e n  Samme — forsikkrede Larose :  som ogsaa har for

syndet sig mod Eders Fam ilie , th i aldrig forer han Eders 

Cousine t i l  A ltre t."

„V e la n ! sagde E u g e n ,  efter en lang Pause, i bestemt 

Tone: S aa  erklærer jeg, paa egen Haand, Bourbonnerne 

K rig  paa Liv og D s d ! Bered D ig ,  Grev A l p h o n s  af 

B r i e n n e ,  th i om stakket T id  er kun Een af os ilive meer!"

„M e n ,  for Himlens S k y ld , gaae forsigtigt tilvcrrks! 

bad La ro  se: Greven er mcegtig og har en umaadelig I n d 

flydelse, som, under de nuvcrrende Conjunkturer, endogsaa 

vorer Dag for Dag. Erholder han blot en Ahnelse om 

Eders fjendtlige Sindelag, saa behoves der kun et V ink a f 

hans Haand, og I  er tilin te tg jo rt."



„Veer ubekymret! svarte E  u g e n :  Og om han end for- 

standsede sig bag de Allieredes H a re , stal jeg dog vide ar 

finde ham t i l  rette T id  og afflutre min Privatregning 

med ham. N u  maa jeg fsrst og fremmest have Permission, 

for at frelse Eders."
„ Z  er den erdleste D -de lige, jeg har kjendt; en For

bryders Tak kan ikke gjalde Eder stort, men Eders egen 

Bevidsthed maa lonne J e r ."
Grublende gik E u g e n  frem og tilbage. Pludseligt 

standsede han foran Ministerialsecretairen og sagde: „M e n , 

M and , hvad tager jeg mig for med J e r ?  Her er A lt  fu ldt 

med keiserlige Tropper og paa et S k ju l for Eder er ikke 

at tanke. Z  maa tilbage t i l  P a ris  endnu i denne N a t, 

ellers indestaaer jeg ikke for Eders L iv ."
„H vad  M a g t ligger der paa m it L iv ! N aar jeg veed

M in e  under Eders Beskyttelse, v il jeg gjerne dse."

„ I  maa strax tilbage! vedblev E u g e n :  Zmorgen eller 

iovermorgen haaber jeg, at fiippe herfra paa nogen T id. 

Vent mig iovermorgenaften paa Kaffehuset Benoit i P a 

ris. D er ville v i aftale det H vrige ."
„J e g  har virkeligen, sagde Larose:  da jeg sneg mig 

frem t i l  Fontainebleau, kun ternkt paa at tale med Eder. 

Hvorledes jeg stal komme tilbage, er mig en Gaade."

A tte r gik Ynglingen grublende op og ned. „D e r er 

intet Andet for —  sagde han omsider: jeg maa selv bringe 

Zer gjennem vore Forposter. Hvorledes 2  v il fiippe gjen, 

nem hos de Allierede, maa veere Eders egen S ag. Dog 

troer jeg ikke, det v il have nogen Vanskelighed, da der nu

er indtraadt et S lags Vaabenstilstand."
Med stor Taknemmelighed modtog Larose  E u g e n ' s  

T ilbud. —  Ynglingen saae gjennem Vinduet. „N a tte n  

vorder meget msrk, meente han: og begunstiger Foretagen

der. G js r Eder derfor rede; saasnart det vorder fuldkom

men nwrkt bryde v i op. 2  intet Tilfeelde forlader 2  dette
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Værelse; jeg iler at bessrge det Fornodne." E u g e n  fjer

nede sig. La rosa blev alene.
„H vo r vel mener Gud det endnu med mig! sagde han » ^

ved sig selv: at jeg Uvcerdige har fundet dette adle M en

neske! Skulde ;eg maaskee vare straffet nok for min For

seelse? Himmel, var da denne Forbrydelse virkeligen saa stor, 

som Menneskene ansee den for? Have ikke, i  den sidste T id , 

Tusinder gjort sig skyldige deri, og begik jeg ikke dette For

rådene as Kjarlighed t i l  M ine? E r N a p o l e o n  ikke en 

Usurpator, som har rever Folket alle dets Friheder? Hvede 

han e i, h iin  attende B ru m a ire , da han gav Fadrelandets 

Frihed Dodsstsdet, en ulige stsrre Forbrydelse, og er det 

overhoveder en saa stor M isg jern ing, at befordre en Tyrans 

Fald?"
E u g e n  kom tilbage. „ V i  ts r ikke bryde op for M id 

nat! sagde han: Forta l mig im id lertid , hvorledes De har 

erfaret Deres Families Opholdssted."

„Gandske tilfa ld igv iis . Zeg havde allerede ssgt den 

forgjaves saalange, at jeg misrvivlede om, at finde den i 

P a ris . R im eligviis, tankte jeg, ere de flyttede t i l  Orleans. 

Zmorges gjennemvandrede jeg de elysaiske M arke r, der ere 

bcdakkede af fremmede Tropper, da jeg paa eengang hsrte 

Nogen kalde mig ved N avn. Zeg vender mig om, og for 

mig staaer den unge M o n t m o r e n c y .  Han synes at in 

teressere sig for V a l e r i e ;  han har ikke sluppet min Fami

lie af S ig te , og snart lykkedes det ham, ved sine royalistiske 

Forbindelser, at opdage Grev B r i e n n e ' s  Skjandselsdaad. 

Udfsrligt fortalte han m ig, hvorledes det med Vortfsrelsen

var gaaet t i l.  Under det Paaskud, at ville beskytte de var-»
gelsse Qvinder mod de politiske Forfslgelser, havde han lok

ket dem t i l  sit S lo t.  Zeg bad Ridderen hjelpe mig at be

fris dem, men han erklarede, at v i Begge Znte t formaaede 

mod den magtige Greve, mindst under den nuvarende Cri- 

sis. Jeg besluttede mig derfor t i l  den halsbrakkende Reise



r i l  Fontainebleau, for at ssge Raad og H jelp hos den 

M a n d , der allerede engang har frelst m it L iv ."

E n g e n  havde hsrt t i l ,  msrk vg taus. Derpaa spurgte 

han om Hovedstadens ntrrvcrrende Tilstand og om de Alliere

des In d to g .
„D e t var om Morgenen den enogtredivte M a rts , ved

blev L a r o s e :  da Stadens Overgivelse kom r il Folkets Kund

skab. S tra x  viste sig enkelte Grupper af Royalister paa 

Ludvig den Femtendes P lads, i  Thuilleriehaven, paa B o u 

levarderne og andre offentlige Pladser. De uddeelte Ludvig 

den Attendes Proklamation, hvide Cokarder, og hist og her 

lsd det enkeltviis: „^ r 'v e  /s --or'/"
I  Begyndelsen vovede In g e n , at fslge dette Exempel; 

men lid t efter lid t voxte Hobene. Ansorerne viste sig t i l 

hest, kastede L illie r og andre Roylismens Emblemer ud blandt 

Folket og betjente sig af hvide Lommetsrklader som Felt

tegn. Endogsaa anseete Damer toge dette P artie . Fyrst

inde Leon, Damerne Chateaubriand og Choiseul uddeelte 

Partietegn t i l  alle S id e r, og hvor Forraadet udrsmtes, ssn- 

derreve de deres bvide K jo le r, for ar gjsre Cokarder deraf.

Alligevel vilde Raabet: /e ^o r" siet ikke vorde

alm indeligt. P aa- mange Punkter kom det endogsaa t i l  

S lagsmaal mellem de Keiserlig- og Kongeligsindede. Havde 

N a p o l e o n  viist sig i dette H ieb lik, da havde den konge

lige S ag  vcrret uden Redning forloren.
Pludseligt lsber den Efterretning gjennem P a r is , at 

de Allierede holde deres In d to g . Fra alle Stadens Qvar- 

terer strommer Menneskemassen nu t i l  Porten. Ved Lands

byen P a n tin  havde Souverainerne modtaget de parisiske 

A u to rite te r, og A l e x a n d e r  havde fs rt et endnu fjendtli

gere Sprog mod N a p o l e o n ,  end i Proklamationen.
..Ikke mod det franske Folk fsrer jeg K rig , lsde hans 

O rd : men ene mod N a p o l e o n ,  der fs r var min Ven, 

siden blev min Fjende, og har bragt store Ulykker over m it



Rige. M en ei er jeg kommen for ar tage H a vn ; tvert- 

imod! Jeg v il slutte en varig Fred med den Negjering, Frank

rig valger sig selv. Ikke med Frankrig fsrer jeg K rig , men 

kun med N a  p o l evn ."

Disse D ttringer blev- af Royalisterne udspredte blandt 

Folket. M an  kaldte de Allierede „B e fr ie re ,"  og da de 

fremmede Monarker holdt deres In d to g , modtoges de med 

ubeskrivelig Zubel. Endnu igaar havde de Franske, med 

ubeskrivelig Forbittrelse staaedes med dem, man nu hilste 

jublende som Redningsmand. Endnu laae mange Tusinde 

Faldne ubegravne paa Valpladsen. Id a g  var A lt  for- 

glemt.

Ved Barriererne var Trangslen saa stor, at de frem

mede Tropper kun med M s ie  kunde bevage sig fremad; 

ved Porten S t .  M a r t in  blev Toget nasten gandske stand

set. Hele P a ris  syntes at have koncentreret siH her. Uopr 

hsrlig t lsd det i  hsien S k y :

LoA/'AoTrL/" D am er, blandt hvilke 

man gjenkjendte nogle af Kejserinde M a r i e  L o u i s e ' s  P a l- 

laisdamer, kastede sig med Livsfare ind imellem Monarker

nes Heste, og raabte: „S ire ,  giv os vor Arvekonge ig jen !"

„M a n  maa blues ved at vare en Franskmand! raabte 

E u g e n  med Afsky: H ar man hsrt Mage t i l  Skjandsel!
O

Vore Hare ere ogsaa dragne ind i store Rigers Hovedsta

der; men Indbyggerne iilte  os ikke imsde, for at hilse os 

som deres Befriere; de kom ikke, for at kysse vore S kov

ler! S org  tra f v i allevegne, men aldrig en saadan Lumpen, 

hed, som den parisiske Psbel her har gjort sig skyldig i. 

M a n  havdede stedse sin nationale Vardighed, og indrsmme- 

de blot, hvad man ikke kunde nagte. Frankrigs Hovedstad 

blev det forbeholden, at bedakke sig med Skjandsel. For

bandet vare denne Menneskehedens B a rm e !"



„O ver tre T im er, vedblev Larose :  varede de Forbund; 

neS Tog. Halvtredsindstyvetusind M and udssgte Tropper 

af den schlesiffe og schwarzenbergffe Armee defilerede, i  brede 

og dybe Colonner, langs med Boulevarderne. D e t var en 

sand Skov af Bajonetter med umaadeligt A rtille ris  og tal; 

rige Cavallerieregimenter. Over Zn te t undrede Pariserne 

sig meer, end over den Orden, den regelmæssige Eqvipering, 

hvorved disse Tropper udmarkede sig. De saae snarere ud 

som S o lda te r, der vare rykkede ud af fredelige Standqvar- 

terer t i l  en stor, festlig Parade, end Regimenter, der havde 

tilbragt et langt V interfelttog i  bestandige Marscher, i en 

Rakke af de hidsigste og blodigste Kampe, og som endnu 

Dagen tilfo rn  havde leveret et Hovedstag. E fter at de for; 

bundne H a re , paa de indre Boulevards, vare marscherede 

om halve P a r is ,  holdt Monarkerne paa de elysaiffe M a r 

ker. Tropperne defilerede forbi dem og begave sig derpaa 

t i l  deres Qvarterer i  Staden. Gardekosakkerne opstoge de

res Divouaks paa selve de elysaiffe M arker, og dette den 

civiliserede Verdens M id tpunkt omffabtes -saaledes t i l  en 

scytiff Fe lrle ir."

S lotsuhret stog nu halvtolv og de To gjorde sig rede 
t i l  Opbrud. Natten var mprk og stormende; Slotsgaarden 

kun sparsomt oplyst. Vagten uden for N a p o l e o n s  B o lig  

gik endnu stedse frem og tilbage. Forresten var A lt  stille.

E n g e n  kastede sin Regnkapye over Uniformen og bsd 

Secretairen fslge. „Zeg  er temmelig noie bekjendt med 

S lo tte ts  Lokalitet! sagde han: V i ville derfor ikke ffye en 

Omvei i  dets Zndre , hvorved v i undgaae at berore en

Mangde Vagter."

Den unge M and ffred foran. Larose fulgte. Den 

Fsrste havde stukket en liden Blandlaterne t i l  sig, og den 

var dem, i  S lo tte ts  uendelige Gange og Corridorer, t i l

stor N ytte.
l



M an  skred forbi Franks den Fsrstes Gallerie, h v o rN a ; 

p o l e o n  boede, og kom, efter en temmelig lang Vandring, 

ud i Palladsets yderste F lo i. D a  de vidste Parolen og paa 

deres Fjerhatte vare kjendelige som Officerer, lode Skildvag; 

terne dem uhindret passere. Allerede havde man ncrsten 

naaet den yderste P o r t ,  da E u g e n  pludseligt standsede.

„D e t kommer mig fore, hviskede han: som om jeg 

hsrre Stemmer fra denne S id e , og skuffer ei min Ahnelse 

mig, er det intet Godt, der forhandles her. Tov her et L ie r 

blik. Jeg maa vide, om Forræderiet ogsaa har naaet den 
store Ulykkeliges sidste Tilflugtssted." M ed disse Ord sneg 

han sig ind i  en Sidegang. Stedse tydeligere blev her den 

Conversation, som fortes i et nærliggende Gemak.

Vnglingen gjenkjendte snart disse Stemmer. De t il;  

hsrte M crnd , som Keiseren havde loftet af S to v e t, som 
han havde overost med Riigdomme, Værdigheder og Gunst; 

beviisninger, M crnd, hvis S lcrg t han havde gjort beromt, 

i  det han lod dem deeltage i den G lands, som udgik fra  

hans Glorie. Denne Helvedes - Sabbath holdtes af endeel 

Marskalker og Generaler i  den keiserlige Armee. E u g e n  

var traadt saa ncrr, at han kunde hore hvert Ord a f S am ; 

talen; hans Hjerte gjss, Haaret reiste sig paa hans Hoved.

„M e n  —  sagde En —  hvad skulle v i gjsre med ham?" 
—  „H a n  maa sporlsst forsvinde!" svarte en Anden. —  

M a n  yttrede sit B ifa ld . N u  begyndte den skrækkeligste 

Samtale. D e t var N a p  o lev n 's  D sd , som man nu for; 
handlede med den storste Koldblodighed. „O g  B e r  t h i  e r?"  

spurgte en Stemme. En lang Pause paafulgte. „H a n  
v il erfare det, naar det er forb i! sagde En omsider: B e r ;  

t h i e r  er In te t .  Han har et Hjerte a f Bom uld og et Ho; 
ved fu ldt a f V in d ."  N y  Latter.

„M e n  — begyndte en Anden —  v i maae tilende 
dermed. Keiser Alexander taber Taalmodigheden. V i ere

20



allerede i A p r il,  og endnu er In te t  steet. Id a g , for sidste 

G ang , maa man tale med ham om hans Thronfrasigelse, 

eller . . . . "
H a lv bevidstlss listede E n g e n  fig bort, greb krampag

tig t La ro se's H aand, og snart vare Begge forsvundne i 

Nattens Msrke.

D e t er N atten mellem den tredie og fjerde A p ril. 

N a p o  le on vaager endnu t sit Cabinet, og udkaster den 

kjakke P la n , at tage P a ris  med S to rm . Endnu er In te t  

tabt, naar dette Foretagende lykkes, og det er sandsynligt,

at det v il lykkes. >
N a p o  l e vn  narer det retfærdige Haab, at Tordenen 

a f hans Kanoner stal gjenoplive den ved de Allieredes I n d 

tog dybtsaarede Nationalstolthed. Fjenden er t ra t ,  han har, 

ved Indtagelsen af P a r is , mistet tolvtusinde M and. N u  

troer han sig sikker; hans Generaler ere adspredte i Pallad
ierne, hans Soldater tabe sig i Gadernes Labyrinther. N aar 

N a p o l e o n ,  i Spidsen for sine Halvtredsindstyvetusinde, 

bryder frem med sin sædvanlige Lynsnarhed, naar, begejstrede 
ved hans Narvarelse, Hovedstadens Ottehundredtusinde reise 

sig, saa finde de Fremmede deres Grav.
Keiseren overtanker denne overordentlige Operation i 

alle dens Retninger; han veier de umaadelige Resultater, 

som kunne fremgaae deraf. D a  banker det paa Doren og 

B e r t  h i e r  trader ind. I  sin Haand holder han en De- 

pejche kom Hertugen af Nagusa, der kommanderer A vant

garde«, nys har hidsendt ved et Z ilbud.
Hastigt aabner Keiseren det stjebnesvangre P a p iir . 

S e n a t e t  h a r  u d t a l t  N a p o l e o n ' s  A f s æ t t e l s e .
Rolig laser den store M and dette i Historien exempcl- 

lose Dokument tilende, og, i  det han lagger det tilside, 

siger han kun de Ord t i l  B e r t h r e r : „H o ld  Dem rede: imorgen



marschere v i mod P a r is !"  N a p o l e o n  vinker, og taus 

trakker han sig tilbage.
Om Morgenen, den fjerde, er Senatets Fremfard 

bekjendt overalt. Haren er i  et frygteligt Opror. „F o r os 

r i l  P a r is ,  at v i kunne tugte Forraderne!" Tusindfoldigt 

lyder dette Raab gjennem alle Regimenter. Uafbrudt toner 

, Gardens glade T ilraab. D er gives Ordre at forlagge Ho

vedkvarteret t i l  Ponthiery. Hvert Hieblik venter man at 

hore Trommerne rores. E t umaadeligt, seiersglad

/ "  opfylder Luften.
M en ligesaa stor som Armeens Kamplyst, ligesaa for- 

traffelig som dens Aand er, ligesaa modlos og sneverhjertet

viser man sig i de hsieste Regioner.
Z  morke Grupper vandre de med G uld og B rilla n te r 

bedakkede M arffa lker og Overgeneraler op og ned i S lo ts - 
gaarden. M a n  gyser ved Tanken om , hvilke Farer dette 

store Foretagende kan bringe de Huse, hvor man har efter

ladt sine Hustruer, B o rn , Foraldre og Venner. M a n  fryg 

ter, at man, ved dette dumdristige S k r id t, som man kalder 

det, stal miste sin Formue, sin Rang, som man har erhver
vet med saamegen M oie  og endnu aldrig har faaet Lov t i l  

at nyde i Ro. Keiserens Aftakkelse er, i  deres L in e ,  det

Eneste, som kan udjevne A lt .
M od M iddag viser N a p o l e o n  sig, og holder, som 

sadvanligt. Hårskue over sine Tropper. Ubeskriveligt er den 

Enthusiasme, hvormed man modtager ham. K un i den 

S u ite , som rider ham nast, demarker man morke Ansigter.
Revuen er endt. N a p o l e o n  vender tilbage t i l  sit 

Varelse. Alle tilstedevarende Marstalker og Storembcds- 

mand fslge ham. D er begynder en stor, indholdstung De- 
batte om Hensigtsmassigheden af, at marschere mod P a ris . 

I  Begyndelsen tillader man sig at give underdanige Naad, 

saa fslge Forestillinger, derefter Bebrejdelser, og tilsidst den 

nogne E rklaring, at man ikke v il marschere.



D er stod den store, ulykkelige M a n d , forladt af dem, 

han havde gjort store. For at redde, hvad han havde givet 

dem, forlode de Utaknemmelige deres Velgjsrer i det Hier 

blik, han trcrngte haardest t i l  deres Understøttelse.

Nogle Uslinger glemte sig selv i  den G rad, at de udr 

stedte Trudsler mod deres keiserlige Herre. De Forvovne! 

N a p o l e o n  behevede kun , at trcede t i l  V induet; et V ink , 

og de vare tilin tetg jorte!

S to r  i  Lykken, stsrre i Ulykken, forblev N a p o l e o n  

gandske rolig. Endnu engang paapegede han de umaadelige 

Resultater, en Marsch mod Hovedstaden maatte frembringe. 

K la r t og fatte lig t udviklede han sin mesterlige Operation; 

Udfaldet var saa godt som sikkret. M en  hans hsihjertede 

Ord vare talte t i l  snevre Hjerter og egennyttige S jele. I n 

gen Gjenklang, intet Samtykke. Kun en m srk, dod 

Taushed.
D a  overflsi N a p o l e o n  endnu engang Kredsen af 

sine Vaabenfcrller. M en da han ikke fandt hiin I l d  i de

res H ine meer, hvormed de eengang fulgte ham t i l  Kamp 

og Hacker, da han i dem ikke mere gjenkjendte sine fordums 

Teltkammerader, men i .deres Ansigter lirste Forsagthed, 
Egennytte og Lavhed, traadte han, uden at spilde et Ord 

videre, t i l  sit Skrivebord og skrev folgende O rd:

„D a de forbundne M agter have erklcrret, at Keiser N a 
p o l e o n  er den eneste Hindring for Fredens Gjenoprettelse 
i Europa, saa erkloerer Keiser N a p o l e o n ,  sin Eed tro, at 
han er rede, at frasige sig lLhronen, Frankrig, ja kivet selv, 
sor Fædrelandets V e l,  der er uadskilleligt fra hans Sons 
Rettigheder.

Saaledes skeet i V o rt S lo t Fontainebleau, den 4de 
A pril 1814. N a p o l e o n . "

Med Utaalmodighed havde den i Slotsgaarden opstilte 

Garde seet op t i l  V induerne, indenfor hvilke Conferentsen 

holdtes. Enhver var overbeviist om, at Enden derpaa vilde



vorde Tegn t i l  Afmarsch. Pludseligt.udbreder sig der Rygre, 

at Keiseren har aftakket t i l  Fordeel for sin S v n .
Ubeskrivelig er Armeens Smerte. De sijcrggede Gre- 

naderer grcede som D srn . Z  smertefuld Harme flaae de 

deres Gevcerer sonder mod Steenbroen. Kun de guldvirkede 

Uniformer snsie sig i S tilhed t i l  Lykke med dette Udfald af

Sagen.
En Time efter lader N a p  o l e v n  Hertugen afVicenza 

kalde. Keiserens Ansigt er dsdsblegt. Dog ere hans Trrrk 

rolige og hans Holdning er fasi og sikker. Han tager et 

beskrevet P a p iir  og rakker Hertugen det. Her er min A f- 

takkelse, L a u l i n c o u r t ;  bring den t i l  P a r is ."
A ldrig  var N a p o l e o n  storre, end i dette Hieblik.

Den troe L a u l i n c o u r t  brister i Graad.
„ M in  vakkre V e n !"  raaber Keiseren, trykkende den 

Trofaste t i l  sir store, lidelsesfulde Hjerte. Derpaa tilfs ie r 
han med bristende Stemme: „D e  Utaknemmelige! Den D ag 

kommes, da de ville snsie mig tilbage! De maa siynde

Dem , L a u l i n c o u r t ,  D e maa reise strax."
Ved disse Ord rrader Hertugen af B a s s a n o  ind i 

Vcerelset. Hans Ansig t, som Grammelsen har bleget, v i

ser, hvad han lider for sin keiserlige Herre og Ven.
„ S ir e !  siger L a u l i n c o u r t :  I  dette saa overordent

lige ALrinde beder jeg Dem medgive mig To af Rigets 

S torofficerer."
N a p o l e o n  betcenker sig et Hieblik. „V e la n ! siger 

han: S aa  maa N e y  og R a g u s a  ledsage Dem. M a r .

m o n t  er min crldste Vaabenfcrlle."
„Hertugen af Ragusa er ikke tilstede! bemærker M a r e t :

Han kommanderer vor Avantgarde, som har sin Leir i Es- 
sonne. Jeg mener. Hertugen a f T a r e n t  vilde voerdigst re

præsentere Armeen."
N a p o l e o n  vakler et Hieblik. „ M a c d o n a l d  har al

drig elsiet mig! siger han derpaa: M en —  ligemeget! M a r-



ffalken er alt for meget en M and  af LEre t i l  at han ikke 
ffulde retfardiggjsre min T il l id ."

„ S ir e !  spsrger C a u l i n c o u r t :  Hvilke V ilkaar ffulle 

v i paastaae i Henseende t i l  Deres Majestats Person?"

„ S le t  ingen! erklarer Keiseren oieblikkeligt: G js r ,  

hvad De formaaer, for at udvirke de bedste Betingelser for 

Frankrig; hvad mig angaaer, forlanger jeg ingen."

Fuldmagterne udstades. K ort efter indtråde Marskal- 

kerne N e y  og M a c d o n a l d .  „A d ie u , mine Herrer! stger 

N a p o l e o n :  Haver blot Fadrelandets Vel for H ie ! Glem

mer ikke, naar De reise gjennem Essonne, at underrette 

Hertugen af R a g u s a  om A l t ,  hvad her er foregaaet. 

S t ig  ham, at jeg har udvalgt ham t i l  min Reprasentant, 

at han ffa l fslge Dem t i l  P a ris . Anseer han det imidler

tid henstgtsmasstgere, ffa l han blive i Spidsen for vor 
Avantgarde."

De tre Befuldmagtigede stige tilvogns, efter at have 
modtaget deres sidste Instruktioner. De Herrer N a y n e v a l  

og R u  m i g  ny  ledsage Commisfionen som Secretairer.

Vognen ruller bort. M ed msrk Taushed seer N a  po

tes n efter den en T id lang ; derpåa fa tter han sig stille ned 
ved sit Skrivebord, og griber Pennen.

N a p o l e o n  befuldmagtiger Kejserinden, som befinder 

sig i B l o i s ,  t i l  at sende Hertugen af C a do r e  t i l  Keise

ren a f Hsterrig, for at bede ham magle t i l  Fordeel for hende 
og hendes S o n .

Aftenen ffumrer. Liggende under for denne frygtelige 

Dags Rystelser, har N a p o l e o n  trukket sig tilbage t i l  sit 
Varelse. Zngen deler hans Eensomhed. Hvilken Dodelig 

leed mere, end denne store M and i denne Time?

D e t herlige V a rk , som han havde grundet for Aarr 

hundreder, som han havde odflet alle sit beundringsvardtge 

Genies, alle sin Zernvillies K ra fte r paa, h iin t V a rk , som, 

allerede Fuldendelsen n a r , kun savnede Kupplen, . . . det



sa« h-»  nu sammen °«ee hun« L«s°ch°«°d °g be-

qrave den halve Verden under sine Ruiner.
Her betragte man, hvad Skjebne Mennestevcrrk har. 

M a n  overstue de mange K rige , det strsmmeviis udoste 

B lod , de tilintetgjorde Folkefærd, de store, ubodelige Bedns- 

ter, de utallige Triumpher, al den P o lit ik , Udholdenhed og 

Tapperhed —  hvad Ende har alt dette ta g e t!* ) .

M en  den store ulykkelige Helt stal tomme Malurtbcrg- 

ret tilbunds. Neppe er M id n a t forb i; barst stryger N a t
vinden giennem Fontainebleau's store Gaarde og Haller. 
D a  kommer en R ytte r hidgalopperende i vanvittig  Hast. 

Udenfor den store Trappe t i l  Francs den Fsrstes Gallerie 

springer han af Hesten og lader sig strax melde hos Keiseren. 

D e t er G o u r g a u d ,  den fsrste Ordonnantsofficeer.

„ S ir e !  raaber han ncrsten aandelss, efter at den tje- 

nesthavende Adju tant har fo rt ham ind i N a p o l e o n ' s  
Vcrrelse: Hertugen a f R a g u  f a  har forladt sin Post og un

derhandler i  P a ris  med Fjenden. Ved ubekjendte B e fa lin 

ger blive hans Tropper satte i Bevcrgelse og marschere i 

dette Lieblik gjennem de Forbundnes Cantonneringer. V r  
have ingen Avantgarde mere, og Fontainebleau er given t i l

P r i is  for Fjenden."

Smilende ryster Keiseren paa Hovedet. „M a n  har 

indbildt Dem et E ventyr, G o u r g a u d !  De t  er jo M a r 
mo n t ,  som kommanderer min Avantgarde i Essonne." —  

„ S ir e ,  jeg indestaaer med m it Hoved for Sandheden af 

denne ulykkelige E fterretn ing."

„N e i,  ne i! vedblev N a p o l e o n :  M a n  har skuffet

D em ! En Forbrydelse, som denne, er en Frankrigs M a r- 

skalk ei istand r il at begaae, og —  M a r m o n t ,  min oeld- 
ste Vaabenfcelle, der i hundrede S lag  kcrmpede ved min

*) Montesquieu. Romerstatens Forfald.



S id e , han, min Teltkammerat, —  nei, ne i,  det er ikke 
m u lig t!"

D e r narmede sig atter Hestetramp. „ S i r e ,  to polffe 

Lanzkers, melder den tjenesthavende A d ju tan t: som komme 

sra Essonne, og, i et hoistvigtigt Anliggende, onjke at tale 

med Deres Majestæt." N a p  o l evn  vorder opmarksom. 
Han befaler at de skulle komme.

D e trade ind. Deres Klerder ere gjennemborede as 
Kugler og farvede med B lod. Keiseren lader dem tale.

„ S ir e !  begynder den ALldste, en rank, dristig S a r 

m at: E t exempellost Forrådene har jkjandet vore Hrne. 

Z fslge den hemmelige Convention, som M arffa lk  M a r 

men  t  i  P a ris  har siuttet med Fjenden og hvorom Armeer 
korpset ingen Ahnelse havde, brode v i op imorges aarle. 

Tropperne troede, det gik imod Fjenden og grebe t i l  Vaa- 

ben med almindelig Jubel. I  Begyndelsen marscherede v i 

meget hastigt, da v i troede, det gjaldt et Sideangreb paa de 

Forbundnes Position. Pludseligt bemarkede v i ,  at vor 

Fremrykke« blev iagttaget, men ikke afbrudt, a f en Colonne 

bajerske Tropper. N u  forsi opdagede vi Forraderiet og der 

udbrod et Opror. Hele Brigader gjorde Holdt og vilde ven

de om, men Subordinationsinstinctet beholdt Overhaand; 
kun fem M and af vort Regiment joge tilbage i  strakt Car- 

tiere. En Hagel af Kugler bruste henover os. Tre styrte
de; kun v i To naaede Fontainebleau."

En dyb, frygtelig Tavshed fulgte paa denne ulykkelige 

Efterretning. N a p o l e o n  staaer ved V induet og stirrer ud 

.i Natten. Hans Ansigt er blegt, hans B lik  ubevægeligt. 
Omsider vorder Smerten ham for mcrgtig.

„ M a r m o n t !  raabte han i dybtgribende Tone: M i t  
B a rn , min Ven, som jeg har varmet med min Kappe, som 
jeg har deelt m it B rod  med —  forraader mig paa min sid

ste D a g ! —  Den Utaknemmelige, han v il vorde ulykkeligere 
end jeg !" —  Hans Stemme brast i den dybeste Smerte.



Alle tilstedeværende Krigere havde Taarer i  Hinene ved 

denne rystende Scene.
Efter en Pause vender Keiseren sig igjen t i l  Polak

kerne med det Spsrgsm aal: „Forte  Marskalken, i  egen 

Person, mine Tropper t i l  Fjenderne?"

„ N e i,  S ire !  var S va re r: Marskalken befandt sig i 

P a r is ; det var General S o u h a m . . . "

„ S o u h a m ! "  raabte N a p o l e o n ,  og Ordet dode paa 

hans Tunge. Han vendte sig t i l  sin A d ju tan t G i r a r d i n .

„G enera l, hvorledes bed den D iv is io na ir, jeg igaar, 

paa hans Ansogning, skjankede 12000 F r.? "  —  „ S ir e !  lsd 

det indholdstunge S v a r :  D e t var General S o u h a m . "

Neppe formaaede de Tilstedevarende at tilbageholde Ud

brudet a f deres Forbittrelse over et saa magelost Forraden. 

Begge Polakkerne styrtede ned for Keiserens Fodder. „O g 

om A lt  forlader Dem , raabte de, i det de svargende oplsf- 

tede deres Hander: Polen bliver Dem tro !"

„Frankrig ogsaa! raabte de franske Officerer: For os i 

Kampen, S ire , at v i kunne tilintetgjore de Forraders, som 

have skjandet vore O rne."
M ed et smerteligt B lik  saae Keiseren paa de faa T ro 

faste. „S ta a e r op! sagde han t i l  Polakkerne: De skulle 

herefter gjore Tjeneste om min Person. Deres N a vn ? " —  
»Jeg hedder R a s i n  s k y ! "  sagde den -Eldste. —  Keiseren 

betankte sig et Hieblik. „ V i  larte at kjende hinanden i 

Rusland 1812, ikke sandt? spurgte han: V i  talte med h in
anden ved Berezina?" —  „Z a  ve l. Deres M a jes ta t!" —  

„D e  ere fra nu a f Begge Riddere af min LEreslegion!"  

vedblev N a p o l e o n .  Derpaa traadte han r il G  o u r g a u d : 

„D e  maa opsoge D e l l i a r d ;  han maa ufortovec bakke Fon- 
tainebleau med sit R ytte ris ." De Tilstedevarende fjernede 

sig. Keiseren kastede sig paa en S to l;  hans Hjerte var 
bristefardigt. —  Naste Morgen udstadtes den beromte Dags
befaling af 5te A p ril. Den lod som fslger:
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S o l d a t e r !

„Keiseren takker Armeen for dens trofaste Hengivenhed, 
navnligen fordi den anerkjender Frankrig i H a m  og ei i Hoved
stadens Podet. Soldaten folger sin Generals Lykke og Ulykke, 
sin ALre og sin Religion. Hertugen a f R a  gusa  har ikke rnd- 

ydt sine Vaabenfoeller denne Folelse. Han er gaaet over t il 
Fjenden. Keiseren kan ikke billige de Betingelser, hvorunder 
han har gjort dette Skridt.  ̂ ^  >

Senatet har tilladt sig, at grore Bestemmelser angaaende 
Frankrigs Negjering. Det har glem t, at det flylder Keiseren 
den M a g t, det nu misbruger, at Keiseren har reddet Nogle af 
dets Medlemmer af Revolutionens Storme og fremdraget Andre 
a f M orket, ja, beflyttet dem mod Nationens Had.

Senatet beraaber sig paa Artikler a f Forfatningen, for at 
omstode denne. D et blues ikke ved, at gjore Keiseren Bebrer- 
delser, uden at betcenke, at det selv, som overste Statsautontet,
har deeltaget i alle Begivenheder. . ^  ->

D et gaaer saavidt, at det vover at beskylde Keiseren for en 
Forfalskning a f Akterne ved deres Bekjendtgjorelse. Hele V e r
den veed, at Keiseren ikke behovede flige Kunstgreb. E t  Vrnk 
var en Befaling for Senatet, der altid gjorde M ere , end man
forlangte af det.  ̂ ^

Senatet blues ikke ved, at tale om de mod fremmede Re-
gjeringer bekjendtgjorte Smædeskrifter. Det glemmer, at de
ere blevne affattede i dets Indre . '

Saalcrnge Lykken vifte sig tro mod deres Monark, ere disse
Mennesker forblevne troe, og man har aldrig hort nogen Klage
over Magtens Misbrug. . .  ^

Havde Keiseren, som man bebrerder ham, foragtet Menne
skene, da vilde Verden nu erkjende, at han har havt Grund
t il  at foragte dem.  ̂ ^

Han har sin Vcerdighed a f Gud og a f Nationen. Kun de
kunde berove ham den. Han har stedse betragtet den som en 
Byrde, og da han modtog den, skete det i den Overbevtlsnlng, 
at han alene var Manden t il  voerdigt at bcere dem

Frankrigs Lykke syntes at hvile i Keiserens Shebne. Nu, 
da Lykken har erklceret sig imod ham, kunde ene Nationens V , l -  
lie bevcrge ham til, lcrnger at forblive paaThronen. M aa  han 
betragte sig selv som den eneste Hindring for Freden, da brin
ger han villig dette sidste Offer. .

Han har desaarsag sendt Fyrsten a f M oflw a og Hertuger
ne Vincenza og Larent t il P a ris , for at indlede Underhandlrn-

^ Armeen kan vcrre forvisset om, at Keiserens M re  aldrig 
vil komme i Conflict med Frankrigs Lykke."

F. S t o l l e .



Lpxv LOnsvnscrcv s Ncmcecknim 
gev over Keiser Nicolaus.

— Keiseren kom. Ridende lige hen imod mig og hjerteligt 
rystende min Haand, sagde han: „M » r E L  sir-

^6 vsri§ Vvr>/ vvriL rr'^teL /s mor'rrL c/u
m on^e e^KnAe." Derpaa gallopperede han rask hen t i l  

Gardekavalleriekorpset,  der var opstillet i  to Linier. Kom

mende t i l  den hsire Flanke, modtog han Saluteringerne, 

i  det han red forb i; han hilste hvert Regiment med det 

sædvanlige T ilraab : „Hvorledes gaaer det, mine D o rn ? " 

hvorpaa de svarte: „T a k , Fader!" —  Cavalleriet bestod a f 

omtrent 6000 M and. E fter endt Nevue red Keiseren hen 

t i l  de forsamlede Generaler og Stabsofficerer og sagde: 
„^k^r'err, / "  —  Zeg havde ikke seet dette R ytte 

ris siden 1815. Momdene vare altid smukke, men det over

raskede m ig, at finde Hestene saa forandret. Hvad maa det 

ikke have kostet, at forbedre Racen saa betydeligt. Hver 

Hest syntes af arabisk eller tartarisk B lo d , og jeg betcenker 
mig ikke paa at erklcere, at det russiste Gardekavallerie ikke 

kan overtrcrffes. Keiseren selv er en fortræffelig Exerceer- 

mester og Taktiker. Han har den stsrste Lidenstab for Vaa- 
benhaandvcerket. V e l maa man spsrge, hvorledes det er 

m u lig t, at et saadant Riges Souverain kan faae T id  at 

henvende sin Opmærksomhed selv paa Armeens mindste D e

ta ils , men at N i c o l a u s  gjsr det, er gandste vist. I  sine 
Commandoord er han k la r, forstaaelig, bestemt, og staaer 
alene, uden Medhjelp af nogen General eller Stabsofficeer. 

Jeg troer ikke, at N a p  o l e v n ,  eller nogen som helst anden 
Feltherre her befattet sig saaledes med Armeens D e ta il og 

med sine Troppers umiddelbare Jndsvelse, som N i c o l a u s .  
D a  jeg gjorde denne Bemcrrkning og meddeelte General B e n 

kend o r f ,  Keiserens fortrolige A d ju ta n t, min Forundring



over den Virksomhed, der saa siensynltgt gik igjennem alle 

disse S m aating , svarte han: „ / /  /s m ^/re  en to u t, /s  

^ o /t-L L s rb  err eout. Keiseren vilde gjsre os vort Bessg 

i CzarSkoieselo saa behageligt, som m uligt. D in e r, S o iree , 

Skuespil og B a l skulde finde S ted om Ssndagen. V i  

indlogeredes i den F ls i a f Palladset, som fs r har vieret be
boet af Keiserinde C a t h a r i n a .  Vcerelser, O pvartning, 

alflags Fornsdenheder finder man, som om man var hjem

me. Kun Eet er ubeqvemt: M a n  finder ingen Fjersenge, 

ingen Matradser, ingen Lagener. I  denne Henseende maa 

man altsaa ssrge for fig selv. En anden Egenhed i P a l

ladset bestaaer deri, at al Opvartning gjsres af M andfolk; 
mange sorte Tjenere finder man her, tyrkistklcedte. K l. 9 

begyndte Soireen. Neppe traadte jeg ind i ben med Office

rer og Damer opfyldte S a l ,  fs r Keiseren iilte  mig imsde, 

drog mig ind i et andet Vcerelse, og begyndte en lang, for

tro lig og interessant Underholdning, som Delikatesse natur

lig v is  afholder mig fra , at betroe P ap ire t. D a  Kapellet 
begyndte sin Concert, fsrte Kejserinden Lady L on d  o nd e r  r y  

t i l  Sophaen og underholdt sig med hende ncrsten den hele 

A ften. Keiseren satte sig, med et P a r a f sine Adjutam er, 
ved Whistbordet. D a  Keiserinden bemcrrkede, at jeg saae 
efter F ru von K r u d e n e r  —  en udmcerket Skjonhed —  

traadte hun sieblikkeligt hen t i l  mig og sagde: „O  M y lo rd , 

jeg maa dog forestille Dem for mine skjsnne D a m e r!" — 
Kejserindens LEresdamer ere, om just ikke smukke, saa dog 

udmcerket forekommende. Dog maa jeg omtale Noget, som 

nuomstunder iscer er dette H o f eget. M a n  gjsr et sandt 
S tud ium  af sin Paaklcedning. Keiserinden synes at kjende 

ethvert Toilette ved sit Hof. Hofdamerne omklcrde sig vel 
fire-femgange om Dagen. N aar de. Klokken fire, gaae t i l  

Taffels i deres bedste Toile tte , og Klokken sex gaae bort, 
komme de igjen Klokken otte og ere da omklcrdte fra Hoved 

t i l  Fod. For Trcrkfugle, som os, er dette noget ubeqvemt.



men Kejserinden har nu engang, ved S iden af alle sine 

fortræffelige Egenskaber, denne Ef- -
ter Concerten indbragtes Souperbordene, uden D u g , blot 

med en S erv ie t paa hver Tallerken. Jeg sik P lads ved 

S iden a f Kejserinden. S n a rt kom ogsaa Keiseren og knyt

tede en lang Sam tale med mig. Zeg spurgte ham, hvor

ledes det, ved en saa pragtfuld Hofholdning, og ved de 

uhyre Udgifter for Armeen, var m u lig t, at holde F in a n s 

systemet i Orden og i alle Dele a f det In d re  at bevare 

saamegen Tilfredshed, uden at man moerkede noget t i l  A r 

mod eller Betleris. Han svarte, han havde den Lykke, at 
have de bedste M in istre for K rig  og Finantser; dog saae han 

ogsaa selv A lting  efter. „H vad Armoden angaaer, tilfsiede 

han: saa have v i desverrre nok deraf; men mine Love ere 

strenge mod Lssgjoengere; store Masser sysselsættes ved de 

offentlige Arbejder, og Betlere taales ikke. Dagen efter 

kjsrte jeg med Keiseren t i l  den store Rideskole, hvor han 

havde anordnet Paraden; da Sneen bedækkede Jorden, 

var den ikke vel mulig i  det Frie. I  det jeg nu, i  en lav 
PhaS'ton-Droschke, med en langskægget Kudfk og to smaae 

sorte Heste, rullede hen ad Veien, ene med denne overor

dentlige M and , ved hvis V ink saamange M illione rs  Skjebne 

haenger, fslte jeg mig greben af scelsomme Fslelser. Jeg 

betragtede hans skjsnne Trerk med den stsrste Opmærksom
hed. H ie t e r, ligesom hos N a p o l e o n  eller Hertugen af 

W e l l i n g t o n ,  det meest talende i hans Ansigt. D e t er 

meget stort, udtryksfuldt og bydende. Hans Naese er lang, 

grersk. Skulde der vaere nogen Feil at opdage i hans A n 

sigt, da maatte det voere den, at det i  det Hele er noget 

for langt. Hans Pande er meget hsi, og skjsndt han kun 
tcrller 40 A ar —  L o n d o n d e r r y  saae ham ved S lu tn in 

gen af 1836 —  er han dog naesten gandske skaldet. Han 

boerer en kort, blond Knebelsbart. Hans Teender ere noget 

uregelmæssige, og om hans M und  spiller ikke h iin t venlige



Udtryk, som charakteriserede Keiser A l e x a n d e r s  S m iil 

og Hilsen. N i c o l a u s  taler alene ved sit H ie ; hos hans 

Broder talede de svrige Track med. Keiseren er sex Fod 

to t i l  tre Tommer (engelsk) hoi, rankbygget, af et saa hsi- 

baaren og fyrsteligt Vasen, at om han end stod midt blandt 

Massen a f sine M illione r Undersaatter, vilde man pege 

paa ham  som den. D er skulde stille- i deres Spidse. I  

physisk som i moralsk Henseende er han en vidunderligbegcu 

vet M and. Paa vor Vei t i l  Paraden viste han mig, hvor

ledes en S ta d , blot ifslge et simpelt Hnske a f ham, ligesom 

ved Trolddomskrafter, var bleven bygget om Lzarskokeselo i  

Lobet af et A a r, hvorhos han bemarkede, dette var et Be- 

v iis  paa, med hvilken I v e r  hans Undersaatter opfylde hans 
Husker. —  V i  kom t i l  den uhyre Rideskole. Paraden be

gyndte, Garderne marscherede op. Parolen og Lssenet ga

ves. Keiseren sendte den tjenestgjorende Officeer t i l  mig, 

for at meddele mig Lssenet. Derpaa beordrede Keiseren sex 

M and af hvert Cavallerieregiment ind i  Rideskolen. Med 

egen Stemme ledte han nu alle Ntdesvelser paa den fuld

komneste Maade. Ved en anden Lejlighed, hvor Talen er 

om Theatrene, forta ller Lord L o n d o n d e r r y :  Paa B a lle t
ter anvendes meget; i den bersmte B a lle t „O prsret i S e 
ra ile t,"  hvor nogle Qvinder exercere og manoeuvrere, var 

det Keiseren saa magtpaaliggende, at dette skete med den 

stsrste Punktlighed, at hans Keiserlige M ajestat og S to r 

fyrst Michael selv nedlods sig t i l ,  at bivaane Prsverne og 

at give de fornsdne Instruktioner.

(liecolloctioiis ok n Vour io lko dtortk ok Lurape io 1836-1837.)



—  319 -

Den farlige Dronning.

l i f t e r  at N a p o  le on den 17de August havde feiret en 

ulykkelig Trium ph paa det gamle Smolensk's rygende R u i

ner, havde Russerne, i det de trak sig tilbage t i l  det truede 

Moskau, givet det hcergede Land t i l  P riiS  for de Fremme

de. Med stor Anstrengelse og Hast naaede de franske Avant- 

garder under Hertugen af A b  ra n  te s  det t i  M i i l  lange 

snevre P as ved V a lon tina , hvor de ffulde forekomme og 

afffjcrre Fjenden; men bag afbrudte B roer og Barrikader fandt 

de ham allevegne rede, haardnakket at forsvare hvert S k rid t. 

E t gammelt Sagn vilde, at de russiske Vaaben stedse maatte 

seire ved Valontina. T i l  en uvilkaarligt begyndt Fcrgtning 

mellem enkelte Vata illoner fremrykkede Regimenter, B r ig a 

der, D ivisioner, og saaledes reiste sig et S la g ,  hvori hele 

Compagnier bleve nedsablede t i l  sidste M and. Den lang

somme Fremrykke« kom Keiseren underlig fore. Studsende 
spurgte han de meldende Adju tanter: „Hvorledes? 30,000 

Franffmcend kcrmpe forgjcrves? D et er jo et S la g !"  —  S tra x  

blev en Deel af Fortropperne beordret, ad en Sn igve i at 

true Fjendens Tilbagetogslinie. Ved denne Troppeafdeling 

befandt sig ogsaa den Veteran, som siden meddeelte, hvad 

v i nu ville fortcelle. Veien snoede sig mellem S um p og 

K ra t. I  Ncerheden af en lille Landsby stsdte Nytterne 

pludseligt paa en Barrikade af et eget S lags. Z  Begyn

delsen loe de derad; men snart blev den for dem en meget 

alvorlig og betydningsfuld Gjenstand. B ag  en opkastet 

G rav laae et langt, smalt B re t, hvorpaa endeel smaae Træ
kasser vare opstablede, saa de, ved den sagteste Versrelse, 

maatte styrte ned. A t  rydde dem af Veien, syntes en B a 

gatel, og dog kunde ene Fortvivlelsen fuldbringe det tilsidst. 

B ag  denne M in ia tu r  - Barrikade stod en Q.vindeffikkelse i  

russisk D rag t. Hendes Ansigt var skjult bag et V is ir af



H a lm ; et hvidt Hareskind bedcrkkede hendes Hoved. Paa 

sine Hcender bar hun en kunstig Vastfletning o- en S ta v  

var hendes S pyd . R o lig t stod hun paa sit Skytsviern, 

ja , hun syntes besjelet af en Trods, der kun kunde udspringe 

af den Bevidsthed, at hun var den fremrykkende Fjende overle

gen. 2  nogen Frastand bod hun de Franske standse og ven

de om , hvis de ikke vilde jages paa F lugt. En egen For- 

udfolelse, en ond Ahnelse standsede dem virkeligen en T id- 

lang. Sergeanten formodede, at Kasserne vare fyldte med 

K ru d t, et S lags Helvedsmaskine, hvorved Heltinden vilde 

spramge sig og Fjenden i Luften. M en snart nærmede sig 

en stsrre Trop as den franske Avantgarde tilhest, og den 

gaadefulde P ige syntes at berede sig t i l Forsvar. M ed sin 
S tok  flog hun nogle Gange paa de hemmelighedsfulde 

Kasser, som om hun var en Fee med Tryllestaven. Virke

ligen hsrtes ogsaa snart en egen S u rren  og Brummen. 

Sergeanten steg a f Hesten, for narmere at undersoge A lt .  

Jvrigen flog nu Pigen paa Kasserne, som om hun rorte 

Allarmtrommen, og virkeligen blev den forborgne Brummen 

starkere og starkere. D a  han nu kom hende gandske na r, 

greb hun en Kasse, og kastede den mod ham. Overrasket 
standsede han, som for et B landva rk ; men snart blev han 
paa det Ubehageligste overbeviist om Sandheden, og flyede 

midt ind blandt sine Folk, der ikke vare mindre forundrede 

og forfardede. Ogsaa Hestene begyndte at vorde vilde og 

ubandige. Sergeantens Hest syntes ligesom besat af D ja - 

velen. Ustandselig lob den tilbage, og kom, med sin forstyr

rede R y tte r, t i l  Hovedtroppen, i  hvis Spidse Hertugen af 

Abrantes befandt sig. „H vad Hast har 2  da?" spurgte Denne 
bydende. „Zeg  melder, raabte han aandelos: jeg melder, 

at D r o n n i n g e n  forfolger mig. —  „E n  D r o n n i n g ?  
spurgte Hertugen: En D r o n n i n g ? "  „ T i l  Tjeneste, en 

D ronn ing , som en heel S v a rm  strap v il fslge efter." „E r  

2  forrykt? raabte Hertugen ig jen, betragtende ham fra



Hverst t i l  Nederst: „H vad gjor I  for Grimasser? Hvorfor 

blinker I  med Linene? Hvorfor vrirnger Z  med M unden?"

—  „General, det v il Eders Ncrse strar kunde sige E de r!" —  
Neppe havde han sagt disse O rd , for Hertugen, pludselig 

folende et S t ik ,  tog sig ved Ncesen. N u  meldte han v i

dere, at dette kun var Forloberne for en heel Svcrrm . Og 

virkelige« neermede sig den skrækkelige Fjende i Skikkelse af

—  en uhyre B i  svarrm , som forfulgte den flygtende A van t
garde. Ve! loe Generalen i Begyndelsen ad Rytternes vilde 

F lu g t; men snart vidste han selv ikke noget bedre Naad. 

M ed Harnder og Lommetsrklarder floge Soldaterne blandt 

de vingede Fjender, og Mange bortkastede deres Gevcrr, for 

destobedre at kunde vcrrge sig mod disse opirrede Pygmarer. 

H iin  Masse, som et Kommandoord nys kunde styre og ordne, 

var nu et vildtbevcrget Chaos, th i Bierne udbredte sig stedse 
videre, og Skrcrkken med dem. In g e n  Offlceer korde kom

mandere, af Frygt fo r , at en Fjende skuide flyve ham ned 

i Halsen. Her krsb en tapper Sapeur ned i en G ro ft;  

hist stak en Grenadeer sit Hoved ned i Grosset. Hertugen 

a f A b r a n t e s  flygtede ind i  sin K are th , og fvrfkandsede 

sig bag Vinduerne. M en Kudsken, som havde nok at gjore 

med at forsvare Ncese og H re n , formaaede ikke mere at 
holde de ustyrlige Heste. Hele Corpsets K isreto i kom i Uor
den. Forvirringen og Elendigheden var ubeskrivelig. Langt 

vm lomge samlede man sig saavidt at man kunde tamke paa 

Forsvarsmidler mod disse nye, uventede Fjender. En I n 

fanteriafdeling blev, formummet, som t i l  en Maskerade, og 

bevcrbnet med S v o v lly s , sendt forud, for at storme B a r i-  

kaden og bane Veien. Endnu stod Heltinden bag sine sidste 

Kasser, som skjulte hendes Reserve, og syntes roligt at vente 
Fjenden. T<rtte Svoerme spillede om hendes Hoved, og 
droge fra hende t i l  Sergeanten, som laae i Ncerheden og 

havde skjult sit Hoved og sine Homder i Gr<rsset. Pigen 
begyndte atter at banke paa sine Kasser, for at allarmere
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sine Reserver; men da hun saae, at hun ad Sidestier om

ringedes a f Fjenden, dyppede hun sin S ta v  i Honningen, 

og, omhyllet a f en beskyttende B isky, skred hun, liig  en 

Troldqvinde, gjennem Soldaternes Kreds. D a  sprang Ser- 

geanten pludseligt imod hende, foragtende den Fare , som 

truede ham fra tusind Braadde, frarev hende hendes T ry lle 

stav, og kastede den langt bort. Hun lettede Halmvisiret, 

for dog engang at see den formeentlige Hex i det rynkede 

A ns ig t, i det rode H ie ; men forbavset blev han staaende. 

som ved det forste Angreb, th i han saae ind i en deilig P i 

ges ungdommelige, men angstblege T rak. S n a rt var hun 

omringet a f Franskmand, som brandte af Lyst t i l  at tage 

H avn  over hende. De reve Kladerne af hende, bandt 
hende t i l  et T r a ,  bestroge hendes Ansigt og Arme med 

Honning, og forlede hende derpaa. N u  kastede B ierne sig 

over hende, krsbe ind i. hendes N ase, ssnderstak hendes 

M u n d , og Solens Hede forhoiede endnu hendes brandende 

Sm erte. Forgjaves sogte Sergeanten at redde hende, hans 

Kamerader vare altfor forbittrede. Forst om Aftenen da 

de vingede Fjender havde begivet sig t i l  N o , var det mu 
lig t uden Fare at passere h iin t snevre P a s , der i saa langsTid, 
a f en svag P ige, var bleven forsvaret mod saamange Tusinde 
Krigere. A ldrig  havde der varet saamange Saarede i nogen Fagt- 

ning. Selve Hertugen af A b r  ankes sad i sin Vogn, liig  

en indbalsameret agyptisk M um ie. M en Sergeanten l i 

stede sig, med en fortro lig  V e n , t i l  den Ulykkelige; vel 
fandt de hende endnu ilive, men i den ynkvardigste Tilstand. 

Han lsste hendes Bagnd, satte M od i hende, og lod hende 

drikke a f fin Feltflaske. H un takkede ham inderlig t, og 
skjondt deres Sprog var forskjelligt, saa forstode de dog 
hinanden. Hun fulgte med ham, og blev siden hans Hustru.



Neapolitauerinden.

et var i September 1838 , da en ung M and kom fra 

P a ris  t i l  Dieppe, hvor han tog ind i 

Denne unge M and —  E u g e n  var hans Navn —  syntes 

r i at have meget at bestille her, men efter hans Udgifter at 
domme, maatte han vcrre meget formuende. Han bessgte 

alle B a lle r, alle Forlystelsessteder; man kan let t<rnke sig, at 

det ikke fattedes ham paa smaae E ven ty r, paa Erobringer, 

og disse sysselsatte ham frem for A l t ,  skjsndt de ikke ledte 
t i l  noget M aa l. Han var- en <rgte Spradebasse. Hans 

Udvortes var meget indtagende; han havde en smuk Veext, 

regelmæssige Ansigtstræk, fyrige blaae H ine, sortlokket Haar 

og de hvideste T«nder. K o rt, han var en ung M and , som 

en Pige nok kunde forelske sig i. Svcrrm erff a f N a tu 

ren, greb han enhver Leilighed t i l  at skrive Sonetter og 
Kærlighedsbreve.

2  samme Auberge, som han, logerede en ung, og, som 
man sagde, meget smuk Dame, hvis N avn og S tand  I n 

gen kjendte. H un lod sig aldrig see paa B a lle r eller P ro 

menader, havde ingen Kammerpige, som man havde kunnet 

bestikke — kort, hun syntes at staae gandske allene i V e r

den. Enhver i Hotellet talede om hendes udmærkede S kjsn- 
hed, hendes forekommende Godhed, hendes indtagende Maade 

at udtrykke sig paa. Dog havde kun Faa selv seet hende. 
Rygtet om hendes Skjsnhed og Elskværdighed var ogsaa 

kommet vor Pariser for H re ; han opssgte nu enhver Lejlig

hed t i l  at hore en Lyd af hendes S tem m e, t i l  blot at see 

en Skygge af hendes Engleansigt. Dog lykkedes kun det 
Fsrste ham. M en  det fordobblede kun hans S tråben . Han 

kjsbte sig en G u ita rre , nogle sentimentale A rie r, som gandske 

passede paa hans S t il l in g ,  og begyndte nu at spille og synge 
saa lang Dagen var, for aaben D e r, for at hun ret skulde
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hore det. M en  ogsaa dette var forgjerves. Hane Stemme 

blev hers, Strengene sprang. N u  faldt E n g e n  paa den 

Tanke, at skrive hende t i l .  D e t P a p itr ,  hvorpaa han be

gyndte sit Kærlighedsbrev, var faa glat, som han ternkre sig 

sin Tilbedtes K inder; en Verden af Engle, Blomster, D ru e r, 

Blade osv. befandt sig, t i l  Sym bol paa hans K M  lighed, 

om Kanten som In d fa tn in g ; Lakket havde han valgt azur- 

blaat og t i l  S igne t en flyvende Due. Han parfumerede 

det vel og bad Tjeneren beforge det. M en det gik det forste 

B re v , som et halvt Dusin efterfølgende —  de vandrede i 

I ld e n ! S l ig t  havde den unge Herre endnu ikke oplevet. 

Hvorledes? H a n , den Uimodstaaelige, skulde leve fjorten 

Dage med et ung t, smukt Fruentimmer under eet Tag, 

uden at have seet hende, uden at have ta lt med hende, 

uden at vide A ndet, end at hun hed Madame P a n t ,  et 

N a v n , hvis Rigtighed ovenikjobet var meget problema

tisk! —  D e t var for kramkende for hans Stolthed. En 

Morgen horte han af En af sine Speidere, at Madame 

P a u l  nys var ilet ned i Havnen, for at see en Paketbaad 

komme, der ved M odvind forhindredes fra , at naae H av

nen. S tra x  iilte  E u g e n  efter hende. Soen var meget 
urolig, og en uhyre Menneskemasse havde forsamlet sig, for 

at betragte det Skuespil, der ftembod sig her. Vinden hylte 

frygte lig t, men Skibet syntes at ville byde den Trods. „D e t 

er Northumberland, en engelst Dampbaad. M a n  kan tyde

lig t stjclne Flaget! raabte en Lots: H an, som gjor den hoie 

M and  i S oun ifo rm  Modforestillinger, er Capitainen. Og 

han har Ret. D e t er Galstab, ar ville lsbe ind i et saa- 

dant V e ir ."  Foran den ved Havnen staaende Momgde, paa 
den vaade Kieselbund, saa nerr Vander, at Skummet bestæn

kede hendes Fodder, stod en ung Dame, stirrende efter S k i
bet gjennem et lidet Teleskop. E n g e n  tcrnkte strar, dec 

maatte vcrre hans smukke Ubekjendre, og han havde gjattek 

rig tig t. Hans hele S tr ib e n  gik nu ud paa, at faac hen



des Ansigt at see; han vadede ud i Vandet ind til Kncrene, 

vg kom saaledes nogle Fod foran hende. Dog benurrkede 

hun ham ikke, da hun var altfor svsselsat med det kommende 

S kib . Pludseligt faldt en stcerk Regn over E u g e n ;  Lot- 

ferne advarede ham, men det var allerede for silde. En stor 

Bslge brsdes over hans Hoved, han vaklede, svimlede og 

sank. Dog kom han snart tilsyne igjen, og blev, dryppende 

af Vand, kastet ind paa Land af de oprsrte Bolger. En 

lydelig Latter bebudede, at han var frelst. D e t smertede 

ham usigeligt at bem<rrke, at den smukke Dame loe med. 
Han saae paa hende med et bebrejdende B lik ,  hun folte sig 

truffen, hun rakte ham sin Haand og sagde t i l  ham: „A k , 

tilg iv  mig, at jeg er saa skadefro! Jeg indseer min F r il,  

og har stor Aarsag at vtrre utilfreds med mig selv." Og 

med sagte Nost tilfoiede hun: „K a n  De tilgive m ig?"

D e t var nok t i l  at forsone E u g e n .  Han var saa 

glad, at A lt  lob rundt med ham. E t Skud forkyndte, at 

Dampskibet havde vendt sig. N u  iilte  den unge Kone bort 

fra Havnen, og E u g e n  ledsagede hende. „A k ! sagde M a 

dame P a u l  med et tungsindigt S u k : D e t skal saa v<rre!" 

Og idet hun vendte sig t i l  E u g e n ,  vedblev hun ; „Je g  

sporger ikke, om De elsker m ig , th i jeg er forvisset derom. 

M en v il De give mig et V ev iis  derpaa, saa kom K l. 5 

paa m it Vcrrelse. Glem det ikke; jeg m aa nodvendigt tale 

med Dem. M i t  Livs Lykke afhcrnger deraf— imorgen vilde 

det maaffee vare for sildigt."
Glcededrukken forlod han hende, og anvendte den T ld , 

han endnu havde tilbage, paa sit Toilette. Bestemt K l. 5 

var han hos hende; hun sang just en meget ssrgelig Arie, 

idet han traadte ind. Hun var kladt i hvidt Atlask, hendes 

lange Haar var opfastet med gyldne Kamme, hendes Belte og 

Armbaand vare af samme M eta l. „ M i t  N avn er A l l e 
g r o !  begyndte den ubeskrivelig-deilige Fremmede: Jeg er 

fodt i Neapel, men hiin Revolution, som kostede M u ra t hans



Krone, fordrev ogsaa min Fader fra hans Fædreland. Med 

mig og med Resten af fin Formue flyede han t i l  Amerika, 

hvor han snart igjen blev riig . M in  onde Skjebne vilde, 

at min Fader, just som jeg havde naaet m it attende A a r, 

lcerte at kjende en ung Englamder, S i r  John Walson, som 

vidste, saaledes at indsmigre stg hos ham, at han formaaede 

A lt  over ham. M in  Fader dode —  Gud tilgive mig min - 

M is tanke , hvis den er ugrundet! —  men hans D sd var 

a ltfor uventet. I  hans Testament tilstkkredes mig hans hele 

Formue, paa det udtrykkelige V ilk a a r, at jeg ffulde crgte 

S i r  John  W alson; vilde jeg ikke det, ffulde hele Arven 

tilfalde ham . V a r det vel faderligt? Ak nei. Jeg am 

raabte S i r  Walson om Medlidenhed, jeg sagde ham, at jeg 

aldrig kunde elske ham , men forgjcrves. Han paastod at 

ville <rgte mig. Jeg havde da ingen anden Udvei, end at 

fiye med de faa Penge og Kostbarheder, jeg endnu eiede. Og 

nu forfolger han mig lige he rtil! S i r  John  var den Ofr 

ficeer, der paastod, at Northumberland ffulde lobe ind, trods 

S torm en. Om nogle T im er v il han vcrre her og fordre 

mig tilbage som sin Hustru. —  Og jeg har In g e n  t i l  min 

B istand, uden D em ! —  V i!  De beskytte mig? V i l  De 

befrie mig fra min Skjebne, der er grusommere end Dsden?"

„ J a ,  med m it L iv ! B yd  f r i t  over m ig! svarte E  ti

g en :  Hold Dem skjult her, medens jeg gaaer t i l  ham, for 

at tilvejebringe en Forsoning."

„N e i,  dermed er jeg ikke reddet! svarte hun: Lad os 
hellere hente en Pr<rst, at v i kunne vorde sgteffabeligt 

forbundne."

„LEgteffabelig t? Og S i r  Jo h n ? " — „F s lg  kun med 
mig i  Kirken. N aar v i ere gifte, saa dr<rber De ham." —  

„D rå be  ham ! D e t vilde jo vaere et S n igm ord ." —  „H e r 

er det I n t e t ,  uden P lig t.  M en — det synes at fattes 

Dem paa M o d ." —. „N e i, Madame! De gjor mig U re t!"



Hun sank ned for hans Fodder; hendes Kinder farver 

des starlagensrode, og hendes Hine funklede som gjennem- 

borende Lyn.
„S taae  op! bad E n g e n :  H vo rtil et G iftermaal? 

Derved formilder De ikke hans Vrede." —  H un saae gjen-
nemtrangende paa ham, og trykte et Kys paa hans Laber.*
N u  greb han hendes Haand, svor, at ville adlyde hende i 

A lt .  „M e n  —  nu maa De forlade mig! tog hun Ordet: 

D e t er allerede sildigt. Jmorgen ville v i tage A lt  i moden 

Overveielse." H un fulgte ham t i l  D oren, hvor han endnu 

engang kyssede hendes Haand.
Den folgende N a t bleve de Logerende ikke lidet forstyr

rede ved en n y , fornem Gjasts Komme. Vinden havde 

vendt sig, Veiret var blevet roligere. Dampskibet var lobet 

ind i Havnen. Naste Morgen erfarede E u g e n ,  at den 

nye G jast havde varet S i r  J o h n , og at man i Capellet 
havde truffet alle Anstalter t i l  en hurtig Formaling. Denne 

Efterretning rystede ham dybt. Skulde A l l e g r o  have be

draget ham? Neppe havde han fattet sig lide t, for en 
Vogn kjsrte fo rD s re n ; en lang bestjernet Herre forte A l l e 

g r o ,  der syntes mere dsd end levende, ned t i l  den, og hur

tig t rullede den bort med dem Begge. Han efter dem. 

M en  ihvor starkt han end hastede, kom han dog for silde; 

,ust som han traadte ind i  Capellet, var Ceremonien forbi. 

S i r  J o h n  holdt sit Offer i  A rm en, idet han saae paa 

hende med et koldt, drabende B lik . E t S lo r  skjulte hende; 

kun en liden Deel af hendes Ansigt var synlig; den var 

hvid, som Gravmonumenternes M arm or. Udenfor styrtede 

E u g e n  los paa Engellanderen og slog ham saa voldsomt 

i Ansigtet, at han nar havde tabt Bevidstheden. Dog fa t

tede han sig snart, og gjengjaldre S laget med K ra ft. „Log- 

ner, M orde r, P igerover! De maa staaes med m ig, paa 

L iv og D s d !"  streg E u g e n ,  bydende ham en af de to P i 

stoler, han holdc i Haanden. Engellanderen tog den. Begge



fjernede sig nogle S k rid t fra hinanden, og —  Begge, styr

tede t i l  Jorden. S i r  J o h n  var truffen i H je rte t, E m  

gen fa rlig t saaret. Han maatte bringes t i l  Hotellet, hvor 

hans Bevidsthed fsrst efter flere Timers Forlob vendte t i l 

bage. „H v o r er A l l e g r o ? "  spurgte han mat. —  „H v o , 

S ire ?  — „ N u ,  A l l e g r o  —  Lady W a l s o n  —  Madame 

P a u l !  —  Deres skjsnne Naboerske?" —  „ J a ,  hvorfor er 

hun ikke ber?" —  „H u n  har, for nogle Timer siden, for

ladt S taden ." —  M ed et S u k  sank han tilbage, hun var , 

virkeligen sporlss forsvunden. Nogen T id  efter bragte en 

Tjener en M eda illon , som man havde fundet paa hendes 

Vcrrelse og som E u g e n  mindedes, at have seet hos hende. 

H un bar den i en Haarkjcrde, og havde just havt den paa 

h iin  ulykkelige Aften. Han aabnede den, og fandt M in ia - 

turbilledet af en ung, smuk M and. Dog var det —  hver

ken S i r  J o h n s  P o rtra it,  eller hans .

F e r r i g.

Mademoiselle R a c h e l.

« ^ e t elegante Pariser-Selskab, der, som man h id til troede, 
kun kunde enthusiasmeres ved D u p r e z ' s  eller R u b i n i ' s  

Toner, stormer nu t i l der seer sig fly t

tet tilbage i sin hsieste Glandsperiode. To store Digtere 
ere opstandne fra de Dsde i P a r is ; den Ene hedder R a - 
c i n e ,  den Anden C o r n e i l l e .

En ung P ige har vidst at forskaffe den franske Tra- 

goedies to Heroer Erkjendelse blandt sine Sam tid ige. D e t er



Mademoiselle Ra c h e l ,  man beundrer i de gamle, klassiske 

Dramer. Hun er fodt i en fa ttig  M ands H uus; hendes 

Barndom var sorgelig og ussel. Saaledes er det vel gaaet 

t i l ,  at hun, tid lig t bekjendt med det menneskelige Livs mor- 

teste S ide r, uvilkaarligt er bleven fo rt den tragiske Muse i 

Armene. Tilmed er Mademoiselle R ache l en Zodinde, og 

af de Erindringer om Landflygtighed og Forfolgelse, som 

endnu ere saa levende hos dette Folk, har hun maaskee 

hentet noget af det tragiske Udtryk, hvorved hun henriver. 

S v a g , f lin t organiseret, havde hun vel neppe overlevet 

Barndomsaarene, hvis hun e i, i  sin S je ls  Spcendkrafr, 

havde fundet S tyrke t i l  at leve. D e t er tilvisse sandt, 

stundom lever og tarer Legemet kun af S jelen.

Z  hendes Foraldres Huus vare mange D o r n ,  og 
hvert a f dem maatte tid lig t tanke paa, selv at fortjene 

sit Stykke B rod . M en  hvad kan et B a rn  vel udrette 

med sine svage Hander? Hvad Andet kan det gjore, 

end for de Forbigaaende at gjentage de S ange , det har 

la r t  a f sin Moder? Saaledes betraadte Mademoiselle 

R ache l Kunstens Lobebane, der ofte prsver sine D y r 

kere grusomt, for den lader dem vinde Hader og LEre. 
Mademoiselle R ache l og den B linde fra have

begyndt eens. M en den B linde  havde kun Folelsen a f sin 

Elendighed; i  den unge Piges B ryst levede derimod noget 

Hoiere, en forvirre t Forestilling om noget Zdealsk og en 
Skraben efter at fremstille det. Mademoiselle R ache l sang 

ikke sine Romancer; hun s p i l l e d e  dem. Hendes Tilhorers 

paa Boulevarden kastede Sousstykker t i l  hende, uden videre 
at agte paa hende. M en om Aftenen, naar hun var kom

men hjem, dannede Fader, Moder og Ssdskende hendes 

Auditorium , og det bor ikke forties at Beranger's „den evige 
Zodes Klage" var den forste Tragoedie, hvori hun optraadte 
i Faderens Huus.



En D a g , da hun , som sædvanligt, sang paa Boule- 

varden, gik C h o r a n  tilfa ld igv iis  forb i; han troede, at bo

marks S je l og Udtryk i Vårnets Sang. "Kom  med m ig ," 

sagde denne M a n d , der ogsaa var den Fsrste, der opr 

bagede D u p r e z ' s  S tem m e, og greb hendes Haand, der 

var stiv a f Kulde. Fuld af G lade , og dog med en vis 

Banghed, saae Barnet paa ham. „K a n  De ikke lide, at jeg 

synger mine Sange?" spurgte hun ham.

„O , jo vel, m it gode B a rn ! Og jeg v il lare D ig  nye!"

svarte han. Han optog hende i sin musikalske Skole. M en

—  C h o r a n  dsde, og med ham bleve mange stolte D rsm -

me baarne t i l  Graven. .D et maatte for R ache l vare en»
skrækkelig T id ,  da hun igjen .stod ene, mere forladt end t i l 

forn. H un var ikke mere Gadesangerinden, som fs r ; en 

adel Qvindeligheds fsrste S p ire r udviklede sig i hendes unge 

S je l,  og hun kunde ikke vanne sig t i l  den Tanke, at vende 

tilbage t i l  Boulevarden. D a  var det, et B in d  a f Racine's 

Ssrgespil, Hermione, faldt i  hendes Hander, og fra denne 

Dag af havde mangen h id til stum Lidenstab vundet M a le  

og Udtryk.
Nogen T id  efter gjenfinde v i hende i S a in t-A u la ire 's  

Skole; her studerede hun iv rig t de klassiske Tragedier; her 

styrtede B arnet sig i dette Hav af Poesie. Og just paa 

en T id ,  da det var bleven Mode i P a r is ,  at spotte det 

aldre franske Theater og erklare det for foralder, hangte 

denne stakkels unge S je l sig fast derved, som ved noget Le

vende og V irke lig t, der var ungt, som hun selv. Ved det 

hsiere L iv , hun sste af hine Barker, bestyrtede hun sig mod 

den matte, frydisse Virkelighed, med hvis fortarende Aande 

hun havde en uafladelig Kamp at bestaae. H un  vannede 
sig faaledes t i l  at leve i denne Aandeverden, at alle Roller 

vare hende gode, endogsaa Mandsroller. H un spillede dem 

saa sandt og naturlig t, saa utvungen og ftistvak, at S a in t- 

Aula ire stundom sagde t i l  sine Venner: „J e g  veed ikke.
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hvo der har la r t hende, at recitere Versene saaledes; kun 
Saameget veed jeg, je g  har ikke gjort det."

N u  var Tiden kommen, da han vilde lade hende un

derkaste sig ConservatorietS store P rsve. Skjcelvende, for

sagende, traadte hun for sine Dommere. Hendes for fine T rak , 

hendes ringe V a x t,  hendes ikke omfangsrige, lid t eensfor- 

mige Stem m e, et v ist, jeg veed ikke Hvad, i  Udtalen, som 

ikke tilhsrte det gode Selskab —  alt dette var hende imod; 

dog hsrte man hende. Hun foredrog nogle S tykker, men 

saa simpelt, at man havde maattet forsage gamle, indgroede 

Theatervaner, for at finde Interesse i hendes Fremstillings- 

maade. Eenstemmigt dsmte m an, hun kunde maaffee brin

ge det t i l ,  at spille en Fortroligs Rolle dog

kun under to Betingelser: hun maatte arbeide og hun 

maatte voxe. For imidlertid ei at bersve hende M odet, bsd 

man hende forelsbigt Flipote's Rolle i  Molieres Tartuffe, 

som skulde opfsres af ConservatorietS Elever. Maaskee 

fandt Mademoiselle R a c h e l paa h iin  D a g , da man tvang 

hende t i l ,  at nedstige t i l  en saadan R o lle , h iin t foragtende 

S m i i l ,  der giver selv hendes Taushed en saa hsi V e lta 

lenhed, og en gammel Skuespiller, M o n  v a l ,  der t il-   ̂

fa ld igviis var tilstede ved P rsve n , troede at bemarke et 

gandske ualmindeligt Udtryk i  hendes Ansigt. M o n v a l  

aabnede Theatre Gymnase's D srre  for hende, og i „V en- 

deerinden" blev Publikum fsrst opmcerksomt paa hendes skjsnne 

S p il.  Nogen T id  efter bankede det en Dag paa hos S a m 
s o n ,  h iin t aandrige Medlem af det

var Barnet fra Conservatoriet. S a m s o n  modtager hende 

med Godhed, hsrer opmcerksomt paa hende, og ahner snart 

det betydelige Ta len t, som skjuler sig under denne faste, 
stcerke V illie . Fra denne Dag a f tilhsrte Mademoiselle 

R ache l Racine og Corneille, sine Idealer. S a m s o n  selv, 
en begeistret Tiihcrnger af den klassiske Tragedie, havde al

lerede lange m istvivlet om dette Theaters Frem tid, th i aldrig



havde saa mange Usselheder besmittet Scenen, som kort for 
N a c h e l ' s  Fremtrcrden. D a  kom Aftenen ben 12te J u n i 
1 8 3 8 , og hun optraadte i Camilla's R o lle , i Horatierne. 
Tilskuerne folte i Begyndelsen etstags Medlidenhed med det 
svage B a rn , som vovede sig i Kast med Corneille's Kcrmpe. 
M en  som Forestillingen skred frem, forbausedes man alt meer 
og mere. Hendes Udtryk af den dybeste Smerte gjorde et 
h id til ukjendt In d try k . Publikum  var fuld af Begejstring. 
J u l e s  J a n i n ,  nys kommen tilbage fra I ta l ie n ,  udtalte 
offentligt den unge Skuespillerindes Roes. N u  vilde 'Alle 
see hende. Ikke engang i Talma's T id  havde Tillobet vcrret 
saa stort. A . L  en> a l d.

NcesenS Jntelligents.

er forlængst afgjort, at N«sen er en af vort Lcgems vig- 
tigste Dele. De skjsnneste Ansigter lide tid t af Mangel 
paa en fuldkommen med det Hvrige harmonerende Ncrse. Ncr- 
sen kan ikke, som H ie t, udtrykke Sjelens Tilstand; men ty 
deligt afprceger sig Menneskets Characteer i den.

Om den beromte belvederiffe Apol's Ncrse sagde man, 
at Foragt for Guderne tronede paa den. Fra dette ophoie- 
de Exempel t i l  Krigerens modige Ncrse, Aristokratens stolte 
Ncrse, Aagerkarlens gemene Ncrse, en crrlig dansk Piges 
behagelige Ncrse, en fransk Soubrettes knipske Ncrse —  hv il
ken Rcrkke af Delcrg t i l  min ovenanfsrte Paastand.'

Om den skjsnneste Form af Ncrsen ere vore Mestere i 
de dannede Kunster endnu ikke enige. For endnu ikke lang 
T id  siden ansaae man det saakaldte grceske P ro f i l,  hvori 
Ncrsen ikke danner nogen Vinkel med Pandebenet, for det 
fuldkomneste Id e a l af Skjsnhed. M ig  har der aldrig v il
let behage, og hvor der i Livet msdte mig M i saadan A n 
sigtsform, fandt jeg det Udtryk af Borneertyed, jeg troede 
at see der bagved, ialmindelig stadfcrstet.

En Ncrse, som ncrsten behager Alle og ialmindelighed 
tilhorer de netteste P iger, har, paa en ubegribeligt og uret- 
fcrrdig M aade, i lcrngere T id staaet i N y fo r , ei at vcrre 
smuk. D e t er den saakaldte Rorelanencese(n<-2 
,rer Stumpncrse), sandsynligviis saaledes kaldet
efter den unge Skuespillerinde, der engang, i Favart's yn
dede Comedie „de tre S u ltan inder" spillede Roxelane's Rolle 
og var begavet med en saadan Ncrse. D et er nu afgjort.



at denne Ncrse er den egentlig-grcrste og at de gamle Grcr- 
kere holdt den hoit i LEre.

E fter denne noget lange Ind ledn ing kommer jeg t i l  
Hovedsagen.

Ikke sandt, mine Damer, De begriber ikke, hvorledes 
den fremstaaende Deel af vort Ansig t, ved hvilken de saar 
tid t fore os med deres stjonne Hcender, kan siges at vcrre 
begavet med intellektuelle Egenskaber?

Og dog er det saa. -
Ncrsen besidder Evne t i l  at begribe. Den er ikke blot 

et simpelt Organ for Lugten, men et Redskab, begavet med 
aandig Formue, istand t i l ,  at kombinere Ideer.

Og det er ikke en enkelt S o r t  Ncrser, som have denne 
Egenskab. De maae virre store, eller smaae, koncave eller 
konvexe, dec gjsr her In te t  t i l  Sagen. Alle Ncrser ere 
kaldte, alle Ncrser ere udvalgte. Ncrserne overhovedet have 
deres In te lligen ts , ligesom hver Ncrse iftrrdeleshed.

D er gives Ncrser, som hartad gaae ned t i l  Hagen; der 
gives Andre, der staae ive iret, som et Ja g th o rn , Ncrser, 
der have betydelig Liighed med Halen af en P ude l, Andre, 
der kunne sammenlignes med en Champignon eller en liden 
AZdikeagurk, eller Andre, som man fristes t i l  at hcrnge sin 
H a t eller Kappe paa. Jeg har kjendt E n , hvis Ncrse saae 
ud, som naar en Sommerfugl scetker sig paa en Blomst og 
med begge V inger danner en stump Vinkel. Alle disse For
tr in  eller M angler i Ncrsernes udvortes Dannelse bidrage 
In te t  t i l  at fremme eller hindre Fiinheden a f deres Combi- 
natlvner. Ncrsen er vort andet S e lv ; ofte veed den M eer, 
end dette. Egentlige« burde det ovrige Legeme stamme sig 
ved, saaledes at overrages af denne lille Partike l. Og er 
Mennesket ikke virkelige« at beklage, naar han maa stamme 
sig for sin egen Ncrse!

C n  gam m el M o d e .

^ n  af de scrlsomste M oder, der nogensinde have fundet 
S ted , er den saakaldte Parfileren eller Optrcrvling. Den 
bestod i,  af et med Guld gjennemvirket S to f  at stille Guldet 
fra S ilke n , eller, med andre O rd , at gjore Charpis af en 
Guldtresse. Fra 1772 in d til 1775 stod denne Mode i hsie- 
ste Anseelse hos den stjsnne Verdens Damer. D e t var et 
sandt Raseris. I  alle Fabrikker vrrvcde man Guldtraade



sammen, for at give de fineste Fingre et S to f ,  hvorpaa de 
kunde sve HieblikketS 2)ndlingssyssel. De galante franske 
Officerer af Regimentet gave v illig  deres
Epauletter t il P r i is ,  for at lade dem optrcrvles Traad for 
Traad.

I  December 1772 saae man Boutikerne fyldte med 
Guldstoffer, som man gav Damerne i Julegave. M a n  
havde Lcrnestole, Skabe, Kopper, Cabrioletter, D uer, H sns, 
DEnder, V e irm slle r, Liniedandsere og andet Legetsi af 
Guldvcev —  A lt  bestemt t i l  at optrcrvles. Disse Gjen- 
ftande forcerede man Damerne, som, naar de vare fcrrdige 
dermed, sendre Guldet t i l  Kjsbmcrndene, for at forsslve det. 
M a n  seer deraf, at det Vcesentlige ved denne Mode bestod 
i ,  at lade fig give Penge af sine Tilbedere. En A ften, 
da Hertugen a f C h a r t r e s  treen ind i  en S a lon , styrtede 
Damerne strar over ham, og skjare de saakaldte Brande- 
bourgs af hans K jo le , for at parfilere dem. M en da de 
havde gjort sig denne Umage og allerede bragt Guldet i 
Sikkerhed, loe han dem ud, og tilstod, at han, forud
seende, hvad der vilde ffee, dennegang havde baaret ucrgte 
Guld paa fin Kjole.

D e t var det sociale Livs store Opgaver paa h iin  T id , 
som man kalder den gode, gamle! —

Hvorledes forholder det sig nu med vore Moder? De 
svinde og gaae, og nye komme. D e t er endnu ikke stort 
over t i A a r siden det saakaldte t)^r'rr6L6 zsurr/s og Kalej
doskopet sysselsatte A lle ; nu seer man ikke mere dette Lege
ts i. N u  true Luftreiser ar vorde M ode; i Engelland stiger 
en Kcrmpeballon allerede regelmæssigt og tager de eleganteste 
Selskaber med sig op i Luften.

Engelland var stedse de barvkkeste Moders og Skikkes 
Fædreland. D er er Moden det frygteligste Despotis. Hvad 
der engang er Mode, maa paa der strengeste iagttages; hvo 
der er i Mode, vorder forgudet. Under den franske Revo
lu tion  levede i  London en fransk Em igrant, som havde skaf
fet sig en ejendommelig Erhvervsgreen og ei alene tjente 
mange Penge, men ogsaa vandt et betydeligt Renommee. 
M a n  kaldte ham M arqu is  de la Salade. Han forstod 
meget v e l, ' at tillave S a lla t paa fransk M atteer, og er 
udentvivl dlN Fsrste, som har gjort Engellcrnderne bekjendte 
dermed. S n a rt blev det M ode , at lade ham lave al den 
S a la t ,  man spiste. Om Morgenen blev den franske M a r- 
quis anmodet om , at indfinde sig hist og her, t i l  den og 
den T id . P u nk tlig t indfandt han sig da, med et Mahognier 
trcresskriin med forgyldt Laas under Armen. Med Kaarde



ved Siden steg han ud af en elegant Cabriolet, og blev 
strax fo rt ind i Spisesalen. Med alvorlig M in e  tog han 
her, i Gjcesternes N<rrv<rrelse, O lie, AZdike, S a lt  og P e 
ber ud a f sit S k r in , krydrede Salaten med let Haand, ffjsd 
den derpaa hen t i l  en T jener, som maatte rsre A lt  vel 
sammen, fik afHuushofmesteren en Guinee, gjorde en Compli- 
ment, og steg derpaa ind i Cabrioletten ig jen, for at kjsre 
t i l  andre Kunder.

Island i Morgenrode«.
(Brudstykke af „H e kl a," lyrist - romantist Tryllefpil.)

< ^ e t  lakker hen mod Morgenstunden alt.
Den vilde Storm  ei suser meer fra Nord, 
og Morgenstjernen som en bleg Rubin 
i Nattens Diadem bag Skyen glimter.'
Hvor dunkel ligger Egnen trindt om mig, 
liig en uhyre, formlsS Laagemasse.
De sneebekloedte Jokler hceve sig
som solvgraae Kcemper frem i Horizonten.
E t Vandfald styrter hoit fra Klippen ned 
og voelter Skummet hen blandt storknet Lava, 
som takket, mork, med tusind dybe Revner 
trindt dcrkker Egnen —  her er intet Trcr, 
og ingen Blomst med venligt Farvespil 
mildt kvcrger Blikket; paa Naturens Liig 
kun Mosset vorer frodigt, sortebruunt.
En Afgrunds Gab sig aabner for min Fod 
t il Hoire hist, som om en Koempegrif 
vildt havde sonderhakket Jordens Legem, 
og Bjerget stirrer som en Morder skummelt 
og koldt paa O fret for sin vilde Grumhed.—  
M en stille! —  See, en Straale glimter frem 
i Ost og flyver liig en rodlig P ii l ,  
henover Skyens morke Bjergerad.
Bevcrget i sit Dyb som a f en stille 
Henrykkelse den blanke Vove svulmer 
og glober varmt i rosenfarvet Skjcrr.
See, hisset paa den fjerne, klare So  
en Edderfugl, der svommer sagtelig 
med Ungen paa sin Ryg, mens hoit i Sky 
en Flok a f hvide Svaner svinger sig 
paa lette Vinger, og i stille Morgen 
liig doempet Hornklang toner deres Rost.



O , voer mig hilset, evig unge S o l!
D u  Dagens gyldne Konning, for din Klarhed 
bortflygter hver en crngstelig Bekymring, 
som hvilte tung paa Sjoelen, Barmen fyldes 
a f  freidig T illid  atter ved dit Skue, 
og Tvivlens dunkle Sky henviftes brat.

Fr. Sneedorff-Birch.

G  a a d e.

- ^ e r  ligger en Baad paa D s d e n s  Rhed, 
Som gandfle bestemt gaaer under!
Uagtet Strommen er ikke vred 
Dog Baaden t il  D y b e t  stunder!
Den aldrig mere da oines kan 
Den er i M ulm et begravet;
Den sank paa Kysten a f kjcere Land 
I  Strommen paa Verdenshavet!

V e l ikkun Een jo i Baaden var 
P aa Reisen t i l  —  Evigheden!
M en stundom dog Hjertet sig givet har 
T i l  kjoerligt Eie herneden!
N aar Baaden har scrnket sig imod Grund 
De Elstede hjem maa drage!
Og aldrig forglemme de denne Stund,
I  Livets kommende Dage.

M en D e n  som reiste er lykkelig;
Og vilde ikke —  tilbage!
Lad denne Tanke forsone D ig  
Med Savnets vemodige Klage.
D in  Elstte landed' i venlig Havn,
Og Stormene ikke horer;
Og naar Du gjcrtter paa Baadens Navn, 
S aa veed D u  hvortil den fsrer!

D u  kjender B a a d e n  jeg mener her,
Den har hverken S e il eller A arer!
T i l  Livets Gloede den ikke er 
D u ofred' den tidt Dine T a a re r!
D a  sank den i Dybet for D it  B lik ,
N u gjcrtter Du vist min Gaade;
Den er —  stjondt stedse den under gik,
Den h y g g e l i g s t e  af Baade!

Ingeborg.
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